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    La Lisbeth Salander ha anat de cacera: ha participat en un atac hacker molt complex sense necessitat aparent de fer-ho, assumint riscos que habitualment hauria evitat. Mentrestant, a la redacció de Millennium, en Mikael Blomkvist viu els seus pitjors dies com a periodista. La revista ha canviat de propietaris i, malgrat la bona voluntat de l’Erika Berger, ell es rebel·la contra l’orientació comercial de la nova línia editorial.


    Sobtadament, en plena nit, una trucada desperta en Mikael: és el professor Frans Balder, eminent investigador especialitzat en intel·ligència artificial, que afirma posseir informació vital sobre els serveis secrets dels Estats Units. La seva font és una jove rebel i extravagant que s’assembla sospitosament a algú que en Blomkvist coneix massa bé.


    Hackers, espionatge industrial i tràfic il·legal d’informació reservada van teixint a un ritme endimoniat una complicada xarxa de mentides per les quals més d’un estaria disposat a matar. En Mikael sent que l’atzar l’ha posat sobre la pista d’alguna cosa gran, qui sap si l’exclusiva que Millennium i ell desitgen amb tant de fervor. La Salander, assetjada pels fantasmes del passat, té els seus propis plans.


    Ha arribat l’hora que els seus camins es tornin a trobar.
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  PRÒLEG


  Un any abans, a l’alba


  Aquesta història s’inicia amb un somni, gens extraordinari, d’altra banda. És el somni d’una mà que colpeja rítmicament i sense interrupció un matalàs en aquella vella habitació de Lundagatan.


  Tot i així, el somni fa que la Lisbeth Salander s’aixequi del llit quan comença a despuntar el dia. I que a continuació s’assegui davant de l’ordinador i comenci la cacera.


  PRIMERA PART


  L’ull que vigila

  De l’1 al 21 de novembre


  
    L’Agència de Seguretat Nacional, l’NSA, és una autoritat federal dels Estats Units que forma part del Departament de Defensa. La seu central és a Fort Meade, a l’estat de Maryland, a tocar de l’autovia de Patuxent.


    Des que va ser fundada el 1952, l’NSA s’encarrega de tot allò relacionat amb la intel·ligència de senyals, avui en dia centrada sobretot en internet i la telefonia. Les competències de l’agència al llarg dels anys cada vegada han estat més àmplies, i actualment analitza cada dia més de vint mil milions de trucades i correus electrònics.

  


  CAPÍTOL 1


  Començament de novembre


  En Frans Balder sempre s’havia considerat un pare desastrós.


  Tot i que el seu fill August ja tenia vuit anys, no havia intentat mai ni tan sols desenvolupar el rol de progenitor, i tampoc ara no es podia dir que se sentís gaire còmode en aquell paper. Però era la seva obligació, així és com ho veia. A casa de la seva exdona i d’en Lasse Westman, la seva refotuda parella, el nen no ho estava passant gens bé.


  Així doncs, en Frans Balder havia deixat la feina a Silicon Valley i havia tomat a casa. Ara era a l’aeroport d’Arlanda, gairebé en estat de xoc, esperant un taxi al carrer. Feia un temps de mil dimonis. La pluja i la tempesta li fuetejaven la cara i per enèsima vegada es preguntava si estava fent el correcte.


  Ell, entre tots els sonats egocèntrics del planeta, es convertiria en pare ajornada completa. Quina bogeria! Posats a fer, podia començar a treballar al zoo. No sabia ni un borrall de criatures, i amb prou feines alguna cosa de la vida en general. I el més curiós de tot plegat: ningú l’hi havia demanat. No havia rebut cap trucada de la mare del nen o d’alguna de les seves àvies suplicant-li que assumís les seves responsabilitats.


  Ho havia decidit tot sol i ara tenia pensat, en contra de la resolució judicial de la custòdia del menor i sense avisar, plantar-se a casa de la seva exdona i emportar-se el seu fill. Segur que es muntaria un bon rebombori. Segur que aquell refotut Lasse Westman l’apallissaria de valent. Però les coses eren com eren, i en Frans Balder va pujar a un taxi conduït per una dona que mastegava xiclet frenèticament mentre provava d’entaular conversa. No se n’hauria sortit ni en un dels seus millors dies. En Frans Balder no era de la mena de persones que parlen per parlar.


  Es va limitar a seure al darrere i a pensar en el seu fill i en tot el que havia passat últimament. L’August no era l’única raó, i de fet ni tan sols la principal, per la qual havia plegat de Solifon. Tota la seva vida es trobava en un moment de canvi, i durant un instant es va preguntar si realment es veuria amb cor d’afrontar-ho tot. En acostar-se al barri de Vasastan, va sentir com si la sang l’abandonés i es va reprimir l’impuls d’engegar-ho tot a rodar. Però ara no es podia fer enrere.


  Va pagar el taxi quan van arribar a Torsgatan, en va treure l’equipatge i el va deixar davant del portal. L’únic que es va endur escales amunt va ser la maleta buida decorada amb un mapamundi a tot color que havia comprat a l’aeroport de San Francisco. Uns minuts més tard era davant de la porta, panteixant. Va aclucar els ulls i es va imaginar tots els escenaris possibles de baralles i bogeria. I de fet, va pensar, qui els en podria culpar? Ningú no apareix de sobte i arrenca una criatura de casa seva. I encara menys un pare que fins a aquell moment només s’ha involucrat en la vida del nen a través de transferències a un número de compte corrent. Però era una situació d’emergència. En Frans Balder ho entenia així, i per tant va agafar aire i va trucar al timbre, per moltes ganes que tingués d’allunyar-se corrent de tot allò.


  No va respondre ningú, no immediatament. Després, la porta es va obrir d’una revolada i davant seu va aparèixer en Lasse Westman, amb aquells ulls d’un blau intens i el pit enorme, i les manasses, que semblaven fetes per infligir dolor a la gent i que provocaven que molt sovint li toqués fer el rol de dolent a la gran pantalla. Encara que cap d’aquells papers —i d’això en Frans n’estava convençut— era tan malvat com el que en Lasse Westman interpretava a la vida real.


  —Collons! —va dir en Lasse—. No està gens malament. El geni en persona es digna a fer-nos una visita.


  —He vingut a buscar l’August —va replicar en Frans.


  —Què?


  —Me’l penso emportar amb mi, Lasse.


  —Deus estar de broma.


  —Mai he parlat més seriosament —va respondre, i aleshores va aparèixer la seva exdona, la Hanna, sortint d’una habitació que hi havia a mà esquerra. I certament ja no era tan bonica com abans. Des de llavors havien passat massa desgràcies, i probablement també molts cigarrets i moltes copes. Tot i així, una tendresa inesperada el va recórrer per dins, especialment quan li va descobrir un hematoma al coll, i va semblar que el volia saludar, malgrat tot. Però no va tenir temps de badar boca.


  —I per què t’hauries de preocupar pel nen, així, de cop i volta? —va dir en Lasse Westman.


  —Perquè ja n’hi ha prou. L’August necessita una casa on se senti segur.


  —I tu, Professor Tornassol, l’hi podries proporcionar? Quan has fet altra cosa que no sigui passar-te el dia mirant una pantalla d’ordinador?


  —He canviat —va dir, i es va sentir patètic, i no només perquè dubtava que realment hagués canviat el més mínim.


  Es va posar a tremolar quan en Lasse Westman se li va acostar, amb aquell cos colossal i la ràbia continguda. Era evident que no seria capaç d’oposar cap resistència a aquell boig que se li abraonava al damunt, i que tot allò, del principi al final, era una autèntica insensatesa. Però, estranyament, no hi va haver cap esclat de fúria, cap escena, només un somriure sever, i aleshores aquelles paraules:


  —Vaja, ho trobo excel·lent!


  —A què et refereixes?


  —Senzillament, que ja tocava. No et sembla, Hanna? Finalment una mostra de sentit de la responsabilitat per part del Senyor Ocupat. Bravo, bravo! —va continuar en Lasse Westman, i va aplaudir teatralment, però després va arribar el que en realitat va espantar més en Frans Balder: la facilitat amb la qual van deixar marxar el nen.


  Sense protestar —més enllà d’una forma purament simbòlica—, van permetre que s’emportés l’August. Potser només el veien com una càrrega. No era fàcil de saber. La Hanna li va llançar unes quantes mirades difícils d’interpretar, les mans li tremolaven i tenia les barres serrades. Però va fer massa poques preguntes. Hauria hagut de llançar-se-li a sobre amb una pluja de dubtes, sortir amb un munt de condicions i retrets i preocupar-se perquè allò suposaria trencar les rutines del nen. Però es va limitar a dir:


  —N’estàs convençut, d’això? Te’n sortiràs?


  —N’estic segur —va respondre, i va entrar a l’habitació de l’August. Aleshores en Frans Balder va veure el seu fill per primera vegada des de feia un any. I es va avergonyir de si mateix.


  Com havia pogut abandonar un nen com aquell? Era tan maco i captivador, amb aquells cabells rinxolats i esbullats i el cos esprimatxat, i amb uns ulls blaus greus, absorts en l’enorme trencaclosques d’un vaixell de vela. Tota la seva figura semblava cridar «No em molestis», i en Frans se li va acostar a poc a poc, com si s’estigués acostant a un ésser estrany i impredictible.


  Tot i així, va aconseguir captar l’atenció de la criatura, que li agafés la mà i sortir junts al passadís. No ho oblidaria mai. Què pensava, l’August? Què creia que estava passant? El nen no va alçar el cap, ni per mirar-lo a ell ni a la seva mare, i per descomptat no va fer cas de les paraules o dels gestos de comiat. Es va limitar a pujar a l’ascensor amb en Frans Balder i a desaparèixer. No va ser més complicat que això.


  L’August era autista. Probablement també patia un trastorn cognitiu sever, encara que no havien rebut cap diagnòstic en aquest sentit i si es contemplava el nen des de lluny es podia pensar tot el contrari. Amb la seva cara de refinada concentració, el marrec desprenia una aura de reialesa, o com a mínim un aire de no preocupar-lo gens ni mica el món que l’envoltava. Però de més a prop se li veia un vel fi en la mirada, i el nen encara no havia pronunciat la seva primera paraula.


  Amb això, l’August havia tirat per terra tots els pronòstics que havien fet els metges quan tenia dos anys. En aquells temps havien dit que probablement formava part del grup minoritari de nens autistes que no patien cap discapacitat intel·lectual, i que si seguia una teràpia comportamental intensiva, les expectatives eren prou bones, malgrat tot. Però res no havia estat com havien esperat i, amb franquesa, en Frans Balder no sabia què havia passat amb tots aquells recursos d’ajuda i suport, ni tan sols com li anava a l’escola al nen. En Frans havia viscut al seu propi món, s’havia mudat als Estats Units i havia acabat barallant-se amb tothom.


  Havia estat un ximple. Però havia arribat el moment de pagar el seu deute i fer-se càrrec del seu fill, s’hi va bolcar de ple. Va demanar l’historial mèdic del nen i va trucar a especialistes i pedagogs, i aviat va quedar clar que els diners que havia enviat no havien anat a parar a l’August, sinó que havien derivat cap a altres coses, de ben segur que a pagar els excessos i els deutes de joc d’en Lasse Westman. Feia la impressió que havien deixat el nen de la mà de Déu, que s’havia tancat en els seus comportaments compulsius i que, probablement, havia estat víctima de coses pitjors que això. Era també per aquella raó que en Frans havia tornat a casa.


  Un psicòleg li havia trucat preocupat per uns hematomes misteriosos que havia descobert al cos del nen. I en Frans també havia vist aquelles marques. S’escampaven pels braços, les cames, el pit i les espatlles de l’August. Segons la Hanna, eren fruit dels mateixos atacs del nen, quan es llançava cap endavant i cap enrere. I, certament, ja el segon dia en Frans Balder va poder veure un d’aquells atacs, que el va espantar de mala manera. Però, tot i així, va pensar que no encaixava amb els hematomes.


  Sospitava que hi havia hagut maltractaments i va demanar ajuda a un metge de medicina general i a un expolicia que coneixia personalment. Encara que no va poder corroborar completament les seves sospites, es va anar encenent més i més i va començar a redactar escrits i denúncies. I va estar a punt d’oblidar el nen. Es va adonar que era fàcil oblidar-se’n. L’August es passava bona part del temps assegut al terra de l’habitació que li havia muntat a la casa a quatre vents de Saltsjöbaden, amb una finestra que donava al mar, fent trencaclosques, aquells puzles impossibles amb centenars de peces que el marrec col·locava amb virtuosisme, per tornar-los a desmuntar immediatament i fer-los de nou.


  Al principi, en Frans se l’havia mirat fascinat. Era com veure un gran artista en acció, i de vegades l’assaltava la il·lusió que en qualsevol moment el nen alçaria la vista i deixaria anar una frase pròpia d’un adult. Però l’August no pronunciava mai cap paraula, i si aixecava el cap del trencaclosques era per mirar a través del seu pare i perdre’s més enllà de la finestra i la llum del sol que es reflectia a l’aigua. I al final en Frans el va deixar en pau. L’August es va quedar allà sol. En realitat, poques vegades en Frans el treia de casa. Amb prou feines sortien al jardí.


  Des d’un punt de vista estrictament legal, en Frans no es podia fer càrrec del nen, i no es volia arriscar a fer res més abans de resoldre aquella part. Per aquest motiu, va deixar que la dona de fer feines, la Lottie Rask, s’encarregués de totes les compres, els àpats i la neteja. En Frans Balder no era gens bo en aquella faceta de la vida. Se sentia còmode amb els ordinadors i els algoritmes, però pràcticament amb res més, i a mesura que anaven passant els dies dedicava més temps a aquestes qüestions i a la correspondència amb els advocats. I a les nits dormia tan malament com als Estats Units.


  A la cantonada l’esperaven demandes i tempestes, i cada vespre es bevia una ampolla de vi negre, normalment Amarone, però en realitat allò només ajudava a curt termini. Cada vegada es trobava pitjor i va començar a jugar amb la idea de desaparèixer de cop o fugir a un lloc inhòspit, lluny de tota honestedat o rectitud. Però aleshores, un dissabte del mes de novembre, va passar alguna cosa. Era un vespre fred i ventós i estaven passejant amb l’August, mig congelats, per Ringvägen, al barri de Söder.


  Havien anat a sopar a casa de la Farah Sharif, a Zinkensväg, i feia estona que l’August havia de ser al llit. Però el sopar s’havia allargat i en Frans Balder havia xerrat més del compte. La Farah Sharif tenia aquella facultat. Feia que la gent li obrís el cor. Es coneixien d’ençà que havien estudiat plegats ciències de la computació a l’imperial College de Londres, i actualment la Farah era una de les poques persones al país del seu nivell, o com a mínim una de les poques que era capaç de seguir sense grans complicacions els seus raonaments. Per a en Frans Balder trobar una persona que l’entengués era un alliberament increïble.


  A la vegada se sentia atret per aquella dona, però tot i que ho havia intentat unes quantes vegades, mai no havia aconseguit seduir-la. En Frans Balder no era gens bo seduint les dones. Però en aquella ocasió havia rebut una abraçada de comiat que gairebé s’havia convertit en un petó, i en Frans ho considerava un gran èxit. Justament estava pensant en això quan amb l’August van passar per davant del camp d’esports de Zinkensdamm.


  Va decidir que la propera vegada trucaria a una mainadera i aleshores potser… Qui sap? Una mica més enllà, un gos va lladrar. Una veu de dona va cridar darrere seu, alterada o contenta —era difícil de determinar si una cosa o l’altra— i en Frans Balder va alçar la mirada cap a Hornsgatan i la cruïlla on havia pensat agafar un taxi o el metro cap a Slussen. En l’aire se sentia que volia ploure, i quan van arribar al pas de vianants, el semàfor va canviar a vermell. A l’altre costat del carrer hi havia un home demacrat que rondava la quarantena que li va semblar lleugerament familiar. I just en aquell moment va agafar la mà de l’August. Es volia assegurar que el seu fill s’aturava a la vorera.


  Aleshores se’n va adonar: el nen tenia la mà tensa com si hagués reaccionat a alguna cosa. A més, la mirada era penetrant i clara, com si el vel que li cobria els ulls s’hagués retirat com per art de màgia, i com si l’August, en lloc de mirar fixament els seus propis remolins de vent, comprengués alguna cosa més profunda i vasta que la resta de nosaltres sobre aquell pas de vianants i aquella cruïlla.


  En Frans no va fer cas del semàfor verd. Es va limitar a deixar que el seu fill es quedés ben quiet contemplant tota aquella escena i, sense entendre per què, el va assaltar una gran emoció, una sensació abassegadora, i ho va trobar tot molt estrany. Només va ser una mirada, res més. I aquella mirada no era especialment lluminosa ni alegre. Tot i així, li va venir al cap alguna cosa passada i oblidada que s’havia amagat barrejada entre els seus records, i per primera vegada des de feia molt de temps els pensaments que li voltaven per dins van ser d’una gran esperança.


  CAPÍTOL 2


  20 de novembre


  En Mikael Blomkvist només havia dormit un parell d’hores, i el motiu era simplement que havia estat llegint una novel·la de l’Elizabeth George. Evidentment, no havia estat una decisió gaire intel·ligent. Aquell matí, el guru del periodisme Ove Levin, de Serner Media, els exposaria el programa de futur per a Millennium, i hauria estat bé que en Mikael hagués estat prou descansat i preparat per a la batalla.


  Però no tenia gens de ganes de ser raonable. Se sentia empipat, es va llevar a contracor i es va fer un caputxino inusualment ben carregat amb la Jura Impressa X7, un aparell que li havia arribat a casa amb missatger acompanyat d’una nota («Com que dius que no la sé fer servir…»), però que ara era en aquella cuina com un monument en record de temps millors. No mantenia cap contacte amb la persona que l’hi havia enviat, i tampoc no sentia que la feina que feia fos gaire estimulant.


  El cap de setmana anterior fins i tot havia estat sospesant si no hauria de buscar alguna altra feina, i allò era una idea molt dràstica per a un home com en Mikael Blomkvist. Millennium havia estat la seva vida i la seva passió, i bona part del millor —i també del més dramàtic— que havia viscut havia passat en relació amb la revista. Però res no dura per sempre, ni tan sols l’amor per Millennium. A més, no corrien bons temps per ser propietari d’una publicació que es dedicava al periodisme d’investigació.


  Totes les publicacions serioses i amb grans ambicions s’estaven dessagnant, i en Mikael Blomkvist no es podia estar d’acaronar la idea que la seva visió de Millennium potser era bonica i Verdadera des d’un punt de vista més o menys general, però això per si sol no faria que la revista sobrevisqués. Va entrar a la sala d’estar, va fer un glopet de cafè i va alçar la mirada per damunt de la badia de Riddarfjärden. Allà a fora la tempesta era de proporcions gairebé èpiques.


  Després d’un parèntesi càlid que havia viscut la ciutat a començament d’octubre, i que havia permès que les terrasses de bars i restaurants allarguessin la temporada més de l’habitual, el temps havia canviat a un temporal de mil dimonis, amb vendavals abundants i pluges, i ara la majoria de la gent travessava la ciutat encongida i a tota velocitat. En Mikael no havia sortit de casa en tot el cap de setmana, i no tan sols a causa del mal temps. Havia tingut uns plans de revenja grandiosos, però al capdavall no s’havien concretat en res. I allò no era el seu estil, ni l’una cosa ni l’altra.


  No era un perdedor que esperés el moment per tornar-s’hi i, a diferència de moltes de les velles mòmies del gremi de la comunicació, no tenia una imatge sobredimensionada de si mateix que li calgués anar alimentant i reafirmant contínuament. D’altra banda, havien estat uns anys força tempestuosos, i feia poc més d’un mes que el periodista d’economia William Borg havia publicat un article a la revista Business Life, del grup de comunicació Serner, amb el títol «El temps d’en Mikael Blomkvist ha passat».


  El simple fet que s’escrivís un article com aquell i que tingués tanta repercussió era, per si mateix, un senyal inequívoc que la figura d’en Blomkvist encara tenia el seu pes. Tampoc no es podia dir que aquella peça estigués especialment ben formulada o aportés res de nou. La podria haver passat per alt i considerar-la com un nou atac per part d’un company de professió gelós. Però, per algun motiu —que més tard encara li costava d’entendre—, tot plegat va prendre una dimensió insòlita, i probablement es va convertir en alguna cosa que es podia interpretar com una discussió més general sobre l’ofici de periodista: com ara que personatges de la mena d’en «Blomkvist buscaven constantment errors en el món dels negocis i s’aferraven amb totes les seves forces a un periodisme obsolet propi dels anys setanta», mentre que d’altres, com el mateix William Borg, «llançaven totes les enveges per la borda i sabien veure la grandesa que hi ha en els emprenedors d’èxit que han aconseguit fer avançar Suècia».


  Però de mica en mica el debat va anar sortint de mare, i d’una manera irada es va apuntar que no era gens estrany que en els darrers anys en Blomkvist s’hagués quedat enrere, «ja que feia la impressió que sempre partia de la idea que totes les grans empreses estaven plenes de criminals» i, en conseqüència, portava «les seves històries amb massa contundència i ceguesa». Es va dir que allò a la llarga passava factura. Fins i tot el vell gàngster Hans-Erik Wennerström —a qui segons es deia en Blomkvist havia empès a la mort— va despertar de retruc certes simpaties, i malgrat que els mitjans seriosos se’n van mantenir al marge, a les xarxes socials es van etzibar vituperis a tort i a dret. I aquests atacs ja no procedien només dels periodistes d’economia o dels representants del món empresarial, tots amb prou motius per abraonar-se sobre el seu enemic ara que detectaven un instant de feblesa.


  Un grapat de redactors més joves també van aprofitar l’avinentesa per sortir a la palestra i van apuntar, a més, que en Mikael Blomkvist no pensava de forma moderna, que no tenia ni compte de Twitter ni de Facebook, i que més aviat se l’havia de veure com una relíquia d’un temps passat en què abundaven els diners per posar-se a furgar en qualsevol pila de papers per molt estranya que fos. Però també hi havia aquells que simplement havien aprofitat el moment i havien creat etiquetes del tipus #comeneltempsdeblomkvist. Tot plegat eren un munt de ximpleries, i a ningú li podia importar menys que a ell mateix, o com a mínim això era del que en Mikael Blomkvist s’intentava convèncer.


  D’altra banda, tampoc no hi ajudava no haver trobat cap història bona des del cas Zalaixenko, i el fet que Millennium realment estava en crisi. La tirada era acceptable i encara tenien vint-i-un mil subscriptors. Però els ingressos per publicitat estaven baixant dràsticament i tampoc entraven ingressos extraordinaris fruit de l’èxit de les vendes d’algun llibre. I com que el grup Vanger, copropietari de la revista, s’havia fet miques a causa d’antagonismes interns i la Harriet Vanger no havia pogut abocar més capital a la revista, en contra de la voluntat d’en Mikael la direcció havia permès al colós noruec Serner comprar-ne el trenta per cent de les accions. No era una jugada tan estranya com podia semblar, o com a mínim no ho havia semblat en un primer moment. Serner editava tant setmanaris com premsa groga i era propietari d’una enorme pàgina web de cites, dos canals de televisió de pagament i un equip de futbol de la primera divisió noruega, així que, en principi, una revista com Millennium no encaixava amb el seu perfil.


  Però els representants de Serner —sobretot el responsable de publicacions, l’Ove Levin— havien assegurat que el grup necessitava un producte de prestigi en la seva oferta i que «tothom» al consell d’administració admirava Millennium, i només desitjaven que la revista continués com sempre. «No hem vingut aquí a guanyar diners!», com va dir en Levin. «Volem fer alguna cosa important!». I de seguida es va assegurar que la publicació rebés una aportació considerable de la caixa general.


  Al principi, Serner tampoc no es va ficar amb la línia editorial. Tot seguia com sempre, però amb una mica més de pressupost, i a la redacció es va escampar una nova sensació d’esperança que fins i tot va tocar en Mikael Blomkvist, que va sentir que per un cop podia dedicar el seu temps a la feina de periodista en comptes de patir per arribar a final de mes. Però més o menys al mateix temps que havia començat aquella cacera contra ell —i en Mikael mai no deixaria de sospitar que el grup havia aprofitat l’avinentesa—, es va canviar el to i van arribar les primeres pressions.


  Òbviament, en Levin havia assegurat que la revista continuaria amb la seva tasca de baixar a les clavegueres de la societat i mantindria el seu estil narratiu, la passió i tot allò. Però no era imprescindible que tots els articles tractessin sobre irregularitats econòmiques, injustícies i escàndols polítics. De la vida glamurosa —de famosos i d’estrenes— també se’n podia fer un periodisme extraordinari, va dir, i va parlar amb fervor de les nord-americanes Vanity Fair i Esquire, i de Gay Talese i el seu retrat clàssic de Frank Sinatra, «Frank Sinatra Has a Cold», i de Norman Mailer i Truman Capote i Tom Wolfe i Déu sap què més.


  En realitat en Mikael Blomkvist no hi tenia res a objectar, no en aquell moment. Feia només mig any ell mateix havia escrit un llarg reportatge sobre el món dels paparazzi, i si era capaç de trobar un punt de vista adequat i seriós, podia treure suc de qualsevol fotesa que se li plantegés. Ell mateix solia dir que no era el tema el que determinava si es tractava de bon periodisme o no. Era el punt de vista. No, el que el feia estar de mal humor era el que intuïa entre línies: que allò era el principi d’un atac a major escala, i que Millennium estava a punt de convertir-se en una altra de les revistes del grup de comunicació, és a dir, en una publicació que es podia remenar a plaer fins que fos rendible. I insípida.


  I quan aquell divendres es va assabentar que l’Ove Levin havia contractat un consultor i havia encarregat un munt d’estudis de mercat que els mostraria dilluns, en Mikael senzillament se n’havia anat a casa i s’havia passat un munt d’hores davant de l’ordinador o estirat al llit formulant un grapat de discursos abrandats sobre per què Millennium havia de mantenir-se fidel a la seva visió: als suburbis s’estenen les revoltes. Als escons del Parlament hi seu un partit que es manifesta obertament xenòfob. La intolerància creix dia a dia. El feixisme s’està revifant. I pertot arreu augmenten els sense sostre i els pidolaires. En molts sentits Suècia s’ha convertit en un país d’ignomínia. Havia formulat un munt de frases altisonants i contundents, i en els seus somnis vivia un grapat de victòries èpiques en què llançava tantes veritats que arribaven al cor de tots els membres de la redacció i els convencien. I fins i tot el grup Serner es despertava del seu món d’il·lusions equivocades i, tots junts, es decidien a seguir-lo.


  Però quan les aigües es van calmar, en Mikael es va adonar de com de lleugeres sonaven aquelles paraules si ningú no hi creia des d’una visió purament econòmica. Els diners mouen el món, i tota aquella merda! Per començar, la revista havia de ser viable. Després, un es podia plantejar salvar el món. Les coses funcionaven així. I en comptes de preparar un munt de discursos irats es va plantejar si no podia aconseguir una bona història. L’esperança d’una revelació de grans dimensions potser podia aixecar l’autoestima a la redacció i aconseguir que no fessin cas dels estudis de mercat d’en Levin i les proclames sobre l’encarcarament de Millennium o qualsevol ximpleria que l’Ove es volgués treure de la màniga.


  Des de la seva gran exclusiva, en Blomkvist s’havia convertit en una mena de central de notícies. Cada dia li arribaven informacions que apuntaven a irregularitats econòmiques o negocis tèrbols. La majoria —no exagera gens— eren pura porqueria. Paranoics, amants de les teories de la conspiració, mentiders i fatxendes es posaven en contacte amb ell amb les històries més irreverents, que es desfeien així que es posava a investigar-les, o que com a mínim no eren prou interessants per acabar-ne fent un article. D’altra banda, de vegades una història extraordinària s’amagava darrere d’un fet banal o quotidià. Rere una disputa d’assegurances senzilla o una denúncia trivial de desaparició d’algú, podia aparèixer un relat humà de grans proporcions. Mai no es podia saber del cert. Calia ser metòdic i revisar-ho tot amb la ment oberta. I per això aquell matí de dissabte en Mikael Blomkvist es va asseure davant del portàtil i les llibretes i es va submergir en el que tenia.


  Va treballar fins a les cinc de la tarda, i certament va trobar un parell o tres d’històries que deu anys enrere l’haurien encès, però que en aquells moments ja no li despertaven cap entusiasme. I allò era un problema clàssic, en Mikael ho sabia millor que ningú. Després d’uns quants decennis en la professió, la majoria de coses es converteixen en familiars, i malgrat que des del punt de vista purament intel·lectual entens que es tracta d’un material de primera, tot i així no et fa vibrar. I quan la pluja gèlida d’una nova tempesta va caure sobre la teulada, en Mikael Blomkvist va interrompre la feina i se’n va anar amb l’Elizabeth George.


  Es va intentar convèncer que no era només una via d’escapament. De vegades les millors idees apareixen en un moment de serenitat, li deia la pròpia experiència. Mentre et dediques a alguna cosa completament diferent, de cop i volta les peces del trencaclosques encaixen. Però l’única idea constructiva que el va assaltar va ser que hauria de dedicar més temps, simplement, a estirar-se a llegir un bon llibre, i quan va arribar el matí de dilluns amb un nou temporal, havia devorat una novel·la i mitja de la George, a més de tres números antics del New Yorker que tenia a la tauleta de nit.


  Ara estava assegut al sofà de la sala d’estar amb el caputxino a la mà i mirant el mal temps per la finestra. Es va sentir cansat i com un ximple fins que, amb un fort sotrac —com si de cop i volta hagués decidit tornar-se a carregar—, es va aixecar, es va calçar les botes i l’abric i va sortir de casa. El temps era tan desagradable que semblava una broma de mal gust.


  Els cops de vent glacials i plens de pluja se li esmunyien fins al moll de l’os i en Mikael Blomkvist va apressar el pas en direcció a Hornsgatan, que se li va aparèixer al davant inusualment gris. Feia la impressió que alguna cosa havia arrabassat els colors de tot el barri de Söder. Ni tan sols una minúscula fulla brillant de tardor surava per l’aire i, abaixant el cap i encreuant els braços damunt del pit, en Mikael va continuar fins que va girar a la dreta per Götgatan i, com sempre, va tombar entre la botiga de roba Monki i el pub Indigo. Després, va pujar fins a la redacció de la revista, que era al quart pis, just a sobre dels locals de Greenpeace, i al replà de l’escala ja va sentir els murmuris.


  L’oficina estava inusualment plena. S’hi havia reunit la redacció sencera, a més dels freelance més importants i tres persones de Serner: dos consultors i l’Ove Levin. L’Ove, que per a l’ocasió s’havia vestit amb roba una mica més informal. Ja no feia la fila d’un director de banc i era evident que havia incorporat noves expressions al seu repertori, entre d’altres un popular «Com va?».


  —Com va, Micke? Com va?


  —Això depèn de tu —va respondre en Mikael, de fet sense mala intenció.


  Però es va adonar que l’Ove Levin ho va interpretar com una declaració de guerra, i en Mikael va assentir amb el cap i va anar a asseure’s en una de les cadires que havien col·locat a la redacció formant un petit auditori.


  L’Ove Levin es va escurar la gola i va llançar una mirada nerviosa a en Mikael Blomkvist. El redactor estrella que d’entrada havia semblat disposat al combat ara aparentava un interès educat i no mostrava indicis de voler discutir ni barallar-se. Però allò no el va calmar gens ni mica. En el passat, havien treballat junts de becaris a la redacció de l’Expressen. En aquella època es dedicaven sobretot a treure notícies efímeres i a escriure un munt de porqueria. Però en acabar la jornada, al bar, havien somiat en els grans reportatges i la revelació de secrets, i durant hores s’havien jurat que ells mai no es conformarien a fer periodisme convencional o planer, sinó que sempre es dedicarien a baixar a les clavegueres. Eren joves i ambiciosos, i ho volien tot i de seguida. L’Ove de vegades trobava a faltar aquella època. No el sou, és clar, o els horaris, ni tan sols la vida lliure als bars o totes les noies, però els somnis… Podia trobar a faltar la força que els acompanyava. Podia enyorar aquell anhel bategant de canviar la societat i l’ofici de periodista, escriure de manera que el món s’aturés i els poders fàctics abaixessin el cap. I, és clar, era inevitable, fins i tot un peix gros com ell de vegades es preguntava: Què ha passat amb tot allò? On han anat a parar tots aquells somnis?


  En Micke Blomkvist representava tot allò, no només perquè era el responsable d’algunes de les revelacions més importants de l’època actual. També perquè escrivia amb aquella energia i passió amb què havien somiat, i mai no s’havia sotmès a les pressions del poder ni havia traït els seus ideals. Mentre que l’Ove, mentre que ell… Bé, en realitat era ell el que havia tingut una carrera d’èxit, no? Estava segur que el seu sou era més de deu vegades superior al d’en Blomkvist, i allò el feia increïblement feliç. De què li havia servit a en Micke aquella gran primícia, si ni tan sols es podia comprar una casa al camp més imponent que la petita cabana que tenia a Sandhamn? Redéu, què era aquella barraca en comparació amb la casa que s’acabava de comprar l’Ove a Canes? Res! No, era ell i ningú altre qui havia escollit el camí encertat.


  En lloc d’arrossegar-se per les redaccions dels diaris, l’Ove havia començat a treballar com a analista de mitjans a Serner i havia establert una bona relació amb el mateix Haakon Serner. I allò li havia canviat la vida i l’havia convertit en un home ric. Actualment era el responsable en cap d’un grapat de redaccions de diaris i canals, i allò li encantava. Li encantava el poder, els diners i tot el que ho acompanyava, però malgrat això… Era prou honrat per reconèixer que de vegades també somiava en allò altre, certament en dosis limitades, però tot i així hi somiava. També volia que el veiessin com un gran periodista, exactament com a en Blomkvist, i segur que va ser per aquell motiu que va proposar amb tanta contundència que el grup de mitjans adquirís part de Millennium. Gràcies a un ocellet que li havia piulat a cau d’orella, havia sabut que la revista es trobava en un moment econòmicament complicat i que la redactora en cap, l’Erika Berger, per qui l’Ove sempre s’havia sentit atret en secret, es resistia a fer fora les seves dues darreres adquisicions, la Sofie Melker i l’Emil Grandén, però que li seria molt difícil no fer-ho si la publicació no rebia una nova injecció de capital.


  Ras i curt, l’Ove havia vist una finestra inesperada per adquirir un dels grans productes de prestigi del panorama mediàtic suec. Però no es pot afirmar que ningú més dins del consell d’administració de Serner mostrés cap mena d’entusiasme. Al contrari, en veu baixa es comentava l’orientació esquerranosa i passada de moda de Millennium i que la publicació tenia tendència a acabar en conflicte amb els anunciants i els col·laboradors, i si l’Ove no hagués defensat amb tant convenciment la revista, segur que l’afer hauria anat a parar a les escombraries. Però l’Ove Levin hi havia insistit. Invertir en Millennium implicava al capdavall una suma minúscula, havia dit, una aposta insignificant que potser no els reportaria beneficis exagerats, però que per contra podia proporcionar-los alguna cosa més important: crèdit. I es podia dir el que es volgués del moment actual de Serner: després de totes les retallades i banys de sang, la credibilitat no era justament un dels grans actius del grup, i per aquell motiu una aposta per Millennium podia suposar un senyal que el consorci, malgrat tot, es posicionava a favor de l’ofici de periodista i la llibertat d’expressió. El consell d’administració de Serner no era precisament un enamorat de la llibertat d’expressió i el periodisme d’investigació a l’estil de Millennium. Però, d’altra banda, una mica més de crèdit no podia fer cap mal. Tothom ho entenia, malgrat tot, i així doncs l’Ove va aconseguir tirar endavant la compra i durant un temps va semblar una bona solució per a totes dues parts.


  El grup Serner va aconseguir bona publicitat i Millennium va poder conservar el personal i apostar per allò que la revista sabia fer millor: els reportatges d’investigació minuciosa i redacció cuidada, i el mateix Ove estava radiant com un sol i fins i tot va participar en un col·loqui al Club de Periodistes en què amb tota la seva modèstia va afirmar: «Crec en els bons projectes. Jo sempre he lluitat pel periodisme d’investigació».


  Però després… No hi volia pensar. Es va posar en marxa una caça de bruixes en contra d’en Blomkvist i, de fet, l’Ove no se’n va lamentar pas, no en un principi. Des del moment que en Mikael s’havia elevat com l’estrella més brillant del firmament del periodisme, l’Ove no s’havia pogut estar de sentir en secret una certa satisfacció quan els mitjans de comunicació se’n burlaven. Però en aquella ocasió el moment de felicitat no s’havia allargat gaire. El fill petit d’en Serner, en Thorvald, es va fixar en tot el rebombori que va aparèixer a les xarxes socials i en va fer un gran massa. No perquè li importés realment, és clar. En Thorvald no era un xicot a qui li interessessin els diferents corrents d’opinió dins del món del periodisme. Però li agradava el poder.


  Li encantava intrigar, i en aquella ocasió va veure l’oportunitat de guanyar uns quants punts, o simplement de fer una repassada a les generacions més velles dins de la junta. I en molt poc temps va aconseguir que el gerent, l’Stig Schmidt —que fins no feia gaire no havia tingut ni un minut per a aquelles foteses—, manifestés que Millennium no podia rebre un tracte de favor, sinó que s’havia d’adaptar als nous temps, exactament com la resta de publicacions del grup.


  L’Ove, que havia promès a l’Erika Berger que no es ficaria en les decisions de la redacció si no era com a «amic i conseller», es va sentir de cop lligat de mans i peus i es va veure empès a un joc complex. De totes les maneres que va poder va intentar convèncer l’Erika, la Malin i en Christer de les bondats dels nous objectius editorials, que d’altra banda mai no van estar gaire definits —poques vegades una cosa que apareix del no-res en una situació de pànic ho està—, però que d’alguna manera pretenien renovar i fer més comercial Millennium.


  Evidentment, l’Ove no s’havia estalviat de repetir una vegada i una altra que no pretenien alterar l’ànima i l’actitud impertinent de la revista, però en realitat ni ell mateix estava gaire segur de què volia dir amb tot allò. Només sabia que havia d’aconseguir que a la publicació hi aparegués més glamur per acontentar el consell d’administració, i que calia reduir les llargues investigacions sobre el món econòmic perquè no es podien permetre posar nerviosos els anunciants i crear-se enemics a la junta —tot i que allò no l’hi va explicar, a l’Erika, és clar.


  No volia crear conflictes innecessaris i, ara que es trobava davant de tota la redacció, per si de cas, s’havia vestit amb roba més informal del que era habitual en ell. No els volia provocar amb vestits lluents i mocadors de coll dels que s’havien posat de moda a les oficines centrals del grup. Així doncs, anava amb uns texans, una camisa blanca senzilla i un jersei blau marí amb coll de pic que ni tan sols era de caixmir, i duia els cabells llargs i rinxolats —que sempre havien estat el seu petit recurs rebel— recollits en una cua, exactament com els periodistes més durs que apareixien a la televisió. Però, per damunt de tot, va obrir el seu discurs amb tota la humilitat que havia après als cursos de direcció a què havia assistit.


  —Bon dia a tothom —va començar—. Quin temps més horrorós! Ja ho he dit unes quantes vegades, però ho torno a repetir: nosaltres, a Serner, estem molt orgullosos de poder formar part d’aquest viatge, i per a mi, personalment, representa més que això. És el grau de compromís que es viu en revistes com Millennium el que dóna sentit a la meva feina, el que em fa recordar per què en el passat em vaig embarcar en aquesta professió. Te’n recordes, Micke? Les vetllades a l’Operabaren, somiant en tot el que faríem junts? No es pot dir que fóssim justament un parell d’abstemis! He, he, he!


  No va fer la impressió que en Mikael Blomkvist es recordés de res. Però l’Ove Levin no es va arronsar.


  —No patiu, no em penso posar nostàlgic —va continuar—, i de fet no hi ha motius per posar-s’hi. En aquella època al sector hi havia diners de sobres. Si es produïa un assassinat de no res a Kräkemäla, llogàvem un helicòpter i una planta sencera a l’hotel més bo del poble i demanàvem una ampolla de xampany per a la festa de després de la feina. Ja sabeu a què em refereixo: quan em van enviar a cobrir una notícia a l’estranger vaig demanar al periodista d’internacional Ulf Nillson a quant anava el marc alemany. «No en tinc ni idea», em va respondre, «el canvi el poso jo mateix. He, he!». En aquells temps condimentàvem les factures així, te’n recordes, Micke? Potser era en aquesta faceta que mostràvem més la nostra creativitat. Després era posar-se a picar i llestos, i tot i així veníem una carretada de diaris. Però des de llavors hi ha hagut molts canvis, tots ho sabem. La competència s’ha tomat ferotge i avui dia no és gens fàcil viure del periodisme, ni tan sols si es té la millor redacció de tot Suècia, com vosaltres. Havia pensat que avui podíem parlar una mica dels reptes de futur. I no perquè, ni per un moment, em pugui imaginar que jo us puc ensenyar alguna cosa. Només us donaré unes quantes idees per obrir el debat. Nosaltres, a Serner, hem encarregat uns quants estudis sobre els vostres lectors i sobre com el públic en general veu Millennium. Algunes dades potser us espantaran una mica, però en comptes de sentir-vos abatuts ho heu de veure com una oportunitat. I penseu que allà fora s’està produint un procés de canvi realment salvatge.


  L’Ove va fer una petita pausa i va pensar si l’expressió «realment salvatge» havia estat un error, un intent exagerat de semblar relaxat i juvenil, i si havia començat amb un to massa informal i lleuger. «Mai no es pot subestimar la manca de sentit de l’humor de la gent de grans principis i sous petits», com solia dir en Haakon Serner. Però no, va resoldre l’Ove, això ho arreglo jo. Me’ls ficaré a la butxaca.


  En Mikael Blomkvist havia deixat d’escoltar aproximadament quan l’Ove havia explicat que tothom havia de reflexionar sobre la seva «maduresa digital», i tampoc no escoltava quan es va posar a exposar que les generacions més joves no havien sentit a parlar de Millennium ni d’en Mikael Blomkvist. Però, per mala sort, just en aquell moment en va tenir prou i se’n va anar a la sala de descans, i llavors tampoc no es va assabentar que el consultor noruec Aron Ullman va dir en veu alta:


  —Patètic. Tanta por li fa que l’oblidin?


  Però en realitat res el preocupava menys en aquell instant. Estava enfurismat perquè semblava que l’Ove Levin estava convençut que el que salvaria Millennium seria un estudi d’opinió. La revista no havia estat fundada per cap refotut analista de mercat. Havien estat la passió i la força. Millennium havia assolit la seva posició perquè tothom que hi treballava havia apostat pel que creien que era just i important, sense parar-se a mirar d’on bufava el vent, i en Mikael Blomkvist es va quedar una estona llarga a la sala de descans preguntant-se quant de temps passaria fins que l’Erika vingués a parlar amb ell.


  La resposta va ser aproximadament dos minuts. Pel soroll dels seus talons en Mikael va provar de llegir si estava gaire enfadada. Però quan la dona se li va plantar al davant, es va limitar a somriure amb cara de resignació.


  —Com estàs? —va dir.


  —És que ja n’he tingut prou, res més.


  —Entens que la gent se sent terriblement incòmoda quan et comportes d’aquesta manera, oi?


  —Ho entenc.


  —I suposo que també comprens que Serner no pot fer res sense el nostre permís. Encara tenim el control.


  —No tenim el control d’una merda. Som els seus ostatges, Ricky! No ho entens? Si no fem el que demanen, ens retiraran el seu suport i llavors estarem a la corda fluixa —va dir, amb un to una mica massa alt i exaltat, i quan l’Erika el va exhortar a abaixar la veu i va remenar el cap, en Mikael va afegir amb més calma—: Em sap greu. Em comporto com un nen malcriat. Però ara me’n vaig a casa. He de pensar.


  —Has començat a reduir molt les jornades a la redacció.


  —Em fa l’efecte que dec tenir moltes hores extres acumulades.


  —Segur que sí. Vols companyia aquesta nit?


  —No ho sé. De debò que no ho sé, Erika —va dir, i a continuació va marxar de la redacció de la revista i va sortir a Götgatan.


  La tempesta i la pluja el fuetejaven a la cara i en Mikael Blomkvist sentia el fred i renegava, i durant un instant va sospesar la idea d’entrar a la llibreria Pocket i comprar una altra novel·la negra anglesa per evadir-se del món real. Però, per contra, va desaparèixer Sankt Paulsgatan enllà, i just a l’altura del restaurant de sushi que hi havia a la vorera dreta, el mòbil li va començar a sonar. Estava convençut que es tractava de l’Erika. Era la Pernilla, la seva filla, que probablement havia escollit el pitjor moment per trucar a un pare que sempre tenia mala consciència de fer massa poc per ella.


  —Hola, bonica —va respondre.


  —Què és aquest soroll?


  —La tempesta, suposo.


  —D’acord, d’acord. Aniré al gra. M’han acceptat al curs d’escriptura a Biskops Arnö.


  —Així que el que vols és escriure —va dir amb un to massa dur i fregant el sarcasme, i evidentment allò era injust es mirés com es mirés.


  S’hauria d’haver limitat a felicitar-la i desitjar-li bona sort. Però la Pernilla havia passat uns anys molt tèrbols en què havia freqüentat diverses sectes cristianes estrafolàries i havia estudiat coses ben dispars sense acabar mai de completar res, així que en Mikael Blomkvist se sentia més aviat cansat quan la seva filla li manifestava una nova orientació.


  —No es pot dir que hagi estat un crit d’alegria, això.


  —Perdona, Pernilla. Avui no tinc un bon dia.


  —Què passa, ara?


  —Només desitjo que trobis una cosa que realment t’agradi. No estic segur que això d’escriure sigui una idea gaire bona, tenint en compte com està el sector.


  —Jo no penso dedicar-me al periodisme avorrit que fas tu.


  —I què vols fer, doncs?


  —Escriure de debò.


  —D’acord —va dir, sense preguntar-li a què es referia amb allò—. Tens prou diners?


  —Estic fent hores extres al Wayne’s Coffee.


  —Vols venir a sopar avui i en parlem?


  —No tinc temps, papa. Només volia que ho sabessis —va dir, i va penjar. I malgrat que en Mikael s’esforcés per veure el costat positiu de l’entusiasme de la seva filla, l’únic que va aconseguir va ser posar-se de més mal humor, i a grans gambades va travessar Mariatorget i va enfilar Hornsgatan amunt en direcció al seu àtic de Bellmansgatan.


  Tenia la sensació que n’acabava de sortir, i el va envair la sensació estranya que ja no tenia feina i que es dirigia cap a una nova existència en què en comptes de passar-se tota la vida davant de l’ordinador disposava d’oceans de temps, i per un instant breu es va preguntar si havia de fer una mica de dissabte. Pertot arreu hi havia revistes, llibres i roba. Però per contra va agafar un parell de Pilsner Urquell de la nevera i es va asseure al sofà de la sala d’estar i es va posar a pensar en tot plegat de manera serena, o com a mínim tan serena com es pot contemplar la vida amb una mica de cervesa al cos. Què havia de fer?


  No en tenia ni idea. I, potser, el que més el preocupava de tot: ja no tenia ganes de lliurar cap batalla. Al contrari, sentia una resignació estranya, com si Millennium a poc a poc anés lliscant cap a fora de la seva esfera d’interès, i una altra vegada es va preguntar: No ha arribat l’hora de fer alguna cosa nova? Evidentment, allò suposaria trair enormement l’Erika i els altres. ¿Però era realment l’home adequat per portar una revista que vivia dels anuncis i els subscriptors? Potser encaixava millor en algun altre lloc, encara que no sabés ben bé on.


  Actualment fins i tot els grans monstres editorials es dessagnaven, i en l’únic àmbit en què hi havia recursos i diners de debò era en els reportatges d’investigació dins de les institucions públiques, o bé en el grup de recerca de l’informatiu radiofònic Eko o a la televisió pública… Sí, per què no? Li va venir al cap la Kajsa Åkerstam, una persona en general força encantadora amb qui de tant en tant anava a fer un parell de copes de vi. La Kajsa era la cap del programa d’investigació de la Televisió Sueca Uppdrag Granskning (Missió Investigació), i durant molts anys havia provat d’enrolar-lo. Fins aleshores en Mikael mai no ho havia valorat com una opció real.


  Tant li era el que li oferís la Kajsa, així com les promeses de suport i integritat total. Millennium havia estat casa seva i la seva ànima. Però ara… Potser ara sí que pujaria a aquell tren, si és que l’oferta encara era vigent després de tota la merda que li havien llançat al damunt. Havia fet molta feina en aquell sector, però mai per a la televisió, més enllà de participar en centenars de debats i tertúlies matinals. Una feina a Uppdrag Granskning potser li encendria una nova flama interior.


  El mòbil li va sonar i durant un instant se’n va alegrar. Tant si es tractava de l’Erika com de la Pernilla, es mostraria amable i escoltaria amb atenció el que li volien dir. Però no, era un número ocult i va respondre recelós.


  —Parlo amb en Mikael Blomkvist? —va dir una veu que semblava d’algú jove.


  —Sí —va contestar.


  —Tens un moment per parlar?


  —Si em dius qui ets, sí, potser.


  —Em dic Linus Brandell.


  —D’acord, Linus, què vols?


  —Tinc una història per a tu.


  —Deixa-me-la sentir.


  —Te l’explicaré si véns a veure’m al Bishop’s Arms, a l’altre costat del carrer.


  En Mikael va sentir una forta irritació. No només era el to impositiu, sinó també aquella proximitat excessiva al seu propi barri.


  —A mi em sembla que per telèfon ja va bé.


  —No es tracta d’un assumpte de què es pugui parlar en una línia oberta.


  —Per què em sento tan cansat quan parlo amb tu, Linus?


  —Potser has tingut un mal dia.


  —He tingut un mal dia, sí. En això tens raó.


  —Ho veus? Baixa de seguida al Bishop’s Arms, i així et podré convidar a una cervesa i explicar-te una cosa d’allò més interessant.


  En realitat en Mikael li volia etzibar: Deixa de dir-me què he de fer! Però tot i així va respondre, sense acabar d’entendre-ho ell mateix, o probablement perquè no tenia res millor a fer que quedar-se assegut allà rumiant sobre el seu futur:


  —Em pago les meves cerveses, jo. Però d’acord, ara vinc.


  —Una decisió molt intel·ligent.


  —Escolta, Linus.


  —Sí?


  —Si et fas pesat i em deixes anar un munt de teories esbojarrades sobre que l’Elvis és viu o que saps qui va assassinar l’Olof Palme i no vas al gra de seguida, me’n torno cap a casa immediatament.


  —Em sembla just —va dir en Linus.


  CAPÍTOL 3


  20 de novembre


  La Hanna Balder era a la cuina de casa seva a Torsgatan fumant un Camel sense filtre. Portava posat el barnús blau i les sabatilles grises desgastades, i malgrat que tenia els cabells espessos i bonics i encara era una dona molt atractiva, feia una fila terrible. Tenia el llavi inflat i la capa gruixuda de maquillatge al voltant de l’ull no només tenia un propòsit estètic. Havia rebut una pallissa, un altre cop.


  La Hanna Balder en rebia sovint, de pallisses. Per descomptat, seria una mentida afirmar que hi estava avesada. Ningú no s’acostuma a aquesta mena de maltractament. Però formava part del seu dia a dia, i amb prou feines recordava la persona alegre que havia estat en el passat. La por s’havia convertit en una part evident de la seva personalitat i des de feia temps es fumava seixanta cigarrets al dia i prenia tranquil·litzants.


  A la sala d’estar, en Lasse Westman renegava per a si mateix, i allò no sorprenia la Hanna. Feia temps que sabia que en Lasse s’havia penedit del gest generós que havia tingut amb en Frans. En realitat, des del primer moment li havia semblat una incògnita. En Lasse havia depès dels diners que en Frans els enviava per a la manutenció de l’August. Durant molt de temps, en Lasse pràcticament havia viscut d’aquell ingrés. La Hanna s’havia vist obligada a enviar més d’un correu electrònic amb peticions imprevistes de pedagogs o terapeutes que en realitat mai no s’havien materialitzat, i per això aquell gest li havia semblat tan estrany.


  Per què havia renunciat a tot allò i havia permès que en Frans s’emportés el nen?


  En algun racó dins seu la Hanna sabia la resposta, malgrat tot. Era l’arrogància que genera l’alcohol. Era la promesa d’un paper en una nova sèrie policíaca a TV4, que l’havia inflat encara més. Però sobretot era l’August. En Lasse se sentia incòmode amb el nen, que li provocava esgarrifances. I allò era el més incomprensible de tot. Com es podia detestar l’August?


  El marrec es limitava a seure a terra fent els seus trencaclosques sense molestar ningú. Tanmateix, feia la impressió que en Lasse l’odiava, i segurament tenia a veure amb la mirada, aquella mirada estranya que semblava dirigir-se cap endins en lloc de cap enfora i que feia somriure la gent i dir que el nen devia tenir una vida interior molt rica. Però d’alguna manera a en Lasse aquella mirada se li esmunyia sota la pell.


  —Collons, Hanna! Em travessa amb els ulls! —podia exclamar.


  —Si sempre dius que és retardat.


  —És retardat, però sigui com sigui té alguna cosa que m’incomoda. És com si em volgués mal.


  Era absurd, i prou. L’August ni tan sols mirava en Lasse, ni cap altra persona. I no tenia cap maldat. El món que s’obria allà fora només el torbava, i el nen era més feliç tancat en la seva pròpia bombolla. Però, en la seva bogeria d’alcohòlic, en Lasse s’havia imaginat que la criatura havia planejat alguna mena de venjança, i segur que per aquell motiu havia deixat que desapareguessin de les seves vides l’August i els diners. Havia estat així de patètic. O, com a mínim, la Hanna ho havia interpretat d’aquella manera. Però ara era davant de la pica, fumant-se un cigarret amb tant de frenesí que la llengua se li omplia de tabac. Es preguntava si al capdavall en tot allò no hi havia alguna cosa certa, malgrat tot. Potser l’August també odiava en Lasse. Potser se’n volia venjar per tots els cops que havia rebut, i potser… La Hanna va aclucar els ulls i es va mossegar el llavi… El nen també li volia mal a ella?


  Havia començat a pensar d’aquella manera tan autodestructiva d’ençà que els vespres l’havia assaltat una sensació d’enyorança gairebé insuportable i s’havia arribat a preguntar si en Lasse i ella eren, sense embuts, perjudicials per a l’August. «He estat una mala persona», va murmurar i, per acabar-ho d’adobar, en aquell moment en Lasse li va cridar alguna cosa. La Hanna no el va entendre.


  —Què dius? —va preguntar.


  —On collons és la resolució de la custòdia?


  —Per a què la vols?


  —Demostraré que no té cap dret a emportar-se’l.


  —No fa gaire t’alegraves de poder-te estalviar el nen.


  —Llavors anava begut, i he estat un ruc.


  —I ara, de cop i volta, estàs serè i t’has tornat llest?


  —Refotudament llest! —va exclamar, i se li va acostar a grans gambades, furiós i amb pas decidit. Aleshores la Hanna va tornar a aclucar els ulls i es va preguntar per enèsima vegada per què tot havia acabat tan malament.


  En Frans Balder ja no feia la impressió del catedràtic ben arreglat que s’havia presentat a casa de la seva exdona. Ara tenia els cabells esbullats i el llavi superior brillant de la suor, i havia passat com a mínim tres dies des de l’última vegada que s’havia afaitat o dutxat. Malgrat totes les intencions de fer de pare a temps complet i malgrat aquell moment intens d’esperança i emoció a Hornsgatan, tornava a estar immers en un estat de concentració profunda que es podia confondre amb la fúria.


  Fins i tot les dents li xerricaven, i des de feia hores el món i la tempesta que es manifestaven a l’altre costat del vidre havien deixat d’existir. Així doncs, tampoc no es va adonar del que estava passant a tocar dels seus peus. Uns moviments petits i maldestres, com si un gat o una bestiola se li hagués esmunyit entre les cames. I no va ser fins passada una estona que es va adonar que es tractava de l’August, que s’havia ficat a sota la taula de l’escriptori. En Frans el va contemplar amb ulls somnolents, com si un corrent de codis de programació encara anés passant com un vel que li cobrís els ulls.


  —Què vols?


  L’August es va asseure amb uns ulls clars i suplicants.


  —Què? —va continuar en Frans—. Què?


  I aleshores va passar alguna cosa. El nen va agafar un paper de terra, ple d’algoritmes quàntics, i va moure la mà endavant i endarrere febrilment, i durant un instant en Frans va pensar que estava patint un nou atac. Però no, més aviat semblava que l’August feia veure que estava escrivint alguna cosa amb moviments frenètics, i aleshores el cos d’en Frans es va tensar, i una altra vegada allò li va recordar alguna cosa important però llunyana, exactament com a la cruïlla de Hornsgatan. Però la diferència era que ara va entendre de què es tractava.


  Li va venir al cap la seva pròpia infantesa, quan els números i les equacions eren més importants que la vida mateixa. I per aquell motiu es va despertar i va exclamar:


  —Vols comptar, oi que sí? I tant, que vols comptar!


  I se’n va anar immediatament a buscar un llapis i un paper DIN A-4 ratllat, que va deixar a terra davant de l’August. A continuació va escriure la successió de números més senzilla que se li va acudir, la de Fibonacci, on cada xifra és la suma de les dues anteriors: 1, 1, 2, 3, 5, 8, 13, 21; i després va deixar espai per a la següent, que és 34. Però aleshores va pensar que segurament era massa senzill, i també hi va apuntar una sèrie geomètrica: 2, 6, 18, 54… on cada número era multiplicat per tres i la xifra omesa era 162. Per resoldre un problema d’aquest mena cal ser un nen amb un do, va pensar en Frans, res de coneixements previs sobredimensionats. El concepte que tenia en Frans de què podia ser senzill en matemàtiques era, per dir-ho d’alguna manera, força peculiar, i de seguida va començar a fantasiejar amb la idea que el nen no era retardat, sinó que més aviat es tractava d’una còpia duta al límit d’ell mateix, que també havia tardat a començar a parlar i a interactuar amb el seu entorn social, però que comprenia les relacions matemàtiques molt abans de pronunciar la primera paraula.


  Va seure al costat del nen durant molta estona, esperant. Però per descomptat no va passar res. L’August només clavava els ulls en les xifres amb aquella mirada com el vidre, com si esperés que la resposta aparegués per art de màgia al paper, i al final en Frans el va deixar sol i se’n va anar al pis de dalt a beure un got d’aigua amb gas, i després va seguir treballant a la taula de la cuina amb llapis i paper. Però ara la concentració s’havia esfumat i finalment va fullejar absent el número nou de New Scientist. Devia passar aproximadament mitja hora.


  A continuació, es va aixecar i va tornar al costat de l’August, i en un primer moment no li va semblar que hagués passat res. El nen seia a la gatzoneta en la mateixa posició que l’havia deixat. Després, en Frans va veure alguna cosa, i en un principi només va sentir una mica de curiositat.


  Un instant més tard, li va semblar que estava al davant d’una cosa impossible d’explicar.


  Al Bishop’s Arnis no hi havia gaires clients. Encara no era la tarda i el temps no convidava precisament a sortir a passejar, ni tan sols per arribar al pub més proper. Tot i així, en Mikael va ser rebut amb crits i rialles, i una veu rogallosa que va etzibar:


  —Kalle Blomkvist!


  Era un home de cara vermellosa, amb cabells frondosos i esbullats i bigoti rinxolat que en Mikael havia vist moltes vegades pel barri. Li semblava que es deia Arne i que amb la mateixa exactitud d’una agulla minutera acostumava a aterrar al pub a les dues cada tarda. Però tot indicava que aquell dia havia arribat abans d’hora i s’havia assegut en una taula a l’esquerra del bar amb tres companys de fatigues.


  —Mikael —el va corregir amb un somriure.


  L’Arne, o com coi es digués, i els seus amics van esclafir a riure, com si el nom correcte d’en Mikael fos el més divertit que haguessin sentit en tot el dia.


  —Tens cap primícia a punt? —va continuar l’Arne.


  —Estava pensant a desvelar totes les misèries del Bishop’s Arnis.


  —Creus que Suècia està preparada per a una història com aquesta?


  —No, probablement no.


  En realitat, a en Mikael li agradava aquella colla. No és que hi parlés mai, més enllà d’aquell intercanvi de cops i salutacions, però aquells homes, al capdavall, eren una part del dia a dia que feia que se sentís tan bé vivint en aquell barri. Així doncs, no s’ho va prendre gens malament quan un d’ells va deixar anar:


  —He sentit a dir que estàs acabat.


  Per contra, va tenir la impressió que tota la caça de bruixes quedava reduïda a un nivell baix i gairebé còmic, allà on veritablement pertanyia.


  —Acabat després de quinze anys de carrera. Hola, germana ampolla. Tot el que és bo desapareix —va respondre citant el poeta Fröding, i va escorcollar el pub amb la mirada per trobar algú que semblés prou avorrit per arrossegar periodistes cansats fins allà. Però a part de l’Arne i la seva colla no hi va veure ningú més, i per això va decidir acostar-se a la barra, on era l’Amir.


  L’Amir era un home corpulent, gras i afable, un pare de quatre criatures extremament treballador que portava el pub des de feia anys. S’havien fet prou bons amics. No exactament perquè en Mikael fos un client habitual, sinó perquè s’havien ajudat mútuament en altres aspectes: en diverses ocasions, quan en Mikael no havia arribat a temps a la botiga de licors i esperava visita femenina, l’Amir li havia subministrat unes quantes ampolles de vi negre. En Mikael, al seu torn, havia ajudat un amic sense papers de l’Amir a omplir un grapat de sol·licituds per a les autoritats.


  —A què devem aquest honor? —va dir l’Amir.


  —He quedat amb una persona.


  —Algú interessant?


  —No ho crec. Com li va, a la Sandra?


  La Sandra era la dona de l’Amir, i feia poc que l’havien operat del maluc.


  —No para de queixar-se i de prendre calmants.


  —Pobra. Saluda-la de part meva.


  —Ho faré —va dir l’Amir, i van seguir xerrant una mica de tot plegat.


  Però no va aparèixer cap Linus Brandell, i en Mikael va pensar que es devia haver tractat d’una innocentada. D’altra banda, hi havia bromes més pesades que les que et portaven al pub del barri. S’hi va quedar un quart d’hora, escoltant un reguitzell de maldecaps econòmics i de salut abans de decidir-se a fer mitja volta i anar cap a la porta. Va ser aleshores que va arribar el noi.


  No era que l’August hagués omplert les respostes correctes de les sèries de números. Coses així no impressionaven gaire un home com en Frans Balder. Era el que apareixia al costat de les xifres i que a primer cop d’ull semblava una fotografia o una pintura, però que en realitat era un dibuix, una reproducció exacta del semàfor de Hornsgatan, del pas de vianants que havien travessat el vespre passat. El nen l’havia capturat d’una forma espectacular amb un grau de detall extrem i una mena de precisió matemàtica.


  El llum del semàfor brillava literalment. Tot i que ningú li havia ensenyat un borrall sobre figuració en tres dimensions o com un artista treballa amb les ombres o la llum, feia la impressió que l’August dominava completament la tècnica. L’ull vermell del semàfor els llançava els seus rajos, i al seu voltant es tancava la foscor tardorenca de Hornsgatan com si també estigués encesa. I al mig del carrer apareixia l’home que en Frans havia vist i que li havia resultat familiar. La cara de l’individu quedava tallada per damunt de les celles. Semblava espantat o com a mínim incòmode, com si l’August l’hagués trasbalsat, i caminava amb pas insegur. Com caram havia pogut representar allò, el nen?


  —Déu meu —va dir en Frans—. Ho has fet tu, això?


  L’August ni va assentir amb el cap ni el va sacsejar, sinó que es va limitar a mirar de cua d’ull la finestra, i en Frans Balder va tenir la sensació estranya que a partir d’aquell moment la seva vida ja no tornaria a ser la mateixa.


  Realment, en Mikael no sabia què havia esperat trobar, potser un noi de casa bona, o algun jove obsessionat amb la seva imatge. Però el que va aparèixer va ser un noi deixat, baixet, amb texans desgastats i cabells foscos llargs i llardosos, mig endormiscat, de mirada evasiva. Devia rondar els vint-i-cinc, potser menys, pell demacrada i un serrell que li tapava els ulls, i una boquera lletja a la boca. En Linus Brandell no semblava la mena de xicot que hi ha darrere d’una gran notícia.


  —Linus Brandell, suposo.


  —Exacte. Em sap greu haver tardat tant. M’he trobat una noia que coneixia. Anàvem a la mateixa classe a novè, i ella…


  —Et sembla si intentem liquidar això? —el va tallar en Mikael, i va indicar el camí cap a una taula que hi havia al fons del pub.


  Quan l’Amir se’ls va acostar i va somriure discretament, van demanar dues Guinness, i a continuació es van quedar en silenci un parell de segons. En Mikael no podia entendre per què estava tan irritat. No era normal en ell. Potser es devia a tot allò de Serner, que al capdavall el trastornava. Va somriure a l’Arne i la seva colla, que des de més enllà els estudiaven sense dissimular.


  —Aniré directe al gra —va dir en Linus.


  —Em sembla molt bé.


  —Et sona Supercraft?


  En Mikael no era un gran entès en videojocs. Però de Supercraft fins i tot ell n’havia sentit a parlar.


  —El nom, sí.


  —Res més?


  —No.


  —Llavors no saps que en el que destaca aquest joc, o el que el fa tan especial, és que hi ha una funció concreta d’intel·ligència artificial que permet que et puguis comunicar amb un combatent per parlar sobre estratègies de guerra sense estar del tot segur, com a mínim al principi, de si es tracta d’una persona real o d’una creació digital.


  —Vaja, vaja —va fer en Mikael. Res li interessava menys que els detalls d’un refotut joc d’ordinador.


  —Estem parlant d’una petita revolució en el sector, i de fet jo he format part de l’equip que l’ha desenvolupat —va continuar en Linus Brandell.


  —Felicitats! T’has convertit en un autèntic hacker.


  —És justament això.


  —Què vols dir?


  —Ens han robat la tecnologia i ara Truegames està guanyant milers de milions sense que nosaltres en vegem ni un cèntim.


  No era la primera vegada que en Mikael sentia una cançó com aquella. Fins i tot havia parlat amb una velleta que afirmava haver escrit els llibres d’en Harry Potter i que la J. K. Rowling l’hi havia robat tot per telepatia.


  —I com va passar, això? —va preguntar.


  —Ens van entrar als ordinadors.


  —I com ho sabeu?


  —Ho han demostrat experts de la FRA[1], et puc donar un nom si vols, i un altre de…


  En Linus es va aturar.


  —Sí?


  —No, res. Però fins i tot s’hi van ficar els serveis secrets, la Säpo. Pots parlar amb la Gabriella Grane, una analista que crec que t’ho confirmarà. També s’esmenta el cas en un informe públic que va sortir a la llum l’any passat. En tinc el número de registre aquí…


  —O sigui que, en altres paraules, no és cap notícia —el va tallar en Mikael.


  —No, no en aquest sentit. Ja va aparèixer a les revistes Ny Teknik i Computer Sverige. Però com que en Frans no en volia parlar, i com que fins i tot en un parell d’ocasions va negar que s’hagués produït cap accés no autoritzat als ordinadors, la història no va agafar més volada.


  —Però al capdavall es tracta d’una notícia vella.


  —De fet, sí.


  —Per què t’he de seguir escoltant, Linus?


  —Perquè en Frans acaba de tomar de San Francisco i sembla que ha entès el que va passar. Crec que té una informació autènticament explosiva. Està obsessionat amb la seguretat i encripta totes les seves comunicacions per telèfon i correu electrònic. I s’ha comprat una nova alarma de seguretat amb càmeres i sensors i totes aquestes coses. Crec que hi hauries de parlar, és per això que m’he posat en contacte amb tu. Una persona com tu potser pot aconseguir que en Frans s’obri. A mi no m’escolta.


  —És a dir, que m’has fet baixar fins aquí perquè pel que sembla algú que respon al nom de Frans potser té una informació que podria ser una bomba.


  —No és algú que es diu Frans, Blomkvist, sinó en Frans Balder, ni més ni menys. No t’ho he dit? Jo era un dels seus ajudants.


  En Mikael es va parar a pensar. L’única Balder que li venia al cap era la Hanna, l’actriu, encara que no sabia gaire què se n’havia fet.


  —Qui és? —va dir.


  Va rebre una mirada de menyspreu evident que el va deixar plegat.


  —Que vius a la lluna, tu? En Frans Balder és una llegenda. Un concepte.


  —De debò?


  —Redéu, i tant! —va continuar en Linus—. Fes una cerca al Google i ho veuràs. Va ser professor universitari de ciències informàtiques amb només vint-i-set anys, i durant els darrers dos decennis ha estat una autoritat mundial en la recerca en intel·ligència artificial. Poques persones han arribat tan lluny en el desenvolupament d’ordinadors quàntics i xarxes neurals com ell. En Frans Balder troba constantment solucions gens ortodoxes i estranyes. Té un cervell innovador i privilegiat. Pensa d’una manera nova i trencadora. Com pots suposar, durant anys la indústria informàtica en va extreure tot el suc que va poder. Però en Balder es va negar a seguir permetent-ho. Volia treballar sol. Bé, no ben bé sol; sempre ha treballat amb diversos ajudants i els ha xuclat la vida. Exigeix resultats, res més, i segueix el seu propi ideal: «No hi ha res impossible. La nostra feina és desplaçar els límits, i bla, bla, bla». Però la gent l’escolta. Està disposada a fer qualsevol cosa per ell. Gairebé fins i tot morir. Per a nosaltres, els friquis de la informàtica, és un autèntic déu.


  —Ja ho veig.


  —Però no et pensis que sóc un admirador poc crític, ni de bon tros. Cal pagar un preu, jo ho sé millor que ningú. Amb en Frans Balder es fan coses importants. Però un també pot quedar aniquilat. El mateix Frans té prohibit fer-se càrrec del seu propi fill. Per alguna raó inexplicable, la vida el va empènyer en aquesta direcció. Hi ha un grapat d’històries similars: ajudants que s’han cremat i han destrossat la seva vida, i vés a saber què més. Però malgrat que en Frans Balder sempre ha estat una persona obsessionada i desesperada, mai abans s’havia comportat d’aquesta manera, amb una fixació histèrica per la seguretat. I és també per aquest motiu que sóc aquí. Vull que hi parlis. Només sé que ha trobat alguna cosa important.


  —Ho saps i prou.


  —Ho has d’entendre. No és una persona paranoica. De fet, sempre ho ha estat massa poc, tenint en compte el nivell en què ha estat treballant. Però ara s’ha tancat a casa seva i amb prou feines en surt. Sembla espantat, i no és una persona que s’espanti per poca cosa. Més aviat ha estat sempre un sonat que es llança a l’aventura sense calcular-ne les conseqüències.


  —I es dedicava a desenvolupar jocs d’ordinador? —va dir en Mikael, sense amagar el seu escepticisme.


  —Bé… En Frans sabia que tots nosaltres érem uns friquis dels jocs i pensava que havíem de treballar amb alguna cosa que ens agradés. I el seu programa d’intel·ligència artificial també s’adaptava bé a aquest sector. Era una sala d’experiments perfecta, vam aconseguir uns resultats espectaculars. Vam obrir un camí nou. Va ser així…


  —Vés al gra, Linus.


  —La qüestió és que en Balder i els seus advocats van redactar una sol·licitud de patent per a les parts més innovadores d’aquesta tecnologia, i llavors va arribar el primer xoc. Un enginyer rus de Truegames havia aconseguit just abans col·locar-ne una altra que ens bloquejava la nostra, cosa que no es podia interpretar com una simple casualitat. Però en realitat no hi feia res. En aquella situació, la patent només era un moviment sense valor real. El que era veritablement interessant era esbrinar com diantre havien aconseguit saber el que estàvem fent, i com que tots nosaltres érem lleials a en Frans fins a la mort, només quedava una alternativa: ens havien entrat als ordinadors, malgrat totes les mesures de seguretat.


  —Va ser llavors que us vau posar en contacte amb la Säpo i la FRA?


  —No d’entrada. A en Frans no li agrada la gent que va amb corbata i treballa de nou a cinc. Prefereix els bojos obsessionats que es passen tota la nit davant de l’ordinador, i per això va contactar amb una hacker estrafolària que havia conegut en algun lloc, i la noia ens va dir de seguida que ens havien entrat als ordinadors. I no és precisament que ens inspirés gaire credibilitat. Jo no l’hauria contractat per a la meva empresa, si entens a què em refereixo, i probablement només deia ximpleries. Però els punts més importants de les seves conclusions van ser corroborats per la gent de la FRA.


  —Però ningú no sabia qui us hi havia entrat.


  —No, no. Rastrejar un hacker no acostuma a donar cap resultat. Però és evident que era la feina d’un professional. Havíem treballat a fons amb la nostra seguretat.


  —I ara penses que en Frans Balder ha esbrinat alguna cosa.


  —Exacte. Si no, no es comportaria d’aquesta manera tan estranya. Estic convençut que va saber alguna cosa a Solifon.


  —Treballava a Solifon?


  —Sí, sembla estrany. En el passat, en Frans s’havia negat a deixar-se lligar pels grans gegants informàtics, com ja he dit. Ningú al món parlava tant de mantenir-se’n al marge com ell, de la importància de ser lliure i no convertir-se en un esclau dels poders comercials i totes aquestes coses. Però, de cop i volta, quan ens trobàvem amb el cul a l’aire, amb la tecnologia acabada de robar, va acceptar una oferta de Solifon, entre totes les empreses possibles, i ningú no entenia res. D’acord, li van oferir un sou estratosfèric, llibertat total i tot el paquet: una mena de «Fes el que et roti, però treballa per a nosaltres», i potser semblava interessant. Sens dubte li semblaria interessant a qualsevol que no fos en Frans Balder. Però d’ofertes com aquella en rebia constantment de Google, Apple i tota la resta. Per què, de sobte, era tan atractiva? Mai no ho va explicar. Es va limitar a fer les maletes i marxar. I pel que he sentit, al començament la cosa va anar la mar de bé. En Frans va desenvolupar la nostra tecnologia i em sembla que el propietari, en Nicolas Grant, va començar a somiar en nous ingressos militars. Les expectatives eren altes. Però després va passar alguna cosa.


  —Alguna cosa que no saps què va ser.


  —No, vam perdre el contacte. En Frans va tallar el contacte pràcticament amb tothom. Però crec que devia ser alguna cosa grossa. En Frans sempre havia predicat sobre la transparència i s’havia manifestat a favor del que s’anomena wisdom of crowds: la importància de fer servir els coneixements de molts. Vaja, tot l’ideari que hi ha al darrere de Linux. Però a Solifon es guardava cada punt i cada coma per a ell sol, ni tan sols els compartia amb els més propers. I llavors, pam!, va presentar la carta de dimissió i se’n va tornar cap a casa. I ara s’està a la casa de Saltsjöbaden, no surt ni al jardí i no para gens d’atenció a la fila que fa.


  —En resum, ¿el que tens, Linus, és la història d’un professor universitari que sembla que viu sota molta pressió i a qui no li importa la seva imatge, ni com el vegin els veïns quan surt al carrer?


  —Sí, però crec que…


  —Jo també crec, Linus, que pot ser una història interessant. Però per desgràcia no és res per a mi. No sóc cap periodista especialitzat en noves tecnologies. Sóc un home de l’edat de pedra, com algú va escriure molt encertadament l’altre dia. Et recomanaria que et posessis en contacte amb en Raoul Sigvardsson, de l’Svenska Morgon-Posten. Ell ho sap tot d’aquest món.


  —No, no. En Sigvardsson és un periodista insignificant. Això està molt per damunt del seu nivell.


  —Em sembla que l’infravalores.


  —Au, vinga! Ara no et facis enrere. Aquesta història pot suposar el teu retorn, Blomkvist.


  En Mikael va fer un gest cansat a l’Amir, que estava passant la baieta sobre una taula no gaire lluny.


  —Et puc donar un consell? —va respondre en Mikael.


  —Què…? Sí… és clar.


  —La propera vegada que hagis de vendre una història, prova de no explicar al periodista què comportarà per a ell. Saps la quantitat de vegades que algú ha jugat aquesta carta davant meu? «Això serà el més important que has fet a la teva vida». «És més gros que el Watergate!». Arribaràs més lluny amb una mica de franquesa i honestedat, Linus.


  —Només volia dir que…


  —Què volies dir, en realitat?


  —Que hauries de parlar amb ell. Crec que li agradaries. Sou la mateixa mena de persones persistents.


  De cop i volta feia la impressió que en Linus havia perdut tota la confiança en si mateix, i en Mikael es va preguntar si havia estat innecessàriament dur. En principi i per regla general, sempre solia mostrar-se afable amb els informadors i els donava ànims, per molt sonats que semblessin, no només perquè es podia amagar una bona història fins i tot darrere del que aparentava ser una bogeria, sinó també perquè sabia que sovint ell era el seu últim recurs. Molts es posaven en contacte amb en Mikael quan els altres havien deixat d’escoltar-los. No era estrany que fos la darrera esperança d’algunes persones, i mai no hi ha cap raó per mofar-se de ningú.


  —Saps? —va dir—. He tingut un dia terrible i no era la meva intenció semblar sarcàstic.


  —No passa res.


  —I de fet tens raó —va continuar en Mikael—. Realment hi ha una cosa en aquesta història que m’interessa. Has dit que us va venir a veure una hacker, una noia.


  —Sí, però en realitat això no hi té res a veure. Més aviat era una mena de projecte social d’en Balder.


  —Però feia la impressió que sabia de què parlava.


  —O la va encertar per pura casualitat. Va dir un munt de ximpleries.


  —És a dir, que vas parlar amb ella.


  —Sí, just després que en Balder marxés cap a Silicon Valley.


  —Quant de temps fa, d’això?


  —Onze mesos. Jo havia traslladat els ordinadors al meu pis de Brantingsgatan. Ningú hauria dit que tenia una vida meravellosa. Sense parella, escurat i ressacós, i l’apartament estava fet un desastre. Acabava de parlar amb en Frans per telèfon i m’havia clavat un sermó com un pare vell i cansat. Un munt de «No la jutgis per l’aparença» i coses d’aquestes, «La imatge pot trair» i bla, bla, bla. Collons, m’ho deia a mi! Jo, que no sóc que diguem el somni d’una sogra. No m’he posat mai una corbata ni una americana en tota la vida. Jo, que sé com la gent veu el món dels hackers. Sigui com sigui, em vaig posar a esperar aquella noia. Em pensava que com a mínim trucaria a la porta, però la va obrir sense més ni més i va entrar.


  —Quina fila feia?


  —Terrible… Vaja, per ser just puc dir que tenia el seu punt, d’alguna manera retorçada. Però terrible!


  —Linus, no et demanava que em fessis una valoració de la seva imatge. Només vull saber com anava vestida i si, per casualitat, et va dir com es deia.


  —No tinc ni idea de qui era —va continuar en Linus—, encara que em sonava d’algun altre lloc. Vaig suposar que allò no era gaire bo. Anava tatuada i portava pírcings i totes aquelles coses, i semblava una amant del death metal o una gòtica o una punk d’aquelles. I era prima com una mala cosa.


  Sense gairebé ser-ne conscient, en Mikael va fer un senyal a l’Amir perquè portés una altra Guinness.


  —I què va passar? —va preguntar.


  —Bé, què puc dir? Vaig pensar que no calia que ens hi poséssim immediatament, així que em vaig asseure al llit (no hi havia gaires més alternatives per seure) i li vaig proposar que podríem començar fent una copeta. Però saps què va fer, llavors? Em va demanar que marxés. Em va ordenar que sortís de casa meva com si fos la cosa més natural del món, i jo, per descomptat, m’hi vaig negar. Com a mínim ho vaig intentar: «Visc aquí, jo, saps?». Però ella es va limitar a respondre: «Marxa, desapareix». I llavors no vaig veure cap altra sortida que tocar el dos, i no vaig tornar fins passada una bona estona. Quan vaig entrar per la porta, estava estirada al meu llit, fumant. De bojos! Llegia un llibre de la teoria de cordes, o una cosa així, i potser me la vaig mirar d’alguna manera fosca, jo què sé. Em va dir que no es pensava ficar al llit amb mi, ni de conya. «Ni de conya», va dir, i no crec que em mirés als ulls ni una sola vegada. Simplement va deixar anar que teníem un virus troià a control remot als ordinadors, un RAT, i que reconeixia el patró de l’atac, l’alt nivell d’originalitat de la programació del virus. «Us han parat una trampa», va dir. I a continuació se’n va anar.


  —Sense acomiadar-se?


  —Sense pronunciar ni mitja paraula.


  —Collons! —va deixar escapar en Mikael.


  —Però, amb franquesa, em sembla que tot allò va ser pura imatge. El noi de la FRA que va fer la mateixa investigació una hora més tard, i que probablement tenia més experiència en aquell tipus d’atacs, va afirmar amb decisió que no es podien extreure aquella mena de conclusions. I per molt que va remenar l’ordinador no hi va trobar cap programa maliciós. Tot i així, en Molde (per cert, es deia Stefan Molde) també s’inclinava a pensar que algú havia entrat als ordinadors.


  —Aquella noia… es va arribar a presentar d’alguna manera?


  —En realitat, jo l’hi vaig preguntar, però l’únic que va acabar dient, amb un gest d’irritació, és que la podia anomenar Pippi. I és evident que no es tractava del seu nom de debò, però tot i així…


  —Què?


  —Que vaig pensar que d’alguna manera el nom feia per a ella.


  —Escolta —va dir en Mikael—, fa un moment he estat a punt de marxar cap a casa.


  —Sí, me n’he adonat.


  —Però ara mateix la situació s’ha capgirat del tot. M’has dit que en Frans Balder coneixia aquesta noia?


  —Sí, i tant.


  —Llavors em vull posar en contacte amb en Frans Balder tan aviat com sigui possible.


  —Per la noia?


  —Una cosa així.


  —D’acord, molt bé —va dir en Linus, pensatiu—. Però no aconseguiràs trobar les seves dades de contacte. S’ha amagat darrere d’una refotuda cortina de silenci, com t’he explicat. Tens un iPhone?


  —Sí.


  —Llavors ja te’n pots oblidar. En Frans afirma que Apple s’ha venut a l’NSA. Per parlar amb ell t’has de comprar un Blackphone o com a mínim demanar que et deixin un Android i descarregar-te un programa especial d’encriptació. Però provaré d’aconseguir que en Frans es posi en contacte amb tu, de manera que pugueu decidir un lloc segur on trobar-vos.


  —Genial, Linus, gràcies.


  En Mikael es va quedar assegut una estona després que en Linus marxés i es va acabar la Guinness sense apartar la vista de l’aiguat que estava caient a fora. Darrere seu, l’Arne i la seva colla reien d’alguna cosa. Però en Mikael estava tan immers en els seus pensaments que no sentia res, i gairebé no es va adonar que l’Amir se li asseia al costat i començava a recitar el darrer pronòstic meteorològic.


  Pel que semblava, faria un mal temps del dimoni. La temperatura baixaria a deu graus sota zero. S’esperava que caigués la primera neu de la tardor i no precisament d’una manera dolça i agradable. Arribaria de costat, com un assot, en la pitjor tempesta que havia vist el país en molt de temps.


  —Podem arribar a tenir vents huracanats —va dir l’Amir.


  En Mikael, que encara no l’escoltava, es va limitar a respondre breument:


  —Que bé.


  —Bé?


  —Vaja… sí… millor això que no aquells dies ensopits…


  —Això és veritat. Però què et passa? Sembles en estat de xoc. No ha anat bé, la reunió?


  —I tant, no ha estat malament.


  —Però has sentit alguna cosa que t’ha trasbalsat, oi?


  —No ho sé del cert. Però ara mateix tot està una mica mogut. Estic pensant a deixar Millennium.


  —Em pensava que la revista i tu éreu pràcticament dues cares de la mateixa moneda.


  —Jo també m’ho pensava. Però suposo que a tot li arriba el seu moment.


  —Ja pot ben bé ser això —va dir l’Amir—. El meu pare acostumava a dir que fins i tot l’eternitat té un final.


  —I què volia dir?


  —Em penso que es referia a l’amor etern. Això ho va dir just abans de deixar la meva mare.


  L’Amir va riure per sota el nas.


  —Vaja, jo no he estat gaire bo en això de l’amor etern. En canvi…


  —Sí, Mikael?


  —Hi ha una dona que vaig conèixer i que durant força temps ha desaparegut de la meva vida.


  —Dur.


  —Bé, és una mica especial. Però ara, de sobte, n’he rebut senyals de vida, o com a mínim m’ho sembla, i potser és això el que fa que sembli alterat.


  —És clar.


  —Bé, em sembla que me n’he d’anar a casa. Què et dec?


  —Ja ho trobarem.


  —Molt bé, cuida’t, Amir —va dir, i va passar per davant dels clients habituals, que van deixar anar uns quants comentaris lleugers, i a continuació va sortir a plena tempesta.


  Va ser una d’aquelles experiències properes a la mort. Els cops de vent li picaven contra el cos i, tanmateix, en Mikael es va quedar quiet sota el temporal, immers en vells records. A poc a poc es va encaminar cap a casa i per alguna raó li va costar obrir la porta. Va haver de remenar amb la clau, i després es va treure les sabates de qualsevol manera, es va asseure davant de l’ordinador i es va posar a buscar informació sobre el professor Frans Balder.


  Però li era impossible concentrar-se i no deixava de preguntar-se, com tantes vegades abans: On s’ha ficat? A part d’un informe del seu antic cap Dragan Armansky, no n’havia sentit res. Era com si s’hagués fet fonedissa, i encara que vivien més o menys al mateix barri, no l’havia vist mai. I probablement per això les paraules d’en Linus el van alterar tant.


  Es podria tractar d’una altra persona, la que s’havia presentat aquell dia al pis del noi. Era possible, però poc probable. Qui, a part de la Lisbeth Salander, entraria en un lloc d’aquella manera sense ni tan sols mirar la gent als ulls i els faria fora de casa seva, els descobriria els secrets més ben guardats als seus ordinadors i etzibaria coses com «No em penso ficar al llit amb tu, ni de conya»? Havia de ser la Lisbeth, o la Pippi. Semblava d’allò més típic.


  A fora de la porta del pis de la Lisbeth Salander a Fiskargatan hi posava «V. Kulla», i en Mikael entenia perfectament per què la noia no volia fer servir el seu nom real. Era massa fàcil de trobar i estava associat a un munt de drames i bogeries. On vivia, ara? De fet, no era la primera vegada que desapareixia, però d’ençà d’aquella vegada que en Mikael havia trucat a la porta de Lundagatan i li havia recriminat haver redactat un informe sobre ell una mica massa minuciós, mai no havien passat tant de temps sense veure’s, i allò li semblava estrany, no? Al capdavall la Lisbeth era la seva… Vaja, què caram era la Lisbeth per a ell?


  Amb prou feines era la seva amiga. Amb els amics un hi queda. Els amics no desapareixen d’aquella manera. Els amics no només es fan presents entrant sense permís als ordinadors dels altres. Però, tanmateix, en Mikael no se’n podia separar, i sobretot, això no ho podia negar per molt que ho intentés, es preocupava per ella. El seu antic tutor legal, en Holger Palmgren, acostumava a dir que la Lisbeth sempre se n’havia sortit sola. Malgrat la infantesa terrible —o potser gràcies a això—, es va convertir en una autèntica supervivent, i segur que hi havia una part de raó en aquestes paraules.


  Però no hi havia gaires garanties, no pas per a una noia amb el seu passat i la seva capacitat de crear-se enemics. Potser havia acabat anant pel mal camí, com en Dragan Armansky li havia suggerit quan van anar a dinar al Gondolen feia més o menys mig any. Havia estat un dia de primavera, un dissabte, i en Dragan havia insistit a convidar-lo a una cervesa i unes copes i tot allò. En Mikael havia tingut la impressió que en Dragan necessitava desfogar-se, i malgrat que oficialment només havien quedat com dos vells amics, no hi havia cap dubte que l’home en realitat volia parlar de la Lisbeth. I amb l’ajuda d’unes quantes copes es va entregar a un cert sentimentalisme.


  Entre altres coses, en Dragan li va explicar que la seva empresa de seguretat Milton Security havia lliurat un grapat d’alarmes a una residència de gent gran de Högdalen. «Alarmes de qualitat», havia dit.


  Però no servien per a res si marxava la llum i ningú no es preocupava per arreglar-ho. Allò era exactament el que havia passat. Un dia hi havia hagut un tall en el subministrament de la residència un vespre cap al tard, i durant la nit següent un dels vells, una dona anomenada Rut Åkerman, va caure i es va trencar el coll del fèmur, i després es va quedar a terra hores i hores pitjant l’alarma per a no res. Al matí el seu estat era crític, i com que just en aquella època els mitjans havien posat el focus en els problemes i la deixadesa que hi havia en l’atenció a la tercera edat, l’accident va prendre una gran volada.


  Afortunadament, la Rut se n’havia sortit. Però la mala sort havia volgut que fos la mare d’una de les primeres figures del partit xenòfob Demòcrates de Suècia, i quan a la pàgina web del partit, Avpixlat, havia aparegut que l’Armansky era àrab —cosa que d’altra banda no era certa, malgrat que sí que ho era que de vegades l’anomenaven l’«Àrab»—, van esclatar els comentaris. Centenars de persones anònimes van escriure coses com «Això és el que passa quan els moros ens distribueixen la tecnologia». I en Dragan s’ho va prendre molt malament, especialment perquè la seva mare, que era molt gran, també va rebre uns insults molt greus.


  Però de cop i volta, com per art de màgia, els autors d’aquells comentaris ja no eren anònims. Al contrari, es podia llegir perfectament com es deien i on vivien, de què treballaven i quants anys tenien. Tot ben ordenat, com si haguessin omplert un formulari. Es podia dir que tota la web havia estat despixelada i, evidentment, es va demostrar que no només es tractava d’un grapat d’inadaptats socials els que havien atemptat contra els drets fonamentals, sinó molts ciutadans ben establerts, fins i tot alguns dels competidors de l’Armansky en el sector de la seguretat privada, i durant molt de temps els responsables dels insults van quedar exposats. I no entenien res. Només es podien estirar els cabells fins que van aconseguir tancar la pàgina i van jurar venjar-se dels responsables. Però va quedar en allò, és clar; ningú no sabia qui hi havia al darrere de l’atac, ningú més que el mateix Dragan Armansky.


  —La típica jugada de la Lisbeth —va dir—, i en aquest cas jo era part interessada. No era prou honest per tenir llàstima de tots els que van quedar amb el cul a l’aire, per molt que en la meva professió no em cansi d’advertir sobre la seguretat en les noves tecnologies. Ja m’entens, no n’havia sabut res des de feia temps i estava convençut que passava de mi completament, vaja, que passava absolutament de tots nosaltres. Però llavors va succeir allò, va ser un detall molt bonic. Es va posar de part meva i jo li vaig enviar un agraïment entusiasta per correu electrònic i, per a sorpresa meva, em va arribar una resposta. Saps què em va escriure?


  —No.


  —Una sola frase. «Com collons podeu estar protegint el porc fastigós d’en Sandvall a la clínica Östermalm?».


  —I qui és aquest Sandvall?


  —Un cirurgià plàstic a qui donem protecció personal perquè ha rebut amenaces des que es va excedir amb una noia estoniana a qui va fer una operació d’augment de pit i que va resultar ser la xicota d’un criminal conegut.


  —Caram.


  —Exacte, no gaire intel·ligent. I vaig respondre a la Lisbeth que jo tampoc no creia que en Sandvall fos la millor criatura del Senyor. Fins i tot sabia del cert que no ho era. Però vaig provar de fer-li entendre que nosaltres no podem fer aquesta mena de judicis. No ens podem limitar a protegir la gent moralment immaculada. Fins i tot els porcs tenen dret a una certa seguretat, i com que la vida d’en Sandvall estava seriosament amenaçada i ens va demanar ajuda, n’hi vam proporcionar. Pel doble de preu. No era més complicat que això.


  —Però la Lisbeth no va comprar el raonament.


  —Com a mínim no va respondre, almenys no per correu electrònic. Però diguem que va replicar d’una altra manera.


  —Què va fer?


  —Es va acostar als nostres vigilants a la clínica i els va instar a mantenir la calma. Em sembla que fins i tot els va donar records de part meva. Després va passar per davant de tots els pacients, infermeres i metges, va entrar al despatx d’en Sandvall, li va trencar tres dits i el va amenaçar de mala manera.


  —Déu meu!


  —Això és el mínim que es pot dir. D’autèntic sonat. Vull dir, comportar-se d’aquella manera davant de tants testimonis i, per acabar-ho d’adobar, en una consulta mèdica.


  —Sí, una mica forassenyat.


  —I, per descomptat, després d’allò el terrabastall va ser terrible, amb amenaces de denúncies a la policia i de portar-ho als tribunals i tot això. Tu mateix ho pots entendre: trencar-li els dits a un cirurgià que s’ha compromès a fer un munt de líftings i talls i altres romanços. És de la mena de coses que fan que als advocats estrella se’ls posi el símbol del dòlar als ulls.


  —I què va passar?


  —No res. Ni mitja paraula. I això potser és el més curiós de tot plegat. L’assumpte es va volatilitzar, probablement perquè el metge no volia portar les coses més enllà. Però tot i així, Mikael, va ser una bogeria. Ningú no entra a la consulta d’un cirurgià en ple dia i li trenca tres dits. Ni tan sols una Lisbeth Salander equilibrada faria una cosa com aquesta.


  En realitat a en Mikael Blomkvist aquella anàlisi no li acabava de fer el pes. Més aviat creia que era del tot lògic, segons la lògica lisbethiana, i en això ell era més o menys un expert. En Mikael, més que ningú, sabia la manera extremament racional de pensar de la noia. No segons els patrons de racionalitat comuns, sinó racionals a partir de les premisses de partida que havia establert la Lisbeth. I en Mikael estava convençut que aquell metge havia fet coses molt pitjors que haver grapejat la xicota equivocada. Tanmateix, no es va poder estar de preguntar-se si alguna cosa no se n’havia anat de mare, encara que només fos el càlcul del risc.


  Fins i tot va pensar que potser la noia desitjava tornar a ficar-se en problemes, potser pensava que allò la faria sentir-se un altre cop viva. Però segur que estava sent injust. No sabia res del mòbil de la Lisbeth. No sabia res de la vida que feia i, mentre la tempesta fuetejava els vidres de les finestres i ell seia davant de l’ordinador buscant informació sobre en Frans Balder, va intentar trobar el costat positiu d’haver topat altra vegada amb ella encara que fos d’una manera tan indirecta. Era millor que res, i va suposar que havia d’estar content si la noia no havia canviat. Feia la impressió que la Lisbeth era com sempre havia estat, i potser, qui sap, li havia proporcionat una bona història. Per alguna raó, en Linus l’havia irritat des de bon principi, i probablement no hauria fet cas de l’assumpte encara que el noi hagués deixat caure alguna cosa mitjanament sensacional. Però quan la Lisbeth havia aparegut en el relat, en Mikael ho havia començat a veure tot amb uns altres ulls.


  No es podia pas dir que la noia estigués mancada d’intel·ligència, i si s’havia pres el seu temps per embolicar-se en aquell afer, vaja, potser també hi havia motius perquè ell s’hi posés. Com a mínim podia mirar-se la cosa d’una mica més a prop, i de retruc i amb un xic de sort, saber alguna cosa més de la Lisbeth, perquè ja en el mateix plantejament inicial hi havia la pregunta del milió de dòlars, no? Per començar, per què havia decidit intervenir-hi?


  La Lisbeth no era una tècnica informàtica qualsevol, i era veritat que es podia exaltar molt davant de les injustícies del món. Podia aparèixer i aplicar la seva justícia particular. Però una noia que no té miraments a l’hora de piratejar qualsevol ordinador, per què s’hauria de sentir molesta perquè algú hagués entrat d’amagat a l’ordinador d’algú altre? Era força sorprenent. Trencar els dits d’un cirurgià, d’acord. Però prendre partit per lluitar contra atacs de pirates informàtics era una mica com tirar-se pedres a la pròpia teulada, no? D’altra banda, en Mikael no sabia res de tot allò.


  Probablement allà hi havia una història prèvia. Potser en Balder i ella eren amics o companys de discussions. No era inversemblant i, per provar, va introduir tots dos noms a Google; però no va aparèixer cap resultat, almenys res de remarcable, i durant una estona en Mikael es va quedar immòbil contemplant la tempesta i pensant en el tatuatge d’un drac en una esquena prima i pàl·lida, en una onada de fred a Hedestad i en una tomba oberta a Gosseberga.


  Després va continuar buscant informació sobre en Frans Balder, i no es pot dir que hi hagués poca cosa a llegir. El nom del professor donava dos milions de resultats, però tanmateix no era gens fàcil aconseguir un resum de la seva vida. La majoria d’enllaços conduïen a articles científics i comentaris, i no semblava que en Frans Balder concedís gaires entrevistes. Per això els detalls de la seva vida personal estaven coberts d’un cert aire mític, com si fossin fruit de la visió romàntica d’uns estudiants que l’admiraven.


  Es deia que de petit en Frans era considerat, poc o molt, una criatura amb un trastorn en el desenvolupament, fins que un dia havia entrat al despatx del director de l’escola a Ekerö i havia assenyalat un error en el llibre de matemàtiques de novè en el capítol que tocava les xifres imaginàries. La correcció es va incloure en les reedicions del manual, i la primavera següent en Frans va guanyar una competició nacional de matemàtiques. Es deia que era capaç de parlar a l’inrevés i de crear els seus propis palíndroms llargs. En un treball d’escola primerenc publicat a la xarxa, es mostrava crític amb la novel·la d’H. G. Wells La guerra dels mons perquè no era capaç d’entendre com podia ser que uns éssers que ens superaven en tot no entenguessin un element tan fonamental com les diferències en la flora bacteriana entre Mart i la Terra.


  En acabar l’institut, va estudiar ciències de la computació a l’imperial College de Londres. I es va doctorar amb una tesi sobre algoritmes en xarxes neurals que es va considerar que feia època. Amb una joventut rècord, va ocupar una plaça de professor de la Universitat Politècnica d’Estocolm (la KTH) i va ser escollit membre de la Reial Acadèmia Sueca de la Ciència i l’Enginyeria. Avui en dia era considerat una de les màximes autoritats mundials en el concepte hipotètic de «singularitat tecnològica», un estat en què la intel·ligència dels ordinadors ha sobrepassat la nostra.


  No tenia una personalitat agradable ni que cridés l’atenció. En totes les fotografies apareixia com un ogre descuidat d’ulls petits i cabells esbullats. Tot i així, s’havia casat amb la glamurosa actriu Hanna Lind, més tard Balder. La parella havia tingut un fill, que segons un reportatge de la premsa groga que duia per títol «El seu gran dolor» patia una discapacitat mental greu, encara que el nen en realitat no ho aparentava gens —almenys no en les imatges que acompanyaven l’article.


  El matrimoni es va trencar i davant d’un litigi encès per la custòdia de la criatura al jutjat de Nacka va aparèixer en escena l’enfant terrible Lasse Westman, que va manifestar amb to agressiu que en Balder no es podia fer càrrec de la criatura perquè li importava més «la intel·ligència dels ordinadors que la dels nens». Però en Mikael no es va endinsar més en la problemàtica derivada del divorci, sinó que es va concentrar a provar d’entendre la recerca que duia a terme en Balder i les trifulgues legals en què s’havia vist involucrat. I durant molta estona es va trobar immers en un raonament dens sobre processos quàntics en ordinadors.


  En acabat, va entrar als seus documents i va obrir una carpeta que havia creat anys enrere i que havia rebatejat com a [CALAIX DE LA LISBETH], No tenia ni idea si la noia encara li entrava a l’ordinador, ni tan sols si continuava interessada en els articles que redactava. Però no va poder evitar encreuar els dits, i ara es preguntava si no li podia escriure una petita salutació, malgrat tot. L’únic problema era, és clar, què escriuria.


  Les cartes llargues i emotives no eren per a ella —només la faria enfadar. Més aviat havia d’intentar alguna cosa curta i una mica enigmàtica. Ho va provar amb la pregunta: [Què hem de pensar sobre la intel·ligència artificial de Frans Balder?]


  Després, es va aixecar de la cadira i va tornar a contemplar la nevada.


  CAPÍTOL 4


  20 de novembre


  L’Edwin Needham, o Ed the Ned, com de vegades l’anomenaven, no era el tècnic de seguretat més ben pagat dels Estats Units, però potser era el millor i el que se sentia més orgullós. El seu pare, en Sammy, havia estat un pocavergonya de ca l’ample, un cap verd alcoholitzat que de vegades agafava feines esporàdiques al port, però que sovint se n’anava de rondes de borratxos sense sentit que massa sovint acabaven en una cel·la o a urgències. I allò no era gens agradable per a ell.


  Però les absències d’en Sammy eren els millors moments per a la seva família. Quan marxava de casa per emborratxar-se, de vegades es creava un espai de serenor en què la mare, la Rita, es podia acostar els fills ben a prop seu i dir-los que tot aniria bé. Tret d’aquells parèntesis, a la casa res no funcionava. La família vivia al barri de Dorchester, a Boston, i quan el pare es dignava a afavorir-los amb la seva presència, sovint pegava amb duresa a la Rita, i la dona es passava hores i de vegades dies sencers tancada al lavabo, plorant i tremolant.


  Durant els pitjors períodes, la Rita vomitava sang, i ningú es va sorprendre quan va morir amb només quaranta-sis anys d’una hemorràgia interna, o quan la germana gran de l’Ed es va tornar addicta al crac i encara menys quan el pare i les criatures van estar a punt d’acabar sota un pont.


  La infantesa de l’Ed semblava predestinar-lo a una vida de problemes, i durant l’adolescència va formar part d’una banda que es feien anomenar The Fuckers, unes bones peces a Dorchester que es dedicaven a les baralles entre bandes, els assalts i els robatoris de botigues de queviures. Al millor amic de l’Ed, un noi que es deia Daniel Gottfried, el van assassinar penjant-lo d’un ganxo per a carn i assestant-li cops de matxet. Durant aquella època l’Ed va viure al caire del precipici contemplant l’abisme que s’obria als seus peus.


  L’Ed va adquirir aviat un aire de brutalitat i rudesa, i el fet que no rigués mai i li faltessin dues dents a la mandíbula superior no afavoria gens la seva aparença. Era corpulent, alt i no tenia por de res, i a la cara hi tenia abundants rastres d’antigues baralles, ja fossin de les pallisses del pare o les seqüeles de les escaramusses entre bandes. La majoria de professors de l’escola li tenien por. Tots estaven convençuts que acabaria a la presó o amb un forat de bala al crani. Però també hi va haver adults que van començar a apostar per ell, probablement perquè van descobrir que darrere d’aquells ulls d’un blau incandescent no només hi havia lloc per a l’agressivitat i la violència.


  L’Ed posseïa un anhel de descoberta indòmit, una energia que feia que fos capaç d’empassar-se un llibre amb la mateixa potència que rebentava l’interior d’un autobús, i molts dies es quedava a l’escola fins tard abans de tomar cap a casa. Li agradava passar el temps a la que anomenaven la sala de tecnologia, on hi havia un parell d’ordinadors, i s’hi passava hores i hores. Un professor de física amb un nom d’aires tan suecs com Larson es va adonar del talent que mostrava l’Ed per a les màquines, i després d’una investigació —en què s’hi van barrejar els serveis socials— se li va concedir una beca i se li va brindar la possibilitat de traslladar-se a una escola amb alumnes més motivats.


  L’Ed va començar a brillar en els estudis, i va rebre noves beques i reconeixements, i al final, cosa que va ser un petit miracle tenint en compte les cartes de què disposava al principi, va emprendre la carrera d’Enginyeria Elèctrica i Ciències de la Computació, al MIT de Massachusetts. La seva tesi doctoral va tractar sobre unes amenaces al voltant dels nous sistemes d’encriptació asimètrics, com l’RSA, i va continuar ocupant càrrecs importants a Microsoft i Cisco, abans que l’Agència de Seguretat Nacional, l’NSA, el reclutés a Fort Meade, a l’estat de Maryland.


  En realitat, el seu currículum no estava mancat de taques fosques, no només a causa de tots els actes delictius que havia comès durant l’adolescència. Als anys d’universitat havia fumat porros assíduament i havia mostrat una inclinació cap als ideals socialistes i fins i tot anarquistes. I, de fet, ja d’adult havia acabat més d’una vegada a la presó per agressió. Res digne d’esmentar, com a màxim baralles de bar. El seu caràcter treia el nas en esclats violents, i tothom que el coneixia s’estalviava al màxim haver-hi de discutir.


  Però a l’NSA se li valoraven altres qualitats. I a part era la tardor del 2001. Els serveis secrets nord-americans necessitaven amb tanta desesperació tècnics informàtics que es pot dir que es contractava qualsevol. I durant els anys posteriors ningú no va qüestionar mai la seva lleialtat o el seu patriotisme, i si ho feien sempre pesaven més els punts forts.


  L’Ed no només tenia un do natural. El seu caràcter també estava marcat per una certa obsessió, una meticulositat que fregava la patologia i una efectivitat vertiginosa que auguraven el millor per a una persona que havia estat destinada a vigilar la seguretat informàtica d’una de les autoritats nord-americanes més secretes. Cap pelacanyes se li ficaria al sistema. Per a ell era una qüestió personal, i a Fort Meade de seguida es va convertir en una figura indispensable i a totes hores hi havia gent fent cua per demanar-li consell. Molts tenien por de l’Ed, que sovint clavava unes tremendes escridassades als seus col·laboradors. Fins i tot havia engegat a pastar el cap de l’NSA, el llegendari almirall Charles O’Connor.


  «Dedica aquest refotut cap teu tan enfeinat a coses que puguis entendre!», havia bramat l’Ed quan l’almirall havia intentat aportar el seu punt de vista a la feina de l’Ed.


  Però en Charles O’Connor i els altres l’hi deixaven passar. Sabien que l’Ed cridava i esbroncava amb coneixement de causa: perquè la gent no havia seguit adequadament els protocols de seguretat o perquè parlaven de coses de què no sabien un borrall. Ell mai no s’havia ficat en les tasques de l’organització d’intel·ligència, encara que per les seves atribucions tenia accés a gairebé totes les seves activitats, i malgrat que en els darrers temps l’agència s’havia trobat immersa en una tempesta mediàtica salvatge, en què representants de tots els colors polítics havien pintat l’NSA com el diable en persona, com l’encarnació del Gran Germà d’Orwell. Però pel que feia a l’Ed, l’organització podia dedicar-se al que li sortís dels nassos, mentre el seu sistema de seguretat fos rigorós i immaculat. I com que encara no havia format una família es podria dir que pràcticament vivia a l’oficina.


  Era una força en qui es podia confiar, i encara que evidentment havia estat objecte d’una sèrie de controls personals mai no se li havia trobat res, tret d’un grapat de borratxeres d’escàndol i el fet que en els darrers temps es mostrava preocupantment sentimental i havia començat a parlar de tot el que havia hagut de passar. Però ni tan sols aleshores hi havia el més mínim indici que hagués explicat a persones externes a què es dedicava. A fora, a l’altre món, era una tomba, i si alguna vegada algú el collava gaire ell sempre es mantenia en les mentides apreses, que internet i les bases de dades corroboraven.


  No era per casualitat, ni el resultat de maquinacions o tripijocs, que hagués anat pujant dins la jerarquia i s’hagués convertit en el màxim responsable de seguretat de les oficines centrals. Un cop allà ho va capgirar tot perquè «no aparegués de cop cap altre filtrador d’informació i ens clavés una altra bufetada». L’Ed i el seu equip havien afinat la vigilància interna en tots els punts, i durant nits senceres havien anat creant una cosa que segons el dia ell anomenava «un mur infranquejable» o «un gosset rastrejador furibund».


  «Cap malparit hi pot entrar i cap malparit pot remenar per dins sense permís», deia. I d’això n’estava increïblement orgullós.


  O com a mínim n’estava fins a aquell maleït matí de novembre. Feia un dia radiant i sense núvols. A Maryland no hi havia ni rastre del mal temps infernal que s’abraonava sobre Europa. La gent anava vestida amb camises i jaquetes fines, i l’Ed, que amb els anys havia fet panxa, es va acostar caminant amb el seu característic vaivé fins a la màquina de cafès.


  Emparant-se en la seva posició, passava olímpicament del codi de vestir. Portava uns texans i una camisa de quadres vermella que no se li acabava d’aguantar ficada dins els pantalons, i quan es va asseure davant de l’ordinador va deixar anar un sospir. No es trobava del tot bé. Li feia mal l’esquena i el genoll dret, i va maleir la seva companya, l’Alona Casales, una antiga agent de l’FBI, lesbiana i franca, i també força fascinant, que havia aconseguit emportar-se’l a córrer dos dies abans, probablement per pur sadisme.


  Per sort, no hi havia res urgent de què s’hagués d’ocupar. Només havia d’enviar un document d’ús intern amb unes quantes regles noves de funcionament als responsables de COST, un programa de col·laboració amb els grans grups tecnològics. Però no va arribar gaire lluny. Només va ser a temps d’escriure amb la seva prosa lleugerament dura habitual: [Perquè ningú no torni a tenir la temptació de convertir-se en un imbècil sinó que continuï sent un bon ciberagent paranoic, vull assenyalar…], quan el va interrompre un dels seus senyals d’alerta.


  No el va preocupar gaire. El seu sistema d’alarma era tan sensible que reaccionava a l’alteració més mini-ma en el flux d’informació. Segur que es tractava d’una petita anomalia, un indici que algú estava intentant sobrepassar les seves atribucions, o qualsevol cosa. Un destorb.


  Però la realitat és que no va tenir temps de comprovar-ho. Un instant més tard va passar una cosa tan sur-realista que durant uns segons l’Ed es va negar a acceptar que era certa. Es va quedar parat, amb els ulls clavats a la pantalla. Tot i així sabia exactament què havia passat. O com a mínim ho sabia amb aquella part del cervell que encara pensava amb sensatesa. Havia entrat un RAT a la intranet, a l’NSANet, i en qualsevol altre lloc de la xarxa hauria pensat: Malparits! Els faré miques a tots. Però aquí, en el racó més privat i controlat de tots, en el qual el seu equip i ell ho havien repassat tot set-centes onze vegades només en el darrer any per detectar tots i cadascun dels punts més minúsculs de vulnerabilitat, aquí… No, no, no, era impossible. No podia ser.


  Sense ser-ne conscient, va aclucar els ulls, com si esperés que tot plegat desaparegués pel simple fet de tenir-los tancats prou estona. Però quan va tomar a mirar la pantalla, la frase que ell havia començat havia estat completada. El seu [vull assenyalar…] anava seguit de les paraules: [… que deixeu immediatament de cometre tantes il·legalitats. I de fet és molt senzill. El que vigila la gent, al final també serà vigilat per la gent. En això hi ha un principi democràtic fonamental.]


  —Merda, merda —va murmurar, cosa que era un senyal que s’estava recuperant del xoc.


  Però llavors el text va continuar: [No t’atabalis, Ed, i acompanya’m a fer un tomb. Tinc root], i aleshores l’home va deixar anar un fort crit. La paraula root va fer que tot el seu món es desplomés, i durant uns minuts, mentre l’ordinador el feia viatjar a gran velocitat per les parts més secretes del sistema, va pensar seriosament que tindria un atac de cor, i en aquell estat de confusió es va començar a adonar que la gent se li acumulava al voltant.


  La Hanna Balder havia de baixar a comprar. A la nevera no hi tenia ni cervesa ni cap altra cosa digna de menjar. A més, en Lasse podia arribar a casa en qualsevol moment i no estaria gens content si ni tan sols tenia una Pilsner esperant-lo. Però el temps que veia a l’altre costat de la finestra era corprenedor, i va decidir ajornar-ho, es va asseure a la cuina, va agafar un cigarret —malgrat que el tabac li arruïnava el cutis en particular i la salut en general— i va començar a remenar el mòbil.


  Dues o tres vegades va repassar la llista de contactes amb l’esperança que hi aparegués un nom nou. Però per descomptat no en va trobar cap. Era la mateixa gent que estava cansada d’ella, i sabent que s’equivocava va trucar a la Mia. La Mia era la seva agent i en el passat havien estat grans amigues, havien somiat que conqueririen el món juntes. Ara mateix, la Hanna s’havia convertit més aviat en la mala consciència de la Mia i havia perdut el compte del munt d’excuses i promeses que havia sentit darrerament. «Per a una actriu no és gens fàcil fer-se gran» i bla, bla, bla. No ho podia suportar. Per què no era capaç de parlar clar? «Fas molt mala cara, Hanna. El públic ja no t’estima».


  Però evidentment la Mia no li va agafar el telèfon, i segur que era millor així, ja que cap de les dues s’hauria sentit bé després de parlar. La Hanna no es va poder estar de donar un cop d’ull dins l’habitació de l’August, i aleshores va notar una fiblada d’enyorança que li va fer sentir que havia perdut el seu darrer propòsit vital, la maternitat, i paradoxalment la va carregar d’una petita força nova, d’alguna manera perversa aquella autocompassió la va consolar, i just en el moment que s’estava preguntant si, al capdavall, no havia de sortir a comprar unes quantes cerveses va sonar el telèfon.


  Era en Frans, i llavors la Hanna encara es va sentir una mica pitjor. S’havia passat tot el dia pensant a trucar-li —però no s’hi havia atrevit— per dir-li que volia que li tornés l’August, i no només perquè trobés a faltar el nen, ni encara menys perquè cregués que el marrec estaria millor a casa seva. Era per evitar una catàstrofe, res més.


  En Lasse volia recuperar el nen per poder tornar a disposar de la manutenció, i Déu sap, va pensar, què pot passar si en Lasse es planta a Saltsjöbaden i reclama els seus drets. Potser treu el nen arrossegant-lo de la casa, l’espanta de mala manera i atonyina de valent en Frans. Havia d’aconseguir que en Frans ho entengués. Però quan va respondre al telèfon i va intentar explicar-li la situació, va ser impossible parlar amb ell. En Frans la va aclaparar amb una història estrafolària que pel que semblava era «fantàstica i excepcional».


  —Perdona, Frans, no ho entenc. De què estàs parlant? —va dir.


  —L’August és un savant. És un geni.


  —Que t’has tornat boig?


  —Al contrari, estimada Hanna, finalment he vist la llum. Has de venir ara mateix! És l’única manera, em sembla. Si no, és impossible fer-se’n una idea. Et pagaré el taxi. T’ho prometo, et quedaràs de pedra. Saps? Deu tenir memòria fotogràfica i per alguna raó inexplicable ha adquirit tots els secrets de la tècnica de la perspectiva ben solet. És tan bonic, Hanna, tan exacte. Brilla amb una claror que sembla d’un altre món.


  —Què dius que brilla?


  —El seu semàfor. Que no m’escoltes? El que vam veure l’altre dia. Ara n’ha fet una sèrie de dibuixos perfectes, vaja, més que perfectes…


  —Més que…


  —Bé, no sé com dir-ho. No només l’ha copiat, Hanna, no només ha captat el moment exacte, sinó que hi ha afegit alguna cosa: una dimensió artística. En el que ha fet hi ha una mena de brillantor estranya, i paradoxalment també alguna cosa matemàtica, com si fins i tot sabés una mica d’axonometria.


  —Axo…?


  —Deixa-ho córrer, Hanna. Has de venir a veure-ho! —va repetir, i aleshores a poc a poc la Hanna ho va començar a entendre.


  De cop i volta i sense cap avís, l’August s’havia posat a dibuixar com un virtuós —o com a mínim allò era el que sostenia en Frans—, i si era veritat seria fantàstic. Però el més trist era que tot i així la Hanna no se sentia alegre, i al principi no havia entès per què. Després li va semblar entreveure-ho. Era perquè havia passat a casa d’en Frans. El nen havia viscut durant anys a casa d’en Lasse i ella i no havia ocorregut gran cosa. Havia estat cada dia assegut fent els seus trencaclosques sense pronunciar ni mitja paraula, només patint atacs desagradables en què s’havia posat a cridar amb aquella veu que li esquinçava el cor, llançant el cos cap endavant i cap enrere. I aleshores, com per art de màgia, unes setmanes a casa del seu pare i se’l podia anomenar geni.


  Ras i curt, era massa. No és que no se sentís contenta pel nen. Però tanmateix li feia mal, i el pitjor de tot: no estava tan sorpresa com ho hauria d’haver estat. No s’havia quedat paralitzada movent el cap i murmurant «Impossible, impossible». Al contrari. Tenia la sensació que ho havia sabut; no exactament que el seu fill reproduiria amb exactitud un semàfor, però sí que hi havia alguna cosa amagada sota la superfície.


  Ho havia intuït en els seus ulls, en aquella mirada que de vegades, en moments de màxima atenció, semblava enregistrar fins al detall més petit del que l’envoltava. Ho havia intuït en l’atenció amb què el nen escoltava els seus professors i en la manera frenètica com fullejava els llibres de matemàtiques que li havia comprat. I, per damunt de tot: ho havia intuït en les seves xifres. No hi havia res tan estrany com aquells números. Es podia passar hores escrivint sèries infinites de xifres incomprensibles. I la Hanna havia intentat entendre-les, o com a mínim saber de què es tractava. Però, per molt que s’hi hagués esforçat, no n’havia tret l’entrellat, i ara tenia la sensació que s’havia perdut alguna cosa. Havia estat massa infeliç i ocupada amb si mateixa per comprendre el que li passava pel cap al seu fill. No era això?


  —No ho sé —va dir.


  —Que no saps què? —va respondre en Frans, irritat.


  —No sé si puc venir —va continuar, i en aquell mateix moment va sentir soroll a la porta de l’entrada.


  En Lasse va aparèixer amb el seu vell amic Roger Winter, i allò va fer que, atemorida, la Hanna fes un pas enrere, murmurés alguna disculpa a en Frans i per enèsima vegada pensés que era una mala mare.


  En Frans es va quedar amb el telèfon a la mà sobre aquell terra de l’habitació que semblava un escaquer i va deixar anar un renec. Havia encarregat aquell enrajolat perquè apel·lava al seu sentit d’ordre matemàtic i perquè les caselles del tauler d’escacs s’estenien fins a l’infinit en els miralls dels armaris que hi havia als dos costats del llit. Hi havia dies que veia com els quadrats es multiplicaven allà dins com una endevinalla recargolada, com alguna cosa viva que se sortia de tota regla i esquema, exactament com els pensaments i els somnis sorgeixen de les neurones del cervell o els programes d’ordinador, dels codis binaris. Però en aquell moment en Frans estava immers en una mena de pensaments molt diferents.


  —Fill, què li ha passat a la teva mare? —va dir.


  L’August, que estava assegut a terra al seu costat menjant-se un entrepà de cogombrets amb vinagre i formatge, va alçar el cap amb ulls de concentració, i aleshores a en Frans el va assaltar un pressentiment estrany, com si el seu fill estigués a punt de dir alguna cosa madura i plena de sentit. Però allò evidentment era una ximpleria. L’August parlava tan poc com sempre, i no en sabia res, de les dones que s’havien deixat i s’havien anat marcint. I que en Frans hagués tingut una sensació com aquella es devia, òbviament, als dibuixos.


  Els dibuixos —en aquell moment ja n’hi havia tres— de vegades se li apareixien com una prova no només d’un do artístic i matemàtic, sinó també d’una mena de saviesa. L’obra semblava tan madura i complexa en la seva precisió geomètrica que a en Frans no li encaixava amb la visió de l’August com un nen amb retard mental. O més ben dit: no ho volia fer encaixar, perquè, és clar, feia temps havia comprès quina era la seva Verdadera naturalesa, i no només perquè ell, com tothom, hagués vist Rain Man quan era jove.


  Com a pare d’un nen autista, molt aviat havia anat a parar al concepte de savant, aquell que descriu persones amb mancances cognitives greus però que tanmateix en determinats camps limitats brillen amb unes capacitats extraordinàries, talents que d’una manera o una altra sovint comporten una memòria fantàstica o una visió del detall. Des de bon principi, en Frans havia intuït que molts pares desitjaven que els seus fills fossin savants com una mena de premi de consolació davant del diagnòstic. Però les estadístiques els jugaven en contra.


  Segons un càlcul aproximat, només un de cada deu nens amb autisme mostrava alguna mena de talent savant, i en la majoria dels casos era menys espectacular que en el cas del personatge de la pel·lícula. Per exemple, hi havia persones autistes que eren capaces de determinar el dia de la setmana d’una data concreta en un període comprès entre diversos segles, en casos extrems dins una franja de quaranta mil anys.


  D’altres posseïen un coneixement enciclopèdic en un camp estret, com ara horaris d’autobusos i números de telèfon. Alguns podien calcular operacions llargues o recordaven amb tot detall el temps que havia fet cada dia de les seves vides, o eren capaços de dir l’hora amb una exactitud de segons sense mirar el rellotge. Hi havia un reguitzell de talents més o menys curiosos, i pel que sabia en Frans les persones que gaudien d’aquests dons eren anomenades savants talentosos, persones que dominaven alguna cosa de forma extraordinària en relació amb la seva discapacitat.


  Després hi havia un altre grup molt més rar, al qual en Frans volia creure que pertanyia l’August: els anomenats savants genis, individus amb uns talents que resultaven sensacionals contemplats des de qualsevol punt de vista. Aquest era el cas d’en Kim Peek, per exemple, que acabava de morir d’un infart; en Kim no podia vestir-se sense ajuda i patia greus discapacitats intel·lectuals. Tot i així, havia memoritzat dotze mil llibres i era capaç de contestar, ràpid com el llamp, pràcticament qualsevol pregunta que se li fes sobre el seu contingut. Un veritable banc de dades vivent. Li deien Kimputer.


  També hi havia músics com en Leslie Lemke, un home cec i discapacitat que, en una ocasió, amb setze anys, es va aixecar enmig de la nit i, sense cap mena de preparació o pràctica, va tocar a la perfecció el primer concert de Txaikovski després d’haver sentit la peça una sola vegada a la televisió. Però sobretot hi havia nois com l’Stephen Wiltshire, un anglès autista que era extremament tímid de petit i que va pronunciar la seva primera paraula quan tenia sis anys, una paraula que per casualitat va ser «paper».


  Amb vuit o deu anys, ja sabia dibuixar grans complexos d’edificis de forma perfecta i amb el més mínim detall després d’haver-hi fet només un cop d’ull ràpid. Un dia va sobrevolar Londres en helicòpter i va observar els edificis i els carrers que quedaven als seus peus. Quan va baixar, va dibuixar un fantàstic panorama en què havia aconseguit plasmar l’incessant formigueig de la ciutat. Tot i així, no era, en absolut, un simple copiador: ja des de molt petit hi havia una meravellosa independència en la seva obra, i actualment se’l considerava un gran artista a tots els nivells. Tots eren nois, com l’August.


  Només una de cada sis persones amb un do de savant eren noies, cosa que potser tenia a veure amb una de les grans causes de l’autisme: que de vegades circula massa testosterona a l’úter, sobretot, com és natural, quan s’estan gestant nois. La testosterona pot danyar el teixit cerebral del fetus, i gairebé sempre afecta l’hemisferi esquerre del cervell, ja que aquest es desenvolupa més lentament i resulta més vulnerable. La síndrome del savant era la manera que tenia l’hemisferi dret del cervell de compensar les lesions que presentava l’esquerre.


  Però pel fet que les dues meitats són diferents —a l’hemisferi esquerre hi ha el pensament abstracte i la capacitat de veure relacions més holístiques—, el resultat és especial. Apareix una nova mena de perspectiva, una certa fixació pel detall, i si en Frans ho havia entès bé, l’August i ell devien haver contemplat aquell semàfor de dues maneres completament diferents. No només perquè era evident que el nen estava molt més concentrat, sinó també perquè el cervell d’en Frans ràpidament va descartar la informació no important i es va centrar en el fonamental; òbviament, la seguretat i el missatge que comunicava el semàfor: passa o atura’t. Probablement, la seva visió també va quedar enterbolida per moltes altres coses, sobretot per la Farah Sharif. Per a ell el pas de vianants es va fondre amb tot el corrent de records i esperances en aquella dona, mentre que per a l’August devia aparèixer exactament tal com era.


  El nen havia pogut retenir fins al detall més minúscul del pas de vianants i de l’home vagament familiar que en aquell moment havia travessat el carrer. S’havia emportat la imatge dins la seva ment com un gravat preciós, i un parell de setmanes més tard havia sentit la necessitat de treure-la, i el més curiós de tot: havia fet més que reproduir el semàfor i l’home. Els havia carregat d’una llum torbadora. En Frans no es podia treure del cap que l’August li volia dir alguna cosa més que «Mira què sé fer!». Per enèsima vegada va contemplar els dibuixos, i aleshores va ser com si una agulla se li clavés al cor.


  Es va espantar. No ho va acabar d’entendre. Però hi havia alguna cosa estranya en l’home del dibuix. Tenia uns ulls brillants i durs. La mandíbula estava tensa, i els llavis eren estranyament fins, gairebé inexistents, encara que era evident que no es podia culpar l’home d’aquell detall. Però, tanmateix, se li feia més i més amenaçador a mesura que el contemplava, i de sobte el va assaltar una por glacial, just com si tingués una premonició.


  —T’estimo, fill meu —va murmurar sense saber del tot què deia, i segur que va repetir la frase un parell de vegades, perquè va sentir que aquelles paraules cada vegada se li feien més estranyes a la boca.


  Amb una mena de dolor es va adonar que no les havia pronunciat mai abans, i quan es va recobrar del xoc inicial, el va assaltar la idea que hi havia alguna cosa indigna. Calia que tingués un talent fora del normal perquè s’estimés el seu propi fill? D’altra banda, allò no seria cap novetat. Durant tota la vida en Frans havia estat una persona obsessionada amb els resultats.


  El que no havia estat innovador o dotat d’un gran talent no li havia importat mai, i quan va deixar Suècia per mudar-se a Silicon Valley, amb prou feines havia dedicat un pensament a l’August. A grans trets, el seu fill només era un moment d’irritació entre les coses que estava a punt de descobrir i que farien època.


  Però ara hi hauria un canvi, es va prometre a si mateix. Oblidaria tota la recerca i tot el que l’havia turmentat i perseguit els darrers mesos, i se centraria en el nen.


  Es transformaria en una persona nova, malgrat tot.


  CAPÍTOL 5


  20 de novembre


  Ningú no entenia com la Gabriella Grane havia anat a parar a la Säpo, sobretot ella mateixa. Havia estat d’aquella mena de noies a qui tothom augura un futur brillant. I que ara ja hagués fet els trenta-tres i ni fos famosa ni gaudís d’una gran fortuna, que ni tan sols estigués casada ni res de res, preocupava les seves velles amigues de Djursholm.


  —Què t’ha passat, Gabriella? Seràs policia tota la vida?


  La majoria de vegades no es veia amb cor de contraatacar, ni tan sols d’apuntar que no era agent de policia, sinó que l’havien escollit com a analista i que avui dia redactava uns documents de molt més pes que els que mai havia escrit al Ministeri d’Afers Exteriors o els estius com a periodista a l’Svenska Dagbladet. A més, tampoc no podia parlar de bona part de la seva feina. Era millor no dir res i no fer cas de tots els tòpics suats; limitar-se a acceptar que una feina a la policia de seguretat es veia com un mal negoci —tant per a les seves amigues de classe alta com, encara més, per descomptat, per als seus coneguts d’aires més intel·lectuals.


  Als seus ulls, la Säpo eren una colla d’imbècils potiners amb una clara deriva cap a la dreta que es dedicaven a perseguir kurds i àrabs amb motius secretament racistes i que no feien escarafalls si havien de cometre crims greus i saltar-se els drets fonamentals a l’hora de protegir antics espies soviètics. De vegades la Gabriella hi estava d’acord. Dins de l’organització hi havia incompetència i valors malsans, i el cas Zalaixenko havia suposat una gran taca en la seva imatge. Però no era tota la veritat. Allà també s’hi duia a terme una tasca interessant i de pes; especialment després d’haver fet neteja. I de vegades la Gabriella pensava que era allà, a la policia de seguretat, que apareixien les idees interessants; o com a mínim era en aquella organització i no als editorials dels diaris o a les aules d’algunes universitats que s’entenien millor els canvis radicals que s’estaven donant al món. Però, per descomptat, sovint es preguntava: Com hi he anat a parar, aquí, i per què m’hi he quedat?


  Probablement es devia en part a l’adulació. Ni més ni menys que la nova cap de la Säpo, la Helena Kraft, s’havia posat en contacte amb ella i li havia dit que la policia de seguretat, després de totes les catàstrofes i el rebombori mediàtic, havia de començar a reclutar d’una altra manera. «Hem de pensar més com els britànics», va dir, «fitxar els veritables talents que hi ha a les universitats, i amb franquesa, Gabriella, no hi ha ningú millor que tu». I ja no calia dir res més.


  La Gabriella va ser contractada com a analista en contraespionatge i, posteriorment, al departament per a la Protecció de la Indústria. I encara que no fos la més adequada per al càrrec en el sentit que era jove i dona —i per acabar-ho d’adobar, increïblement bonica—, ho era en tots els altres aspectes. L’anomenaven «la nena del pare» i «la nena de casa bona», i allò creava certes friccions innecessàries. Però tret d’això, era una persona que havia estat reclutada pel seu talent, ràpida i receptiva i amb capacitat de pensar amb originalitat. A més, parlava rus.


  L’havia après mentre estudiava a l’Escola de Negocis d’Estocolm, on per descomptat era una alumna privilegiada, però realment mai no s’hi havia divertit gaire. Somiava en alguna cosa més important que una vida en el món dels negocis, i quan es va llicenciar va buscar feina al Ministeri d’Afers Exteriors i, evidentment, n’hi van donar. Però allà tampoc no es va sentir excessivament estimulada. Els diplomàtics eren gent massa tibada i repentinada, i va ser en aquesta situació que la Helena Kraft la va anar a buscar, i ara ja feia cinc anys que treballava a la Säpo. A poc a poc l’havien acabat acceptant com el talent que era, encara que òbviament no sempre havia estat fàcil.


  Aquell dia no ho havia estat pas, i no només a causa del mal temps que feia. El cap del departament, en Ragnar Olofsson, se li havia presentat al despatx amb cara de pomes agres i pocs amics i li havia etzibat que què collons s’havia pensat, de flirtejar mentre estava en una operació professional.


  —Flirtejar? —va dir ella.


  —T’han enviat flors.


  —I això és culpa meva?


  —A mi em sembla que hi tens part de responsabilitat, sí. Ens hem de comportar amb correcció i sobrietat quan som al carrer. Representem una alta autoritat central.


  —Benvolgut i dolç Ragnar. De tu sempre se n’aprèn alguna cosa. Ara finalment comprenc que és culpa meva que el cap de recerca d’Ericsson no sigui capaç de discernir entre una actitud cordial i educada i un flirteig. Per fi entenc que és responsabilitat meva que certs homes tinguin una imaginació tan viva que vulguin veure una invitació sexual en un simple somriure.


  —No fugis d’estudi —va dir en Ragnar, i va desaparèixer. Un instant més tard la Gabriella es va penedir del que havia dit.


  Aquella mena d’esclats poques vegades porten enlloc. Però, d’altra banda, feia massa temps que s’estava empassant merda.


  Havia arribat l’hora de no deixar-se trepitjar, i ràpidament va endreçar l’escriptori i va agafar una anàlisi del Quarter General de Comunicacions del govern britànic, el GCHQ, sobre espionatge rus a empreses desenvolupadores de programaris que encara no havia tingut temps de llegir. Aleshores va sonar el telèfon. Era la Helena Kraft, i la Gabriella va somriure. La Helena mai no li havia trucat per queixar-se o rondinar, ben al contrari.


  —Deixa’m anar directa al gra —va dir la Helena—. He rebut una trucada dels Estats Units que probablement és força urgent. La pots agafar pel teu telèfon Cisco? Hem preparat una línia segura.


  —I tant!


  —Perfecte, vull que em tradueixis la informació i avaluïs si hi ha res important. Sembla seriós, però em dóna males vibracions qui ens l’ha passat, que, per cert, diu que et coneix.


  —Passa-me-la.


  Era l’Alona Casales, de l’NSA de Maryland, qui els havia trucat —encara que per un moment la Gabriella va dubtar que es tractés de debò d’ella. La darrera vegada que s’havien vist en una conferència a Washington D. C., l’Alona s’havia mostrat com una ponent carismàtica i segura de si mateixa en el que ella, amb un eufemisme benèvol, anomenava rastreig de senyals actiu —o sigui hacking—, i en acabat havien estat prenent unes copes gairebé contra la seva voluntat, la Gabriella s’hi havia vist empesa. L’Alona fumava purets i tenia una veu greu i sensual. Li agradava deixar anar acudits breus contundents, sovint de caràcter sexual. Però ara per telèfon semblava perplexa, i de tant en tant perdia el fil d’una manera incomprensible.


  L’Alona no era una persona que es posés nerviosa per poca cosa i en circumstàncies normals no acostumava a perdre el fil. Tenia quaranta-vuit anys i era una dona corpulenta i franca, amb un pit generós i dos ulls petits intel·ligents que podien fer sentir insegur a qualsevol. Feia la impressió que era capaç de travessar el seu interlocutor amb la mirada, i ningú podia dir que patís cap mena de por de l’autoritat. Escridassava fos qui fos qui tingués al davant —encara que es tractés del ministre de Justícia, que havia vingut de visita—, i allò també era un dels motius pels quals a l’Ed the Ned li agradava aquella dona. A cap dels dos els importava gaire el rang. Eren les pròpies capacitats i res més el que comptava, i per això la cap de la policia de seguretat d’un país tan minúscul com Suècia no la intimidava gens.


  Tanmateix, l’Alona —després de passar tots els controls pertinents— va perdre completament el fil. Però allò no tenia res a veure amb la Helena Kraft. Era a causa del drama que en aquell moment havia esclatat dins l’oficina que s’estenia darrere seu. Tothom estava més que acostumat als esclats d’ira de l’Ed. L’home podia cridar, bramar i clavar cops de puny a la taula per qualsevol fotesa. Però alguna cosa li deia que aquella vegada es tractava d’un altre nivell.


  L’home semblava completament paralitzat, i mentre l’Alona intentava articular per telèfon un seguit de paraules confuses, la gent s’anava agrupant al voltant de l’Ed i uns quants es van treure el mòbil de la butxaca. Tots, sense excepció, semblaven alterats o espantats. Però l’Alona, potser perquè estava en estat de xoc, no va penjar ni va dir que trucaria més tard. Va deixar que la transferissin a un altre número i va anar a parar exactament on havia volgut, a la Gabriella Grane, aquella analista jove i preciosa que havia conegut a Washington i que de seguida havia intentat seduir. I malgrat que no se n’havia sortit, l’Alona se n’havia emportat una sensació de satisfacció profunda.


  —Hola, companya —va dir—. Com estàs?


  —Molt bé, gràcies —va respondre la Gabriella—. Aquí fa un temps de mil dimonis, però a part d’això, tot bé.


  —La darrera vegada que ens vam veure ens vam divertir, no creus?


  —I tant, va estar molt bé. Em vaig passar tot l’endemà amb ressaca. Però suposo que no em truques per convidar-me a sopar.


  —Per desgràcia no, una llàstima. Et trucava perquè hem interceptat una amenaça seriosa contra un investigador suec.


  —Qui?


  —Ens ha costat molt de temps desxifrar la informació, fins i tot comprendre de quin país es tractava. Es feien servir només codis vagues i bona part de les comunicacions estaven encriptades i eren impossibles de desxifrar; però, tot i així, com passa tan sovint, amb l’ajuda de petites peces del trencaclosques… què collons…


  —Perdona?


  —Espera un moment.


  L’ordinador de l’Alona va fer pampallugues. Després es va apagar i, pel que va entendre, a tota l’oficina va passar el mateix. Durant un instant es va preguntar què havia de fer. Va continuar parlant, com a mínim una estona. Potser només es tractava d’un tall en el subministrament, malgrat tot; encara que els llums continuessin encesos.


  —M’espero —va dir la Gabriella.


  —Gràcies, molt amable. M’has de disculpar. Això d’aquí és un caos. On era?


  —Parlaves de peces de trencaclosques.


  —Exacte, exacte. Les vam anar encaixant: per molt professionals que vulguin ser, sempre hi ha algú poc curós o que…


  —Sí?


  —… xerra, se li escapa una adreça o alguna cosa. En aquest cas més aviat un…


  L’Alona es va tornar a quedar callada. Ni més ni menys que el comandant Jonny Ingram, un dels alts caps de l’organització, amb contactes que s’enfilaven fins a la Casa Blanca, havia entrat a les oficines. En Jonny Ingram s’esforçava per semblar tan enrotllat i aristocràtic com sempre. Fins i tot va deixar anar alguna broma a un grup que hi havia més enllà. Però no enganyava ningú. Sota la seva façana ben enllustrada i morena —des dels seus temps com a cap del Centre Criptològic de l’NSA a Oahu, estava tot l’any bronzejat— se li entreveia alguna cosa neguitosa a la mirada, i en aquell moment semblava que volia captar l’atenció de tothom.


  —Hola, encara hi ets? —va dir la Gabriella a l’altre costat del telèfon.


  —Em sap greu, t’he de deixar. Et tornaré a trucar —va dir l’Alona. Va penjar i en aquest moment es va començar a preocupar de debò.


  En l’aire es podia sentir que havia passat alguna cosa terrible, potser un altre atac terrorista de grans dimensions. Però en Jonny Ingram va continuar amb la seva representació teatral serena i, malgrat que es retorçava les mans i tenia xops de suor el llavi superior i el front, recalcava una vegada i una altra que no havia passat res seriós. Més aviat es tractava d’un virus, va dir, que havia aconseguit esmunyir-se a la intranet, malgrat totes les mesures de seguretat.


  —Per precaució hem tancat tots els servidors —va dir, i per un instant realment va aconseguir tranquil·litzar l’auditori.


  Un maleït virus!, semblava que pensava la gent. Al capdavall no deu ser tan perillós.


  Però a continuació el discurs d’en Jonny Ingram es va tornar inconsistent i vague, i aleshores l’Alona no es va poder estar de bramar:


  —Parla clar!


  —Encara no sabem res més, tot just acaba de passar. Però probablement ens han entrat als ordinadors. Us anirem informant així que tinguem més dades —va respondre en Jonny Ingram, visiblement alterat altra vegada, i aleshores es van aixecar murmuris per tota la sala.


  —Han tornat a ser els iranians? —va preguntar algú.


  —Creiem que… —va continuar l’Ingram.


  No va arribar més lluny. La persona que, evidentment, hauria d’haver estat allà al davant des del començament per explicar el que havia passat el va tallar secament i es va aixecar amb tota la seva envergadura d’ós, i en aquell moment ningú li hauria pogut negar que era imponent. Si feia un instant l’Ed Needham es trobava en un estat de xoc i perplexitat, ara irradiava una determinació incommensurable.


  —No —va exclamar—. És un hacker, un coi de malparit superhacker a qui m’ocuparé personalment de tallar-li les pilotes.


  La Gabriella Grane tot just s’havia acabat de posar l’abric per marxar cap a casa quan l’Alona Casales li va tornar a trucar. En un primer moment la Gabriella es va enrabiar, no només a causa de la darrera conversa, ben caòtica. Volia marxar del despatx abans que la tempesta que estava caient allà fora l’hi acabés impedint. Segons la previsió de la ràdio, el vent arribaria a assolir els trenta metres per segon i la temperatura davallaria fins als deu graus sota zero. I la Gabriella portava roba massa fina.


  —Perdona que hagi tardat tant —va dir l’Alona Casales—. Hem tingut una tarda de bojos. Caos total.


  —Aquí també —va respondre la Gabriella, educadament, i va donar un cop d’ull al rellotge.


  —Però com et deia és un cas important, o com a mínim a mi m’ho sembla. No és tan fàcil de valorar. Tot just acabo de començar a investigar un grup de russos. T’ho havia dit, això? —va continuar l’Alona.


  —No.


  —Vaja, també és possible que hi hagi alemanys, nord-americans i, probablement, un parell o tres de suecs.


  —De quina mena de grup estem parlant?


  —Criminals, delinqüents sofisticats en podríem dir, que ja no perden el temps assaltant bancs o venent drogues, sinó que roben secrets empresarials i informació comercial confidencial.


  —Black hats.


  —Sí, però no només són hackers. També es dediquen a l’extorsió i al suborn. Potser fins i tot a alguna cosa tan antiquada com l’assassinat. Però, amb franquesa, encara no tinc prou informació, la major part són paraules clau i connexions no confirmades. I un parell de noms reals, dos enginyers informàtics joves de rang baix. El grup se centra en l’espionatge industrial d’empreses capdavanteres i també és per aquest motiu que el cas ha anat a parar a la meva taula. Ens temem que una tecnologia nord-americana innovadora hagi caigut en mans russes.


  —Ho comprenc.


  —Però no és gens fàcil enxampar-los. Són bons encriptant-se i, per molt que m’hi hagi esforçat, no he aconseguit aproximar-me al nivell dels que prenen les decisions més enllà d’haver esbrinat que el líder es fa anomenar Thanos.


  —Thanos?


  —Sí, una derivació de Thànatos, el déu de la mort de la mitologia grega, fill de Nyx, la nit, i germà bessó d’Hypnos, el son.


  —Un dramatisme ben patètic.


  —Més aviat cosa de criatures. Thanos és un destructor malvat en els còmics de la Marvel, ja ho saps, aquells plens d’herois com el Hulk, l’Iron Man i el Capità Amèrica. I, per començar, això ja no és gaire rus, però per damunt de tot sembla… Com ho podria dir…?


  —Una mena de joc ple de supèrbia?


  —Sí, com si es tractés d’una colla d’estudiants universitaris fatxendes que es fotessin de nosaltres, i això m’empipa molt. Amb franquesa, en aquesta història hi ha un munt de coses que em trasbalsen. I llavors, és clar, em va semblar d’allò més interessant quan, a través de la intel·ligència de senyals, em vaig assabentar que aquesta xarxa podria haver tingut un desertor, algú que potser ens podria subministrar una mica d’informació. Si érem capaços de posar-li les mans al damunt abans que ho fessin ells. Però quan ens ho vam mirar de més a prop, ens vam adonar que no era com ens ho havíem imaginat.


  —En quin sentit?


  —El desertor no era cap criminal, sinó tot el contrari: una persona de reputació immaculada que havia deixat de treballar en una empresa on aquesta organització té talps. Algú que probablement per casualitat s’ha assabentat d’alguna cosa.


  —Continua.


  —I considerem que avui dia la vida d’aquesta persona està seriosament amenaçada. Necessita protecció. Però fins no fa gaire no teníem la menor idea de com trobar-lo. Ni tan sols sabíem per a quina empresa treballava. Però ara creiem que l’hem pogut encerclar —va seguir—. Ja m’entens, l’altre dia una d’aquelles perles va deixar anar alguna cosa sobre aquest individu i va dir: «Amb ell, se n’han anat en orris les maleïdes tes».


  —«Maleïdes tes»?


  —Sí, sonava força críptic i estrany, però tenia l’avantatge que era concret i extremament fàcil de buscar. «Maleïdes tes» no ens va donar res, però «tes» en general, el concepte «T» en relació amb el món empresarial, especialment amb el de les companyies dedicades a les tecnologies capdavanteres, sempre ens portava al mateix lloc, a en Nicolas Grant i les seves màximes: «Tolerància, Talent i Transversalitat».


  —Estem parlant de Solifon —va dir la Gabriella.


  —Això és el que creiem. O com a mínim vam pensar que tot encaixava, i llavors ens vam posar a investigar qui havia abandonat Solifon en els darrers temps. I al principi no vam arribar enlloc, en aquella empresa hi ha una gran mobilitat. Fins i tot em sembla que és un dels grans principis fundacionals. El talent ha d’anar entrant i sortint. Però llavors vam començar justament a pensar en aquelles tes. Saps a què es refereix en Grant amb això?


  —No del tot.


  —És la seva recepta per a la creativitat. Amb tolerància vol dir que cal ser-ho tant amb les idees poc convencionals com amb les persones atípiques. Com més obertura hi hagi per a persones diferents, o per a les minories en general, més receptivitat per a altres maneres de pensar. És una mica com en Richard Florida, ja ho saps, i el seu índex gai. Allà on hi ha tolerància per a gent com jo, també hi ha més obertura i creativitat.


  —Les organitzacions amb massa homogeneïtat i prejudicis no arriben enlloc.


  —Exacte. I el talent. Sí, ell postula que amb el talent no només s’aconsegueixen bons resultats. A la vegada arrossega altres dons. Crea un espai en què la gent vol estar, i ja de bon principi en Grant va intentar captar els genis del sector, més que no pas fitxar els millors especialistes en cada camp. «Deixa que la gent talentosa decideixi l’orientació a seguir, i no a la inversa», deia.


  —I amb transversalitat?


  —Tots aquests talents han d’estar en un ambient transversal. No cal haver d’engegar tota la maquinària burocràtica cada vegada que es vulguin trobar. No ha de ser necessari reservar un dia per a les reunions o parlar amb una secretària. Un ha de poder entrar al despatx d’un company per xerrar de qualsevol cosa. Les idees s’han de poder llançar sense friccions d’una banda a l’altra, de forma transversal. I com estic segura que ja saps, Solifon es va convertir també en una història d’èxit espectacular. Van treure al mercat tecnologia innovadora en diversos camps. I sí, entre tu i jo, també per a nosaltres, l’NSA. Però després va aparèixer un altre geni, un compatriota teu, i amb ell…


  —… «se n’han anat en orris aquelles maleïdes tes».


  —Exacte.


  —I aquest geni era en Balder.


  —L’has encertat. I no crec que l’home tingui gaires problemes amb això de la tolerància, i tampoc amb això d’un entorn transversal. Però ja des del primer dia va escampar una mena de verí al seu voltant i es va negar a compartir ni una engruna del que feia. En un tres i no res va aconseguir destruir el bon ambient que regnava entre els investigadors d’elit de la companyia, especialment quan es va posar a acusar els companys de ser uns lladres i de dedicar-se al plagi. A més, va muntar una escena amb el propietari. Però en Nicolas s’ha negat a explicar-nos de què es va tractar, només s’ha limitat a dir que va ser una cosa personal. Poc temps després en Balder va presentar la dimissió.


  —Ja ho sé.


  —Sí, i la majoria es va alegrar que marxés. L’aire a l’empresa es va fer més fàcil de respirar i la gent van començar a confiar de nou els uns en els altres, com a mínim una mica. Però en Nicolas Grant no estava gens content, i sobretot els que no ho estaven eren els seus advocats. En Balder es va emportar el que havia estat desenvolupant a Solifon i corria la veu (potser només perquè ningú no hi havia pogut ficar el nas i els rumors corren com la pólvora) que estava treballant en alguna cosa sensacional que podia revolucionar l’ordinador quàntic en què estava treballant la companyia.


  —I des d’un punt de vista exclusivament legal, el que s’havia endut pertanyia a Solifon i no a ell.


  —Exacte. Així que, malgrat que en Balder havia llançat a tort i a dret acusacions de robatori, al capdavall el lladre era ell mateix. I aviat tot plegat acabarà als jutjats, com ja saps, llevat que en Balder sigui capaç d’espantar aquests advocats de coll blanc amb el que pugui saber. La informació és la seva assegurança de vida. Però en el pitjor dels casos també pot ser…


  —La seva mort.


  —Això és el que em preocupa —va continuar l’Alona—. Cada vegada tenim més indicis que apunten que alguna cosa greu està a punt de passar. I pel que he entès de la teva cap, tu ens pots ajudar amb unes quantes peces del trencaclosques.


  La Gabriella va llançar una llambregada a la tempesta que estava caient allà fora. Tenia unes ganes intenses de marxar cap a casa i allunyar-se de tot allò. Tot i així, es va treure l’abric i es va tornar a asseure a la cadira, amb una sensació desagradable que l’assaltava per dins.


  —En què voleu ajuda?


  —Què creus que ha aconseguit saber, en Balder?


  —Ho he d’interpretar com que no heu pogut punxar-li el telèfon o entrar-li a l’ordinador?


  —Això no t’ho penso contestar. Però què creus?


  A la Gabriella li va venir al cap el dia que en Frans Balder se li va aparèixer al llindar de la porta del despatx, no feia gaire temps, i li va murmurar que volia «una nova vida», signifiqués el que signifiqués allò.


  —Pressuposo que estàs al cas —va dir— que en Balder considerava que li havien robat la recerca que havia estat duent a terme aquí a Suècia. La Försvarets Radioanstalt, la FRA, va dur a terme una investigació a fons i li va donar parcialment la raó, malgrat que no van anar més enllà. Va ser en aquelles circumstàncies que vaig parlar amb en Balder per primera vegada, i no es pot dir que m’agradés gaire. Em va deixar el cap com un timbal i l’home estava cec a tot el que no tingués a veure amb ell mateix o la seva recerca. Recordo que vaig pensar que ni tot l’èxit del món pot compensar aquella estretor de mires. Si cal aquella mena d’actitud per convertir-se en una figura d’ordre mundial, jo no ho voldria pas ser, ni en somnis. Però potser no vaig ser del tot objectiva.


  —Penses en el judici per la custòdia del nen?


  —Sí, tot just acabava de perdre el dret a fer-se càrrec del seu fill autista perquè n’havia passat olímpicament, fins al punt que un dia al nen li havia caigut al damunt una llibreria que en Frans tenia a casa seva. Quan vaig sentir que s’havia posat tots els treballadors de Solifon en contra, ho vaig comprendre perfectament. «Ja li està bé», vaig pensar més o menys.


  —I després?


  —Després, va tornar a casa i llavors es va parlar internament de si havia de rebre alguna mena de protecció, i el vaig tornar a veure. Va ser fa poques setmanes, i de fet va ser força increïble. Havia canviat completament. No només perquè s’havia afaitat la barba, arreglat els cabells i havia baixat de pes. També parlava molt menys, i fins i tot amb una certa inseguretat. Ja no hi havia rastre d’aquell comportament obsessiu anterior, i recordo que li vaig preguntar si l’amoïnaven el grapat de processos judicials que l’estaven esperant. Saps què em va respondre?


  —No.


  —Em va explicar amb un to terriblement sarcàstic que no estava gens preocupat perquè tots som iguals davant la llei.


  —I què volia dir, amb això?


  —Que tots som iguals si paguem el mateix. En el seu món, va dir, la llei no era res més que una espasa per travessar les persones com ell. O sigui que sí, que estava amoïnat. I també ho estava perquè sabia coses que no eren tan fàcils de portar, malgrat que era una informació que el podia salvar.


  —Però no et va dir de què es tractava.


  —No volia desprendre’s del seu trumfo, va dir. Es volia esperar i veure fins on estaven disposats a arribar els seus adversaris. Però vaig veure que estava alterat, i en una ocasió se li va escapar també que hi havia gent que li volia mal.


  —En quin sentit?


  —Va dir que no era estrictament físic. Es tractava més aviat de la seva recerca i el seu prestigi, el que li volien arrabassar. Però no estic convençuda que en Balder cregués realment que s’aturarien aquí, i per aquest motiu li vaig suggerir que es comprés un gos guardià. A part, pensava que un gos suposaria una companyia esplèndida per a un home que vivia als afores en una casa massa gran. Però ell ho va descartar. «Ara no puc tenir un gos», va respondre, sec.


  —Per què? Què creus, tu?


  —De fet, no ho sé. Però em va fer la sensació que alguna cosa li oprimia el pit, i no es va queixar gaire quan li vaig dir que li proporcionaríem un nou sistema d’alarma més avançat per a la casa. Tot just han acabat d’instal·lar-l’hi.


  —Qui se n’ha encarregat?


  —Una empresa de seguretat amb qui acostumem a treballar, Milton Security.


  —Bé, molt bé. Però tot i així us suggeriria que el traslladéssiu a un lloc més segur.


  —Tan mala pinta fa?


  —Com a mínim hi ha un risc. I amb això ja n’hi ha prou, no et sembla?


  —Sí, és clar! —va dir la Gabriella—. Em pots fer arribar alguna mena d’informació perquè en pugui parlar amb els meus superiors?


  —Deixa-m’ho mirar. Però ara mateix no sé què podré aconseguir. Hem tingut… problemes informàtics greus.


  —Una agència com la vostra es pot permetre una cosa així?


  —No, tens raó, tens tota la raó. Et tornaré a trucar, amor —va dir, i va penjar. La Gabriella es va quedar parada uns quants segons amb els ulls clavats en la tempesta, que fuetejava la finestra cada vegada amb més agressivitat.


  Després va agafar el Blackphone i va marcar el número d’en Frans Balder. Li va trucar una vegada i una altra. No només per avisar-lo i assegurar-se que es traslladava immediatament a un lloc segur, sinó perquè de cop i volta li havien vingut ganes de parlar amb ell i esbrinar a què s’havia referit amb aquelles paraules:


  «Darrerament he estat somiant en una nova vida».


  Però sense que ningú ho sabés —i ningú s’ho hauria cregut si l’hi haguessin dit—, en Frans Balder estava completament ocupat intentant que el seu fill fes un altre dibuix que brillés amb aquella lluïssor singular que semblava sortida d’un altre món.


  CAPÍTOL 6


  20 de novembre


  Les paraules van refulgir a l’ordinador:


  [Missió acomplerta!]


  En Pesta va deixar anar un crit ben alt amb aquella veu ronca, gairebé trastornada, i allò potser va ser una mica imprudent. Però els veïns, si és que per casualitat l’havien sentit, no es podien imaginar de què es tractava. La casa d’en Pesta no semblava exactament la seu des d’on s’ordien cops en la política de seguretat d’abast internacional. Més aviat recordava el cau d’un sense sostre. En Pesta vivia a Högklintavägen, a Sundbyberg, un barri amb una manca extrema de glamur i un munt de cases tristes i descolorides de quatre plantes. I de l’apartament realment no hi havia res de positiu a comentar. No només feia una fortor agra i de resclosit, sinó que sobre l’escriptori hi havia una pila de deixalles de tota mena: restes de McDonald’s i llaunes de Coca-Cola, boles de papers amb apunts vells, molles de galetes, tasses de cafè brutes i bosses de llaminadures buides. I encara que bona part de les deixalles en realitat havien anat a parar a la paperera, feia setmanes que no la buidava, i amb prou feines es podia avançar un metre per la sala sense que les plantes dels peus s’omplissin de molles de pa i grava. Però ningú que el conegués se sorprendria.


  A més, en Pesta era un noi que no es dutxava ni es canviava de roba perquè sí. Ras i curt, vivia davant de l’ordinador, i fins i tot durant períodes amb menys feina feia una fila terrible: amb sobrepès, fofo i descuidat, tot i un intent de deixar-se una perilla estilitzada. Però feia temps que aquella barbeta s’havia convertit en un matoll informe. En Pesta era gros com un gegant, caminava una mica guerxo i quan es movia esbufegava. Però el noi tenia altres virtuts.


  Davant de l’ordinador era un virtuós, un hacker que volava pel ciberespai sense limitacions, i potser en aquell àmbit només tenia una persona que el superava, més concretament una dona, en aquest cas, i el sol fet de veure’l ballar amb els dits sobre el teclat era tot un espectacle. Era tan lleuger i àgil a la xarxa com pesat i graponer en el món més palpable, i mentre un veí en algun pis de més amunt —probablement el senyor Jansson— colpejava amb força a terra perquè callés, en Pesta va respondre el correu que li havia arribat:


  [Wasp, ets un geni! T’haurien de fer un monument!]


  Després es va reclinar cap enrere amb un somriure de felicitat als llavis i va intentar recapitular la seqüència d’esdeveniments, o en realitat només descansar fruint del triomf una estona abans d’intentar extreure a la Wasp tots i cadascun dels detalls, i potser també assegurar-se que netejava totes les traces. Ningú no podia seguir el rastre, no una altra vegada!


  Ja s’havien ficat amb els grans poders abans. Però ara la cosa pujava de nivell i molts dels que formaven part del grup selecte, els que es feien anomenar Hacker Republic, també s’havien oposat a la idea, sobretot la mateixa Wasp. Aquella Wasp podia lluitar contra qualsevol autoritat o persona, si calia. Però no li agradava molestar ningú sense motiu.


  Detestava aquells jocs de criatures. No era de la mena de persones que entren en superordinadors només per fer-se notar. La Wasp sempre volia tenir un objectiu clar, i sempre feia els seus refotuts càlculs de conseqüències. Avaluava els riscos a llarg termini i els contraposava a la satisfacció de les necessitats a curt termini, i ningú no podia afirmar que entrar als ordinadors de l’NSA fos gaire assenyat en cap sentit. Però tot i així es va deixar convèncer. El perquè ningú no el sabia del cert.


  Potser necessitava un estímul. Potser estava avorrida i volia crear una mica de caos perquè el tedi no l’acabés matant. O, com alguns del grup sostenien, ja tenia algun conflicte obert amb l’NSA i per aquest motiu l’atac no era més que la seva venjança personal. Però altres membres també van qüestionar aquella explicació i van suggerir que estava buscant informació —que havia estat perseguint alguna cosa des que el seu pare, l’Aleksandr Zalaixenko, havia estat assassinat a l’hospital Sahlgrenska, a Göteborg.


  Però ningú no ho sabia segur. La Wasp sempre havia tingut els seus secrets i, d’altra banda, la motivació tampoc no era important, o com a mínim això es deien a si mateixos. Si els volia ajudar, era cosa de donar-li les gràcies i rebre-la amb els braços oberts, i no preocupar-se pel fet que al principi no s’hagués mostrat gaire entusiasmada o gens interessada. Però com a mínim ja no s’hi oposava frontalment, i amb això ja en tenien prou.


  Amb la Wasp a bord, hi havia més esperances que el projecte reeixís, i ells millor que ningú sabien que l’NSA havia sobrepassat amb escreix les seves competències els darrers anys. Avui en dia, l’agència no només tenia intervinguts els telèfons de terroristes i vigilava els riscos potencials per a la seguretat i les figures mundials importants, com ara caps de govern estrangers o gent amb poder, sinó que ho controlava tot, pràcticament tot. Milions, milers de milions, bilions de converses, correus electrònics i activitats a la xarxa estaven sota vigilància i s’arxivaven, i cada dia que passava l’NSA avançava les seves posicions i penetrava més i més endins en la vida personal de tothom, i s’anava convertint en un únic ull enorme, malèfic, vigilant.


  Era cert que cap membre de Hacker Republic no era un gran model en aquell camp. Sense excepció s’havien ficat en paisatges digitals on cap d’ells en realitat tenia res a fer. Per dir-ho d’alguna manera, eren les regles del joc. Un hacker era un personatge que es dedicava a travessar fronteres per bé i per mal, una persona que només per la força de la seva tasca desafiava les normes i ampliava els límits per al seu coneixement, i no sempre es preocupava gaire per la diferència entre l’àmbit públic i el privat.


  Però no els mancava moral, i per damunt de tot sabien, també per experiència pròpia, com corrompia el poder, especialment el poder sense control. I a cap d’ells tampoc no li agradava la idea que els atacs de hackers més cruents i sense escrúpols ja no els duguessin a terme rebels aïllats o fora de la llei, sinó colossos estatals que volien controlar els seus ciutadans. En Pesta, la Trinity, en Bob the Dog, en Flipper, en Zod i en Cat, i tota la colla de Hacker Republic, havien decidit contraatacar introduint-se al sistema de l’NSA i tocar-los els nassos d’una manera o una altra.


  No era una tasca fàcil. Era una mica com robar l’or de Fort Knox i, com que eren una colla de ximples amb una autoestima molta alta, no només volien ficar-se al sistema. També volien deixar clar qui manava. Volien aconseguir un codi d’accés de superadministrador, o un root, parlant en el llenguatge de Linux. I per aconseguir-ho calia trobar forats amagats en la seguretat, els anomenats zero days —primer a la plataforma del servidor de l’NSA, l’NSANet, i després dins la intranet de l’agència, des d’on operava tota la intel·ligència de senyals que vigilava el món sencer.


  Com sempre, van començar amb una mica d’enginyeria social. Necessitaven els noms dels administradors del sistema i dels analistes d’infraestructures que hi havia darrere de les contrasenyes complicades de la intranet, i tampoc no els faria cap mal trobar algú descuidat que l’hagués espifiat amb les rutines de seguretat. De fet, a través dels seus canals propis van aconseguir quatre, cinc, sis noms, entre els quals un noi que es deia Richard Fuller.


  En Richard Fuller treballava al NISIRT, l’equip de l’NSA que vigilava la intranet de l’agència i que constantment buscava filtracions d’informació i talps. En Richard Fuller era un noi com cal —llicenciat en dret per Harvard, republicà, antic quarterback—, un somni patriòtic, si s’havia de creure el seu currículum. Però en Bob the Dog, a través d’una antiga amant, va aconseguir esbrinar que, en la seva cara més secreta, en Richard Fuller també era bipolar i probablement cocaïnòman i puter.


  Quan es posava nerviós, cometia tota mena de ximpleries, fins i tot obrir arxius i documents sense posar-los primer en una màquina virtual per evitar que danyessin el sistema. A més, era un noi que feia molta patxoca, potser una mica massa engominat, cosa que provocava que s’assemblés més a un broker, un Gordon Gekko, que a un agent secret. I algú, probablement el mateix Bob the Dog, va deixar caure la idea que la Wasp podria anar fins a Baltimore, on vivia en Richard Fuller, ficar-se al llit amb ell i parar-li una trampa de seda.


  La Wasp els va engegar a tots a la merda.


  Després també va rebutjar la idea d’escriure un document amb les dades que justament es creien més incendiàries sobre els talps i les filtracions de les oficines centrals de Fort Meade, un document que s’escamparia viralment amb un programa d’espionatge, un troià avançat d’un alt grau d’originalitat que desenvoluparien en Pesta i la Wasp. La idea era que a continuació deixarien un munt de traces a la xarxa que atraurien en Fuller fins a l’arxiu, i en el millor dels casos estaria tan alterat que cometria algun error de seguretat. No era cap mal pla, ni de bon tros —sobretot perquè els portaria fins al sistema de l’NSA sense que hi haguessin de fer una incursió activa, de la qual segurament es podria seguir el rastre.


  Però la Wasp no pensava quedar-se de braços plegats —va dir literalment— esperant que l’imbècil d’en Fuller l’espifiés. No volia dependre dels errors dels altres, i com sempre s’hi va oposar d’una manera obstinada, i ningú no es va sorprendre quan de sobte va dir que es volia fer càrrec de tota l’operació ella sola. Encara que es van aixecar unes quantes queixes i veus en contra, al final la gent es va donar per vençuda, però, és clar, amb una sèrie de condicions. I és cert que la Wasp es va apuntar meticulosament els noms i les dades dels administradors del sistema que havien aconseguit i va demanar ajuda amb el que es coneixia com a operació Empremta Dactilar: l’anàlisi de la plataforma del servidor i el sistema operatiu. Però en acabat va tancar la porta a Hacker Republic i al món sencer, i en Pesta tenia la sensació que no li feia gaire cas dels consells que li donava, com per exemple que no podia fer servir el seu handle, el seu pseudònim, i que no havia de treballar des de casa, sinó més aviat des d’un hotel remot utilitzant una identitat falsa, per si els gossos rastrejadors de l’NSA aconseguien seguir-li la petja a través del laberint envitricollat de la xarxa Tor. Però evidentment ho va portar tot a la seva manera, i en Pesta no havia pogut fer res més que quedar-se assegut davant de l’ordinador a Sundbyberg i esperar, amb els nervis de punta, i per això no tenia la menor idea de com s’ho havia fet.


  Només sabia una cosa del cert: el que havia aconseguit era enorme i llegendari, i mentre allà fora bramulava la tempesta, va netejar una mica la porqueria que s’acumulava sobre la taula, es va inclinar cap a l’ordinador i va escriure:


  [Digue’m! Com et sents?]


  [Buida], va respondre ella.


  Buida.


  Era així com se sentia. La Lisbeth Salander pràcticament no havia dormit en una setmana i probablement tampoc no havia begut ni menjat gaire, i ara el cap li feia un mal terrible i els ulls li coïen, les mans no li paraven de tremolar i sentia un impuls fort de llançar a terra tot l’equip. Però en algun racó ben endins també se sentia bé, malgrat que ni de bon tros pel motiu que en Pesta o cap altre de Hacker Republic es pensaven. Estava contenta perquè havia aconseguit nova informació sobre l’organització criminal que estava rastrejant i perquè havia pogut demostrar una connexió que abans només havia intuït. Però allò s’ho va quedar per a ella, i la sorprenia que els altres s’haguessin pensat que havia atacat el sistema només per diversió.


  No era cap adolescent amb les hormones al màxim, cap ximpleta buscant emocions fortes que es volgués vantar de les seves habilitats. Si es llançava a una aventura tan arriscada com aquella, volia aconseguir alguna cosa extremament concreta, encara que era cert que en el passat per a ella la pirateria informàtica havia estat més que una simple eina. Durant els moments més difícils de la seva infantesa, havia representat la seva forma d’evasió i l’havia ajudat a fer que la vida fos una mica menys claustrofòbica. Amb l’ajuda dels ordinadors podia esbotzar els murs i les tanques que li barraven el pas i experimentar moments de llibertat. I de ben segur que ara també hi havia una part d’això.


  Però principalment havia sortit a caçar, i ho havia estat fent d’ençà d’aquell matí que s’havia llevat en despuntar el dia havent somiat en un puny que rítmicament i sense parar colpejava el matalàs de Lundagatan. I ningú podia dir que la cacera fos fàcil. Els adversaris s’amagaven darrere de cortines de boira i potser també era per això que darrerament la Lisbeth Salander havia estat especialment difícil. Era com si tota ella emetés una foscor nova, i a part d’un entrenador de boxa corpulent i fanfarró de nom Obinze i un parell o tres d’amants masculins i femenins, amb prou feines veia ningú, i la seva aparença semblava que cridava el mal temps més que mai. Tenia els cabells esbullats i la mirada fosca, i malgrat que de vegades ho intentava, no havia millorat gaire a l’hora d’utilitzar les fórmules de cortesia.


  Deia veritats, i res més. I aquell pis a Fiskargatan… era un capítol a part. Era espaiós com per a una família amb set fills, però tot i que els anys havien passat no l’havia decorat gaire ni havia aconseguit fer-lo acollidor. Només hi havia un grapat de mobles d’Ikea escampats per aquí i per allà, posats una mica a la babalà. I ni tan sols tenia aparell de música, potser en part perquè no hi entenia gens. Veia més música en una equació diferencial que en una peça de Beethoven. Tanmateix, tenia diners a cabassos. Els diners que en el passat havia robat al fastigós d’en Hans-Erik Wennerström havien crescut fins a gairebé cinc mil milions de corones. Però d’alguna manera —molt propi d’ella— aquella fortuna no li havia canviat gens la personalitat, a part potser del fet que saber que tenia diners havia provocat que encara tingués menys por. O com a mínim darrerament s’havia embolicat en assumptes una mica més extrems, com trencar els dits a un violador. O esmunyir-se dins de la intranet de l’NSA.


  Sense cap mena de dubte, en allò havia anat massa lluny. Però ho havia considerat com una mesura necessària i durant llargs dies i nits s’havia vist absorbida completament per aquella missió i havia oblidat tota la resta. Ara, un cop enllestida, es mirava amb ulls entre-tancats i cansats les dues taules de despatx, unides davant seu formant una ela. Al damunt hi havia tot l’equip: el seu ordinador habitual i un altre que havia comprat i que li serviria de prova, on havia instal·lat una còpia del servidor i el sistema operatiu de l’NSA.


  Després, havia atacat l’ordinador de prova amb un programa fuzzing que havia desenvolupat per a l’ocasió, que buscava errors i forats amagats a la plataforma. En acabat, ho havia completat tot amb un atac amb debugging, black box i beta. Els resultats que havia obtingut van ser la base per al seu virus espia, el seu RAT, i gràcies a això podia estar segura que no hi hauria cap error. Va analitzar el sistema de dalt a baix, i aleshores es va fer evident per què havia instal·lat una còpia del servidor de l’NSA en aquell ordinador. Si s’hagués perdut dins la plataforma real, els informàtics de l’NSA se n’haurien adonat de seguida, haurien sospitat alguna cosa i s’hauria acabat la diversió.


  D’aquella manera podia remenar dies i dies sense que ningú la molestés, sense dormir ni menjar gaire, i si en algun moment sortia de davant de l’ordinador era per fer una becaina al sofà o per escalfar-se una pizza al microones. Altrament, pencava fins que els ulls li coïen, sobretot amb el seu Zeroday Exploit, el programari que buscava forats amagats en la seguretat i que li actualitzaria l’estatus quan s’hagués esmunyit dins del sistema. La veritat era que tot allò era increïble.


  La Lisbeth havia desenvolupat un programa que no només li proporcionava el domini del sistema, sinó també la possibilitat de controlar a distància el que fos dins d’una intranet només que en tingués un coneixement mínim. I en realitat allò era el més absurd de tot.


  No només entraria dins del sistema. També s’hi mouria per l’interior, per dins de l’NSANet, que era un univers independent, amb prou feines connectat amb la xarxa convencional. La Lisbeth Salander podia semblar una adolescent que suspenia totes les assignatures. Però amb els codis font dels programes d’ordinador i en general amb les relacions lògiques, el seu cervell es limitava a fer clic, clic, clic. Havia creat un programa espia completament nou i refinat, un virus avançat que tenia vida pròpia. I quan al final en va estar satisfeta, va arribar a la fase següent de la feina. Era el moment de deixar de jugar dins del seu taller i passar a l’atac de debò.


  Aleshores va agafar una targeta de prepagament de l’operador T-Mobile, que havia comprat a Berlín, i la va introduir al seu telèfon. Després la va fer servir per connectar-se a la xarxa, tot i que potser ho hauria d’haver fet en algun altre lloc, ben lluny en una altra part del món, i potser amagada rere el seu alter ego, la Irene Nesser.


  Ara els nois de seguretat de l’NSA —si eren prou diligents i espavilats— li podrien seguir el rastre fins a l’antena de Telenor del barri. No podrien arribar fins al final, com a mínim pels canals tècnics. Però tot i així serien prou a prop, i allò no era bo de cap de les maneres. Tot i així, la Lisbeth va pensar que els avantatges de treballar a casa prevalien, i va prendre totes les precaucions que va poder. Com molts altres hackers, va fer servir Tor, una xarxa que feia que el seu trànsit rebotés entre el de milers i milers d’altres usuaris. Però sabia que ni tan sols Tor era segur aquí —l’NSA feia servir un programa que es deia Egotistical Giraffe per forçar el sistema—, i per això va treballar molt de temps per millorar encara més la protecció personal, i no va ser fins que va haver acabat que va llançar l’atac.


  Va penetrar a la plataforma com un ganivet a la mantega. Però no hi havia cap motiu per sentir-se exultant. Ara havia d’actuar de pressa, trobar de seguida els administradors del sistema de qui li havien passat els noms, injectar el seu programa espia en algun dels seus arxius i crear un pont entre la xarxa del servidor i la intranet. I allò no era una operació senzilla, de cap de les maneres. No podia començar a sonar cap alarma ni cap programa antivirus. Finalment va escollir un home que es deia Tom Breckinridge i es va servir de la seva identitat per entrar a l’NSANet i aleshores… tots i cadascun dels músculs del seu cos es van tensar. Davant dels seus ulls, dels seus ulls exhaustos i eixuts, es va produir la màgia.


  El seu programa espia la va transportar més i més endins del racó més secret de tots els racons secrets. I, evidentment, la Lisbeth sabia cap a on estava anant. Es dirigiria cap a l’Active Directory o el seu equivalent per poder millorar el seu estatus. D’un petit visitant no desitjat es convertiria en un superadministrador dins d’aquell univers efervescent, i no va ser fins que ho va aconseguir que la Lisbeth no va intentar tenir una visió global del sistema, i no li va ser gens fàcil. Més aviat era absolutament impossible, i tampoc no disposava de gaire temps.


  Tenia pressa, molta pressa, i va suar per trobar el sistema de cerca i entendre tots els codis i paraules clau i tot aquell argot intern. I estava a punt de tirar la tovallola quan finalment va trobar un document, marcat com a Top Secret NOFORN —No foreign distribution—, que per si sol no tenia res de remarcable, però que combinat amb un parell d’enllaços de comunicació entre en Zigmund Eckerwald de Solifon i els ciberagents del Departament per a la Vigilància de Tecnologies Estratègiques de l’NSA es va convertir en pura dinamita. I aleshores va somriure i va memoritzar tots i cadascun dels detalls, malgrat que un instant més tard va renegar en veu alta quan va trobar un altre arxiu que semblava que tenia relació amb el primer. El document estava encriptat, i per això la Lisbeth no va veure cap altra sortida que copiar-lo. I va suposar que alguna alarma començaria a sonar a Fort Meade.


  Va pensar que el temps se li començava a acabar. A més, havia de fer-se càrrec de la seva missió oficial, si és que «oficial» era la paraula encertada en aquell cas. Però havia jurat i perjurat a en Pesta i a la resta de membres de Hacker Republic que abaixaria els pantalons a l’NSA i que administraria una petita dosi d’humilitat a aquella agència. Aleshores va intentar esbrinar amb qui s’havia de comunicar. Qui rebria el seu missatge?


  Va escollir l’Edwin Needham, Ed the Ned. Quan es tractava d’assumptes de seguretat informàtica, el seu nom apareixia constantment, i quan ràpidament va aconseguir una mica d’informació sobre aquell home a la intranet, la Lisbeth va sentir a contracor una fiblada de respecte. L’Ed the Ned era un geni. Però ara havia aconseguit burlar-lo, i per un instant va rumiar si s’havia de donar a conèixer.


  L’atac provocaria un gran rebombori. Però aquell caos era exactament el que estava buscant i per això va passar a l’acció. No tenia ni idea de quina hora era. Podia ser ben bé de dia o de nit, tardor o primavera, i només vagament, en el fons de la seva consciència, percebia que la tempesta que estava caient allà fora era més intensa, com si la meteorologia s’hagués sincronitzat amb el seu cop. I més enllà, a Maryland —no gaire lluny de la famosa cruïlla entre Baltimore Parkway i Maryland Route 32—, l’Ed the Ned estava començant a escriure un correu electrònic.


  L’home no va arribar gaire lluny, perquè un segon més tard la Lisbeth en va agafar el control i va continuar la seva frase escrivint [el que vigila la gent al final també serà vigilat per la gent. En això hi ha un principi democràtic fonamental], i per una estona curta les dues frases li van sonar d’allò més encertades, una genialitat. Li va semblar sentir la dolçor càlida de la venjança, i a continuació es va emportar l’Ed the Ned de viatge pel sistema. Plegats van ballar travessant un món sencer que feia pampallugues ple de coses que s’havien de mantenir en secret a qualsevol preu.


  Sens dubte va ser una experiència vertiginosa, però tot i així… Quan es va desconnectar i tots els registres d’activitat es van eliminar automàticament, va arribar la ressaca. Va ser com després d’un orgasme amb la persona equivocada, i aquelles frases que una estona abans li havien semblat d’allò més encertades cada cop li sonaven més infantiloides, xerrameca de hacker. I de sobte va desitjar agafar una bona borratxera, res més que això. Amb passes cansades i lentes se’n va anar fins a la cuina a buscar l’ampolla de Tullamore Drew i un parell de cerveses per esbandir-se la boca, i després es va asseure davant de l’ordinador i es va posar a beure. No per celebrar res, ni molt menys. No li quedava cap sensació de victòria al cos. Més aviat… què era? Obstinació, potser.


  Va beure i beure mentre a fora al carrer la tempesta bramulava i els crits d’alegria no paraven d’arribar des de Hacker Republic. Però ja res de tot allò anava amb ella. Amb prou feines es podia aguantar dreta, i amb un gest circular ràpid va passar la mà per damunt de la taula i va contemplar indiferent com les ampolles i els cendrers queien a terra. Després va pensar en en Mikael Blomkvist.


  Segur que es devia a l’alcohol. En Blomkvist acostumava a treure el nas quan estava beguda, exactament com ho fan els antics amants en plena borratxera, i gairebé sense ser-ne conscient va entrar a l’ordinador del periodista, i no es podia dir que fos exactament el de l’NSA. Des de feia temps hi tenia un accés directe, i en un primer moment es va preguntar què estava fent allà dins.


  Tant se li’n fotia en Mikael Blomkvist, o no? Era història. Només un idiota atractiu de qui una vegada es va enamorar. I no pensava cometre el mateix error. No, en realitat s’havia de desconnectar i no tornar a mirar un ordinador durant setmanes. Però tot i així es va quedar al seu servidor i un instant més tard la cara se li va il·luminar. El refotut Kalle Blomkvist havia creat un arxiu amb el nom de [CALAIX DE LA LISBETH] i al document que hi havia a dins hi va trobar una pregunta per a ella:


  [Què hem de pensar sobre la intel·ligència artificial de Frans Balder?]


  I aleshores la Lisbeth va somriure lleugerament, malgrat tot, i en part era a causa d’en Frans Balder.


  Aquell home era el seu tipus de friqui de la informàtica, tancat en un món de codis font, processadors quàntics i les possibilitats de la lògica. Però per damunt de tot va somriure pel fet que en Mikael Blomkvist havia anat a parar al mateix camp que ella mateixa i, malgrat que durant una estona llarga va sospesar la idea de tancar l’ordinador i anar-se’n a dormir, li va respondre:


  [La intel·ligència d’en Balder no és ni de bon tros artificial. Com li va a la teva, últimament?]


  [I què passaria, Blomkvist, si creéssim una màquina que fos una mica més intel·ligent que nosaltres mateixos?]


  A continuació es va ficar a l’habitació i es va desplomar al llit encara vestida.


  CAPÍTOL 7


  20 de novembre


  Havia passat alguna altra cosa a la redacció, alguna cosa que no era gens bona. Però l’Erika no n’hi volia donar gaires detalls per telèfon. Va insistir a acostar-se fins a casa seva. En Mikael havia intentat treure-li la idea del cap.


  —Et glaçaràs aquest culet tan bufó que tens!


  L’Erika no li havia fet cas, i si no hagués estat pel to de veu que havia adoptat, a en Mikael li hauria agradat aquella tossuderia. Des que havia marxat de la redacció havia desitjat parlar amb ella, i potser també emportar-se-la al dormitori i arrencar-li la roba. Però alguna cosa li deia que no passaria. L’Erika havia semblat una mica alterada i havia murmurat un «perdó» que només havia aconseguit posar-lo més neguitós.


  —Agafo un taxi ara mateix —va dir.


  No obstant això, va tardar molt a arribar, i a manca d’una altra cosa per fer es va ficar al lavabo i es va mirar al mirall. Havia tingut dies millors. Portava els cabells esbullats i llargs i se li havien format bosses sota els ulls. Tot allò era per culpa de l’Elizabeth George. Va renegar, va sortir del lavabo i va endreçar una mica més el pis. Com a mínim l’Erika no es podia queixar per això. Per molt de temps que fes que es coneixien i per molt entrellaçades que estiguessin les seves vides, dins seu encara imperava un cert complex d’ordre. Ell era fill d’una família humil i solter; ella, una dona casada de classe alta amb casa perfecta a Saltsjöbaden, i no passaria res si el pis tingués un aspecte presentable. Va omplir el rentaplats, va netejar el marbre i va sortir a llençar les escombraries.


  Fins i tot va tenir temps de passar l’aspiradora per la sala d’estar, regar les plantes de la finestra i ordenar mínimament la llibreria i el revister abans que finalment sonés el timbre de la porta. Van trucar a la porta i al timbre. Una persona impacient estava a punt d’entrar, i quan en Mikael va obrir va quedar xocat. L’Erika estava glaçada.


  Tremolava com una fulla, i no era només pel mal temps. La roba també hi contribuïa. Ni tan sols portava gorra. Els cabells ben arreglats del matí havien fugit en totes direccions i a la galta dreta hi havia alguna cosa nova que semblava una rascada.


  —Ricky —va dir—, com estàs?


  —Tinc el meu bonic culet glaçat. No he aconseguit trobar un taxi.


  —Què t’ha passat a la galta?


  —He relliscat. Tres vegades, crec.


  En Mikael va abaixar la mirada cap a les botes italianes de color bordeus de taló alt.


  —Veig que portes unes botes de neu perfectes.


  —Absolutament perfectes. Per no parlar de la decisió que he pres aquest matí de no posar-me malles. Esplèndida!


  —Entra i deixa que t’escalfi.


  L’Erika es va deixar caure als seus braços i es va posar a tremolar encara amb més intensitat. En Mikael la va estrènyer fort.


  —Perdona —va repetir.


  —Què he de perdonar?


  —Tot plegat. Serner. He estat una estúpida.


  —Ara no exageris, Ricky.


  Amb la mà li va treure uns flocs de neu dels cabells i el front i, amb molt de compte, li va examinar la ferida de la galta.


  —No, no, deixa que t’ho expliqui —va dir.


  —Però primer et trauré la roba i et ficaré en una banyera plena d’aigua calenta. Vols una copa de vi negre, també?


  Sí que la volia, i es va quedar una bona estona dins la banyera amb la copa, que en Mikael li va reomplir dues o tres vegades. Estava assegut al seu costat, a la tassa del vàter, escoltant com explicava el que havia passat, i malgrat les males notícies la conversa contenia alguna cosa conciliadora, com si estiguessin ensorrant un mur que havien aixecat entre tots dos.


  —Sé que penses que vaig ser una ximple des del principi —va dir—. No, ara no rondinis, et conec massa bé. Però has d’entendre que en Christer, la Malin i jo no vam veure cap altra solució. Havíem reclutat l’Emil i la Sofie i n’estàvem molt orgullosos. En aquell moment hi havia pocs periodistes més bons que ells, no et sembla? Allò ens donaria moltíssim renom. Demostraria que ens trobàvem en una situació esplèndida i, de fet, es va tornar a aixecar una gran expectació al nostre voltant: reportatges positius a Resume i al Dagens Media. Era com als vells temps i, amb franquesa, per a mi la promesa que havia fet a la Sofie i a l’Emil que es podien sentir segurs a la nostra revista era molt important. Teníem una economia estable, els vaig dir. Darrere nostre hi havia el grup Vanger. Tindrem diners per a fantàstics reportatges d’investigació. Bé, com deus entendre, jo mateixa també m’ho creia. Però després…


  —Després el cel ens va caure al damunt, més o menys.


  —Exacte. No només va ser la crisi de la premsa i la baixada en picat de la publicitat. També tot aquell embolic amb el grup Vanger. No estic segura que entenguessis del tot el batibull que es va muntar. De vegades ho interpreto gairebé com un cop d’estat. Tots els homes vells de la família més de dretes, i també les dones, és clar, bé, tu més que ningú saps de qui parlo, aquella colla de racistes i reaccionaris es van agrupar i van apunyalar la Harriet per l’esquena. No oblidaré mai aquella conversa. «M’han passat pel damunt», va dir. «M’han destrossat». Evidentment, havien estat sobretot els seus intents de renovar i modernitzar el grup, el que els havia irritat. I, per descomptat, la decisió que havia pres d’incorporar al consell d’administració en David Goldman, el fill del rabí Viktor Goldman. Però nosaltres també apareixíem a l’escena, com saps molt bé. L’Andrei acabava d’escriure el seu reportatge sobre els pidolaires d’Estocolm i tots pensàvem que era el millor que havia fet mai, i apareixia citat pertot arreu, però la gent de Vanger…


  —Ho van titllar tot de pamflet esquerranós.


  —Pitjor que això, Mikael, de pura propaganda per a «una colla de ganduls pocapenes que són massa mandrosos fins i tot per agafar una feina honrada».


  —Van dir això?


  —Una cosa per l’estil, però suposo que el reportatge en si no significava res. Va ser una simple excusa, que van utilitzar per retirar-nos el suport. Volien posar fi a tot el que en Henrik i la Harriet havien defensat.


  —Imbècils.


  —I tant! Però perdre aquells diners no ens va ajudar gens. Recordo aquells dies. Va ser com si el terra desaparegués sota els meus peus i, és clar… Ja ho sé, ja ho sé. Hauria d’haver deixat que ho sabessis tot. Però em pensava que tots hi sortiríem guanyant si tu et podies concentrar en les teves investigacions.


  —I malgrat això no vaig treure res d’interessant.


  —Ho vas intentar, Mikael, de debò que ho vas intentar. Però el que volia dir és que va ser llavors, quan tot semblava que se n’anava en orris, que em va trucar l’Ove Levin.


  —Algú devia apuntar-li el que havia passat.


  —Segur. I no cal que et digui que al principi era una mica escèptica. El grup Serner em sonava a premsa groga. Però l’Ove va desplegar tota la seva loquacitat i em va convidar a la seva mansió de Canes.


  —Què?


  —Sí, perdona, això tampoc no t’ho vaig explicar. Suposo que em sentia avergonyida. Però igualment havia d’anar-hi pel festival de cinema, per fer un retrat d’aquella directora iraniana. Ja ho saps, la que perseguien per haver fet un documental sobre la Sara, la noia de dinou anys que van lapidar. I em va semblar que no hi feia res si algú de Serner ens ajudava a sufragar el viatge. Sigui com sigui, ens vam passar tota la nit desperts xerrant i no vaig perdre el meu escepticisme. Es va mostrar d’un presumit que fregava el ridícul i va deixar anar tota aquella xerrameca de comercial. Però al final el vaig acabar escoltant, i saps per què?


  —Va ser un company de llit esplèndid.


  —Ha, ha, ha. No, va ser per com va parlar de tu.


  —Era amb mi que es volia ficar al llit?


  —T’admira infinitament.


  —Romanços.


  —No, Mikael, aquí t’equivoques. Li encanten el poder que ostenta i els diners que té al banc, i la casa a Canes. Però per dins encara el rosega més el fet que no el tinguin en tan bona consideració com a tu. Si parlem de crèdit, Mikael, ell és pobre, i tu, riquíssim. En el fons del cor voldria ser com tu, ho vaig sentir de seguida. I sí, hauria d’haver entès que una admiració d’aquesta mena també pot ser perillosa. Tota aquesta campanya de desprestigi a què t’han sotmès últimament va d’això. Ho saps, oi? El fet que no estiguis lligat a res fa que la gent se senti covarda. Amb la teva simple existència els recordes fins a quin punt s’han venut, i com més lloances rebis, més menyspreables apareixen ells. I en aquestes circumstàncies només hi ha una manera de protegir-se: llançar-te al damunt tanta merda com sigui possible. Si caus, ells se sentiran una mica millor. El safareig d’aquesta mena els torna una certa dignitat, o com a mínim s’ho imaginen.


  —Gràcies, Erika, però realment passo d’aquesta caça de bruixes.


  —Sí, ja ho sé, o almenys ho espero. Però em vaig adonar que l’Ove realment volia entrar a la revista, i sentir-se com un de nosaltres. Volia contagiar-se una mica del nostre renom i em va semblar un bon incentiu. Si el que volia era ser tan fantàstic com tu, es destruiria a si mateix si provava de convertir Millennium en un producte comercial de Serner com qualsevol altre. Si es feia famós com el paio que havia anihilat una de les publicacions més mítiques de tot Suècia, les darreres engrunes de crèdit que li quedaven se n’anirien en orris. Per això realment me’l vaig creure quan va dir que tant el grup com ell necessitaven una revista de prestigi (una coartada, si t’ho estimes més) i que només ens volia ajudar a fer el tipus de periodisme en què crèiem. Feia la impressió que es volia involucrar en la revista, però vaig interpretar aquell interès com a pura vanitat. Que volia penjar-se unes quantes medalles i dir als seus amics que era el nostre cap de màrqueting o alguna cosa per l’estil. No vaig pensar mai que s’atreviria a ficar-se en la mateixa ànima de la revista.


  —I, sigui com sigui, és el que està fent ara.


  —Sí, per desgràcia.


  —Què ha passat, doncs, amb la teva esplèndida teoria psicològica?


  —Vaig subestimar el poder de l’oportunisme. Com has vist, l’Ove i tot Serner es van comportar de forma exemplar fins que va començar aquesta campanya en contra teu, però després…


  —L’Ove va aprofitar l’avinentesa.


  —No, no. Algú altre ho va fer. Algú que li volia mal. No va ser fins més tard que vaig comprendre que a l’Ove no li havia estat gens fàcil convèncer la resta del consell d’administració de comprar-nos. Com deus suposar, no tothom dins de Serner pateix el complex d’inferioritat típic del gremi de periodistes. La majoria són simples homes de negocis i menystenen qualsevol idea de ser fidel als propis principis i tot això. Els va fer enrabiar el «fals idealisme» de l’Ove, com en deien, i la caça de bruixes els va brindar l’oportunitat de collar-lo.


  —Caram.


  —Si ho sabessis… Al començament tot semblava anar bé. Només van arribar unes quantes exigències en relació amb l’adaptació al mercat i, com ja saps, algunes em semblaven força encertades. Jo també havia estat rumiant sobre com podíem obrir-nos a un públic més jove. Realment em pensava que l’Ove i jo teníem una bona sintonia, i és per això que la seva presentació d’avui no em preocupava gaire.


  —No, ja me n’he adonat.


  —Però l’enrenou encara no havia començat.


  —De quin enrenou estàs parlant?


  —El que ha esclatat quan has sabotejat el discurs de l’Ove.


  —Jo no he sabotejat res, Erika. Només he marxat.


  Sense moure’s de dins la banyera, l’Erika va fer un glop de vi i en acabat va apuntar un somriure melancòlic.


  —Quan aprendràs que ets en Mikael Blomkvist? —va dir.


  —Em pensava que ja en començava a tenir una idea.


  —Doncs no ho sembla, perquè llavors hauries entès que quan en Mikael Blomkvist marxa en plena presentació de la seva pròpia revista, tant si en Mikael Blomkvist ho vol com si no, esclata un gran enrenou.


  —Si és així, demano disculpes pel meu sabotatge.


  —No, no. No te’n culpo pas, ja no. Ara sóc jo la que demana perdó, com pots veure. Sóc jo la que ens ha ficat en aquest embolic. De ben segur que hauria estat una situació ben galdosa tant si haguessis marxat com si no. Només estaven esperant una excusa per llançar-se’ns al coll.


  —Ha estat això el que ha passat?


  —Quan has marxat tots ens hem quedat sense aire, i l’Ove, l’ego del qual acabava de rebre un nou revés, s’ha oblidat de la seva presentació. «No té cap sentit», ha deixat anar. A continuació ha trucat a les oficines centrals i els ho ha explicat tot. I no m’estranyaria gens que ho hagués condimentat amb escreix. Aquella enveja sana en què tenia posades les esperances s’ha transformat en una cosa mesquina i maligna. Ha tornat passada una hora llarga i ens ha dit que el grup estava preparat per apostar de valent per Millennium i fer servir tots els seus canals per comercialitzar la revista.


  —I evidentment, això no és bo.


  —No, ho he entès abans i tot que obrís la boca. La cara de l’Ove era un llibre obert. Era com si emetés una barreja de por i triomf, i al principi fins i tot li ha costat trobar les paraules. Ha començat amb expressions buides, dient que el grup volia tenir més accés a la informació de l’empresa, renovar-ne els continguts i incloure-hi més gent famosa. Però després…


  L’Erika va aclucar els ulls, es va passar la mà pels cabells xops i es va acabar el vi.


  —Què ha passat, Erika?


  —Ha deixat entendre que et volia fora de la redacció.


  —Què?


  —Per descomptat, ni ell ni el grup ho podien dir obertament, i encara menys arriscar-se a un titular com «Serner acomiada Blomkvist», així que l’Ove ho ha formulat amb paraules florides i ha dit que volia donar-te més llibertat perquè et poguessis concentrar en el que saps fer millor: escriure reportatges d’investigació. Ha suggerit un trasllat estratègic a Londres i una mena de corresponsalia.


  —Londres?


  —Ha deixat anar que Suècia era massa petita per a una persona del teu talent, però, com deus suposar, el motiu és un altre.


  —Que creuen que no podran dur a terme els canvis que tenen pensats si continuo a la redacció.


  —Més o menys. A més, crec que cap d’ells s’ha sorprès quan la Malin, en Christer i jo els hem respost amb un no rotund: «No és ni tan sols negociable». Per no parlar de la reacció de l’Andrei.


  —Què ha fet?


  —Gairebé em fa vergonya explicar-t’ho. L’Andrei s’ha posat dret i ha deixat anar que allò era la proposta més ignominiosa que havia sentit en tota la seva vida. Ha dit que eres del millor que teníem al país, un orgull tant per a la democràcia com per al periodisme, i que tot el grup Serner hauria d’abaixar el cap i marxar amb la cua entre les cames. Ha dit que ets un gran home.


  —Quina manera d’exagerar!


  —Però és un noi molt maco.


  —Sí que ho és. I què ha fet la gent de Serner?


  —Evidentment, l’Ove estava preparat. «És clar que sempre ens podeu comprar la nostra participació», ha dit. Només és que…


  —El preu ha pujat —va completar la frase en Mikael.


  —Exacte. Segons qualsevol forma d’anàlisi fonamental, ha dit, des que Serner havia entrat a la revista, el preu de la part del grup com a mínim es devia haver doblat, tenint en compte la plusvàlua i el valor afegit que havien creat.


  —Valor afegit! Que no hi toquen?


  —Pel que sembla, gens ni mica. Però són llestos i tenen ganes de tocar els nassos. I em pregunto si no volen matar dos pardals d’un tret: d’una banda, aconseguir una ganga a preu de saldo i, de l’altra, rebentar-nos financerament i desfer-se de la competència.


  —I què collons hem de fer?


  —El que millor sabem fer, Mikael: lluitar. Hi posaré diners de la meva pròpia butxaca, els compraré la seva part i lluitarem per convertir-nos en la millor revista del nord d’Europa.


  —És clar. Brillant, Erika, i després? Al cap de poc temps estarem igual, amb una economia desastrosa i debatent-nos per arribar a final de mes, i ni tu hi podràs fer res.


  —Ja ho sé, però anirà bé. Ja ens n’hem sortit en el passat, de situacions difícils. Durant un temps tu i jo ens podem abaixar els sous a zero. Ho podríem suportar, oi?


  —A tot li arriba el seu final, Erika.


  —Això no ho diguis! Mai de la vida!


  —Ni tan sols si és veritat?


  —Sobretot si ho és.


  —D’acord.


  —No tens res al calaix? —va continuar—. Alguna cosa, el que sigui, alguna cosa amb què puguem sacsejar el panorama comunicatiu del país.


  En Mikael es va tapar la cara amb les mans, i per alguna raó li va venir al cap la Pernilla, la seva filla, que li havia etzibat que ella, a diferència del seu pare, es dedicaria a escriure «de debò», fos el que fos el que no era «de debò» en els seus reportatges.


  —Crec que no —va dir.


  L’Erika va picar amb les mans l’aigua amb tanta força que va esquitxar els mitjons d’en Mikael.


  —Merda! Has de tenir alguna cosa. No conec ningú en tot el país que rebi tantes trucades com tu!


  —La major part de la informació és porqueria pura —va dir—. Però potser… Tot just estava mirant-me una coseta.


  L’Erika es va incorporar dins la banyera.


  —De què es tracta?


  —No res —es va fer enrere en Mikael—. Només és un desig gens realista.


  —En les circumstàncies actuals, ens hem d’aferrar als desitjos poc realistes.


  —Sí, però no és res, només un munt de fum i res que es pugui demostrar.


  —I malgrat això, alguna cosa dins teu hi creu, oi?


  —És probable, però si és així és per una coseta que no té res a veure amb la història en si.


  —Què és?


  —Que la meva antiga companya d’armes també hi està involucrada.


  —La teva Companya d’armes amb ce majúscula?


  —Ella mateixa.


  —Home! Doncs això sona prometedor, no et sembla? —va dir l’Erika, i es va aixecar de la banyera nua i preciosa.


  CAPÍTOL 8


  Nit del 20 de novembre


  L’August estava agenollat al terra de quadrats blancs i negres del dormitori, i contemplava un bodegó amb una safata blava amb una espelma, dues pomes verdes i una taronja que el seu pare havia col·locat ben ordenadament per a ell. Però no passava res. L’August es limitava a clavar els ulls buits en la tempesta que queia a fora, i en Frans es preguntava: Potser és una ximpleria, això de donar al nen un motiu per dibuixar.


  Si a la criatura només li calia mirar de reüll alguna cosa perquè se li quedés gravada a la retina, per què el seu pare, entre totes les persones del món, havia d’escollir el que havia de dibuixar? Probablement l’August ja tenia milers d’imatges pròpies dins del cap i segurament una safata amb un grapat de fruites era la cosa més ridícula i avorrida que es podia imaginar. Potser a l’August li interessaven coses del tot diferents, i en Frans es va preguntar una altra vegada: Volia dir alguna cosa concreta amb aquell semàfor? El dibuix no era una representació innocent i tendra. Al contrari, el llum brillava com un ull malèfic i fulminant i, potser —què sabia en Frans—, l’August s’havia sentit amenaçat per aquell home del pas de vianants.


  En Frans va mirar el seu fill per enèsima vegada. Era per sentir-se avergonyit, no? En el passat, l’August només li havia semblat una criatura estranya i indesxifrable. Ara en Frans es plantejava un altre cop si el seu fill i ell en realitat no eren força iguals. Quan en Frans era petit, els metges no eren gaire propensos als diagnòstics. En aquells temps, penjaven a la gent la llufa de ser estranys o tontos amb més facilitat. Ell, sens dubte, havia estat diferent, massa seriós i poc inclinat a la gesticulació, i ningú a l’escola el tenia per gaire divertit. D’altra banda, en Frans tampoc no creia que la resta de nens fossin especialment interessants, així que es refugiava en les seves xifres i les seves equacions, i gairebé sempre estava en silenci.


  Ni de bon tros l’haurien catalogat d’autista en el sentit de l’August. Però de ben segur que avui en dia li haurien penjat el cartell de la síndrome d’Asperger, i allò hauria pogut ser bo o dolent, no tenia gaire importància. L’important era que la Hanna i ell havien confiat que un diagnòstic primerenc del nen els ajudaria. Però, malgrat tenir-lo, havia passat ben poca cosa, i no havia estat fins ara, amb el nen amb vuit anys, que en Frans s’havia adonat que l’August posseïa un do especial que probablement era alhora espacial i matemàtic. Com podia ser que la Hanna i en Lasse no se n’haguessin adonat?


  Encara que en Lasse fos un imbècil, en principi la Hanna era una persona receptiva i dolça. En Frans no oblidaria mai la primera vegada que s’havien vist. Havia estat un vespre a l’IVA, la Reial Acadèmia Sueca de la Ciència i l’Enginyeria, a l’Ajuntament d’Estocolm. Li havien concedit un de tants premis que no li importaven gens i s’havia passat tota la nit avorrit com una ostra, desitjant tornar a casa per posar-se davant dels seus ordinadors, quan una dona preciosa que li sonava vagament familiar —els coneixements d’en Frans del món dels famosos eren extremament limitats— se li va acostar i va començar a parlar amb ell. En la imatge que tenia en Frans de si mateix, encara era el friqui de l’escola de Tappström que les noies es miraven amb cara de fàstic.


  No era capaç d’entendre què hi podia veure, en ell, una dona com la Hanna, que en aquella època —aviat ho sabria— es trobava al zenit de la seva carrera. Però la Hanna el va seduir i li va fer l’amor aquella nit com cap dona li havia fet mai l’amor abans. Després potser va seguir l’etapa més feliç de la vida d’en Frans, i malgrat això… els codis binaris van guanyar sobre Cupido.


  Va destruir el seu matrimoni amb l’obsessió per la feina i després d’allò tot va anar cada cop pitjor. En Lasse Westman el va substituir i la Hanna es va anar marcint —i probablement l’August també—, i evidentment només per això en Frans ja s’hauria d’haver sentit furiós. Però a la vegada sabia que en part era per culpa seva. Havia comprat la seva llibertat amb diners i s’havia desentès del nen. I potser sí que era veritat el que s’havia dit durant el judici per a la custòdia: que havia escollit el somni d’una vida artificial abans que el seu propi fill. Mira que n’havia arribat a ser, d’imbècil.


  Va agafar el portàtil i va buscar a Google més informació sobre la síndrome del savant. Ja havia encarregat una sèrie de llibres, entre d’altres una gran obra de referència en la matèria, Islands of Genius, del professor Darold A. Treffert. A la seva manera habitual, pensava aprendre tot el que hi hagués per saber. Cap coi de psicòleg o pedagog no el podria deixar en evidència i dir-li el que necessitava l’August en aquella situació. Ho sabria molt millor que cap d’ells. I és per aquest motiu que va continuar la seva cerca, i aquesta vegada li va cridar l’atenció la història d’una nena autista anomenada Nadia.


  El destí d’aquesta noia havia quedat recollit al llibre de Lorna Selfe Nadia: a case of extraordinary drawing ability in an autistic child i a L’home que va confondre la seva dona amb un barret, d’Oliver Sacks. En Frans els va llegir fascinat. Era una història punyent i en molts aspectes es podien traçar paral·lelismes amb la de l’August. En el moment del part, la Nadia havia semblat una nena del tot sana i els pares van tardar temps a comprendre que hi havia alguna cosa que no rutllava.


  La nena no va desenvolupar la parla. No mirava a ningú als ulls. Rebutjava el contacte físic i no reaccionava al somriure o l’expressivitat de la mare. Es passava la major part del temps en silenci i tancada en si mateixa, i esquinçava compulsivament papers en unes tires indescriptiblement estretes. Als sis anys encara no havia pronunciat la primera paraula.


  Tanmateix, dibuixava com un Leonardo da Vinci. Ja a l’edat de tres anys, i sense avisar, s’havia posat a dibuixar cavalls. I a diferència de la resta de nens, no començava amb les formes, amb la totalitat, sinó amb un petit detall, una peülla, la bota d’un genet, una cua, i el més curiós de tot: dibuixava de pressa. A una velocitat esparverant anava encaixant les diverses parts, una aquí, una allà, fins a compondre una totalitat perfecta: la figura d’un cavall al galop o al pas. Després d’haver-ho intentat diverses vegades quan era adolescent, en Frans sabia que no hi havia res més difícil que dibuixar un animal en moviment. Per molt que ens hi esforcem, el resultat és poc natural i forçat. Cal ser un mestre per poder plasmar la lleugeresa d’un salt. La Nadia ja ho era als tres anys.


  Els seus cavalls semblaven fotografies perfectes, fetes amb mà lleugera, i era evident que això no era conseqüència d’una pràctica llarga. El seu virtuosisme es va obrir pas com un torrent i va causar impacte en els seus coetanis. Com podia ser capaç de dibuixar d’aquella manera? Com era possible que amb només uns quants moviments ràpids de mà saltés per damunt de segles de desenvolupament en la història de l’art? Els investigadors australians Allan Snyder i John Mitchell van estudiar els seus dibuixos, i el 1999 van formular una hipòtesi, que lentament s’ha guanyat l’acceptació general, que sosté que tots nosaltres tenim una capacitat genètica per a aquesta mena de virtuosisme, però que en la majoria dels casos està bloquejada.


  Si veiem una pilota de futbol, o qualsevol altra cosa, no entenem automàticament que es tracta d’un objecte tridimensional, sinó que el cervell interpreta ràpidament un reguitzell de detalls, com ara ombres que es projecten, diferències en la profunditat i matisos, i a partir d’això treu conclusions sobre la forma. Nosaltres no en som conscients, però cal una anàlisi de les parts abans que siguem capaços d’entendre una cosa tan senzilla com que el que hi ha allà és una pilota i no pas un cercle.


  El cervell confecciona la forma final tot sol i, quan ho fa, nosaltres ja no veiem tots els detalls que havíem copsat al principi. El bosc ens impedeix veure els arbres, per dir-ho d’alguna manera. Però el que va sorprendre en Mitchell i l’Snyder va ser que si fóssim capaços de treure del nostre cervell la imatge original, estaríem en condicions de veure el món d’una manera completament nova, i potser de recrear-lo amb més facilitat, exactament com feia la Nadia sense cap mena d’aprenentatge previ.


  La idea era, en altres paraules, que la Nadia tenia justament accés a aquella imatge primigènia, la matèria primera del cervell. Ella veia el batibull de detalls i ombres abans que el cervell els processés, i era també per això que sempre començava per una part concreta, com una peülla o un morro, i no per la totalitat, perquè la totalitat —en el nostre sentit del terme— encara no havia estat creada. Encara que en Frans Balder veiés una sèrie de defectes en aquella teoria, o almenys, com sempre, se li plantegessin un grapat de preguntes a causa del seu esperit crític, aquella idea l’atreia.


  En molts sentits allò havia estat el punt de partida que sempre havia buscat en la seva pròpia recerca: una perspectiva que no donés les coses per fetes, sinó que hi veiés més enllà de l’evident i baixés als detalls més minúsculs. Cada vegada es va sentir més obsessionat per la matèria i va llegir amb una fascinació creixent, fins que al final es va posar a tremolar. Va renegar en veu alta i tot, i va mirar fixament el seu fill amb una engruna d’angoixa. Però no va ser cap de les observacions dels investigadors el que va fer estremir en Frans, sinó la narració del primer any d’escola de la Nadia.


  L’havien col·locat en una classe per a nens autistes i la instrucció s’havia centrat a aconseguir que comencés a parlar, i la nena va progressar. Les paraules anaven apareixent a poc a poc. Però el preu a pagar va ser alt. Paral·lelament al fet de començar a parlar, li va desaparèixer la genialitat amb els llapis: segons l’autora Lorna Selfe, és plausible que un llenguatge substituís l’altre. De ser un geni artístic, la Nadia es va convertir en una nena autista amb una discapacitat profunda ordinària, que certament parlava una mica, però que havia perdut per complet el que havia deixat bocabadat el món sencer. Havia valgut la pena? A canvi de ser capaç d’articular un grapat de paraules?


  No!, volia cridar en Frans, potser en part perquè ell sempre havia estat disposat a pagar qualsevol preu per ser un geni dins del seu camp. Era preferible ser una persona incapaç de mantenir una conversa de sobretaula mínimament raonable que algú mediocre. Qualsevol cosa abans que la vulgaritat! Aquella havia estat la seva màxima durant tota la vida, i malgrat això… No era tan ximple per no entendre-ho: els seus propis principis elitistes no havien de ser per força una bona guia en aquesta situació. Potser un munt de dibuixos genials no eren res comparat amb el fet de poder demanar un got de llet o d’intercanviar quatre paraules amb un amic, o amb un pare. Ell què sabia?


  Tanmateix, es negava a plantejar-se una elecció com aquella. No podia suportar la idea d’haver de destruir el més extraordinari que hi havia hagut a la vida de l’August. No, no… No podia existir un dilema com aquell. Cap pare s’hauria de veure abocat a triar entre geni i no geni. Perquè ningú no podia saber per endavant què era el millor per al seu fill.


  Com més hi pensava, més increïble ho trobava, i li va passar pel cap que no s’ho creia, o potser més aviat que no s’ho volia creure. Al capdavall, la Nadia era només un cas d’estudi. I un sol cas no pot ser la base d’una hipòtesi científica.


  S’havia de documentar més, i per això va continuar buscant a la xarxa. En aquell moment va sonar el telèfon. Havia sonat moltes vegades durant les darreres hores. S’havia tractat, entre d’altres, d’un grapat de números ocults, i també d’en Linus, el seu antic ajudant, que cada vegada se li havia fet més pesat i en qui potser ni tan sols confiava, però amb qui, es tractés del que es tractés, no tenia ganes de parlar. Volia seguir investigant en el destí de la Nadia, res més.


  Tot i així va respondre al telèfon, potser simplement per nerviosisme. Era la Gabriella Grane, l’encantadora analista de la Säpo, i aleshores en Frans va somriure, malgrat tot. Encara que hauria preferit estar amb la Farah Sharif, la Gabriella era un bon premi de consolació. Tenia uns ulls brillants i bonics, i era espavilada. En Frans tenia debilitat per les dones que comprenien les coses de seguida.


  —Gabriella —va dir—, m’encantaria parlar amb tu. Però no tinc temps. M’enxampes enmig d’una cosa important.


  —Per a això sí que tens temps —va respondre la dona amb una duresa gens habitual—. Estàs en perill.


  —Romanços, Gabriella! Ja t’ho vaig dir. Aquests advocats em volen deixar ben plomat, però això és tot.


  —Frans, em temo que ens ha arribat informació nova. I prové d’una font extremament qualificada. Sembla que el perill és ben real.


  —A què et refereixes? —va dir, no del tot atent.


  Amb el telèfon aguantat entre l’espatlla i l’orella, en Frans va continuar buscant informació sobre el do perdut de la Nadia.


  —No m’és gens fàcil avaluar la informació que hem rebut, però estic preocupada, Frans. Em sembla que és important prendre-s’ho seriosament.


  —Llavors jo també ho faré. Et prometo que aniré amb molt de compte. No sortiré de casa, com sempre. Però ara estic una mica ocupat, com t’he dit, i a més estic convençut que t’equivoques. A Solifon…


  —És clar, és clar, puc estar equivocada —el va interrompre—. És molt probable. Però i si tingués raó? I si hi ha una petita possibilitat que en tingui?


  —Sí, però…


  —Res de peròs, Frans, res de peròs. Escolta’m. Em sembla que la teva anàlisi és correcta. Ningú a Solifon et vol cap mal des del punt de vista físic. Es tracta d’una empresa civilitzada, al capdavall. Però pel que sembla algú o alguns dins de la companyia tenen relació amb una organització criminal, un grup extremament perillós amb connexions tant a Rússia com a Suècia, i és d’aquí que prové l’amenaça.


  Per primera vegada en Frans va treure els ulls de la pantalla de l’ordinador. Sabia que en Zigmund Eckerwald, de Solifon, cooperava amb un grup criminal. Fins i tot havia aconseguit pescar unes quantes paraules clau sobre el líder, però no comprenia per quina raó aquesta organització se li podia voler llançar al damunt. O potser sí?


  —Una organització criminal? —va murmurar.


  —Exacte! —va continuar la Gabriella—. I no creus que en bona part és lògic? Tu mateix ho pensaves, no? Que quan un comença a robar les idees dels altres, i a guanyar un munt de diners, llavors ja s’ha travessat una línia. I només queda continuar cap avall.


  —Em sembla que més aviat vaig dir que n’hi havia prou amb un grapat d’advocats. Que amb una colla de juristes incisius al darrere un pot robar el que vulgui. Els advocats són els assassins a sou dels nostres temps.


  —D’acord, potser sí. Però ara escolta’m, encara no he demanat protecció personal per a tu. Per això et vull traslladar a un lloc segur. Et puc venir a buscar ara mateix.


  —Què?


  —Em sembla que hem d’actuar sense dilació.


  —Mai de la vida —va dir—. Però jo…


  Va vacil·lar un instant.


  —Que hi tens algú més, aquí? —va preguntar la Gabriella.


  —No, no, però ara mateix no me’n puc anar enlloc.


  —No sents el que t’estic dient?


  —Ho sento molt bé. Però amb tots els respectes, tot plegat sona com un grapat d’especulacions.


  —Especular és una part intrínseca de la naturalesa d’aquestes situacions de risc, Frans. Però la persona que m’ha trucat… Bé, en realitat no t’ho hauria de dir… era una agent de l’NSA que està investigant aquesta organització.


  —L’NSA —va riure sorneguer.


  —Ja sé que no t’inspiren cap confiança.


  —Desconfiança és només el nom de pila.


  —D’acord, d’acord. Però aquesta vegada estan de part teva, com a mínim l’agent que ha trucat. És una bona persona. En una conversa que han intervingut han pogut entendre alguna cosa que podria ser ben bé un pla d’assassinat.


  —Contra mi?


  —Moltes coses apunten en aquest sentit.


  —«Moltes coses», «apunten»… tot plegat sona massa vague.


  Davant seu l’August es va estirar per agafar els llapis de colors, i en Frans de seguida es va concentrar en el que feia el seu fill.


  —Em quedo aquí —va continuar.


  —Deus estar de broma.


  —No, no. Me n’aniré sense rondinar si rebeu més informació, però no ara mateix. A més, aquest sistema d’alarma que va instal·lar Milton és sensacional. Tinc càmeres i sensors pertot arreu.


  —Ho dius de debò?


  —Sí, i ja saps que sóc tossut de mena.


  —Tens cap arma?


  —Què t’has pres, Gabriella? Armes? Jo? El més perillós que tinc aquí és el meu nou tallador de formatge!


  —Escolta… —va dir, i va fer una pausa.


  —Digues.


  —Demanaré que et posin protecció tant si vols com si no vols. No cal que et preocupis. Ni tan sols t’adonaràs que hi són, suposo. Però si tot i així segueixes sense baixar del burro, tinc un altre consell per a tu.


  —Quin?


  —Fes-ho públic. Seria una mena d’assegurança de vida. Explica als mitjans el que saps. Així, en el millor dels casos, potser treure’t de la circulació deixaria de tenir sentit.


  —Hi pensaré.


  En Frans va sentir una distracció sobtada en la veu de la Gabriella.


  —Què passa? —va dir.


  —Espera un moment —va respondre la dona—. Tinc algú altre al telèfon. He de…


  Va desaparèixer, i en Frans, que probablement hauria d’haver tingut alguna altra cosa al cap, en aquell moment només podia pensar en l’August: Perdrà la capacitat de dibuixar si li ensenyo a parlar?


  —Encara hi ets? —va preguntar la Gabriella passada una estona.


  —És clar.


  —Malauradament, he de penjar. Però t’ho prometo, m’asseguraré que t’enviïn alguna mena de protecció immediatament. Et tomaré a trucar. Cuida’t!


  En Frans va penjar, va deixar anar un sospir i una altra vegada va pensar en la Hanna i en l’August, en el terra d’escaquer que reflectia els armaris i en tot de coses que en aquells moments no eren especialment urgents. I només de forma difusa, gairebé absort, va murmurar:


  —Em van al darrere.


  En algun lloc dins seu es va adonar que no era una idea tan absurda, gens ni mica, encara que sempre s’havia negat a pensar que l’assumpte pogués arribar tan lluny com la violència física. Però, de fet, què sabia, ell? Res. A més, ara mateix no es veia amb cor de fer-se càrrec de la situació. Així doncs, va continuar buscant informació sobre el destí de la Nadia i pensant què podia suposar aquella història per al seu fill. En realitat allò no era gaire intel·ligent. En Frans va fer veure que no passava res. Tot i l’amenaça, va seguir navegant per internet i poc després va topar amb un professor de neurologia, una eminència en la síndrome del savant, un home anomenat Charles Edelman, i en comptes de llegir més sobre l’assumpte, com acostumava a fer —en Balder preferia els llibres per sobre de les persones—, va trucar a la centraleta de l’institut Karolinska.


  Es va adonar que era tard. L’Edelman no devia ser a la feina i el seu número particular no era públic. Però, un moment… L’home també dirigia una cosa que es deia Ekliden, una institució per a nens autistes amb capacitats especials, i en Frans va provar de trucar-hi. Van sonar uns quants tons i a continuació va respondre una dona que es va presentar com a infermera Lindros.


  —Perdoni que la molesti tan tard —va dir en Frans Balder—. Estic buscant el professor Edelman. Per casualitat encara és aquí?


  —Sí, sí que hi és. Ningú s’atreveix a anar-se’n a casa amb aquest temporal. De part de qui?


  —Frans Balder —va respondre, i va afegir, per si podia servir d’alguna cosa—: professor Frans Balder.


  —Esperi un moment —va dir la infermera Lindros—. Deixi’m veure si s’hi pot posar.


  En Frans va clavar els ulls en l’August, que va tornar a agafar un dels llapis i va dubtar un instant. D’alguna manera, allò el va posar neguitós, com si fos un senyal de mal averany. «Una organització criminal», va murmurar.


  —Charles Edelman, digui —va fer una veu—. Estic parlant realment amb el professor Balder?


  —En persona. Tinc una petita…


  —No sap quin gran honor que és per a mi —va continuar l’Edelman—. Tot just he tornat d’una conferència a Stanford i, de fet, hem estat parlant sobre la seva recerca en xarxes neuronals. Sí, fins i tot ens hem plantejat si nosaltres, els neuròlegs, podem aprendre alguna cosa dels mecanismes del cervell a través de la intel·ligència artificial, per exemple. Ens preguntàvem si…


  —Em sento molt afalagat —el va interrompre en Frans—. Però resulta que tenia una petita pregunta.


  —Vaja, de veritat? Alguna cosa que necessita per a la seva recerca?


  —No, no! És que tinc un fill autista. Té vuit anys i encara no ha pronunciat la seva primera paraula, però l’altre dia vam passar per davant d’un semàfor a Hornsgatan i després…


  —Sí?


  —Es va asseure a dibuixar-lo a una velocitat vertiginosa, una reproducció perfecta. Deixa bocabadat!


  —I vol que vingui a mirar el que ha fet?


  —L’hi agrairia molt. Però no li truco per això. En realitat estic preocupat. He llegit que els dibuixos potser són la seva manera de comunicar-se amb el món exterior i que pot perdre aquesta capacitat si aprèn a parlar. Que una manera d’expressar-se en pot substituir una altra.


  —És evident que ha llegit sobre el cas de la Nadia.


  —Com ho sap?


  —Perquè sempre acaba apareixent. Però estigui tranquil, home, tranquil. Frans, el puc tutejar?


  —És clar.


  —Molt bé, Frans. Estic molt content que m’hagis trucat i et puc dir sense por d’equivocar-me que no t’has de preocupar per res, al contrari. La Nadia és l’excepció que confirma la regla, res més. La recerca demostra que el desenvolupament del llenguatge més aviat contribueix a aprofundir en el talent del savant. Només cal que miris el cas de l’Stephen Wiltshire, en deus haver llegit alguna cosa, oi?


  —Aquell que va dibuixar pràcticament tot Londres?


  —Exacte. S’ha desenvolupat en tots els sentits, tant artísticament com intel·lectualment i comunicativa-ment. Avui en dia és considerat un gran artista. Així que has d’estar tranquil, Frans. És cert que les criatures poden perdre els seus dons de savant, però sovint es deu a altres factors. Se’n cansen, o els passa alguna cosa. Deus haver llegit que en la mateixa època la Nadia va perdre la seva mare.


  —Sí.


  —Potser aquesta va ser la causa real. Bé, evidentment, ni jo ni ningú altre ho sabem amb certesa. Però és gairebé segur que no va ser perquè aprengués a parlar. Pràcticament no hi ha cap altre exemple documentat d’un desenvolupament semblant, i no ho dic així com així ni perquè es tracti de la meva pròpia hipòtesi científica. Avui dia hi ha un ampli consens sobre la idea que els savants tenen molt a guanyar si desenvolupen les seves capacitats intel·lectuals en tots els nivells.


  —Ho dius de debò?


  —Sí, sens dubte.


  —També és bo amb els números.


  —Ah, sí? —va preguntar en Charles Edelman.


  —Per què ho dius?


  —Perquè les capacitats artístiques d’un savant en comptadíssimes ocasions es combinen amb un talent matemàtic. Es tracta de dos dons diferents que no estan emparentats, i que de vegades fins i tot sembla que es bloquegin l’un a l’altre.


  —Però és així. Els seus dibuixos també tenen una mena d’exactitud geomètrica, com si tingués interioritzades les proporcions.


  —Extremament interessant. Quan creus que el puc veure?


  —No ho sé. En principi només et volia demanar consell.


  —Doncs el meu consell és indubtable: aposta pel nen. Estimula’l. Deixa que desenvolupi les seves capacitats en tots els sentits.


  —Jo…


  En Frans va sentir una pressió estranya al pit, i de sobte li costava trobar les paraules.


  —Només et volia donar les gràcies —va continuar—. De debò, moltes gràcies. Ara he de…


  —És un honor parlar amb tu i seria sensacional poder-vos veure al teu fill i a tu. He desenvolupat un test força sofisticat per a savants, si em deixes presumir una mica. Plegats podríem conèixer millor el nen.


  —Sí, i tant, és clar que seria bo. Però ara he de… —va murmurar en Frans sense acabar de saber què dir—. Adéu i gràcies.


  —D’acord, molt bé. Espero que em tornis a trucar aviat.


  En Frans va penjar i es va quedar una estona sense moure’s, amb les mans encreuades damunt del pit i sense treure els ulls de l’August, que encara aguantava dubitatiu el llapis groc i mirava l’espelma encesa. Després, un tremolor va recórrer les espatlles d’en Frans Balder, i de sobte li van arribar les llàgrimes. Es podien dir moltes coses del professor Balder, però no que fos una persona que plorés amb facilitat.


  No recordava la darrera vegada que ho havia fet. No havia estat quan va morir la seva mare, i segur que tampoc després d’haver vist o llegit alguna cosa corprenedora —es tenia a si mateix per una roca. Però ara, davant del seu fill i dels seus llapis, el professor va plorar com una criatura i es va limitar a deixar-ho sortir tot. Per descomptat, havien estat les paraules d’en Charles Edelman.


  Ara l’August podria aprendre a parlar i a la vegada continuar dibuixant, i allò era molt gros. Però evidentment en Frans no plorava només per allò. També era el drama a Solifon. Era l’amenaça de mort. Eren els secrets que guardava i la sensació de trobar a faltar la Hanna o la Farah o qualsevol altra persona que pogués omplir el buit que tenia dins del pit.


  —Fill meu! —va dir, tan afectat i desconcertat que no es va adonar que el portàtil s’encenia i mostrava les imatges d’una de les càmeres de seguretat instal·lades a la propietat.


  A fora al jardí, sota els embats de la tempesta, hi havia un home llargarut i amb caçadora de cuir i gorra grisa calada tan avall que li amagava la cara. Fos qui fos, era un home que sabia que l’estaven gravant, i encara que semblés esprimatxat i esvelt, hi havia alguna cosa en la seva manera de caminar, lleugerament teatral, que recordava la d’un boxejador de pes pesant avançant cap al quadrilàter.


  La Gabriella Grane era al despatx de la Säpo, remenant a la xarxa i als registres de l’organització. Però tot i així no va aconseguir gaire res i, evidentment, no es devia al fet que no sabés què estava buscant. Alguna cosa nova i preocupant la rosegava per dins, alguna cosa vaga i imprecisa.


  L’havien interromput mentre parlava per telèfon amb en Balder. Era la Helena Kraft, la cap de la Säpo, que la tornava a buscar, i era pel mateix assumpte que la vegada anterior. L’Alona Casales de l’NSA volia parlar amb ella. En aquella ocasió semblava molt més tranquil-la i havia tornat a adoptar aquell to seu de flirteig.


  —Ja heu posat una mica d’ordre als ordinadors? —va preguntar la Gabriella.


  —Ha, ha… Vaja, ha estat tot un xou. Res seriós, crec, i et demano disculpes per haver estat una mica críptica abans. Potser ara també ho he de ser un xic. Però et vull donar més informació i vull recalcar que considero l’amenaça contra el professor Balder real i seriosa, encara que no sapiguem res amb seguretat. Heu tingut temps de posar-vos-hi?


  —He parlat amb ell. S’ha negat a marxar de casa. Ha dit que estava enfeinat amb alguna cosa. Demanaré que el vigilin.


  —Perfecte. I, com deus suposar, jo he fet alguna cosa més que contemplar la teva bellesa. Estic impressionada, senyoreta Grane. No creus que algú com tu hauria de treballar a Goldman Sachs i guanyar milions?


  —No és el meu estil.


  —Tampoc el meu. No diria que no al sou, però aquesta feina de tafanejar per quatre rals fa més per a mi. Bé, bonica, la cosa està així. La nostra posició és que això no és important, gens ni mica. Cosa que, personalment, crec que és un judici erroni. No només perquè estic convençuda que aquest grup representa una amenaça per als interessos econòmics nacionals. També crec que hi ha connexions polítiques. Un d’aquests enginyers informàtics russos de qui t’he parlat, una persona de nom Anatoli Txabarov, també té connexions amb un diputat de la Duma russa de mala reputació que es diu Ivan Gribanov i que és un dels màxims accionistes de Gazprom.


  —Comprenc.


  —Però encara queden molts caps per lligar, i he dedicat molt de temps a provar de descodificar la identitat del líder.


  —L’home que anomenen Thanos.


  —O la dona.


  —Dona?


  —Sí, tot i que segurament m’equivoco. Aquesta mena d’organitzacions criminals acostumen a aprofitar-se de les dones, no pas a elevar-les a la posició de líder. A més, aquesta figura ha aparegut anomenada com un home.


  —I així, què et fa pensar que es pugui tractar d’una dona?


  —Una mena de veneració, podríem dir-ne. Parlen d’aquesta persona com els homes de tots els temps han parlat de les dones per qui sentien atracció o admiració.


  —Una preciositat, doncs.


  —Això sembla, però potser només es tracta d’una certa eròtica homo, la que he ensumat, i res al món em faria més feliç que un grup de gàngsters o polítics russos es dediquessin a aquesta disciplina.


  —Ha, ha, ha! I tant!


  —Però en realitat només t’ho comento perquè tinguis la ment oberta si tota aquesta opereta aterra al teu escriptori. Ja m’entens, hi ha un munt d’advocats involucrats. Sempre n’hi ha algun, oi? Amb els hackers es pot robar, amb els advocats aquests robatoris es poden legitimar. No és això el que va dir el mateix Balder?


  —Tots som iguals davant la llei si paguem el mateix.


  —Exacte. Avui en dia qui té diners per costejar-se una bona defensa es pot permetre apoderar-se de qualsevol cosa. Suposo que ja coneixes els adversaris legals d’en Balder: Dackstone & Partner, un bufet de Washington.


  —Sí, és clar.


  —I també deus saber que les grans empreses tecnològiques contracten els serveis d’aquest bufet per espantar inventors i innovadors que esperen una mínima compensació per les seves creacions.


  —Per descomptat, ho vaig aprendre quan estàvem enfeinats amb el procés de l’inventor Håkan Lans.


  —Una història terrible, també aquesta, oi? Però el que és interessant aquí és que Dackstone & Partner també apareix en una de les poques converses que hem aconseguit rastrejar i llegir d’aquesta xarxa criminal, encara que només s’esmenti com a D. P., o fins i tot com a D.


  —O sigui que Solifon i aquests delinqüents tenen els mateixos juristes.


  —Això sembla, i la cosa no acaba aquí. Ara Dackstone & Partner obrirà un despatx a Estocolm. I saps com ens en vam assabentar?


  —No —va dir la Gabriella, que se sentia cada vegada més estressada.


  Volia acabar aquella conversa de seguida i cuidar-se que en Balder rebés protecció policial.


  —A través de la vigilància d’aquest grup —va continuar l’Alona—. En Txabarov va esmentar l’assumpte de passada, cosa que significa que hi ha una connexió amb el bufet. El grup coneixia l’obertura del bufet a Suècia abans que es fes pública.


  —Ah, sí?


  —Sí, i a Estocolm Dackstone & Partner s’associaran amb un advocat suec que es diu Kenny Brodin i que en el passat va ser penalista i conegut per apropar-se una mica massa als seus clients.


  —Hi ha una fotografia clàssica que va aparèixer a la premsa groga d’en Kenny Brodin de festa amb els seus amics gàngsters i grapejant una prostituta —va dir la Gabriella.


  —La vaig veure, i suposo que el senyor Brodin és la persona adequada per qui començar, si també voleu donar un cop d’ull a aquesta història. Qui sap, potser es tracta de l’enllaç entre les grans finances i aquest grup.


  —Me n’ocuparé —va respondre la Gabriella—. Però ara tinc un altre assumpte que em reclama. Segur que tornem a parlar.


  En penjar, va trucar al responsable de guàrdia de la brigada de Protecció de Personalitats de la Säpo, que aquell vespre era ni més ni menys que l’Stig Yttergren, i allò no feia les coses més fàcils. L’Stig Yttergren tenia seixanta anys, era un home corpulent i bastant alcoholitzat, i el que més li agradava era jugar a cartes i fer solitaris per internet. De vegades l’anomenaven el «Senyor res és possible», i per aquell motiu la Gabriella li va exposar la situació amb el seu to de veu més autoritari i va exigir que el professor Frans Balder, de Saltsjöbaden, amb total celeritat, rebés protecció personal. L’Stig Yttergren va respondre, en el seu estil habitual, que ho veia molt complicat, i que probablement no podria ser, i quan la Gabriella va contraatacar recalcant que es tractava d’una ordre de la mateixa cap de la Säpo, l’home va murmurar alguna cosa que, en el pitjor dels casos, podia haver estat «bruixa amargada».


  —Això últim no ho he sentit —va dir—, però assegura’t que es faci de pressa.


  I mentre esperava i picava nerviosa amb els dits contra l’escriptori, la Gabriella va buscar informació sobre Dackstone & Partner i tot el que pogués trobar del que l’Alona li havia explicat. Va ser aleshores que una sensació d’alguna cosa preocupantment familiar la va assaltar.


  Però res es va acabar de concretar i, abans que n’hagués pogut treure l’entrellat, l’Stig Yttergren li va tomar a trucar. I és clar, a la brigada de Protecció de Personalitats no hi havia ningú disponible. Aquell vespre, extraordinàriament, s’havia girat molta feina amb la família reial, va dir l’home, alguna mena de rebombori amb els prínceps noruecs. I a més havien llançat un gelat al cap del líder de Demòcrates de Suècia sense que els guardaespatlles haguessin tingut temps d’intervenir-hi, cosa que havia provocat que haguessin hagut de reforçar un míting que havia de celebrar aquell vespre a Södertälje.


  L’Yttergren, per contra, hi havia enviat «dos nois fantàstics de les forces de l’ordre» que es deien Peter Blom i Dan Flinck, i la Gabriella s’hi va haver de conformar, encara que els noms Blom i Flinck la van transportar a en Kling i en Klang de la Pippi Långstrump, i per un instant la van assaltar els mals auguris. Després es va enfadar amb si mateixa.


  Era típic d’aquell rerefons esnob seu, allò de jutjar la gent pel nom. Encara s’hauria preocupat més si els policies haguessin tingut un cognom d’alt llinatge, com Gyllentofs o una cosa per l’estil. En aquest cas, segur que s’hauria tractat de persones degenerades i mandroses. Anirà bé, va pensar, i es va espolsar les pors del damunt.


  Després va continuar treballant. Seria una nit llarga.


  CAPÍTOL 9


  Nit del 20 al 21 de novembre


  La Lisbeth Salander es va despertar de través a l’enorme llit i es va adonar que acabava de somiar en el seu pare. La sensació d’alguna cosa amenaçadora planava com una capa per damunt seu. Però aleshores va recordar el vespre anterior i va pensar que podria haver estat una reacció química del seu cos. Tenia una ressaca considerable i, amb cames insegures, es va aixecar i se’n va anar fins a l’espaiós lavabo amb banyera d’hidromassatge i marbre i tot el luxe absurd que es pugui tenir. Però el que va fer va ser desplomar-se a terra i començar a respirar feixugament.


  Passada una estona es va posar dreta i es va mirar al mirall, i el que hi va veure tampoc no era gaire encoratjador. Tenia els ulls enrogits. D’altra banda, tot just havia passat la mitjanit, i per tant només devia haver dormit un parell d’hores. De l’armari del lavabo en va treure un got i el va omplir d’aigua. Però en aquell mateix instant van tornar a aparèixer les imatges del somni, i aleshores va estrènyer tan fort el got que el va fer miques i es va tallar la mà. La sang va gotejar fins a terra, i la Lisbeth va renegar i es va adonar que no seria capaç de tomar a conciliar el son.


  ¿Es posaria a intentar descodificar l’arxiu encriptat que s’havia descarregat el dia anterior? No, no serviria de res, almenys en aquestes condicions, així que es va embolicar una tovallola a la mà, se’n va anar a la prestatgeria i va agafar un nou estudi de la professora de física de Princeton Julie Tammet, que descrivia com una gran estrella es col·lapsava fins a acabar formant un forat negre. I amb el llibre a les mans es va estirar al sofà vermell al costat de la finestra que donava a Slussen i a la badia de Riddarfjärden.


  Així que es va posar a llegir, es va trobar millor. És cert que la sang que mullava la tovallola gotejava pels costats, i que el mal de cap no afluixava. Però es va concentrar més en el llibre i de tant en tant anava fent anotacions als marges. En realitat, aquell camp no li era gens nou. Sabia millor que la majoria que una estrella es manté en vida per dos factors oposats: les explosions atòmiques de l’interior, que la volen expandir, i la gravetat, que la manté compacta. La Lisbeth ho veia com una qüestió d’equilibri, un estira-i-arronsa que durant molt de temps està igualat, però que al final, quan l’energia nuclear s’esgota i la potència de les explosions minva, indefectiblement troba un guanyador.


  Quan la força de la gravetat agafa avantatge, el cos celeste es contreu com un globus que ha perdut aire i es va fent més i més petit. D’aquesta manera, una estrella pot quedar reduïda fins al no-res, amb una elegància impressionant, expressada en la fórmula següent:


  [image: ]


  en què G és la constant gravitacional. Karl Schwarzschild, ja durant la Primera Guerra Mundial, va descriure l’estadi en què una estrella s’ha contret tant que ni tan sols la llum se’n pot escapar. I aquest és un punt de no retorn. En una situació com aquella, el cos celeste està condemnat a la destrucció. Cada àtom que el forma és absorbit cap a un punt singular en què temps i espai s’han acabat, i probablement passen coses encara més estranyes, com un element d’irracionalitat pura al bell mig d’un univers regit per lleis.


  Aquesta singularitat, que més que un punt és una mena d’esdeveniment, una estació final per a totes les lleis de la física conegudes, s’envolta d’un horitzó d’esdeveniments i forma amb aquest el que s’anomena un forat negre. A la Lisbeth li agradaven els forats negres. Hi sentia certa afinitat.


  Tot i així, i exactament com a la Julie Tammet, els forats negres no eren el que més li interessava, sinó el procés que els formava i, sobretot, el fet que el col·lapse de les estrelles comença a la part ampla i allargada de l’univers que acostumem a explicar amb la teoria de la relativitat d’Einstein, però que acaba en aquest món tan diminut que obeeix els principis de la mecànica quàntica.


  La Lisbeth feia temps que estava convençuda que, si arribava a ser capaç de descriure el procés, podria unir els dos llenguatges dissociats de l’univers: la física quàntica i la teoria de la relativitat. Però segur que allò quedava fora de les seves capacitats, exactament com aquella maleïda encriptació, i irremeiablement va començar a pensar un altre cop en el seu pare.


  Quan la Lisbeth era petita, aquell porc fastigós havia forçat la seva mare una vegada i una altra. La violència havia continuat fins que la mare havia patit unes ferides irreversibles i la mateixa Lisbeth, amb dotze anys, s’hi va tornar amb una força terrorífica. En aquella època no tenia ni la menor idea que el pare era un agent de primera línia que havia desertat del GRU, el servei d’informació militar soviètic, i molt menys que una unitat especial de la policia de seguretat sueca anomenada la Secció el protegia a qualsevol preu. Tot i així, ja aleshores sospitava que un aire de misteri envoltava el seu pare, una mena de foscor a la qual ningú no es podia aproximar, o ni tan sols apuntar que existia. Un misteri que també incloïa una cosa tan simple com el seu nom.


  A totes les cartes i escrits apareixia com a Karl Axel Bodin i s’esperava que tothom de fora l’anomenés Karl. Però la família de Lundagatan sabia que era un àlies, i que el seu nom real era Zala, o més exactament Aleksandr Zalaixenko. Era un home que amb molt pocs mitjans podia terroritzar qualsevol persona, i sobretot anava cobert amb una capa d’invulnerabilitat, o com a mínim així és com ho veia la Lisbeth.


  Malgrat que encara no coneixia el seu secret, havia entès que el seu pare podia fer qualsevol cosa i sortir-se’n com si res. Era un dels motius pels quals l’home irradiava aquella actitud de grandiositat tan esfereïdora. Era una persona a qui no es podia posar la mà a sobre pels procediments habituals, i ell n’era plenament conscient. A altres pares se’ls podia denunciar als serveis socials i a la policia. Però en Zala tenia uns poders al darrere que quedaven per damunt de tot allò, i el que en aquell moment li va venir al cap a la Lisbeth va ser el dia que es va trobar la seva mare inconscient a terra i va decidir que posaria fora de circulació el seu pare tota sola.


  Els seus vertaders forats negres eren aquest i algun altre record més.


  Va saltar l’alarma a la 1.18 h i en Frans Balder es va despertar amb un sobresalt. Havia entrat algú a casa? Va sentir una por indescriptible i, encara al llit, va estirar els braços. L’August jeia al seu costat. El nen s’hi devia haver esmunyit com sempre i ara gemegava neguitós, com si els xiulets de l’alarma haguessin penetrat en els seus somnis. Fill meu, va pensar en Frans. A continuació es va quedar glaçat. Eren passes, allò?


  No, segur que només s’ho estava imaginant. Al capdavall, només es podia sentir l’alarma. Intranquil, en Frans va clavar una llambregada a la tempesta que estava caient allà fora. Semblava que el vent havia bufat com mai abans. Les onades colpejaven l’embarcador i trencaven amb força a la platja, les finestres de vidre tremolaven i cedien al temporal. Podia ser que els cops de vent haguessin fet saltar l’alarma? Potser era tan senzill com això.


  Tanmateix, havia d’anar a donar un cop d’ull, trucar per demanar ajuda si calia i assegurar-se que la protecció que li havia promès la Gabriella Grane finalment havia arribat. Dos homes de les forces de l’ordre feia hores que estaven de camí. Era ridícul. Cada vegada els ho havia impedit o bé el mal temps o bé un reguitzell de contraordres: «Veniu a ajudar-nos amb això o amb allò!». Tota mena de ximpleries. I en Frans estava d’acord amb la Gabriella: es tractava d’una incompetència exasperant.


  Però d’allò ja se n’ocuparia més tard. Ara havia de trucar. Semblava que l’August s’havia despertat o que estava a punt de fer-ho, i en Frans havia d’actuar de pressa. Un August histèric colpejant amb tot el cos contra el capçal del llit era la darrera cosa que necessitava en aquell moment. Taps per a les orelles, se li va ocórrer. Els taps vells de color verd que havia comprat a l’aeroport de Frankfurt.


  Els va agafar de la tauleta de nit i, amb molt de compte, els va introduir a les orelles del seu fill. En acabat el va tapar amb l’edredó, li va fer un petó a la galta i li va passar la mà pels cabells rinxolats i esbullats. Després es va assegurar que portés bé el coll del pijama i que el cap descansava còmodament sobre el coixí. Era inexplicable: en Frans estava espantat i, evidentment, no podia perdre temps, o com a mínim hauria d’haver intentat anar de pressa.


  Tot i així, alentia els seus moviments i tenia cura del seu fill. Potser era un punt de sentimentalisme en un moment de crisi. O potser volia ajornar l’instant de trobar-se amb el que l’esperava allà fora. I per un instant va desitjar realment tenir una arma. I no és que sabés com fer-la servir.


  Era una refotut programador informàtic a qui darrerament se li havia despertat un cert instint paternal. Això era tot. No s’hauria d’haver trobat involucrat en aquell merder. Solifon, l’NSA i totes les organitzacions criminals se’n podien anar a la merda! Però ara havia de fer el cor fort i, amb passes insegures i silencioses, es va esmunyir fins al rebedor i abans que pogués fer res més, primer de tot, va apagar l’alarma. Els xiulets li havien posat els nervis a flor de pell, i en el silenci sobtat que va seguir en Frans es va quedar immòbil al rebedor, incapaç d’actuar. Llavors va sonar el mòbil i, malgrat que va fer un bot atemorit, va agrair aquella distracció.


  —Digui? —va respondre.


  —Hola, sóc en Jonas Anderberg, estic de guàrdia a Milton Security. Tot bé aquí?


  —Què? Sí… Em sembla que sí. L’alarma ha saltat.


  —Ja ho sé, i segons les indicacions que tinc aquí, en un cas com aquest se n’ha d’anar a l’habitació especial que hi ha al soterrani i tancar la porta amb clau. És allà baix?


  —Sí —va mentir en Frans.


  —Bé, molt bé. Sap què ha passat?


  —No. L’alarma m’ha despertat. No tinc la més remota idea de què l’ha activat. Pot haver estat la tempesta?


  —No, no ho crec… Esperi un segon.


  La veu d’en Jonas Anderberg va adoptar un to de dubte.


  —Què passa? —va preguntar en Frans, neguitós.


  —Sembla que…


  —Per Déu! Deixi-ho anar. Estic tremolant.


  —Perdoni. Tranquil, tranquil… Estic repassant la seqüència d’imatges que han enregistrat les càmeres i sento comunicar-li que…


  —Que què?


  —Que ha tingut visita. Un home, sí, més tard ho podrà veure vostè mateix. Un home amb fila de ser d’una banda, amb ulleres fosques i gorra, ha estat rondant per la seva propietat. Hi ha estat dues vegades, pel que puc veure, però com he dit… Ho acabo de descobrir. M’ho he de mirar millor abans de dir res més.


  —Qui pot ser?


  —Bé, no és fàcil dir-ne alguna cosa concreta.


  Va fer la impressió que en Jonas Anderberg tornava a estudiar les imatges.


  —Però potser… No ho sé… És massa aviat per començar a especular —va continuar.


  —Sisplau, faci-ho. Necessito alguna cosa concreta. Per pura teràpia.


  —D’acord, llavors es podria dir que com a mínim hi ha una circumstància que és tranquil·litzadora.


  —De què es tracta?


  —L’home es mou com un ionqui, com algú que s’acabés d’injectar una bona dosi de cavall. En la seva manera de moure’s hi ha alguna cosa forçada i exagerada, i això podria voler dir que es tracta només d’un vulgar drogoaddicte o d’un lladre de pa sucat amb oli. D’altra banda…


  —Sí?


  —Amaga la cara d’una manera lleugerament preocupant i…


  En Jonas es va tornar a quedar en silenci.


  —Continuï!


  —Esperi un moment.


  —M’està posant nerviós, sap?


  —No és la meva intenció. Però em sembla que…


  El cos d’en Balder es va quedar petrificat. La remor d’un motor li va arribar des de l’entrada del garatge.


  —… té visita.


  —Què he de fer?


  —Quedar-se on és.


  —D’acord —va dir en Frans, i es va quedar, més o menys paralitzat, allà on era, que era un lloc molt diferent del que es pensava en Jonas Anderberg.


  Quan va sonar el telèfon a la 1.58 h de la matinada, en Mikael Blomkvist encara estava despert. Però com que el mòbil era a terra, a la butxaca dels texans, no va ser a temps de respondre. A més, es tractava d’un número ocult, i en Mikael va deixar anar un renec, es va tomar a ficar al llit i va aclucar els ulls.


  No es podia permetre una altra nit en blanc. D’ençà que l’Erika s’havia adormit just abans de la mitjanit, en Mikael s’havia estat regirant amunt i avall al llit, pensant que poques coses en la seva vida funcionaven gaire bé. Ni tan sols la relació amb l’Erika. Feia dècades que l’estimava, i res indicava que ella no sentís el mateix.


  Però les coses ja no eren tan senzilles, i potser en Mikael havia començat a sentir una certa simpatia per en Greger. En Greger Beckman era artista i era l’home de l’Erika, i ningú no el podia titllar d’envejós o mesquí. Al contrari, quan en Greger havia entès que l’Erika no deixaria de veure’s amb en Mikael ni aconseguiria controlar l’impuls que sentia la seva dona d’arrencar-li la roba, no s’havia enfilat per les parets o havia amenaçat d’emportar-se-la a la Xina. Havia arribat a un acord amb ella: «Pots estar amb ell amb la condició que sempre tornis al meu costat». I així va ser.


  Van crear una relació a tres bandes, una constel·lació gens convencional en què l’Erika dormia la major part de les nits a Saltsjöbaden amb en Greger, però de tant en tant ho feia a Bellmansgatan a casa d’en Mikael. I durant molts anys en Mikael havia pensat que realment era una bona solució, una d’aquelles que haurien de tenir més parelles que vivien sota la dictadura de la unitat de dos. Cada vegada que l’Erika deia «Estimo més el meu home quan també puc estar amb tu», o que en un còctel en Greger li passava el braç per les espatlles en un gest afable, en Mikael donava gràcies al seu àngel de la guarda per aquella solució.


  Tot i així, darrerament havia començat a dubtar, potser perquè havia disposat de temps lliure per pensar sobre la seva vida, i l’havia sobtat la idea que tot allò que s’havia anomenat acord en realitat no tenia necessàriament per què ser-ho.


  Ben al contrari, una de les parts pot imposar la seva voluntat, amb cert despotisme, sota l’aparença d’una decisió comuna, i a la llarga es demostra sovint que al capdavall algú ha patit, malgrat haver anat amb peus de plom. I amb franquesa: no es podia dir que la trucada de l’Erika aquell vespre hagués estat rebuda amb aplaudiments per part d’en Greger. Qui sap, potser en aquell moment en Greger també estava despert al llit.


  En Mikael va fer un esforç per pensar en una altra cosa. Durant una estona fins i tot va provar de somiar despert. Però això no el va ajudar gaire, i finalment es va llevar, decidit a fer alguna cosa de profit. Per què no documentar-se una mica sobre espionatge industrial o, potser millor, traçar quatre línies sobre un pla financer alternatiu per a Millennium? Es va vestir, es va asseure davant de l’ordinador i va donar un cop d’ull a la bústia del correu electrònic.


  Com sempre, hi havia molta porqueria, malgrat que uns quants correus li van apujar una mica la moral. Eren paraules d’ànim de part d’en Christer, la Malin, l’Andrei Zander i la Harriet Vanger davant de la batalla que estava per venir amb Serner. I els va respondre a tots demostrant un esperit molt més combatiu que el que realment sentia. Després va donar una ullada al document de la Lisbeth, sense esperar-se res. Però aleshores la cara se li va il·luminar. Havia respost. Per primera vegada des de feia una eternitat havia donat senyals de vida:


  [La intel·ligència d’en Balder no és ni de bon tros artificial. Com li va a la teva, últimament?]


  [I què passaria, Blomkvist, si creéssim una màquina que fos una mica més intel·ligent que nosaltres mateixos?]


  En Mikael va somriure i li va venir al cap la darrera vegada que s’havien vist per prendre un cafè al Kaffebar de Sankt Paulsgatan, i per això va passar una estona fins que es va adonar que la salutació contenia dues preguntes. La primera, una petita mofa amistosa, que d’altra banda per desgràcia era una mica veritat. Als diaris s’havia comentat que li mancaven intel·ligència i interès periodístic genuí. Com molts altres periodistes, s’havia limitat a escriure i escriure i s’havia servit de fórmules i conceptes còmodes. Però era com era, i li semblava més divertit pensar en la segona pregunta de la Lisbeth, la seva petita endevinalla. No perquè hi estigués especialment interessat, sinó perquè volia respondre-li amb alguna cosa enginyosa.


  Si creem una màquina que sigui més intel·ligent que nosaltres mateixos, va pensar, què passa, llavors? Se’n va anar a la cuina i va obrir una ampolla d’aigua amb gas Ramlösa i es va asseure a la taula. A sota seu la senyora Gerner tossia d’una forma lletja i, més enllà, en el rebombori de la ciutat, sonava una ambulància en plena tempesta. Bé, doncs, es va respondre a si mateix, llavors tindrem una màquina que seria capaç de fer totes les coses intel·ligents que podem fer nosaltres, i una mica més, com per exemple… Va esclafir a riure en veu alta i va comprendre el perquè de la pregunta. Una màquina com aquesta també en podria crear una altra que al seu torn fos més intel·ligent, ja que nosaltres ho havíem pogut fer. I aleshores, què passaria?


  Doncs que la nova màquina també en podria crear una altra que encara fos més intel·ligent, i exactament el mateix amb la següent màquina, i la següent i la següent, i en acabat l’origen de tot plegat, el mateix ésser humà, no seria més interessant per al nou ordinador que un ratolinet blanc. Hauríem assolit una explosió d’intel·ligència fora de control, seria com a les pel·lícules Matrix. En Mikael va somriure i se’n va tornar a l’ordinador per escriure:


  [Si creéssim una màquina com aquesta obtindríem un món en què ni tan sols la Lisbeth Salander seria tan arrogant.]


  En acabat es va quedar quiet una estona mirant cap al carrer per la finestra, tant com l’hi permetia el temporal de neu. I de tant en tant llançava una llambregada a través de la porta oberta a l’Erika, que dormia profundament i no sabia res de màquines que es fan més intel·ligents que els humans, o això, almenys, en aquell moment no la preocupava. Després va agafar el telèfon.


  Li havia semblat sentir un dring. Efectivament: havia rebut un missatge i aleshores es va amoïnar, encara que no sabia ben bé per què. Però a part d’antigues amants que li trucaven quan anaven begudes i amb ganes de sexe, a la nit només li solien arribar males notícies. I va escoltar el missatge immediatament. La veu a la bústia sonava alterada:


  «Em dic Frans Balder. És molt poc adequat, això de trucar tan tard. Et demano disculpes. Però la meva situació s’ha tomat una mica crítica, o com a mínim a mi m’ho sembla, i acabo de saber que m’has estat buscant, i es tracta d’una coincidència ben estranya. Hi ha unes quantes coses que he volgut explicar-te des de fa temps i que crec que t’interessaran. Voldria que em truquessis així que puguis. Tinc la sensació que no tenim gaire temps».


  A continuació en Frans Balder donava un número de telèfon i una adreça electrònica. En Mikael els va anotar i es va quedar quiet una estona picant amb els dits a la taula de la cuina. Després va trucar.


  En Frans Balder estava estirat al llit, encara neguitós i espantat. Tot i així, s’havia calmat una mica. El cotxe que havia pujat per la rampa del seu garatge havia estat, finalment, el de la vigilància policial. Es tractava de dos homes que rondaven la quarantena, un de molt alt i un de bastant baix, tots dos amb un aire presumit i arrogant i amb el mateix tall curt de cabells, però que es van comportar de forma molt correcta i respectuosa i li van demanar disculpes pel retard.


  —Milton Security i la Gabriella Grane de la Säpo ens han informat de la situació —van explicar.


  Per tant, sabien que un home amb gorra i ulleres fosques havia rondat per la propietat i que havien d’estar alerta. Acabades les formalitats, van rebutjar la invitació de prendre una tassa de te calent a la cuina. Volien donar un cop d’ull a la casa, i en Frans li va semblar que sonava d’allò més professional i assenyat. Els agents no li van causar una impressió exageradament positiva. D’altra banda, tampoc una d’extremament negativa. S’havia apuntat els seus números de telèfon i havia tornat al llit, on encara dormia l’August, arraulit amb els taps verds a les orelles.


  Però, per descomptat, en Frans no s’havia pogut tornar a adormir. Escoltava tots els sorolls de la tempesta que queia allà fora, i al final es va incorporar. Havia de fer alguna cosa. Si no, pararia boig. Va comprovar la bústia de veu. Tenia dos missatges nous d’en Linus Brandell, que semblava a la vegada irritat i a la defensiva. En un primer moment en Frans va sentir l’impuls de penjar i prou. No es veia amb forces de suportar la xerrameca d’en Linus.


  Però, tot i així, va captar un parell de coses. En Linus havia parlat amb en Mikael Blomkvist de la revista Millennium, i ara en Blomkvist es volia posar en contacte amb ell. «Mikael Blomkvist», va murmurar. I aleshores va començar a pensar: Podria ser el nieu enllaç amb el món?


  En Frans Balder no sabia res del panorama mediàtic suec. Però havia sentit a parlar d’en Mikael Blomkvist, i pel que n’havia sentit dir era una persona que sempre arribava fins al moll de l’os de les seves històries i mai no cedia a les pressions. Això per si sol no el convertia en l’home adequat per a la tasca, i també va recordar que havia sentit altres coses d’en Blomkvist, menys afalagadores. Es va aixecar i va trucar a la Gabriella Grane altra vegada. La Gabriella, que sabia tot el que calia saber de l’escena mediàtica, i que li havia dit que es passaria la nit treballant.


  —Hola —va respondre immediatament—. Tot just estava a punt de telefonar-te. Estic mirant aquest home que han enregistrat les càmeres de seguretat. T’hauríem de traslladar a un altre lloc immediatament, malgrat tot.


  —Déu meu, Gabriella. Però si ja han arribat els policies. Estan asseguts just a l’altre costat de la porta.


  —No cal que torni per la porta principal, l’home.


  —I per què hauria de voler venir una altra vegada? Els de Milton han dit que semblava un ionqui.


  —Jo no n’estic segura. A la mà porta una espècie de capsa, alguna mena d’aparell electrònic. No hauríem de córrer riscos.


  En Frans va mirar l’August, estirat al seu costat.


  —Em traslladaré de gust demà. Potser m’anirà bé pels nervis. Però aquesta nit no faré res. Tinc la impressió que els teus policies semblen professionals. Força, com a mínim.


  —Ara penses tornar a fer-te el tossut?


  —Sí, penso fer-me el tossut.


  —D’acord, si és així m’asseguraré que en Flinck i en Blom es moguin una mica i tinguin controlada tota la propietat.


  —Bé, molt bé. Però en realitat no truco per això. Em vas recomanar que anés als mitjans. «Fes-ho públic», te’n recordes?


  —Bé, sí, vaja… Tot i que no és exactament el consell habitual de la policia de seguretat, encara considero que seria una bona idea. Però primer voldria que ens expliquessis a nosaltres el que saps. Aquesta història comença a generar-me males vibracions.


  —Doncs en parlarem demà al matí, quan hàgim descansat. Però escolta, Gabriella, què en penses, d’en Mikael Blomkvist de Millennium? Podia ser la persona amb qui hauria de parlar?


  La Gabriella va esclafir a riure.


  —Si vols provocar un infart als meus col·legues, sens dubte has de parlar amb ell.


  —És tan greu?


  —Aquí a la Säpo en fugen més o menys tant com de la pesta. Si en Mikael Blomkvist es planta a les escales de casa teva, saps que ho tens molt malament, com se sol dir. Aquí tothom, fins i tot la Helena Kraft, insistiria a treure-t’ho del cap.


  —Però t’ho estic preguntant a tu.


  —Doncs jo et responc que és una bona pensada. És un periodista refotudament bo.


  —No ha rebut moltes crítiques, també?


  —I tant! Darrerament s’ha dit que està acabat i que no escriu de manera tan positiva i alegre, o alguna cosa per l’estil. És un dels d’abans, un reporter d’investigació de la millor escola. Tens el seu contacte?


  —El meu antic ajudant me l’ha passat.


  —Bé, genial. Però abans de parlar amb ell ens ho has d’explicar tot a nosaltres. Promet-m’ho.


  —T’ho prometo, Gabriella. Ara dormiré unes hores.


  —Fes-ho. Jo em posaré en contacte amb en Flinck i en Blom i trobaré una adreça segura perquè t’hi traslladis demà.


  Quan va penjar, en Frans va tornar a intentar asserenar-se. Però aquella vegada, com l’anterior, li va ser impossible, i la tempesta l’empenyia a obsessionar-se. Tenia la sensació que un gran mal es desplaçava per damunt del mar allà fora i se li anava acostant. I per molt que s’esforcés a evitar-ho, sentia cada petit soroll que es produïa al seu costat. I al final el desassossec encara era més gran i estava més nerviós.


  Era veritat que havia promès a la Gabriella que primer parlaria amb ella. Però passada una estona va sentir que no tenia temps per perdre. Tot el que s’havia guardat a dins fins aleshores palpitava ara per sortir a fora, malgrat que entenia que era una cosa irracional. Res no podia ser tan urgent. Era plena nit, i independentment del que hagués dit la Gabriella, mai no havia estat tan segur. Tenia protecció policial i un sistema d’alarma de primera classe. Però allò no hi ajudava. Se sentia neguitós, i per això va agafar el número que en Linus li havia donat i va trucar. I, per descomptat, en Blomkvist no va respondre.


  Per què ho havia de fer? Era massa tard. Així doncs, en Frans va deixar un missatge a la bústia amb una veu una mica forçada i xiuxiuejant per no despertar l’August. En acabat es va aixecar i va encendre el llum de la tauleta de nit del seu costat. Va donar un cop d’ull a la llibreria situada a la dreta del llit.


  Als prestatges hi havia un grapat de llibres que no tenien res a veure amb la seva feina i, a la vegada absent i preocupat, va fullejar una novel·la vella de l’Stephen King, Cementiri d’animals. Però aleshores es va posar a pensar encara més en figures malèvoles que viatjaven a través de la nit i la foscor, i es va quedar una bona estona quiet amb el llibre a la mà. I durant aquell temps va passar alguna cosa dins seu. El va assaltar una idea, un temor intens, que probablement amb la llum del sol hauria titllat de ximpleria i hauria bandejat, però que en aquell instant li semblava d’allò més real. De sobte, va sentir unes ganes irrefrenables de parlar amb la Farah Sharif, o potser més aviat amb l’Steven Warburton de Los Angeles, que segur que estava despert, i mentre considerava la qüestió i s’imaginava tots els escenaris esfereïdors possibles, va mirar cap al mar i la nit i els núvols desassossegats que s’anaven perseguint pel cel. En aquell moment va sonar el telèfon, com si hagués sentit la seva pregària. Però evidentment no era ni la Farah ni l’Steven.


  —Em dic Mikael Blomkvist —va dir una veu—. M’has trucat.


  —Exacte. Et demano disculpes per molestar-te tan tard.


  —No passa res. Estava despert.


  —Jo també. Tens temps per parlar ara?


  —És clar, tot just acabo de respondre un missatge d’una persona que crec que tots dos coneixem. Es diu Salander.


  —Qui?


  —Perdó, potser tot plegat és un malentès, però m’han dit que l’havies contractat perquè busqués als vostres ordinadors si algú hi havia entrat d’amagat.


  En Frans va esclafir a riure.


  —I tant! Una noia ben especial —va dir—. Però mai no em va desvelar el seu cognom, encara que durant un temps vam mantenir un cert contacte. Vaig suposar que tenia els seus motius i mai no la vaig pressionat La vaig conèixer en una de les meves conferències a la KTH, la Universitat Politècnica d’Estocolm. T’ho explicaria de gust, va ser una situació força sorprenent. Però el que et volia preguntar… Bé, segur que penses que és una idea absurda.


  —De vegades m’agraden les idees absurdes.


  —Et faria res venir fins aquí ara mateix? És molt important per a mi. Tinc una història que crec que podria provocar un cert escàndol mediàtic. Et puc pagar el taxi d’anada i de tornada.


  —Molt amable, però sempre em pago les meves despeses. Per què hem de parlar ara, en plena nit?


  —Perquè… —en Frans va dubtar—. Perquè tinc la sensació que és urgent, en realitat més que una sensació. Acabo de saber que la meva vida corre perill i fa unes hores un home ha estat rondant per la meva propietat. Estic espantat, si t’he de ser franc, i em vull treure aquesta informació de dins. Ja no tinc ganes de ser l’únic que la coneix.


  —D’acord.


  —D’acord què?


  —Vinc. Si és que aconsegueixo trobar un taxi.


  En Frans li va donar l’adreça i va penjar, i a continuació va trucar al professor Steven Warburton de Los Angeles i van parlar de forma intensa i concentrada durant més de vint o trenta minuts per una línia encriptada. En acabat es va aixecar, es va posar uns texans i un jersei de coll alt de caixmir negre i va agafar una ampolla d’Amarone, per si a en Mikael Blomkvist li interessaven aquella mena de plaers. Però no va arribar més enllà del llindar de la porta. Es va estremir espantat.


  Li havia semblat percebre un moviment, alguna cosa que havia passat d’una revolada, i nerviós va girar el cap en direcció a l’embarcador i al mar. Però no va veure res. El mateix paisatge solitari assotat per la tempesta que abans. I s’ho va treure del cap dient-se que havien estat imaginacions seves, un producte de l’estat de nervis en què es trobava. O com a mínim ho va intentar. Després va sortir de l’habitació i va continuar per davant de l’enorme finestra cap al pis de dalt. Però aleshores el va assaltar un nou desassossec i es va tornar a girar, i aquella vegada realment va entreveure alguna cosa al fons del jardí, a tocar de la casa del veí, en Cedervall.


  Allà fora, una figura es movia de pressa protegida pels arbres i, encara que en Frans només la va poder veure un instant, es va adonar que era un home corpulent amb una motxilla i roba fosca. L’home corria ajupit i alguna cosa en la seva manera de moure’s apuntava professionalitat, com si hagués corregut d’aquella manera moltes vegades, potser en una guerra llunyana. Hi havia una eficiència i una habilitat en els seus moviments que va fer que en Frans ho associés a una pel·lícula esfereïdora, i potser per això va tardar uns segons a treure’s el telèfon de la butxaca i intentar comprendre quin dels números de la llista de trucades era el dels policies que hi havia a fora.


  No l’havia guardat a l’agenda de contactes, només els havia trucat perquè el número aparegués a la pantalleta, i ara no n’estava segur. Quin era el dels agents? No ho sabia, i amb mans tremoloses en va provar un que li va semblar que era el correcte. Ningú no va respondre, no de seguida. Tres, quatre, cinc tons van sonar fins que una veu panteixant va dir:


  —Aquí en Blom, què passa?


  —He vist un home corrent entre els arbres, a tocar de la casa del veí. No sé on para ara. Però es podria estar acostant on sou vosaltres.


  —D’acord, hi donarem un cop d’ull.


  —Semblava… —va continuar en Frans.


  —Què?


  —No ho sé, afanyeu-vos.


  En Dan Flinck i en Peter Blom estaven asseguts dins del cotxe patrulla, xerrant sobre la seva companya més jove, l’Anna Berzelius, i les proporcions del seu cul. Tant en Peter com en Dan s’acabaven de separar.


  En un principi els seus divorcis havien estat força dolorosos. Tots dos tenien fills petits i dones que s’havien sentit traïdes, i sogres que, fent servir uns termes que podien variar, els titllaven d’imbècils irresponsables. Però quan les coses s’havien calmat i havien obtingut la custòdia compartida i una casa nova —encara que més modesta—, a tots dos els havia assaltat la mateixa sensació: havien trobat a faltar la vida de solters, i darrerament, durant les setmanes que no tenien els nens, s’ho havien passat com mai abans, i després, exactament com durant l’adolescència, s’havien explicat tots i cadascun dels detalls d’una festa i havien repassat de cap a peus les dones amb qui s’havien creuat, i n’havien comentat meticulosament els cossos i les virtuts al llit. Però aquella vegada no van poder parlar del cul de l’Anna Berzelius tan a fons com haurien desitjat.


  El mòbil d’en Peter va sonar i tots dos van fer un salt, en part perquè en Peter havia canviat el to de trucada a una variant força extrema de «Satisfaction»; però sobretot, és clar, perquè la nit, la tempesta i la solitud d’allà fora els havien posat els nervis a flor de pell. A més, en Peter tenia el telèfon a la butxaca, i com que els pantalons li anaven estrets —els excessos a les festes li havien fet créixer la panxa—, va tardar uns segons a treure’l. Quan va penjar semblava preocupat.


  —Què passa? —va preguntar en Dan.


  —En Balder ha vist un home. Un malparit molt ràpid, pel que sembla.


  —On?


  —Més avall, a prop dels arbres, al costat de la casa del veí. Però aparentment el paio està venint cap a nosaltres.


  En Peter i en Dan van sortir del cotxe i una vegada més van quedar xocats pel fred. Durant aquella llarga nit havien sortit a fora molts cops. Però abans l’aire gèlid no se’ls havia ficat fins al moll de l’os com ara, i durant un instant es van quedar quiets, glaçats, mirant a dreta i a esquerra. Després en Peter —que era l’alt— va prendre la iniciativa i va dir a en Dan que es quedés al carrer mentre ell baixava fins al mar.


  Era un petit pendent que s’allargava fins més enllà d’una tanca de fusta i un passeig d’arbres acabats de plantar. Havia caigut un bon tou de neu i el terra relliscava, i més avall es veia l’aigua, la badia de Baggensfjärden. En Peter va pensar que era estrany que encara no s’hagués congelat; potser les onades eren massa altes. La tempesta era terrible i en Peter va deixar anar un renec, queixant-se del mal temps i del torn de nit que l’estava cremant i li estava destrossant les hores de son reparador. Però, malgrat això, intentava dur a terme la seva feina. Potser no amb tota la dedicació, però Déu n’hi do.


  Va parar l’orella sense deixar de mirar al seu voltant, i en un primer moment no va veure res remarcable. D’altra banda, era fosc. Un únic fanal il·luminava la parcel·la que s’estenia just al davant de l’embarcador, i l’agent va continuar baixant, va passar per davant d’una cadira de jardí verda o grisa que la tempesta s’havia endut volant i, un instat més tard, va poder veure en Frans Balder a l’altre costat de l’enorme finestral.


  En Balder era al fons de l’habitació, inclinat sobre un llit gros i amb posat tens. Potser estava posant bé l’edredó, no era fàcil de dir. Semblava enfeinat amb algun petit detall del llit. De tota manera, això a en Peter ara no l’havia de preocupar, perquè havia d’escorcollar la parcel·la. Tot i així, hi havia alguna cosa en el llenguatge corporal d’en Balder que li va cridar l’atenció i es va desconcentrar un segon o dos. Després va tornar a la realitat.


  Va tenir la sensació glacial que algú l’estava observant, i d’una revolada es va tombar i va mirar al seu voltant, nerviós. Però no va veure res, no al principi, i ja s’havia començat a calmar quan es va adonar de dues coses a la vegada: un moviment sobtat als cubells de les escombraries d’acer lluent que hi havia a tocar de la tanca i el soroll d’un cotxe al carrer. El vehicle es va aturar i es va obrir una porta.


  Res d’allò era remarcable per si sol. El moviment que havia percebut al costat dels cubells de les escombraries podria haver estat ben bé el d’un animal i, evidentment, a aquelles hores de la matinada també podien arribar cotxes. Tot i així, el cos d’en Peter es va posar en alerta màxima, i per un instant es va quedar quiet, dubtant de com havia d’actuar. Aleshores va sentir la veu d’en Dan.


  —S’acosta algú!


  En Peter no es va moure. Se sentia vigilat i gairebé de forma inconscient va tocar l’arma reglamentària que duia a la cintura i, de sobte, va pensar en la seva mare, la seva exdona i els seus fills, exactament com si estigués a punt de passar alguna cosa greu. Però no va poder arribar més lluny. En Dan va tornar a cridar, ara amb un to de veu desesperat:


  —Policia, atura’t, collons!


  I aleshores en Peter va començar a córrer pendent amunt cap al carrer, malgrat que ni tan sols llavors veiés que allò era l’opció més clara.


  No es podia treure del cap la sospita que allà baix, al costat dels cubells de les escombraries, estava deixant alguna cosa incòmoda i amenaçadora. Però si el seu company cridava d’aquella manera, no tenia alternativa, oi? I en secret es va sentir alleujat. Havia passat més por del que hauria volgut reconèixer, i per això se’n va allunyar corrent i va arribar a batzegades al carrer.


  Més enllà, en Dan estava perseguint un home d’espatlles amples i roba massa fina que trontollava, i encara que en Peter va pensar que aquella figura difícilment es podia descriure com «un malparit molt ràpid», va córrer al seu darrere i poc més tard el van reduir a la cuneta, just al costat d’un parell de bústies i un fanalet que brindava una certa claror a tot aquell espectacle.


  —Qui collons ets? —va bramar en Dan, sorprenentment agressiu, potser a causa de la por. En aquell instant l’home els va mirar amb uns ulls plens de desconcert i de terror.


  L’individu no portava gorra i se li havia format gebre a la barba i als cabells. Era evident que s’estava glaçant i que se sentia incòmode. Però per damunt de tot en aquella cara hi havia alguna cosa increïblement familiar.


  En Peter va pensar que havien detingut un criminal conegut en crida i cerca i va experimentar uns segons d’orgull.


  En Frans Balder havia tornat a l’habitació i havia tapat bé l’August, potser per amagar-lo sota l’edredó per si passava res. En acabat, va tenir una pensada absurda que era producte del temor que acabava de sentir —que la conversa amb l’Steven Warburton havia reforçat— i que en un primer moment havia descartat com una ximpleria de dimensions èpiques, una cosa que només podia sorgir en una nit en què el cervell està enterbolit per la tensió i la por.


  Més tard va suposar que la idea en realitat no era nova, sinó que havia estat madurant molt de temps al seu inconscient durant les interminables nits despert als Estats Units. I per aquest motiu va agafar el portàtil, el seu petit superordinador personal, que estava connectat a un reguitzell d’altres màquines per disposar de prou capacitat, i que tenia instal·lat el seu programa d’intel·ligència artificial, al qual havia dedicat tota la seva vida, i aleshores… Era inconcebible, no?


  Amb prou feines s’ho va rumiar. Es va limitar a esborrar els arxius i totes les còpies de seguretat, i es va sentir com un déu malvat que extingia una vida. I potser era exactament el que estava fent. Ningú no ho sabia, ni tan sols ell mateix, i durant un petit instant es va quedar allà, preguntant-se si l’angoixa i el penediment l’acabarien enfonsant. L’obra de tota una vida havia desaparegut pitjant unes quantes tecles.


  Però, curiosament, es va sentir alleujat, com si ara hagués aconseguit protegir-se, almenys per una banda. I a continuació es va posar dret i va tornar a mirar a la nit i la tempesta. Aleshores va sonar el telèfon. Era en Dan Flinck, l’altre agent.


  —Només el volia informar que hem detingut l’individu que ha vist —va dir el policia—. En altres paraules: pot estar tranquil. Tenim la situació sota control.


  —Qui és la persona que heu arrestat? —va preguntar en Frans.


  —Això no l’hi puc dir. Està molt begut i l’hem de calmar. Només l’hi volia comunicar. Tornarem a trucar.


  En Frans va deixar el mòbil damunt la tauleta de nit, just al costat del portàtil, i va provar de felicitar-se. Ara l’home havia estat detingut i la seva recerca no podia caure en mans equivocades. Però tot i així no es va calmar. Al principi no va entendre per què. Després va lligar caps: allò de la borratxera no encaixava. La persona que havia corregut a prop dels arbres podia ser qualsevol cosa tret d’un borratxo.


  Van passar un parell de minuts abans que en Peter Blom s’adonés que ni de bon tros havien detingut un delinqüent famós i buscat, sinó l’actor Lasse Westman, que d’altra banda sovint feia el paper de bandit o assassí a sou a la televisió, però sobre qui no hi havia cap ordre de recerca. I allò no va tranquil·litzar ni un xic en Peter. No només perquè va tornar a sentir que havia estat un error allunyar-se dels arbres i els cubells de les escombraries de més avall, sinó perquè va intuir immediatament que aquell petit incident podia comportar un gran escàndol i un munt de portades de diari.


  Pel que sabia d’en Lasse Westman, aquell home acabava massa sovint a les pàgines de la premsa groga i ningú no podia dir que en aquell moment l’actor fes cara d’alegria. Gemegava i renegava i provava de posar-se dret, i en Peter va intentar entendre què collons estava fent aquell element allà en plena nit.


  —Vius aquí? —va preguntar.


  —No tinc cap motiu per dir-te una merda —va exclamar en Lasse Westman, i aleshores en Peter es va girar cap a en Dan per intentar comprendre com havia començat tot allò.


  Però el seu company ja s’havia allunyat una mica i estava parlant per telèfon, amb en Balder, segons semblava. Volia treure pit i comunicar-li que havien detingut el sospitós, si és que aquell era el sospitós.


  —Has estat rondant per la propietat del professor Balder? —va continuar en Peter.


  —No has sentit el que t’he dit? No us penso dir una merda. Collons, estava passejant per aquí pacíficament i aquell boig se m’ha llançat al damunt amb la pistola a la mà. És un escàndol. No sabeu qui sóc, jo?


  —Sé perfectament qui ets, i si ens hem portat indegudament et demano disculpes. Segur que trobarem l’ocasió de tornar-ne a parlar. Però ara mateix ens trobem en una situació molt delicada i t’exigeixo que em diguis immediatament què t’ha portat a casa del professor Balder. No, no, ara no intentis escapar-te!


  En Lasse Westman va aconseguir posar-se dret i probablement no estava intentant escapar-se. Simplement li costava mantenir l’equilibri. Aleshores es va escurar la gola melodramàticament i va escopir directament a l’aire. El gargall no va arribar gaire lluny, sinó que li va tornar com un projectil i se li va congelar a la galta.


  —Saps una cosa? —va dir, i es va eixugar la cara.


  —Digues.


  —No sóc pas jo, el dolent d’aquesta història.


  En Peter va mirar preocupat cap al mar i el passeig arbrat, i es va tornar a preguntar què havia vist allà baix. Tot i així no es va moure, paralitzat en aquella situació tan absurda.


  —I qui és el dolent, doncs? —va dir.


  —En Balder.


  —Per què?


  —S’ha emportat el fill de la meva parella.


  —I per què ho hauria d’haver fet?


  —Collons, això no m’ho heu de preguntar a mi. Pregunteu-ho al geni dels ordinadors d’allà dins! Aquell malparit no té cap dret a endur-se’l —va dir en Lasse Westman, i va remenar la butxaca interior de l’abric, com si hi estigués buscant alguna cosa.


  —Allà dins no hi té cap criatura, si és el que et penses —va dir en Peter.


  —I tant que l’hi té, redéu.


  —De debò?


  —De debò!


  —O sigui que havies pensat venir fins aquí en plena nit, begut com un lladre, i emportar-te el nen —va continuar en Peter, i estava a punt de dir alguna altra cosa que el deixés descol·locat quan un soroll el va interrompre, un so metàl·lic que li arribava del mar.


  —Què ha estat, això? —va dir.


  —El què? —va respondre en Dan, que havia tornat al seu costat i no semblava haver sentit res. I era cert que el soroll no havia estat especialment fort, com a mínim no des d’allà.


  Tot i així en Peter va sentir esgarrifances, i li va venir al cap la sensació que havia tingut quan era a prop dels arbres i els cubells de les escombraries, i estava a punt de tornar a baixar i veure què havia passat quan va dubtar de nou. Potser tenia por o potser només li mancava convicció i força. No era fàcil de saber. Però va mirar al seu voltant preocupat, i aleshores va sentir un altre cotxe que s’acostava.


  Era un taxi, que va passar pel seu costat i es va aturar davant de la porta d’en Balder. Allò va donar a en Peter l’excusa per quedar-se al carrer, i mentre el taxista i el passatger acordaven el pagament, va llançar una altra mirada de preocupació cap al mar. I aleshores li va semblar sentir una altra cosa. Aquell tampoc no va ser un soroll gaire tranquil·litzador.


  Però no n’estava segur, i en aquell moment es va obrir la porta del taxi i en va baixar un home que en Peter, després d’un segon de desconcert, va reconèixer com el periodista Mikael Blomkvist. Per què tots els re-fotuts famosos s’han d’aplegar just aquí en plena nit?


  CAPÍTOL 10


  Matinada del 21 de novembre


  En Frans Balder estava dret a l’habitació al costat de l’ordinador i el telèfon, contemplant com l’August gemegava intranquil al llit. Es preguntava què estava somiant el nen. Seria almenys un món que ell pogués entendre? Sentia que ho volia saber. Sentia que volia començar a viure i deixar d’enterrar-se darrere dels algoritmes quàntics i els codis font, i no estar tan espantat i paranoic.


  Volia ser feliç i que aquell pes constant al pit no el turmentés, sinó ben al contrari, llançar-se a fer alguna cosa salvatge i de grans proporcions. Fins i tot viure una història d’amor, una relació, i durant uns segons intensos va pensar en una sèrie de dones que l’havien fascinat: la Gabriella, la Farah i moltes altres.


  També va pensar en la que, pel que semblava, es deia Salander. Aquella noia l’havia embruixat, i quan ara la tornava a recordar li va semblar veure-hi alguna cosa nova, alguna cosa a la vegada familiar i desconeguda, i de sobte se li va fer evident: li recordava l’August. Era una mica rocambolesc, és cert. Però l’August era un nen petit autista, i la Lisbeth en realitat tampoc no era tan gran, i a més tenia un punt que recordava un noi. Però per la resta eren pols oposats. Ella anava vestida de negre, tenia un aire punk i semblava inflexible. Però tot i així li va venir al cap que la seva mirada tenia la mateixa brillantor estranya que la de l’August quan va mirar el semàfor de Hornsgatan.


  En Frans havia conegut la Lisbeth durant una conferència a la KTH d’Estocolm, en què havia parlat de la singularitat tecnològica, la situació hipotètica en què els ordinadors superen la intel·ligència dels humans. Justament havia començat explicant el concepte de singularitat en un sentit matemàtic i físic quan la porta es va obrir i una noia prima vestida de negre va entrar a la sala. El seu primer pensament va ser que era una llàstima que els toxicòmans no tinguessin cap altre lloc on anar. Després es va preguntar si la noia realment era drogoaddicta. No semblava gens demacrada en aquell sentit. Per contra, semblava cansada i de mal humor i, evidentment, no feia la impressió que escoltés gens ni mica la seva presentació. Es limitava a seure a la cadira de qualsevol manera. Aleshores, a mitja exposició sobre el punt singular en una anàlisi matemàtica complexa en què els límits són infinits, en Frans li va preguntar directament què en pensava, de tot plegat. Va ser una mesquinesa. Propi d’un esnob. Per què havia de posar en evidència la noia amb els seus coneixements de friqui? I aleshores, què va passar?


  La noia va aixecar el cap i va deixar anar que, en lloc d’anar escampant conceptes eteris, en Frans hauria de ser una mica més escèptic, ja que els seus càlculs de base no s’aguantaven. En comptes d’alguna mena de col·lapse físic en el món real, allò era un senyal que la seva pròpia matemàtica no estava a l’altura i, per tant, era un pur discurs populista per part seva mistificar les singularitats dels forats negres quan era evident que el gran problema radicava en la falta d’un mètode per calcular la gravitació des de la mecànica quàntica.


  Després va desenvolupar amb una claredat glacial —que va generar murmuris a la sala— una crítica radical als teòrics de la singularitat que en Frans havia citat, i, quan va acabar, el professor no va ser capaç de respondre res més que:


  —Qui collons ets, tu?


  Va ser d’aquella manera que es van conèixer, i posteriorment la Lisbeth el va sorprendre unes quantes vegades més. De forma immediata o amb un simple cop d’ull, la noia comprenia de seguida el que en Frans estava fent i, quan finalment es va adonar que li havien robat la seva tecnologia, li havia demanat ajuda. I allò els havia unit. Després d’allò compartien un secret, i ara en Frans Balder era allà, a la seva habitació, pensant en la noia. Però aleshores els seus records van quedar interromputs. El va assaltar de nou una glacial sensació de malestar i va mirar a través de l’obertura de la porta cap al gran finestral que donava al mar.


  A l’altre costat hi havia una persona alta vestida amb roba fosca i una gorra negra arrapada amb un petit llum al front. L’individu va fer alguna cosa al vidre. Hi va passar la mà per sobre amb un gest ràpid i enèrgic, gairebé com el d’un artista que comença la seva obra, i abans que en Frans hagués tingut temps de cridar, tota la finestra es va desplomar a terra i l’home es va posar en marxa.


  Aquell home es deia Jan Holtser i sovint deia que treballava en qüestions de seguretat per a la indústria. En realitat, era un exsoldat d’elit rus que, més que trobar solucions per als problemes de seguretat, els creava. Executava operacions com aquella, i generalment la preparació prèvia era tan meticulosa que els riscos no eren tan alts com es podia imaginar.


  Disposava d’un petit exèrcit de gent molt preparada, i ell mateix ja no era cap criatura. Tenia cinquanta-un anys, però es mantenia en forma amb un entrenament dur i era conegut per la seva efectivitat i la seva capacitat d’improvisació. Si apareixien circumstàncies noves, les tenia en compte i canviava els plans.


  En grans línies, compensava amb l’experiència el que havia perdut de l’agilitat de la joventut, i de vegades —dins del grup reduït en què podia parlar obertament— es referia a un sisè sentit, un instint adquirit. Els anys li havien ensenyat quan havia d’esperar i quan havia d’assestar el cop, i malgrat que feia un parell d’anys havia passat una mala època i havia mostrat senyals de feblesa —humanitat, hauria dit la seva filla—, ara se sentia més hàbil que mai.


  Havia recuperat el gust per la feina, l’antiga sensació de nervi i tensió, encara que es continuava medicant amb deu grams de diazepam abans d’una operació. Però només ho feia perquè li afinava la precisió amb l’arma, feia que ho veiés tot amb més claredat i estigués alerta en els moments crítics. I, per sobre de tot, sempre executava el que havia d’executar. En Jan Holtser no era una persona que fallés o que es fes enrere. Així es veia a si mateix.


  Tanmateix, aquella nit, tot i que el seu client havia recalcat que era urgent, havia sospesat cancel·lar l’operació. El mal temps havia estat, evidentment, un dels factors. Eren unes condicions ingovernables per treballar. Però en si la tempesta mai no hauria estat prou motiu perquè en Jan Holtser es plantegés avortar l’operació. Era rus i soldat, i havia lluitat sota circumstàncies pitjors que aquelles, i odiava la gent que es queixava per foteses.


  El que el preocupava era la vigilància policial que de sobte i sense avís previ havia aparegut. Aquells policies, però, no l’intimidaven ni una mica. S’havia estat amagat, estudiant-los, i havia vist com rondaven per la propietat a contracor, com dos noiets a qui haguessin castigat a sortir a fora en ple temporal. Preferien passar l’estona dins del cotxe, xerrant de qualsevol cosa. I després hi havia el fet que s’espantaven amb facilitat, especialment el més alt de tots dos.


  Feia la impressió que no li agradava la foscor ni la tempesta ni les aigües fosques. No feia gaire, el noi havia estat allà, dret, completament acovardit, amb els ulls clavats als arbres, probablement perquè havia intuït la presència d’en Jan. Però no era res que el preocupés. Sabia que no havia fet soroll. Sabia que en silenci, i com un llamp, li podria tallar el coll. Però tot i així, evidentment, allò no era bo.


  Encara que els polis fossin uns principiants, la vigilància augmentava significativament el risc i, sobretot, era un senyal que els plans d’alguna manera s’havien filtrat i que estaven alerta. Potser el professor fins i tot havia començat a parlar, i aleshores l’operació no tindria cap sentit o, ras i curt, podia empitjorar la situació. I ni per un segon en Jan volia exposar el seu client a un risc innecessari. Ho considerava una de les seves grans virtuts. Sempre tenia en compte la situació global i, malgrat la seva professió, sovint era ell qui cridava a la prudència.


  Havia perdut el compte del nombre d’organitzacions criminals del seu país que havien quedat desmantellades i havien desaparegut perquè tenien una inclinació massa forta cap a la violència. La violència pot despertar respecte. La violència pot tancar boques, i espantar i allunyar riscos i amenaces. Però la violència també pot generar caos i una cadena sencera d’efectes no desitjats. I havia pensat en tot això mentre s’havia amagat darrere dels arbres i els cubells de les escombraries. Durant uns quants segons fins i tot havia estat convençut que avortaria l’operació i tomaria a la seva habitació d’hotel. Però no ho havia fet.


  Més amunt, al carrer, algú havia arribat amb un cotxe i havia desviat l’atenció dels agents de policia. I aleshores va veure una possibilitat, una finestra, i sense tenir gaire clar què l’empenyia es va posar la llanterna al cap. Va treure la serra de diamant i l’arma, una 1911 R1 Carry amb un silenciador construït especialment, i la va sospesar amb la mà. Després va dir, com sempre:


  —Faci’s la vostra voluntat. Amén.


  Però es va quedar quiet. La sensació de dubte no li desapareixia. Era realment la decisió correcta? Hauria d’actuar de pressa. D’altra banda, coneixia la casa pam a pam i en Iuri hi havia estat dues vegades i havia piratejat el sistema de seguretat. A més, els policies eren un parell d’amateurs inútils. Encara que s’hagués de passar més temps a dins —si per exemple el professor no tenia l’ordinador al costat del llit, com tothom assegurava, i els agents arribessin a socorre’l—, en Jan els podria liquidar sense problemes. Fins i tot ho desitjava, i per això va tomar a murmurar una segona vegada:


  —Faci’s la vostra voluntat. Amén.


  A continuació va treure el fiador de l’arma, es va desplaçar ràpidament fins a l’enorme finestral que donava al mar i va mirar cap a l’interior de la casa. Potser tot es devia a les incerteses de l’operació, però va reaccionar amb una intensitat inusual quan va veure en Frans Balder de peu dret a l’habitació, profundament concentrat en alguna cosa, i es va intentar convèncer a si mateix que allò era bo. L’objectiu era ben visible. Tot i així, va tenir un altre cop males vibracions i va tornar a fer un càlcul ràpid: havia d’avortar l’operació?


  No ho va fer. Va tensar el braç dret, va fer lliscar amb tota la seva força la serra de diamant per la finestra i va pressionar. El vidre va caure a terra amb un terrabastall terrible, i en Jan va entrar a la casa ràpidament i va alçar l’arma cap a en Frans Balder, que el mirava fixament mentre movia la mà com si saludés algú amb desesperació. Després, com immers en un estat de trànsit, el professor va començar a balbucejar alguna cosa que sonava com una pregària, una lletania. Però en comptes de «Déu» o «Jesús» en Jan va sentir la paraula «retardat». No va poder entendre res més, i en aquelles circumstàncies no tenia cap importància. La gent li havia dit tota mena de coses estranyes.


  I malgrat tot, mai no havia mostrat clemència.


  Molt de pressa, i gairebé sense fer soroll, la figura va travessar el rebedor i va entrar a l’habitació. Tot i la rapidesa, en Frans va tenir temps de sorprendre’s perquè l’alarma no havia saltat, i d’adonar-se que al jersei de l’home hi havia el dibuix d’una aranya grisa, just a sota de l’espatlla, i que una cicatriu allargada i prima li travessava el pàl·lid front i quedava parcialment oculta sota la gorra.


  Després va veure l’arma. L’home l’apuntava amb una pistola, i aleshores en Frans va alçar una mà en un gest ridícul per protegir-se. I va pensar en l’August. Sí, malgrat que era evident que la seva vida corria perill i el terror li havia clavat les urpes, pensava en el seu fill i en res més. Que passés el que hagués de passar! Ell ja podia morir, però l’August no. I per això va exclamar:


  —No matis el meu fill! És retardat, no entén res.


  Però en Frans Balder no va saber si havia pogut acabar la frase. El món sencer es va quedar petrificat i va tenir la sensació que la nit i la tempesta d’allà fora se li abraonaven al damunt. I tot es va enfosquir.


  En Jan Holtser va disparar i, tal com s’esperava, no li va fallar gens la precisió. Dues bales van impactar al cap d’en Frans Balder, i el professor es va desplomar a terra com un espantaocells amb els braços oberts; no hi havia cap dubte que era mort. Tot i així, hi havia alguna cosa que no rutllava. Una ventada va arribar del mar i va fregar el clatell d’en Jan com una bèstia viva i freda, i durant un o dos segons no va entendre què li passava.


  Tot havia sortit d’acord amb el pla, i allà al davant tenia l’ordinador d’en Balder, just com li havien dit. Només calia agafar-lo i sortir. Havia de marxar d’allà tan de pressa com pogués. Però tot i així es va quedar quiet com si s’hagués convertit en gel i, cosa gens habitual en ell, no va ser fins passats uns segons que va entendre per què.


  En l’enorme llit, gairebé amagat sota un edredó de plomes, hi havia un nen petit amb els cabells llargs i esbullats que el contemplava amb una mirada vidriosa. I aquells ulls el van impactar moltíssim, i no només perquè li semblava que el travessaven. Hi havia alguna altra cosa. Però, d’altra banda, no importava.


  Havia de complir la seva missió. Res no podia posar en risc l’operació i exposar-los a tots. I allà tenia un testimoni més que evident, i no hi podia haver cap testimoni, especialment tenint en compte que en Jan anava a cara descoberta. Aleshores va apuntar l’arma cap al nen i el va mirar fixament al fons d’aquells ulls brillants estranys i va murmurar per tercer cop:


  —Faci’s la vostra voluntat. Amén.


  En Mikael Blomkvist va baixar del taxi, vestit amb un parell de botes negres, un abric blanc amb coll ample de pell d’ovella que havia tret de l’armari i una gorra vella també de pell que havia heretat del seu pare.


  Faltaven vint minuts per a les tres de la matinada. A les notícies havien informat d’un accident greu amb un tràiler que havia bloquejat l’autovia de Värmdö. Però en Mikael i el taxista no n’havien vist res i havien avançat tots sols pels barris foscos i assotats pel temporal de la perifèria. El cansament havia fet que en Mikael no es trobés bé, i havia desitjat amb totes les seves forces quedar-se a casa, tornar-se a ficar al llit al costat de l’Erika i adormir-se.


  Però no havia pogut dir no a en Balder. No entenia del tot per què. Podia haver estat una mena de sentit del deure, la sensació que no podia estar còmode en aquell moment en què la revista estava en crisi. O també perquè en Balder havia semblat sol i espantat, i en Mikael havia sentit una barreja d’empatia i curiositat. No és que pensés que el professor li explicaria alguna cosa extraordinària. Fredament, esperava sentir-se decebut. Potser més aviat es passaria l’estona fent teràpia, un torn de nit en plena tempesta. D’altra banda, mai se sabia del cert, i una altra vegada li va venir al cap la Lisbeth. Aquella noia pocs cops feia alguna cosa sense un bon motiu. A més, en Frans Balder era sens dubte un personatge atractiu que no s’havia deixat entrevistar mai. Això pot ser interessant, va pensar en Mikael, i va mirar al seu voltant enmig de la foscor.


  Un fanal il·luminava amb una claror blavosa la casa, que d’altra banda no estava gens malament: de disseny, amb grans finestrals i un aire que recordava un vagó de tren. Al costat de la bústia hi havia un agent de policia alt d’uns quaranta anys, pell lleugerament morena i una expressió una mica nerviosa i greu. Més enllà, al carrer, hi havia un company més baix, discutint amb un borratxo que agitava els braços. Allà fora hi havia molta més activitat de la que en Mikael s’havia esperat.


  —Què passa? —va dir a l’agent més alt.


  No va rebre cap resposta. El telèfon del policia va sonar, i en Mikael va comprendre immediatament que havia passat alguna cosa. Pel que semblava, el sistema de seguretat no funcionava correctament. Però no es va quedar a acabar d’escoltar tota la conversa. Va sentir un soroll que provenia de més avall, un cruixit preocupant, i instintivament el va relacionar amb la trucada. Va fer un parell de passes cap a la dreta, i al davant se li va obrir un pendent que baixava fins a un embarcador i el mar. Hi havia un fanal que il·luminava amb una claror mat blavosa. En aquell moment va aparèixer una figura com sortida del no-res, i en Mikael es va adonar que alguna cosa no rutllava.


  En Jan Holtser va acaronar el gallet de l’arma. Ja estava a punt de disparar al nen quan va sentir un cotxe al carrer. I aleshores va dubtar, malgrat tot. Però en realitat no va ser el cotxe, sinó la paraula «retardat», que li va venir al cap una altra vegada. Evidentment va pensar que el professor havia tingut tots els motius per mentir en el darrer segon de la seva vida. Però quan ara en Jan va observar la criatura, es va preguntar si no era cert.


  La quietud del cos del marrec cridava l’atenció, i la cara desprenia més sorpresa que por, com si no entengués res del que estava passant. La mirada era massa lluent i vidriosa per assimilar alguna cosa al seu voltant.


  Era la d’una persona insondable i muda, i no va ser només la impressió que va tenir en Jan en aquell instant, sinó que va recordar alguna cosa que havia llegit durant la fase d’investigació. Era cert, doncs, que en Balder tenia un fill amb un retard greu, encara que tant als diaris com a la resolució judicial es deia que el professor no se’n podia fer càrrec. Però tot i així el nen era allà, i en Jan no podia disparar-li ni calia que ho fes. No tindria cap sentit i suposaria anar contra la seva ètica professional. I amb aquella idea el va envair una sensació d’alleujament tan enorme i sobtada que l’hauria d’haver posat en alerta si s’hagués aturat a pensar-hi.


  Es va limitar a abaixar la pistola, va agafar el portàtil i el telèfon de la tauleta de nit i se’ls va carregar a la motxilla. Després va sortir corrent cap a la tempesta i la nit en direcció a la via de fugida que havia marcat. Però no va arribar gaire lluny. Va sentir una veu al seu darrere i es va girar. Allà dalt, al carrer, hi havia un home que no era ni l’agent de policia alt ni el baix, sinó una altra persona, amb un abric i una gorra de pell i que desprenia una autoritat ben diferent. I potser va ser per això que en Jan Holtser va tornar a aixecar la pistola. Va intuir el perill.


  L’home que fugia corrent anava vestit de negre, estava ben entrenat i portava una llanterna frontal sobre la gorra. Per algun motiu que en Mikael no podia explicar del tot, li va semblar que aquell individu era part d’una operació més àmplia, una operació coordinada. En Mikael gairebé s’esperava que de la foscor apareixerien més figures similars i va sentir un gran malestar. Va cridar:


  —Ei, atura’t!


  Va ser un error. En Mikael ho va comprendre en el mateix moment que el cos de l’home es va quedar petrificat, exactament com un soldat en una batalla, i segur que va ser per això que el periodista va reaccionar amb tanta prestesa. Quan l’home va treure una arma amb una gran facilitat i va disparar un tret, en Mikael ja s’havia llançat darrere de la casa. El tret amb prou feines es va sentir. Però com que va impactar a la bústia d’en Balder, no hi va haver cap dubte del que havia passat, i el policia més alt va acabar bruscament la trucada. Tot i així, no es va moure ni un pèl. Es va quedar paralitzat, i l’únic que va dir alguna cosa en aquell moment va ser el borratxo.


  —Quin coi de xou és aquest? Què està passant? —va cridar amb una veu potent, que a en Mikael li va semblar estranyament familiar, i no va ser fins llavors que els policies van començar a parlar l’un amb l’altre amb veus nervioses i agudes.


  —Algú ha disparat?


  —Em sembla que sí.


  —Què fem?


  —Hem de demanar reforços.


  —Però és allà baix i se’ns escaparà.


  —Doncs anem a donar-hi un cop d’ull —va respondre el més alt, i amb moviments dubitatius i lents es va treure l’arma i va començar a baixar cap al mar.


  Més enllà, enmig de la foscor hivernal, un gos va bordar, un gos petit i furiós. Del mar arribaven cops de vent intensos. La neu formava remolins i el terra relliscava. El més baix dels policies va estar a punt de caure i va agitar els braços còmicament. Amb una mica de sort, s’estalviarien topar-se amb l’home que hi havia més avall. Alguna cosa deia a en Mikael que l’individu se’ls trauria de sobre sense cap esforç. La manera ràpida i efectiva com s’havia girat i havia tret l’arma indicava que era una persona entrenada per a situacions com aquella, i el periodista es preguntava si ell havia de fer alguna cosa.


  No tenia res amb què defensar-se. Tot i així, es va posar dret, es va espolsar la neu de la roba i va tornar a mirar pendent avall. Pel que va entendre, no passava res d’espectacular. Els policies estaven baixant cap a l’aigua i la casa del veí, però del tirador no n’hi havia ni rastre. I aleshores en Mikael també va començar a baixar, i no va trigar gaire a adonar-se que una finestra de la casa d’en Balder estava esbotzada.


  Un forat enorme deixava desprotegida la casa, allà dins, i just davant seu, hi havia una porta oberta. En Mikael es va preguntar si havia de cridar els agents. No ho va fer. Va percebre alguna cosa, un gemec ofegat estrany, i per això es va esmunyir per la finestra trencada i va entrar a un passadís amb un parquet de roure preciós que brillava tènuement en la foscor i, a poc a poc, es va acostar a la porta. Era més que evident que el soroll venia d’allà dins.


  —Balder —va cridar—, sóc jo, en Mikael Blomkvist. Què ha passat?


  No li va arribar cap resposta. Però els gemecs van baixar de to i aleshores en Mikael va respirar fondo i va entrar. Es va estremir, completament paralitzat, i posteriorment no hauria sabut dir en què havia parat atenció primer, o què l’havia espantat més. No estava segur que hagués estat el cos que hi havia a terra, malgrat la sang i aquella mirada fixa i morta.


  Potser havia estat la imatge que va descobrir al llit de matrimoni que hi havia al costat, encara que va trigar uns segons a desxifrar-la. Es tractava d’un nen petit, potser de set o vuit anys, un marrec de faccions boniques i cabells esbullats d’un ros castany, vestit amb un pijama de quadres blaus, que metòdicament i amb duresa picava amb tot el cos contra el capçal del llit i la paret. Semblava que el nen feia tot el que podia per autolesionar-se, i quan gemegava no sonava com una criatura que patís o plorés, sinó més aviat com algú que s’esforçava per colpejar amb tanta força com podia. I abans que hagués tingut temps de pensar-s’ho bé, en Mikael se li va acostar. Però allò no va millorar les coses. El nen va començar a etzibar puntades de peu a tort i a dret salvatgement.


  —Calma’t —va intentar en Mikael—. Tranquil —i el va estrènyer amb els braços.


  Però la criatura es va recargolar i retorçar amb una força sorprenent i explosiva, i ràpidament va aconseguir —potser també perquè en Mikael no el volia subjectar gaire fort— alliberar-se de l’abraçada, i va sortir corrent per la porta cap al passadís, descalç, per damunt dels vidres trencats de la finestra esbotzada, i aleshores en Mikael li va anar al darrere cridant «No, no, no». I així va ser com es va topar amb els policies.


  Eren allà fora a la neu, amb una expressió de confusió absoluta.


  CAPÍTOL 11


  21 de novembre


  Més tard va tornar a quedar clar que els policies tenien un desconeixement absolut del procediment rutinari, i que no van aixecar un cordó policial que encerclés la zona fins que no va ser massa tard. L’home que havia disparat al professor Frans Balder havia pogut marxar tranquil·lament a un lloc segur, i els agents que van arribar primer a l’escenari del crim, en Peter Blom i en Dan Flinck —a qui internament, amb certa burla, els seus companys anomenaven els Casanoves—, havien tardat a donar l’avís, o com a mínim no ho havien fet amb la urgència i l’autoritat necessàries.


  No va ser fins que faltaven vint minuts per a les quatre de la matinada que van arribar els agents de la científica i els investigadors de la brigada criminal, acompanyats d’una dona que es va presentar com a Gabriella Grane. Tenint en compte l’estat de nerviosisme en què estava, la majoria es va pensar que era familiar de la víctima, però posteriorment van comprendre que era analista de la policia de seguretat, enviada per la mateixa cap de la Säpo. A la Gabriella tant li feia el que pensessin. I d’acord amb el munt de prejudicis que hi havia dins del cos, o possiblement per marcar que la consideraven gairebé una intrusa, la seva tasca va ser encarregar-se del nen.


  —Sembla que hi tens bona mà —va dir l’investigador en cap que estava de guàrdia, l’Erik Zetterlund, quan va veure com la Gabriella, amb molt de compte, s’ajupia per examinar les ferides als peus del marrec.


  Encara que la Gabriella va deixar anar un renec i va explicar que tenia altra feina, li va caure l’ànima als peus quan va mirar la criatura als ulls.


  L’August estava completament paralitzat per la por i es va passar una bona estona assegut al terra d’una habitació del pis de dalt fregant la mà mecànicament per damunt d’una catifa persa vermella. En Peter Blom, que en els altres aspectes no havia estat gaire encertat, li havia posat unes quantes tiretes als peus i havia buscat un parell de mitjons. A la vegada, es van adonar que el nen tenia hematomes per tot el cos i un tall al llavi. Segons el periodista Mikael Blomkvist —la presència del qual havia generat un nerviosisme evident a la casa—, el marrec havia estat picant de cap contra el llit i la paret a l’habitació de baix i havia sortit corrent descalç pel passadís per damunt dels vidres trencats.


  La Gabriella Grane, que per alguna raó va dubtar de presentar-se a en Blomkvist, va entendre immediatament que l’August era un testimoni. Però no va aconseguir comunicar-se amb el nen i tampoc no va aconseguir calmar-lo. Va quedar clar que les abraçades i la dolçor en els termes habituals no eren el mètode encertat. L’August es va tranquil·litzar més quan la Gabriella es va limitar a asseure’s al seu costat, una mica apartada, ocupada amb les seves coses, i només en una ocasió va semblar que li feia cas. Va ser quan la Gabriella, parlant per telèfon amb la Helena Kraft, va dir el número del carrer, el 79. Però en aquell moment no hi va donar més importància perquè poc després va aconseguir, per fi, parlar amb una Hanna Balder molt alterada.


  La Hanna volia recuperar el seu fill immediatament i va exigir —un fet una mica sorprenent— que la Gabriella recollís immediatament els trencaclosques, especialment el del vaixell de guerra Vasa, que probablement en Frans tenia per algun lloc. Per contra, no va acusar l’exmarit d’haver-se emportat el nen sense permís i tampoc no va ser capaç de respondre a la pregunta de per què la seva parella havia anat fins allà a reclamar que li tornés la criatura. Però, en qualsevol cas, no semblava que fos el benestar del nen el que havia portat en Lasse Westman fins a la casa d’en Frans Balder.


  D’altra banda, el nen aportava una mica de llum a vells interrogants que se li havien plantejat a la Gabriella. Comprenia per què en Balder en certs aspectes s’havia mostrat evasiu i per què havia refusat la idea d’un gos guardià. Durant les primeres hores del matí, la Gabriella també es va cuidar que un psicòleg i un metge anessin fins a la casa i portessin l’August amb la seva mare al barri de Vasastan, si no consideraven que el nen necessitava atenció urgent. Després li va venir al cap una idea completament diferent.


  Va pensar que el motiu de l’assassinat no havia de ser forçosament fer callar en Balder. L’autor també podria haver volgut robar-li —no una cosa tan banal com diners, és clar, sinó la seva recerca. La Gabriella no sabia en què havia estat treballant en Frans Balder els darrers anys de la seva vida. Potser ningú, tret d’ell mateix, ho sabia. Però no era difícil imaginar-se de què es tractava més o menys: probablement un nou avenç en el seu programa d’intel·ligència artificial, que, ja quan l’hi van robar la primera vegada, havia estat considerat revolucionari.


  Els col·legues de Solifon havien fet de tot per posar-hi les mans i, segons el que el mateix Frans havia deixat caure una vegada, el custodiava com una mare al seu nadó, cosa que podia voler dir —va pensar la Gabriella— que també dormia al seu costat, o com a mínim que el tenia al costat del llit. Aleshores es va aixecar, va dir a en Peter Blom que vigilés l’August i va baixar al dormitori del pis de baix, on estaven treballant els agents de la científica.


  —Hi havia un ordinador aquí dins? —va preguntar.


  Els agents van fer que no amb el cap i la Gabriella es va treure el telèfon de la butxaca i va tornar a trucar a la Helena Kraft.


  Aviat va quedar clar que en Lasse Westman s’havia fet fonedís. Devia haver marxat d’allà aprofitant el rebombori general, i aquella espifiada va fer que l’Erik Zetterlund, l’oficial encarregat temporalment de la investigació, es posés a renegar i a cridar, sobretot quan es va constatar que en Westman tampoc no era a la casa de Torsgatan.


  L’Erik Zetterlund va sospesar fins i tot la idea d’emetre una ordre de cerca i captura, cosa que va fer que un agent jove, l’Axel Andersson, preguntés si calia considerar-lo perillós. Potser l’Axel Andersson no era capaç de diferenciar en Westman dels seus papers a la pantalla, però en defensa seva es podia dir que la situació era cada cop més caòtica.


  L’assassinat no havia estat cap venjança familiar ordinària, cap festa de borratxos que se n’havia anat de mare, cap crim comès a corre-cuita, sinó un atac fred i ben planificat contra un investigador suec de primera línia. Les coses no van millorar quan el comissari en cap de la policia del comtat, en Jan-Henrik Rolf, va donar senyals de vida i va dir que calia considerar l’assassinat com un cop greu contra els interessos industrials suecs. De cop i volta, l’Erik Zetterlund es trobava enmig d’un esdeveniment d’abast nacional, i encara que no gaudia de la ment més brillant del cos, es va adonar que tot el que fes en aquell moment tindria una repercussió cabdal en la investigació posterior.


  L’Erik Zetterlund, que havia fet quaranta-un anys tot just dos dies abans i que encara arrossegava algunes seqüeles de la festa d’aniversari, mai no havia estat ni tan sols a prop de ser el responsable d’una investigació d’aquella magnitud. Que tingués l’oportunitat d’encarregar-se’n, ni que fos per unes hores, es devia evidentment al fet que durant la nit no hi havia hagut gaire més gent competent a mà i que els seus superiors havien decidit no despertar els «senyors» de la Brigada Nacional d’Homicidis ni cap dels investigadors de la policia d’Estocolm amb més experiència en casos d’assassinat.


  L’Erik Zetterlund es trobava enmig del merder amb una sensació creixent d’inseguretat i comunicant a crits les seves ordres. Sobretot va intentar posar en marxa un desplegament efectiu per anar porta per porta a parlar amb el veïnat. Volia reunir com més aviat millor tots els possibles testimonis, encara que en realitat no hi tenia gaires esperances. Era de nit i fosc, i la tempesta no afluixava. Segurament els veïns no havien vist gran cosa. D’altra banda, mai no es podia saber del cert. I després havia interrogat en Mikael Blomkvist, encara que no entenia el que el Blomkvist dels nassos estava fent allà.


  La presència d’un dels periodistes més famosos de Suècia no feia les coses més fàcils, i durant una estona l’Erik Zetterlund va tenir la sensació que en Blomkvist l’escrutava amb mirada crítica per poder escriure un dels seus articles reveladors. Però segur que només eren imaginacions seves. El mateix Blomkvist estava alterat i durant tot l’interrogatori s’havia mostrat educat i amb ganes de col·laborar. Però tot i així no tenia gaire res amb què contribuir. Tot havia anat massa de pressa, i això, ja de per si, era remarcable, apuntava el periodista.


  El sospitós s’havia mogut de manera experta i eficaç, i no era cap hipòtesi aventurada —va comentar en Blomkvist— afirmar que l’home podia haver estat militar i, fins i tot, part d’un cos d’elit. La forma de girar-se i disparar havia semblat molt entrenada, i malgrat que l’home portava una llanterna subjectada a la gorra negra, en Blomkvist no havia pogut veure-li les faccions.


  La distància havia estat massa llarga, i en Mikael s’havia llançat a terra en el mateix instant que la figura s’havia tombat. Probablement havia de donar gràcies per seguir viu. Per això només podia descriure el cos i la roba, i ho va fer d’allò més bé. Segons el periodista, l’home no era gaire jove, potser fins i tot tenia més de quaranta anys. Estava ben entrenat i era més alt que la mitjana, entre metre vuitanta-cinc i metre noranta-cinc, de constitució forta, cintura estreta i espatlles amples. Anava vestit amb botes i roba negra militar. Duia una motxilla i segurament portava un ganivet a la cama dreta.


  En Mikael Blomkvist creia que l’home havia fugit arran d’aigua, passant a través de les cases del veïnat. Allò concordava amb els testimonis d’en Peter Blom i en Dan Flinck. Pel que feia als agents, no havien tingut temps de veure l’home. Però havien sentit com les passes s’allunyaven per la vora del mar i li havien anat al darrere en va. O com a mínim és el que deien. L’Erik Zetterlund no n’estava del tot segur.


  Probablement en Blom i en Flinck s’havien acovardit, va pensar, i s’havien quedat tremolant en la foscor sense acabar-se de decidir a fer res. Tota la seqüència d’esdeveniments d’aquell cas havia estat un gran error. En comptes d’organitzar un desplegament policial i detectar les possibles vies de sortida a la zona, d’intentar muntar controls, feia la impressió que les mesures que s’havien pres eren escasses, per no dir nul·les. És cert que en aquells instants en Flinck i en Blom encara no s’havien adonat que s’havia produït un assassinat, i just després s’havien hagut d’ocupar d’una criatura descalça que havia sortit corrent histèrica de la casa. Segur que no els devia ser fàcil mantenir el cap fred. Però el temps continuava escolant-se i, encara que en Mikael Blomkvist es va mostrar moderat en els seus comentaris, no costava endevinar que fins i tot ell era crític amb l’actuació dels agents. Havia demanat dues vegades als policies si havien donat l’avís d’emergència i havia rebut un cop de cap com a resposta.


  Més tard, quan en Mikael va caçar per casualitat una conversa entre en Flinck i el centre d’emergències, es va adonar que aquell gest havia estat més aviat un no, o en el millor dels casos un gest d’incomprensió perplexa. Fos com fos, havien tardat a passar l’avís, i ni tan sols quan finalment van arribar els reforços les coses s’havien fet com calia, probablement perquè les explicacions que havia facilitat en Flinck eren massa imprecises.


  La negligent incompetència s’havia estès a altres nivells, i l’Erik Zetterlund estava immensament content que a ell no se li pogués penjar aquella llufa. En aquell punt a ell encara no li havien assignat al cas. D’altra banda, ara era allà i el que no podia fer era empitjorar les coses. La seva llista de mèrits darrerament no havia estat gaire brillant, i havia d’aprofitar aquella ocasió per lluir-se. O com a mínim per no espifiar-la.


  S’havia plantat al llindar de la porta de la sala d’estar i acabava de parlar amb els de Milton Security sobre la figura que durant la nit les càmeres de seguretat havien enregistrat. Es tractava d’un home que ni de bon tros encaixava amb la descripció del presumpte assassí que els havia facilitat en Mikael Blomkvist, sinó tot el contrari: feia la fila d’un vell ionqui esquifit, però que tot i així semblava tenir uns coneixements tecnològics elevats. Els de Milton Security pensaven que l’home havia aconseguit manipular l’alarma antirobatoris i havia deixat fora de combat totes les càmeres i els sensors, cosa que no feia la història menys desagradable.


  No només era aquell aire de professionalitat que transmetia tota la planificació. Era la mateixa idea d’executar un assassinat tot i la vigilància policial i un sistema d’alarmes sofisticat. No indicava un grau elevat d’autoconfiança? L’Erik havia d’anar a la planta baixa a parlar amb els agents de la científica, però tot i així es va quedar al pis de dalt, amb la mirada perduda, profundament alterat, fins que els seus ulls es van fixar en el fill d’en Balder, que representava el seu testimoni clau, però que pel que semblava no era capaç de pronunciar ni mitja paraula i tampoc no comprenia res del que se li deia. En altres paraules, més o menys el que es podia esperar en tot aquell desastre.


  L’Erik va veure com el nen sostenia una petita peça davant d’un trencaclosques que semblava massa gran per a ell, i a continuació va començar a avançar cap a les escales que baixaven al pis de baix. Un instant més tard es va quedar petrificat. Li va venir al cap la primera impressió que li havia provocat el nen. Just quan havia entrat a la casa, sense saber gaire res del que havia passat, el marrec li havia semblat com qualsevol altra criatura. No hi havia res que li hagués cridat l’atenció, va pensar, res tret de la mirada alterada i les espatlles tenses. L’Erik fins i tot l’hauria pogut descriure com un nen extremament dolç, amb ulls grossos i cabells rinxolats i despentinats. Més tard es va assabentar que era autista i que patia un greu trastorn cognitiu. És a dir, que era una cosa que no havia vist ell mateix, sinó que l’hi havien explicat, i allò indicava —creia ell— que o bé l’assassí coneixia d’abans la criatura o bé estava al cas del seu estat. Si no hagués estat així, amb tota seguretat no l’hauria deixat viu ni s’hauria arriscat que el pogués assenyalar en una roda de reconeixement, no? Encara que l’Erik no es va aturar a aprofundir en aquell pensament, la idea el va alterar i va avançar a grans gambades cap al nen.


  —L’hem d’interrogar immediatament —va dir, amb una veu que, sense voler, era massa alta i excitada.


  —Déu meu, aneu amb compte amb el nen —va dir en Mikael Blomkvist, que per casualitat era a prop.


  —Tu no t’hi fiquis —va exclamar l’Erik—. Podria ser que conegués l’autor del crim. Hem de buscar àlbums de fotos i ensenyar-los a la criatura. D’alguna manera hem de…


  El nen el va interrompre clavant un cop fort al trencaclosques amb un moviment ràpid, i l’Erik Zetterlund no va saber fer res més que remugar una disculpa i baixar fins on eren els agents de la científica.


  Així que l’Erik Zetterlund va haver desaparegut cap a la planta baixa, en Mikael Blomkvist va contemplar el nen. Feia la impressió que estava a punt de passar-li alguna altra cosa, potser un nou atac, i l’últim que desitjava en Mikael era que la criatura es tomés a fer mal. Però el nen es va quedar petrificat i va començar a moure la mà dreta a tota velocitat per damunt de la catifa.


  Després es va aturar de sobte i va alçar el cap amb ulls suplicants, i encara que en Mikael per un instant es va preguntar què podia significar allò, va deixar-hi de pensar quan el policia més alt, que ja sabia que es deia Peter Blom, es va asseure al costat del nen i va intentar que tornés a entretenir-se amb el trencaclosques. En Mikael se’n va anar a la cuina per tenir una mica de pau. Estava esgotat i volia marxar cap a casa. Però pel que semblava, abans havia de mirar unes quantes imatges enregistrades per una càmera de seguretat. No sabia quan seria. Tot s’allargava i li semblava un desgavell i un caos. I en Mikael trobava a faltar el seu llit desesperadament.


  Ja havia parlat amb l’Erika dues vegades i l’havia informat del que havia passat i, malgrat que en aquell moment encara sabien ben poca cosa de l’assassinat, tots dos estaven d’acord que en Mikael n’escriuria una peça llarga per al proper número de la revista. No només perquè el crim en si mateix semblava un gran drama i la vida d’en Frans Balder els semblava digna d’explicar, sinó també perquè en Mikael tenia una connexió personal amb la notícia que augmentaria el valor del reportatge i li brindaria un avantatge sobre la competència. Només la intrigant conversa telefònica de la nit anterior, que l’havia fet anar fins allà, ja aportaria al seu article un nervi inesperat.


  No calia tampoc que cap dels dos digués res sobre la importància que podia tenir en la situació amb Serner i en la crisi que travessava la revista. Havia quedat sobreentès en les converses, i l’Erika ja havia planejat que l’etern becari Andrei Zander es dedicaria a la recerca preliminar mentre en Mikael descansava. Amb una certa determinació, l’Erika havia dit —a mig camí entre una mare dolça i una redactora en cap autoritària— que de cap de les maneres volia tenir el seu reporter estrella esgotat abans que la feina ni tan sols hagués començat.


  En Mikael va acceptar sense protestar. L’Andrei era ambiciós i simpàtic, i seria agradable llevar-se al matí amb tota la feina d’investigació ja feta, i encara millor amb la llista de les persones properes a en Balder que havia d’entrevistar. I per un instant, com per tenir alguna altra cosa en què pensar, li van venir al cap els problemes eterns de l’Andrei amb les dones que el noi havia confiat a en Mikael durant un grapat de vespres al Kvarnen. L’Andrei era jove, intel·ligent i encantador. Seria un bon partit per a qualsevol. Però a causa d’alguna faceta massa sensible o implorant del seu caràcter, sempre l’acabaven abandonant, i allò l’afectava profundament. L’Andrei era un romàntic empedreït. No deixava de somiar en el gran amor i la gran primícia.


  En Mikael es va asseure a la taula de la cuina d’en Balder i va mirar cap a la foscor que s’estenia allà fora. Davant seu, sobre al taula, al costat d’una capsa de llumins, un número de la revista New Scientist i una llibreta amb un munt d’equacions incomprensibles, hi havia un dibuix bonic però una mica amenaçador d’un pas de vianants. Al costat d’un semàfor es podia veure un home d’ulls estrets i brillants i llavis prims. L’home havia estat capturat al vol, però tot i així se li podien apreciar totes i cadascuna de les arrugues de la cara i els plecs de l’abric i els pantalons. No semblava especialment agradable. Tenia una piga en forma de cor al mentó.


  Tot i així, era el semàfor el que destacava al dibuix. Brillava amb una claror lacònica i angoixant, que havia estat reproduïda hàbilment seguint una mena de tècnica matemàtica. Gairebé es podien intuir unes línies geomètriques al darrere. Probablement era una afició d’en Frans Balder, va pensar en Mikael Blomkvist, però el motiu del dibuix li va cridar l’atenció. No era, diguem-ne, gaire convencional.


  D’altra banda, per què una persona com en Balder hauria de dedicar-se a dibuixar postes de sol i vaixells? De ben segur que un semàfor era tan interessant com qualsevol altra cosa. En Mikael es va quedar fascinat amb la sensació que li va provocar aquella fotografia d’un instant. Encara que en Frans Balder s’hagués assegut a estudiar el semàfor, no podria haver demanat a aquell home que travessés el carrer una vegada i una altra. Potser l’individu era un afegitó lliure, o potser en Frans Balder tenia memòria fotogràfica, exactament com… En Mikael es va submergir en aquell pensament. Després es va treure el telèfon de la butxaca i va trucar per tercer cop a l’Erika.


  —Ja estàs tornant cap a casa? —va preguntar l’Erika.


  —Encara no, per desgràcia. Abans he de mirar un parell de coses. Però et volia demanar un favor.


  —No sóc aquí per a res més.


  —Voldries anar fins al meu ordinador i entrar-hi? Ja saps la meva contrasenya, oi?


  —Ho sé tot de tu.


  —Molt bé, molt bé. Entra als meus documents i obre un arxiu que es diu [CALAIX DE LA LISBETH].


  —Em sembla endevinar com acabarà tot això.


  —De debò? Vull que escriguis el que et diré a l’arxiu…


  —Espera un moment, l’he d’obrir. D’acord, ara… Espera, aquí ja hi ha un munt de coses.


  —No en facis cas. El que vull és que escriguis el que et diré i que quedi al damunt de tota la resta. Estàs a punt?


  —Sí.


  —Escriu: «Lisbeth, potser ja ho saps, però en Frans Balder és mort, li han disparat dos trets al cap. Pots esbrinar per quin motiu el podien voler assassinar?».


  —I res més?


  —No és poca cosa. No, si tenim en compte que fa temps que no parlem. Segur que pensa que la pregunta és una mica massa directa, però em sembla que no ens faria cap mal que ens donés un cop de mà.


  —Que una mica de pirateria informàtica no ens aniria malament, vols dir.


  —Això faré veure que no ho he sentit. Espero que ens vegem aviat.


  —Jo també ho espero.


  La Lisbeth havia aconseguit tornar-se a adormir i es va despertar a dos quarts de vuit del matí. No es podia dir que estigués en plena forma. Tenia mal de cap i no es trobava bé. Tot i així se sentia millor, i es va vestir de pressa i va fer un esmorzar ràpid consistent en dues empanades de carn escalfades al microones i un got gran de Coca-Cola. En acabat va posar la roba d’esport en una bossa gran i va sortir. La tempesta havia amainat. Malgrat això, pertot arreu hi havia envasos, papers i porqueria que el vent havia escampat per la ciutat. Va baixar des de la plaça de Mosebacke i va continuar per Götgatan, i probablement anava remugant.


  Semblava furiosa, i com a mínim dues persones es van espantar en veure-la i se’n van apartar una passa. Però la Lisbeth no estava enfadada, només serena i concentrada. No tenia gens de ganes d’entrenar-se. Només volia mantenir les rutines i expulsar tots els verins del cos. Per això va continuar avall fins a Hornsgatan, i just abans d’arribar a Horngatspuckeln, aquella mena de gepa que té el carrer, va tombar a la dreta, cap al club de boxa Zero, que es trobava baixant unes escales en un soterrani i que justament aquell matí tenia un aspecte més decadent que mai.


  Al local li hauria anat d’allò més bé una mà de pintura i una neteja de cara general. Feia la impressió que allà dins no s’havia fet res des de la dècada dels setanta, ni pel que feia a la decoració ni als pòsters. A les parets encara hi regnaven l’Ali i en Foreman. Estava igual que el dia després del combat llegendari a Kinshasa, cosa que es podia deure ben bé al fet que l’Obinze, responsable del local, havia viscut el combat in situ quan era petit i després havia corregut amunt i avall sota la intensa pluja del monsó cridant «Ali bumaye!». Aquella carrera no només era el seu record més feliç, sinó que també va representar el que ell anomenava la darrera fase dels «dies d’innocència».


  No gaire més tard es va veure obligat a fugir amb la seva família a causa del terror de Mobutu, i després d’allò res no havia tornat a ser el mateix. Potser al capdavall no era tan estrany que hagués volgut conservar aquell instant de la història o d’alguna manera transportar-lo a aquell gimnàs deixat de la mà de Déu del barri de Söder a Estocolm. L’Obinze seguia parlant d’aquell combat. En realitat, mai no deixava de parlar-ne.


  Era un home enorme i corpulent, calb, un xerraire de ca l’ample, i al club era un dels molts que es miraven la Lisbeth amb bons ulls, encara que, com altres, la considerava més o menys boja. A temporades la noia s’entrenava amb més duresa que ningú allà dins i es descarregava en les peres, els sacs i els espàrrings. Dins seu hi havia una energia ancestral i salvatge que l’Obinze havia vist poques vegades, i en una ocasió quan encara no es coneixien gaire li havia proposat de començar a competir.


  La rialla burleta que havia rebut com a resposta havia fet que no l’hi tornés a preguntar. Mai no havia entès per què s’entrenava amb tanta duresa, i en realitat no és que necessités una explicació. Es podia entrenar fort sense cap raó. Era millor que beure molt. Era millor que qualsevol altra cosa, i potser el que li havia dit un vespre cap al tard de feia uns anys era cert: que volia estar físicament preparada per si tornava a tenir problemes.


  Sabia que n’havia tingut en el passat. Ho havia buscat per internet. Havia llegit tot el que apareixia d’ella a la xarxa i va comprendre perfectament que volgués estar en forma per si alguna altra ombra malvada del seu passat hi treia el nas. No hi havia res que pogués entendre millor. Els assassins a sou d’en Mobutu havien mort el pare i la mare de l’Obinze.


  El que no podia comprendre era per què la Lisbeth tenia èpoques en què deixava completament d’entrenar-se, no es movia ni una mica i s’entossudia a seguir alimentant-se amb menjar porqueria. Aquella mena de salts bruscos entre extrems li eren inconcebibles, i quan aquell matí la noia va entrar al gimnàs, com sempre vestida completament de negre i amb tots aquells pírcings, feia setmanes que no l’havia vist.


  —Hola, preciosa. Per on paraves? —va dir.


  —Fent una cosa terriblement il·legal.


  —M’ho podia imaginar. Has clavat una pallissa a una banda de motoristes o una cosa així?


  Però la noia ni tan sols va respondre a aquella broma. Amb cara de pomes agres va continuar avançant cap al vestidor, i aleshores l’Obinze va fer una cosa que sabia que la Lisbeth odiaria. Se li va plantar al davant i la va mirar de fit a fit.


  —Tens els ulls vermells.


  —Tinc una ressaca de collons. Aparta’t!


  —Llavors no et vull veure per aquí, ja ho saps.


  —No m’emprenyis. Vull que em destrossis —va etzibar la noia, i se’n va anar al vestidor.


  Es va canviar de roba i va sortir amb uns pantalons de boxa massa grans i una samarreta blanca amb una calavera negra al pit. I aleshores l’Obinze no va trobar cap altra sortida que accedir al que li havia demanat.


  Li va clavar una pallissa que va fer que la Lisbeth vomités tres vegades a la paperera, i la va escridassar tant com va poder. Ella no va desentonar i li va tornar els crits. En acabat, la noia va marxar a canviar-se i va sortir del local sense ni tan sols acomiadar-se. En aquelles ocasions a l’Obinze sovint l’assaltava una sensació de buidor. Potser fins i tot n’estava una mica enamorat. Com a mínim l’afectava. No podia ser d’una altra manera, amb una noia que boxejava d’aquella forma.


  L’última cosa que en va veure van ser els panxells de les cames, que van desaparèixer escales amunt, i per tant no va saber que el món va trontollar als peus d’aquella noia quan va sortir a Hornsgatan. La Lisbeth es va recolzar a la paret de l’edifici i va respirar profundament. Després va continuar cap al seu pis a Fiskargatan i ja a casa es va beure un got gran de Coca-Cola i mig litre de suc. En acabat es va desplomar al llit i va mirar el sostre deu, quinze minuts, pensant en tot plegat, en singularitats i horitzons d’esdeveniments i en certs aspectes especials de l’equació de Schrödinger i en l’Ed the Ned i tota la resta.


  Quan el món va tornar a adoptar els seus colors de sempre, la Lisbeth es va aixecar i se’n va anar fins a l’ordinador. Per molt que s’hi resistís, sempre s’hi acabava acostant amb una força d’atracció que no havia minvat des que era petita. Però aquell matí no se sentia empesa a cap aventura arriscada. Simplement va entrar a l’ordinador d’en Mikael Blomkvist, i un instant més tard es va quedar glaçada. Fins i tot es va negar a comprendre-ho. No feia gaire havia estat bromejant amb en Balder. Ara en Mikael li escrivia que era mort, amb dos trets al cap.


  —Merda! —va murmurar, i va donar un cop d’ull als diaris digitals.


  Encara no en deien res, no d’una forma clara. Però no costava gaire entendre que el nom d’en Balder s’amagava darrere de les notícies sobre un «Professor universitari suec, atacat amb arma de foc a casa seva, a Saltsjöbaden». Pel que semblava, la policia callava i, fins al moment, els periodistes no havien estat uns rastreja-dors gaire hàbils, probablement perquè encara no havien entès la magnitud de la notícia o no hi havien posat prou èmfasi. Feia la impressió que aquella nit havien passat coses més importants: la tempesta i els talls de llum arreu del país i els retards increïbles de tren i un parell o tres de notícies sobre famosos que la Lisbeth ni tan sols es va prendre la molèstia d’intentar entendre.


  De l’assassinat només es deia que s’havia produït al voltant de les tres de la matinada i que la policia estava buscant testimonis pel veïnat, persones que haguessin vist el que havia passat. Encara no tenien cap sospitós, però semblava que els testimonis havien vist individus estranys i desconeguts rondant per la propietat. La policia estava reunint més informació. Al final de l’article es deia que durant el dia es convocaria una roda de premsa a càrrec de l’inspector Jan Bublanski. La Lisbeth va somriure amb una certa melancolia. Hi havia tingut relació, amb en Bublanski —o amb en Bombolleta, com de vegades l’anomenaven—, i va pensar que, mentre no li assignessin un grapat d’inútils al grup, la investigació podria ser mitjanament eficient.


  A continuació va llegir el missatge d’en Mikael Blomkvist una segona vegada. En Mikael volia que l’ajudés, i la Lisbeth, sense ni tan sols pensar-s’ho, va respondre: [D’acord]. No només perquè l’hi havia demanat ell, sinó també perquè allò s’havia convertit en una qüestió personal. La pena no feia per a ella, no en un sentit convencional. La ràbia, en canvi, sí. Una fúria glacial i palpitant. I malgrat que en Jan Bublanski li inspirava un cert respecte, no li era tan fàcil confiar en les forces de l’ordre en general.


  Estava acostumada a resoldre les coses amb les seves pròpies mans i tenia tots els motius per esbrinar per què havien assassinat en Frans Balder. Perquè no havia estat cap casualitat que l’hagués anat a veure i s’hagués compromès amb la seva causa. Probablement els enemics del professor també eren els seus.


  Tot havia començat amb la vella pregunta sobre si el seu pare, en algun sentit, encara continuava viu. L’Alexandr Zalaixenko, en Zala, no només havia conduït a la mort la seva mare i li havia destrossat la infantesa. També havia dirigit una xarxa criminal, havia venut drogues i armes i havia viscut per aprofitar-se de les dones i denigrar-les. I tal com ho entenia la Lisbeth, un mal com aquest no desapareix així com així. Només adopta altres formes, i fins a aquell dia de feia una mica més d’un any, quan es va despertar a l’alba a l’hotel Schloss Elmau dels Alps bavaresos, la Lisbeth estava portant la seva investigació particular sobre què havia passat amb aquella herència.


  Amb tot, la majoria dels antics camarades havien resultat ser una colla de perdedors: bandits depravats, proxenetes fastigosos o gàngsters de poca volada. Cap d’ells era un criminal de la magnitud del seu pare, i durant molt de temps la Lisbeth va estar convençuda que l’organització s’havia debilitat i havia caigut en desgràcia després de la mort d’en Zalaixenko. Tot i així, no es va donar per vençuda, i finalment va topar amb una cosa que apuntava en un sentit completament inesperat. Era el rastre d’un dels adeptes més joves d’en Zala, un tal Sigfrid Gruber, que la va portar fins al camí correcte.


  Mentre en Zala era viu, en Gruber ja s’havia erigit com un dels cervells més brillants de la xarxa i, a diferència de la resta de camarades, s’havia llicenciat a la universitat, en Enginyeria Informàtica i en Ciències Econòmiques, i feia la impressió que allò l’havia ajudat a penetrar en cercles més exclusius. Avui en dia apareixia en un parell d’investigacions sobre delictes relacionats amb empreses tecnològiques capdavanteres: robatori de noves tecnologies, extorsió, espionatge i pirateria.


  En circumstàncies normals, la Lisbeth no hauria seguit la pista més enllà. No només perquè l’assumpte, si no es tenia en compte que en Gruber hi estava involucrat, semblava que no tingués res a veure amb els antics actes del seu pare, sinó també perquè res no podia preocupar menys la Lisbeth que el fet que a un parell de grans grups empresarials riquíssims els haguessin robat algunes de les seves innovacions. Però després tot havia canviat.


  En un informe confidencial del GCHQ, el Quarter General de Comunicacions del govern britànic, al qual havia pogut accedir, s’havia topat amb unes quantes paraules en clau que estaven relacionades amb la banda a la qual semblava que pertanyia en Gruber. Aquelles paraules l’havien sobresaltat, i després no havia pogut deixar d’aprofundir en la història. Havia esbrinat tot el que havia pogut sobre el grup i, al final, en un lloc tan poc qualificat com una pàgina de hackers semioberta, havia llegit en diverses ocasions el rumor que l’organització havia robat la tecnologia en intel·ligència artificial d’en Frans Balder i l’havia venut a l’empresa de jocs russoamericana Truegames.


  Havia estat a causa d’aquella informació que s’havia presentat a la conferència del professor a la KTH i havia deixat anar tot allò de les singularitats al fons dels forats negres. O almenys aquest havia estat un dels motius.


  SEGONA PART


  Els laberints de la memòria

  Del 21 al 23 de novembre


  
    Eidètica: estudi de les persones amb memòria eidètica, també anomenada memòria fotogràfica.


    La recerca mostra que les persones amb memòria eidètica tenen més facilitat per posar-se nervioses i patir angoixa que la resta.


    La majoria de les persones amb memòria eidètica, però no totes, són autistes. També hi ha una relació entre la memòria fotogràfica i la sinestèsia, l’experiència en què dos o més sentits estan connectats, per exemple quan les xifres es veuen en colors i cada sèrie de números forma una taula al cervell.

  


  CAPÍTOL 12


  21 de novembre


  En Jan Bublanski havia esperat poder gaudir d’un dia lliure i tenir una llarga conversa amb el rabí Goldman, de la congregació de Södermalm, sobre certes qüestions que l’havien turmentat darrerament a propòsit de l’existència de Déu.


  No era exactament que s’estigués tornant ateu. Però el mateix concepte de Déu cada vegada se li feia més conflictiu. Per això en volia parlar, i també del sentiment de ser insignificant que l’havia assaltat últimament, i potser també dels somnis de presentar la dimissió i canviar de vida.


  En Jan Bublanski no dubtava a considerar-se un bon investigador. El seu percentatge d’assassinats resolts era, sens dubte, espectacular, i de tant en tant la feina encara l’estimulava. Però no estava tan segur de voler continuar investigant aquella mena de casos. Potser havia de tornar a la universitat mentre encara hi fos a temps. Somiava a impartir classes i ajudar els joves a créixer i a creure en si mateixos, potser perquè ell sovint se sumia en el dubte més profund sobre les seves capacitats. Però no sabia a quina matèria es dedicaria. En Jan Bublanski mai no s’havia centrat en cap camp concret, excepte el que la loteria de la vida li havia atorgat: les morts sobtades i tràgiques i les perversions mòrbides humanes. I de totes totes allò no era una cosa que volgués ensenyar.


  Passaven deu minuts de les vuit del matí i estava plantat davant del mirall del lavabo ajustant-se la quipà, que malauradament carregava molts anys a l’esquena. En el passat havia lluït un color blau cel preciós que li aportava un toc extravagant. Ara semblava més aviat pàl·lida i desgastada, com un petit símbol del seu propi declivi, va pensar, perquè ningú no podia dir que en Jan Bublanski estigués content de la fila que feia.


  Se sentia fofo, calb i esgotat, i amb un gest absent va agafar la novel·la de Singer El mag de Lublin. Li agradava amb tanta passió que, des de feia molts anys, la tenia al costat del lavabo per si li venien ganes de fullejar-la quan la panxa se li queixava. Però aquell dia no va tenir temps de llegir gaires línies. El telèfon va sonar i les coses no van millorar quan va entendre que es tractava del fiscal general Richard Ekström. Una trucada de l’Ekström no només significava feina, sinó també amb tota seguretat una amb ressò polític i mediàtic. Si no fos així, l’Ekström se l’hauria espolsat del damunt de seguida.


  —Hola, Richard. Quina alegria! —va mentir en Bublanski—. Però em sap greu, estic ocupat.


  —Què? No, no. Per a això no, Jan. Això no t’ho pots perdre. M’han dit que t’havies agafat el dia lliure.


  —Sí, però tot just sortia per anar… —no volia dir la «sinagoga»; el fet que fos jueu no era gaire popular dins del cos— al metge —va completar la frase.


  —Estàs malalt?


  —De fet, no.


  —Què vols dir, doncs? Gairebé malalt?


  —Una cosa així.


  —Llavors no hi ha cap problema, perquè de gairebé malalts n’estem tots, no? Això és important, Jan. Fins i tot la ministra d’indústria, la Lisa Green, ha trucat i està plenament d’acord que et facis càrrec de la investigació.


  —Em costa moltíssim creure que la Lisa Green sàpiga qui sóc jo.


  —Bé, potser no pel nom. I en realitat ella tampoc no s’hi pot involucrar, en això. Però tots coincidim que necessitem algú amb el teu nivell.


  —Les ensabonades ja no em fan ni fred ni calor, Richard. De què es tracta? —va dir, i se’n va penedir immediatament.


  El simple fet de preguntar era un mig sí, i va quedar clar que en Richard Ekström s’ho va prendre com una petita victòria.


  —El professor Frans Balder ha estat assassinat aquesta matinada a casa seva a Saltsjöbaden.


  —I qui és aquest professor Balder?


  —Un dels investigadors més famosos a escala internacional. És una de les primeres figures dins del món de la intel·ligència artificial.


  —Del món de què?


  —Treballava amb xarxes neuronals, processadors quàntics digitals i aquesta mena de coses.


  —Segueixo sense entendre res.


  —En altres paraules, intentava fer pensar els ordinadors. Bé, ras i curt, imitar el cervell humà.


  Imitar el cervell humà? En Jan Bublanski es va preguntar què en pensaria el rabí Goldman.


  —Es creu que en el passat va ser víctima d’espionatge industrial —va continuar en Richard Ekström—. És per això que en la investigació hi ha intervingut el Ministeri d’indústria. Ja saps amb quina solemnitat la Lisa Green s’ha pronunciat respecte a la protecció de la recerca i la innovació tecnològiques sueques.


  —Sí, potser.


  —A més, pel que sembla se sabia que la vida d’en Balder corria perill. El professor estava sota protecció policial.


  —M’estàs dient que tot i així l’han assassinat?


  —Potser no era la millor protecció del planeta. Hi havia en Flinck i en Blom, del cos.


  —Els Casanoves?


  —Sí, i els van enviar la nit passada, enmig de la tempesta i el caos general. Però en defensa seva es pot dir que no ho han tingut fàcil. Ha estat un bon merder. A en Frans Balder li han disparat dos trets al cap mentre els nois s’estaven ocupant d’un borratxo que havia aparegut del no-res. Bé, ja t’ho pots imaginar, l’assassí ha aprofitat els breus moments de descuit.


  —No sona bé.


  —No, sembla una feina molt professional. I per acabar-ho d’adobar, fa la impressió que han manipulat l’alarma.


  —O sigui que eren més d’un.


  —Això pensem. A més…


  —Digues.


  —Hi ha una sèrie de detalls una mica delicats en aquest cas.


  —Dels que agraden als mitjans?


  —Dels que encanten als mitjans —va continuar l’Ekström—. Aquell alcohòlic que va aparèixer davant la porta, per exemple, no era cap altre que en Lasse Westman.


  —L’actor?


  —En persona. I això és ben incòmode.


  —Perquè anirà a parar a les portades dels diaris.


  —En part, és clar, però també perquè ens arrisquem que ens caiguin a sobre un munt de problemes relacionats amb el divorci difícils de manegar. En Lasse Westman va afirmar que era allà per emportar-se el fill de vuit anys de la seva parella, que en Frans Balder tenia a casa, un nen que… espera un segon… que m’asseguro de dir-ho bé… de qui en Balder és el pare biològic, però de qui, segons la resolució judicial sobre la custòdia, no és capaç de cuidar-se.


  —Per quin motiu un professor que pot aconseguir que els ordinadors imitin les persones no és capaç de cuidar-se del seu propi fill?


  —Perquè en el passat no es va fer càrrec reiteradament de les seves obligacions com a progenitor i es matava treballant en comptes d’atendre la criatura. I perquè en general ha estat un pare desastrós, si és que ho he entès bé. És una història molt delicada en tots els sentits. Sembla que aquell marrec, que de fet no hauria d’haver estat a casa d’en Balder, va veure com l’assassinaven.


  —Déu del cel! I què en diu, el nen?


  —No res.


  —Està massa impactat?


  —Segur, però no diu mai ni mitja paraula. És mut i pateix un retard greu. O sigui que no ens servirà de gaire.


  —És a dir, que haurem de partir de la idea que no tenim cap sospitós.


  —Si no és que hi havia un motiu pel qual en Lasse Westman va aparèixer just en el moment que l’assassí va entrar a la planta baixa i va disparar a en Balder. És fonamental que no tardis a fer venir en Westman per interrogar-lo.


  —Si és que accepto encarregar-me de la investigació.


  —Ho faràs.


  —N’estàs tan segur?


  —No tens elecció, m’atreviria a dir. A més, m’he guardat el millor per al final.


  —I de què es tracta?


  —D’en Mikael Blomkvist.


  —Què li passa?


  —Per alguna raó, era al lloc del crim. Em penso que en Frans Balder s’hi havia posat en contacte per revelar-li alguna cosa.


  —En plena nit?


  —Això sembla.


  —I després li van disparar?


  —Just abans que en Blomkvist truqués a la porta. Fins i tot sembla que el periodista va veure fugaçment l’assassí.


  En Jan Bublanski va esclafir a riure. En tots els sentits era una reacció poc correcta, i en realitat ni ell mateix no la podia explicar. Potser havia estat una reacció nerviosa, o probablement la sensació que la vida es repetia.


  —Perdona? —va dir en Richard Ekström.


  —Res, només una mica de tos. Així que ara teniu por que us hagi sortit un investigador privat que us faci aparèixer a tots sota una llum que no us agrada.


  —Mmm… Bé, potser. Sigui com sigui, partim de la idea que Millennium ja s’ha posat a treballar en la notícia, i la veritat és que estic intentant trobar un fonament legal per aturar-los, o com a mínim per assegurar-me que tenen certes restriccions. No és impensable que tot això sigui considerat com un assumpte de seguretat nacional.


  —O sigui que també tenim la Säpo al damunt?


  —Cap comentari —va respondre l’Ekström.


  Vés a la merda, va pensar en Bublanski.


  —¿Són en Ragnar Olofsson i la resta del departament de Protecció de la Indústria els que hi estan treballant? —va preguntar.


  —Cap comentari, com t’he dit. Quan t’hi pots posar?


  Vés-te’n a la merda, un altre cop, va pensar en Bublanski.


  —Me n’encarregaré amb una condició —va dir després—. Vull la meva gent de sempre: la Sonja Modig, en Curt Svensson, en Jerker Holmberg i l’Amanda Flod.


  —És clar, d’acord. Però també t’assignaré en Hans Faste.


  —De cap manera! Per sobre del meu cadàver!


  —Ho sento, Jan, no és negociable. Has d’estar content de poder escollir tota la resta.


  —No tens remei, ho saps?


  —Ho he sentit a dir.


  —Així que en Faste serà el nostre petit infiltrat de la Säpo?


  —No, home, però crec que a qualsevol grup de treball li va bé tenir algú que pensi en un altre sentit.


  —¿Perquè quan tota la resta ens hem tret del damunt tots els prejudicis i les idees preconcebudes, hi hagi algú que ens les torni a ficar al cap?


  —No siguis ximple!


  —En Hans Faste és un imbècil.


  —No, Jan, no ho és. Més aviat és…


  —Què?


  —Un conservador. És una persona que no es deixa enlluernar pels corrents feministes d’última hora.


  —Tampoc pels de primera. Tot just deu haver acceptat que les dones tinguin dret a vot.


  —Ara ja n’hi ha prou, Jan. En Hans Faste és un investigador extremament lleial i de confiança. No vull discutir més. Tens cap més condició?


  Que te’n vagis a pastar, va pensar en Bublanski.


  —Vull enllestir la meva visita al metge i mentrestant vull que la Sonja Modig s’encarregui de la investigació —va dir.


  —Creus realment que és una bona idea?


  —És una idea refotudament bona! —va exclamar.


  —D’acord, d’acord. M’asseguraré que l’Erik Zetterlund li traspassa tota la informació —va respondre en Richard Ekström, i va fer una ganyota.


  En Richard Ekström no estava gens segur que hagués estat una bona idea acceptar fer-se càrrec d’aquell cas.


  L’Alona Casales no feia torns de nit gaire sovint. Ho havia evitat durant molts anys i, amb una certa raó, n’havia culpat el reumatisme, que a temporades l’obligava a prendre pastilles de cortisona que no només feien que la cara li adoptés una forma de lluna, sinó que li feien pujar pels núvols la pressió, i per això necessitava les seves hores de son i les seves rutines. Tot i així, ara era allà. Passaven deu minuts de les tres de la matinada. Havia vingut des de casa seva, a Laurel, Maryland, per la 175 East sota una pluja fina i havia deixat enrere el rètol «NSA, propera a la dreta, només personal autoritzat».


  Havia passat per les barreres i la tanca electrificada i s’havia dirigit cap a l’edifici en forma de cub de Fort Meade. Havia deixat el cotxe a l’aparcament enorme i caòtic, just a la dreta dels radoms en forma de pilotes de golf de color blau cel amb el munt d’antenes parabòliques. Després havia travessat els controls de seguretat i havia pujat al seu despatx, a la planta dotze. No es podia dir que allà dalt hi hagués una activitat frenètica.


  Tot i així, a l’Alona Casales la va sorprendre l’ambient tan caldejat que es respirava a l’oficina i no va tardar a comprendre que aquella atmosfera de seriositat expectant era a causa de l’Ed the Ned i la seva colla de hackers, i encara que coneixia molt bé l’Ed no es va molestar a saludar-lo.


  L’home semblava posseït, i en aquell moment estava dret escridassant un noi la cara del qual brillava amb una pal·lidesa glacial. Un noi ben peculiar, va pensar l’Alona, exactament com tota la resta de joves de qui l’Ed s’havia envoltat. Era esprimatxat i anèmic i portava un pentinat desastrós. A més, era geperut i les espatlles se li movien en una mena de sacsejades estranyes. De tant en tant patia un espasme, i probablement estava espantat de debò. I la cosa no va millorar quan l’Ed va clavar una puntada de peu a la pota d’una cadira. Feia la impressió que el jove estava esperant una bufetada, una bona plantofada. Però aleshores va passar una cosa inesperada.


  L’Ed es va calmar i amb la mà va remenar els cabells del noi com un pare amorós, i allò no era propi de l’Ed the Ned. No tenia gaire inclinació per les mostres d’afecte o per fer-la petar. Era un cowboy que mai no faria una cosa tan sospitosa com abraçar un altre home. Però potser estava tan desesperat que fins i tot estava disposat a recórrer a una mica de caliu humà. L’Ed s’havia descordat els pantalons. S’havia tacat la camisa de cafè o Coca-Cola, la cara li havia adoptat un color vermellós malsà i tenia la veu rogallosa i desgastada com si hagués cridat massa. L’Alona va pensar que ningú de la seva edat i amb sobrepès hauria de castigar-se d’aquella manera.


  Encara que només havien passat dotze hores, feia la impressió que l’Ed i els seus nois havien viscut allà una setmana sencera. Pertot arreu hi havia tasses de cafè i restes de menjar porqueria, gorres i jerseis deixats de qualsevol manera, i els seus cossos desprenien una fortor agra de suor i nervis. Era evident que la colla estava regirant cel i terra per rastrejar aquell hacker, i al final l’Alona els va fer un crit per animar-los:


  —Doneu-ho tot, nois!


  —No ho saps prou bé!


  —Bé, molt bé. Caceu aquest malparit!


  Però en realitat tenia sentiments contradictoris. En el fons, pensava que tot allò d’aquella entrada il·lícita era una mica divertit. Molts allà es creien que podien fer el que els vingués de gust, com si tinguessin carta blanca, i potser era fins i tot sa adonar-se que des de l’altra banda els podien tornar el cop. «El que vigila la gent al final també serà vigilat per la gent», semblava que havia escrit el hacker, i era ben ocurrent, va pensar, encara que evidentment no era veritat.


  Aquí, al Puzzle Palace, la superioritat era aclaparadora, i els seus límits només es manifestaven quan provaven de comprendre alguna cosa realment seriosa, com l’Alona estava intentant fer ara. Havia estat la Catrin Hopkins qui l’havia despertat i, per telèfon, li havia dit que algú havia assassinat el professor suec a casa seva, als afores d’Estocolm. I encara que per a l’NSA no fos un assumpte de gran importància —almenys no encara—, sí que ho era per a l’Alona.


  El crim indicava que ella havia interpretat els senyals correctament, i ara havia de veure si podia avançar una altra passa. Així doncs, va entrar a l’ordinador i va obrir l’esquema general de l’organització que havia fet, en què l’esmunyedís i misteriós Thanos ocupava el lloc més elevat, però on també apareixien noms confirmats com l’Ivan Gribanov, diputat de la Duma russa, i l’alemany Gruber, un excriminal amb estudis universitaris involucrat en un gran embolic de tràfic de dones.


  En realitat, no entenia per què havien atribuït una prioritat tan baixa a aquell cas i per què els seus caps sempre passaven el mort a altres autoritats que combatien el crim organitzat d’una manera més ortodoxa. Per a ella, no era impensable que la xarxa tingués suport estatal o connexions amb el servei secret rus, i que tot plegat es pogués considerar com una part de la guerra comercial entre Orient i Occident. Encara que en tenien massa poca informació i les proves no eren de cap manera inequívoques, hi havia altres indicis que apuntaven clarament que una tecnologia occidental havia estat robada i havia anat a parar a mans russes.


  Però era cert que tot aquell embolic era difícil de comprendre, i no sempre era fàcil ni tan sols saber si s’havia comès un delicte o si en un altre lloc, per pura casualitat, s’havia desenvolupat una tecnologia similar. El robatori dins del comerç i la indústria era avui en dia un concepte molt volàtil. Es robaven i es prestaven idees constantment, de vegades com una part de l’intercanvi creatiu i d’altres perquè es donava una legitimitat jurídica als abusos.


  De forma regular, les grans empreses atemorien les més petites amb l’ajuda d’advocats amenaçadors, i ningú no trobava estrany que als inventors que treballaven sols pràcticament no se’ls reconegués cap dret. A més, l’espionatge industrial i els atacs de hackers sovint es consideraven una manera més d’analitzar l’entorn, i ningú no sostenia que aquí al Puzzle Palace es contribuís a la millora moral en aquest camp.


  D’altra banda… L’assassinat no era tan fàcil de relativitzar i, gairebé amb una certa solemnitat, l’Alona va decidir fer tot el que pogués per intentar desmantellar aquella organització. No va arribar gaire lluny. En realitat, només va tenir temps d’estirar els braços i fer-se un massatge al clatell quan va sentir unes passes i uns esbufecs darrere seu.


  Era l’Ed, que semblava fora de si i tenia el cos completament recargolat. L’esquena també se li devia haver carregat, a ell. Només de veure aquell home, a l’Alona el coll ja no li feia tant de mal.


  —Ed, a què dec aquest plaer?


  —Em pregunto si no compartim el mateix problema.


  —Seu, vell amic. Et cal seure.


  —O que m’estirin una estona al poltre de tortures. Saps?, des de la meva perspectiva limitada…


  —Ara no et rebaixis, Ed.


  —No em rebaixo una merda. Però, com ja saps, passo olímpicament de qui està a dalt i qui està a baix, qui pensa això i qui això altre. Jo em concentro en la meva feina. Protegeixo el nostre sistema i l’única cosa que realment m’impressiona és el grau de professionalitat.


  —Reclutaries el diable en persona si fos un enginyer informàtic amb un do.


  —Sigui com sigui, sento respecte per qualsevol enemic si és prou hàbil. Ho pots comprendre, això?


  —Sí, sí que puc.


  —Començo a pensar que som iguals, jo i ell, i només per pura casualitat ens trobem en costats oposats. Estic segur que has sentit que un RAT, un programa espia, s’ha obert pas en el nostre servidor i ha penetrat a la intranet. I el programa, Alona…


  —Digues.


  —És música celestial. Amb una escriptura tan compacta i elegant…


  —T’has topat amb un enemic d’altura.


  —Sens dubte. I als meus nois els passa el mateix. Fingeixen patriotisme i que estan alterats o el que faci falta. Però en realitat no volen res més que conèixer aquest hacker i mesurar-se les forces. I durant una estona jo també he intentat pensar: «Mira, perfecte. Supera-ho! Al capdavall potser el dany no és tan elevat. Només es tracta d’un geni que vol presumir de talent, i potser encara en podrem treure alguna cosa bona. Perseguint aquest figura ja hem après un niu de la nostra vulnerabilitat». Però després…


  —Què?


  —Després m’he començat a preguntar si no m’havia deixat enganyar jo també. Si tot aquell desplegament de virtuosisme amb el meu servidor de correu només era una cortina de fum, una façana per amagar una cosa ben diferent.


  —Com ara què?


  —Com ara esbrinar certa informació.


  —Ara m’has despertat la curiositat.


  —Doncs ja està bé, perquè hem aconseguit saber exactament què ha estat buscant aquest hacker, i en general tot gira al voltant del mateix: la xarxa en què tu has estat treballant, Alona. No es fan anomenar Spiders?


  —The Spider Society, per ser exactes. Però és més aviat de broma.


  —El hacker estava buscant informació sobre aquesta banda i la seva col·laboració amb Solifon, i llavors he pensat que potser ell mateix formava part de l’organització, que volia esbrinar què en sabíem.


  —No sembla forassenyat. És evident que li sobren aptituds.


  —Però després he tornat a dubtar un altre cop.


  —Per què?


  —Doncs perquè a la vegada feia la impressió que el hacker ens volia mostrar alguna cosa. Saps? Havia aconseguit un estatus de superadministrador i, per tant, podia llegir documents que potser ni tan sols tu has vist, arxius amb un nivell de confidencialitat màxima, encara que el que ha copiat i descarregat al seu ordinador està encriptat de tal manera que ni ell ni nosaltres no tenim cap possibilitat de llegir-ho si el malparit que ho va escriure no ens en dóna les claus privades. Però tot i així…


  —Què?


  —Llavors el hacker ha revelat a través del nostre propi sistema que fins i tot nosaltres col·laborem amb Solifon, tal com ho fan els Spiders. Ho sabies?


  —No. Merda, no.


  —Jo ho sospitava. Però la cosa no millora, perquè, igual que ells, també tenim gent al grup de l’Eckerwald. Els serveis que brinda Solifon als Spiders, també ens els brinda a nosaltres. La companyia du a terme part del nostre espionatge industrial, i segur que és per aquest motiu que el teu cas ha rebut un nivell de prioritat tan baix. Tenen por que la merda també ens esquitxi a nosaltres.


  —Que fills de puta.


  —Aquí et dono tota la raó. I no és gens improbable que a partir d’ara t’apartin totalment del cas.


  —Si ho fan, m’enfilaré per les parets.


  —Calma, calma. Hi ha una altra sortida, i és també per això que he arrossegat tot el meu pobre cos fins al teu despatx. Pots començar a treballar amb mi.


  —Què vols dir?


  —Aquest maleït hacker sap coses dels Spiders i, si aconseguim esbrinar qui és, tots dos ho podem considerar un pas endavant, i tu podries tenir una possibilitat de dir totes les veritats que vulguis.


  —Veig on vols arribar.


  —O sigui que és un sí?


  —Un «potser» —va dir—. Penso continuar centrant-me a saber qui ha disparat a en Frans Balder.


  —Però em mantindràs al dia.


  —D’acord.


  —Bé.


  —Però, escolta —va continuar l’Alona—, si aquest hacker és tan bo, no ha tingut prou cap per esborrar el rastre quan ha desaparegut?


  —En aquest punt pots estar tranquil·la. No hi fa res que hagi estat molt llest. Sigui com sigui, estem disposats a trobar-lo i a escorxar-lo de viu en viu.


  —I què ha passat amb tot aquell respecte pel teu contrincant?


  —Segueix al seu lloc, amiga meva. Però això no evitarà que l’esclafem i el tanquem en una cel·la la resta de la seva vida. Cap malparit entra al meu sistema sense pagar-ne les conseqüències.


  CAPÍTOL 13


  21 de novembre


  En Mikael Blomkvist tampoc no va poder dormir gaire aquella vegada. El que havia viscut aquella nit el perseguia, i a un quart de dotze del migdia es va incorporar al llit i es va donar per vençut.


  Va anar fins a la cuina i es va preparar un parell de llesques amb formatge cheddar i pernil salat i es va servir un bol de musli i iogurt. Però no en va menjar gaire. Es va decidir per un cafè i aigua amb analgèsics. Es va beure cinc o sis gots d’aigua amb gas Ramlösa i es va prendre dos Alvedons, va agafar el bloc de notes i va provar de fer un resum de tots els esdeveniments. No va arribar gaire lluny. L’infern es va desfermar. Els telèfons van començar a sonar i no va tardar gaire a entendre el que havia passat.


  La notícia havia esclatat, i la notícia era que «el gran periodista Mikael Blomkvist i l’actor Lasse Westman» s’havien trobat al bell mig d’un assassinat dramàtic i «misteriós». Misteriós justament perquè ningú no sabia explicar per què en Westman i en Blomkvist, entre totes les persones del món, junts o per separat, es trobaven al mateix lloc on a un professor suec li havien disparat dos trets al cap. En aquelles preguntes hi havia una mena d’insinuació, i segur que va ser per això que en Mikael, amb força franquesa, va explicar que hi havia anat, tot i ser tan tard, perquè es pensava que en Balder tenia alguna cosa important per explicar-li.


  —Era allà per fer la meva feina —va dir.


  Li sonava massa com una justificació. Però se sentia acusat i es volia explicar, encara que allò pogués despertar l’interès de més periodistes a furgar en la mateixa història. Tret d’allò, es limitava a contestar «Cap comentari», i aquella tampoc no era la resposta idònia. Però aquelles paraules com a mínim tenien de bo que eren directes i clares, i després va apagar el mòbil, es va tornar a posar l’abric de pell i va sortir al carrer en direcció a Götgatan.


  L’activitat a la redacció li recordava els temps passats. Pertot arreu, a cada racó, hi havia companys treballant concentrats. De ben segur que l’Erika els havia clavat un bon discurs per motivar-los; ara tothom sentia la importància del moment. No només eren els deu dies fins a la data de lliurament. Per damunt d’aquells caps planava l’amenaça d’en Levin i Serner, i tota la colla semblava preparada per a la batalla. Però, per descomptat, tots es van aixecar d’una revolada quan el van veure per preguntar-li per en Balder i la nit passada, i també per la reacció que havia tingut davant la jugada dels noruecs. Però ell no pensava ser menys i es volia posar a treballar de seguida.


  —Més tard, més tard —es va limitar a dir, i es va acostar a l’Andrei Zander.


  L’Andrei Zander tenia vint-i-sis anys i era el treballador més jove de la redacció. Havia fet les pràctiques a la revista i s’hi havia quedat, de vegades —com ara— de becari i de vegades de freelance. A en Mikael li sabia greu no poder-li oferir una feina fixa, sobretot després que haguessin contractat l’Emil Grandén i la Sofie Melker. En realitat, ell hauria preferit enrolar l’Andrei. Però el jove encara no s’havia fet un nom i potser no acabava d’escriure del tot bé.


  A més, era un jugador d’equip esplèndid, i allò era bo per a la revista, però no tenia per què ser-ho per a ell. No en aquell gremi tan egoista. El noi no tenia prou vanitat, tot i que no n’hi faltaven motius. Semblava un jove Antonio Banderas i comprenia les coses amb més rapidesa que la majoria. Però no estava disposat a fer qualsevol cosa per obrir-se pas. Volia fer bon periodisme i estava enamorat de Millennium. De sobte, en Mikael es va adonar de fins a quin punt estimava aquells que estimaven Millennium. Un bon dia faria alguna cosa important per l’Andrei Zander.


  —Bon dia, Andrei —va dir—. Com va?


  —Bé, enfeinat.


  —Ja m’ho imaginava. Què has aconseguit fins ara?


  —Unes quantes coses. Ho tinc tot damunt la meva taula. I també n’he fet un resum. Però et puc donar un consell?


  —Un de bo és justament el que necessito.


  —Marxa immediatament d’aquí i vés-te’n a Zinkensväg a veure la Farah Sharif.


  —Qui?


  —Una professora universitària d’enginyeria informàtica molt atractiva que viu allà i que s’ha agafat tot el dia lliure.


  —Vols dir que el que necessito ara mateix és una dona realment encantadora i intel·ligent?


  —No exactament. La professora Sharif acaba de trucar dient que ha sabut que en Frans Balder et volia explicar alguna cosa, i ha comentat que creu saber de què es podria tractar. Volia parlar amb tu. Potser simplement per complir l’última voluntat d’en Balder. A mi em sembla que sona com un principi perfecte.


  —Has buscat informació sobre ella?


  —És clar. I evidentment no podem descartar que tingui els seus propis interessos. Però amb en Balder es coneixien molt bé. Van estudiar plegats i han escrit un parell d’articles científics junts. També hi ha un parell o tres de fotos de grup en què apareixen tots dos. La professora és un pes pesant en el seu camp.


  —D’acord, me n’hi vaig. Li pots trucar i avisar-la?


  —I tant —va dir l’Andrei, i va donar a en Mikael l’adreça exacta.


  Exactament igual que el dia anterior, en Mikael va sortir de la redacció gairebé abans fins i tot d’entrar-hi. Mentre baixava caminant cap a Hornsgatan, anava llegint el material que havia compilat l’Andrei. En un parell o tres d’ocasions va topar amb gent. Però estava tan concentrat que amb prou feines va demanar disculpes. Aleshores va decidir no anar directament a casa de la Farah Sharif i aturar-se a la cafeteria Mellqvist.


  De peu dret, es va prendre un parell d’expressos dobles, no només per treure’s el cansament del cos. També pensava que el xoc de la cafeïna el podia ajudar a combatre el mal de cap. Però després es va preguntar si era el remei més encertat. Quan va sortir de la cafeteria es trobava pitjor que quan hi havia entrat, però en realitat no era per culpa dels cafès. Era per tota la colla d’idiotes que havien llegit sobre el drama de la nit anterior i li havien escopit un grapat de comentaris estúpids. Es diu que el que més desitja la gent jove és ser famosa. En Mikael els volia explicar que això no és cap ganga. Només et fa parar boig, especialment si no has dormit i has vist coses que ningú no hauria de veure.


  En Mikael Blomkvist va continuar Hornsgatan amunt, va passar pel davant d’un McDonald’s i un supermercat Coop, va travessar per Ringvägen i aleshores va llançar una mirada fugaç a la dreta i es va quedar petrificat, com si hagués vist alguna cosa important. Però què hi havia d’important allà? Res! Era una cruïlla on es produïen molts accidents i amb massa fum de tubs d’escapament. Res més. Després ho va comprendre.


  Era aquell semàfor, just el semàfor que en Frans Balder havia dibuixat amb la seva precisió matemàtica. I en Mikael es va preguntar per segona vegada què l’havia empès a fer-ho. Ni tan sols com a pas de vianants no hi havia res de destacable, sinó que més aviat era modest i estava atrotinat. Però, d’altra banda, potser aquella era precisament la gràcia.


  L’important no era el motiu. Era el que un hi veia. L’art es troba en els ulls de l’espectador i, d’altra banda, tampoc no tenia cap importància. Més enllà d’explicar que en Frans Balder havia estat allà i que potser s’havia assegut en una cadira per estudiar el semàfor. En Mikael va continuar caminant, va passar pel costat del camp d’esports de Zinkensdamm i va girar a la dreta per Zinkensväg.


  La inspectora de policia Sonja Modig havia treballat amb molta intensitat durant el matí. Ara era al seu despatx i va mirar un instant una fotografia emmarcada que tenia a la taula. En la imatge hi apareixia el seu fill de sis anys, l’Axel, celebrant un gol al camp de futbol. La Sonja era mare soltera i li costava molt conciliar la vida familiar i la feina. I, amb el cap fred, comptava que els propers temps serien un infern. Van trucar a la porta. Era en Bublanski. Finalment! Així, podria traspassar-li la responsabilitat de la investigació. Encara que aquell home no feia cara de voler ser responsable de res.


  Anava inusualment ben vestit amb americana, corbata i una camisa blava acabada de planxar. Portava els cabells pentinats per damunt de la closca calba. Tenia la mirada endormiscada i introvertida. Feia la impressió d’estar pensant en qualsevol altra cosa abans que en el cas d’assassinat.


  —Què t’ha dit el metge? —va preguntar la Sonja.


  —El metge m’ha dit que l’important no és que creguem en Déu. Ell no és tan mesquí. L’important és que entenguem que la vida és una cosa seriosa i rica. Tots ho hem d’apreciar i intentar convertir el món en un lloc millor. El que troba l’equilibri mentre ho prova és més a prop de Déu.


  —O sigui que en realitat has anat a veure el rabí.


  —Cert.


  —D’acord, Jan, no sé què hi puc fer amb això d’apreciar la vida. A part de convidar-te a un tros de xocolata suïssa amb taronja que per casualitat tinc al calaix. Però si aconseguim detenir el paio que va disparar a en Frans Balder, sens dubte farem que el món sigui un lloc una mica millor.


  —Xocolata suïssa amb taronja i un assassinat resolt em sembla que sona com un bon començament.


  La Sonja va treure la xocolata del calaix, en va partir una peça i la va allargar a en Bublanski, que la va mastegar gairebé amb devoció.


  —Deliciosa —va concloure.


  —Oi que sí?


  —Imagina’t que de vegades la vida pogués ser així —va dir, i va assenyalar amb el dit la fotografia de l’Axel en plena celebració després de marcar el gol.


  —A què et refereixes?


  —Que tant de bo la felicitat es manifestés amb la mateixa força que ho fa el dolor —va continuar.


  —Sí, imagina-t’ho.


  —Com està el fill d’en Balder? —va dir—. Es deia August, oi?


  —És difícil de dir —va respondre la Sonja—. Ara és a casa de la mare. Un psicòleg l’ha examinat.


  —I què tenim per començar a treballar?


  —Per desgràcia, no gaire cosa. Sabem el tipus d’arma: una Remington 1911 R1 Carry, probablement comprada no fa gaire. Continuarem treballant-hi, però estic força convençuda que no li podrem seguir el rastre. Tenim les imatges de les càmeres de seguretat, que estem analitzant. Però per moltes voltes que hi donem, no podem veure la cara de l’individu i tampoc no en podem extreure cap tret distintiu remarcable, marques de naixement, res. Només un rellotge de polsera que s’entreveu en una seqüència i que sembla car. L’home porta roba negra. La gorra és grisa, sense cap text ni cap logotip. En Jerker diu que es belluga com un vell ionqui. En una de les imatges sosté a la mà una petita caixa negra, probablement alguna mena d’ordinador o estació GSM. Probablement la va fer servir per manipular el sistema d’alarma.


  —Ja m’ho havien dit. I com es fa, això?


  —En Jerker també ho ha mirat i no és gens fàcil, especialment una alarma tan sofisticada. Però es pot fer. El sistema estava connectat a internet i a la xarxa de telefonia mòbil i enviava contínuament informació a Milton Security, a Slussen. No és impossible que el paio de la capsa enregistrés la freqüència de l’alarma i aconseguís entrar al sistema per aquest camí. O també que s’hagués topat amb en Balder al carrer i, electrònicament, li hagués robat informació de la seva NFC.


  —De la seva què?


  —Near field communication, una funció del mòbil d’en Frans Balder amb què el professor podia activar l’alarma.


  —Abans tot era més fàcil, quan els lladres feien servir una pota de cabra —va dir en Bublanski—. Algun cotxe als voltants?


  —Un vehicle fosc aparcat al voral un centenar de metres més enllà i que a estones tenia el motor engegat. Però l’única persona que ha vist el cotxe ha estat una dona gran que es diu Birgitta Roos, i no té ni idea de quin model era. Potser un Volvo, com diu ella. O un d’aquells que té el seu fill. El seu fill té un BMW.


  —Caram.


  —Sí, per la banda de la recerca d’informació la cosa està ben magra —va continuar la Sonja Modig—. Els autors van aprofitar la nit i la tempesta. Es van poder moure sense que els molestessin pels voltants de la casa i, a part del testimoni d’en Mikael Blomkvist, només tenim un sol apunt. Un noi de tretze anys. Ivan Grede, es diu. Un personatge esprimatxat i una mica curiós que va patir leucèmia de petit i que ha moblat l’habitació sencera a l’estil japonès. Parla com un vell. L’Ivan va anar al lavabo en plena nit i, per la finestra, va veure un home corpulent a tocar del mar. L’individu estava mirant per damunt de l’aigua i va fer el senyal de la creu amb els punys. Semblava a la vegada un gest agressiu i religiós, va dir l’Ivan.


  —Una combinació gens bona.


  —No, la religió i la violència juntes sovint no auguren res de do. Però l’Ivan tampoc no estava segur que es persignés. Semblava que hi hagués afegit alguna altra cosa, va dir. O potser un jurament militar. Per un instant, l’Ivan va tenir por que l’home no es llancés a l’aigua per suïcidar-se. Hi havia una mena de solemnitat en tota aquella situació, va afegir, un aire agressiu.


  —Però no hem trobat cap suïcida.


  —No. L’home va marxar corrent cap a la casa d’en Balder. Portava una motxilla i anava vestit amb roba fosca, probablement pantalons de camuflatge. Era corpulent i semblava ben entrenat, i a l’Ivan li va recordar les joguines que tenia quan era petit, va dir, els guerrers ninja.


  —Això tampoc fa gaire bona pinta.


  —Gens ni mica. I segurament es tracta del mateix home que va disparar a en Mikael Blomkvist.


  —I en Blomkvist no li va veure la cara?


  —No, quan l’individu es va girar i li va disparar, el periodista s’havia llançat a terra. A més, tot va passar massa de pressa. Però segons en Blomkvist probablement l’home havia tingut un entrenament militar, i això encaixa amb les observacions de l’Ivan Grede. I jo no puc fer cap altra cosa que estar-hi d’acord. La rapidesa i l’eficàcia de l’operació apunten en aquest sentit.


  —Hem esbrinat què hi feia en Blomkvist, allà?


  —I tant que sí. Si alguna cosa s’ha fet bé aquesta nit ha estat l’interrogatori d’en Mikael Blomkvist. Pots donar un cop d’ull a això. —La Sonja li va allargar un informe—. En Blomkvist ha estat en contacte amb un dels antics ajudants d’en Balder, que sosté que el professor va ser víctima d’una entrada il·lícita a l’ordinador i que li van robar la tecnologia que estava desenvolupant. I la història havia interessat a en Blomkvist. Havia volgut posar-se en contacte amb en Balder, però el professor no havia donat senyals de vida. No ho acostumava a fer. Els darrers temps havia viscut aïllat i amb prou feines havia tingut cap contacte amb el món exterior. De les compres i els encàrrecs se n’encarregava una minyona que es diu… Lottie Rask, la senyora Rask, que a més tenia ordres estrictes de no dir que el fill era a la casa. Ara en parlarem, d’això. Però ahir a la nit va passar alguna cosa. M’imagino que en Balder estava neguitós i volia treure’s de dins alguna cosa que li oprimia el pit. No t’oblidis que acabava de saber que la seva vida estava seriosament amenaçada. A més, l’alarma havia saltat i dos agents de policia vigilaven la casa. Potser va intuir que tenia els dies comptats. No ho sé. Sigui com sigui, en plena nit va trucar a en Mikael Blomkvist i li va dir que li volia explicar una cosa.


  —En el passat, en circumstàncies així es trucava a un capellà.


  —Pel que sembla, ara es truca a un periodista. Bé, tot això no són més que especulacions. Només sabem el que en Balder va deixar a la bústia de veu d’en Blomkvist. Tret d’això, no tenim ni idea de què li volia explicar. En Blomkvist tampoc no ho sap, o això és el que diu, i jo me’l crec. Però pel que sembla sóc l’única; en Richard Ekström, que per cert és un autèntic plom, està convençut que en Blomkvist es guarda informació que pensa publicar a la seva revista. Però a mi em costa molt de creure. En Blomkvist és un malparit molt astut, això ho sabem tots, però no és la mena de persona que saboteja una investigació policial a posta.


  —No, certament no.


  —Només és que l’Ekström està com boig dient que hauríem d’arrestar en Blomkvist per perjuri, obstrucció a la justícia i qui sap què més. Sosté que en Blomkvist sap més coses. Tinc la sensació que està a punt d’actuar.


  —Difícilment ens portaria a res de bo, això.


  —Exacte, i tenint en compte la mena de periodista que és en Blomkvist, crec que més aviat ens convé ser-ne amics.


  —Suposo que l’haurem de tornar a interrogar.


  —Jo també ho suposo.


  —I això d’en Lasse Westman?


  —Doncs n’acabem de tenir notícies. I no es pot dir que es tracti justament d’una història gaire edificant. En Westman havia estat al Konstnärsbaren, al Teatergrillen, a l’Operabaren, al Riche i Déu sap on més, xerrant i maleint en Balder i el nen durant hores. Els seus amics n’estaven fins al capdamunt. Com més bevia en Westman i com més diners s’esfumaven, més obsessionat semblava.


  —Per què era tan important per a ell?


  —Fins a cert punt era una simple mania, una d’aquelles obsessions dels alcohòlics. No em ve de nou, per un oncle meu. Cada vegada que s’emborratxava, se li ficava alguna cosa al cap. Però en aquest cas era més que això. Per començar, en Westman no parava de parlar de la resolució judicial sobre la custòdia del menor. I si s’hagués tractat d’una altra persona, més empàtica, això podria haver explicat part de la història, un es podia haver cregut que en Westman es preocupava pel bé del nen. Però ara, tractant-se d’aquest paio… Ja deus saber que en Lasse Westman va ser condemnat per maltractaments.


  —No ho sabia.


  —Fa uns quants anys sortia amb aquella bloguera de moda, la Renata Kapusinski. Li va clavar una bona pallissa. Em sembla que fins i tot li va mossegar la galta.


  —Terrible.


  —A més…


  —Continua.


  —En Balder havia redactat un grapat de denúncies que no havia presentat mai, potser a causa de la resolució judicial, on deia clarament que sospitava que en Lasse Westman també havia maltractat el seu fill.


  —Què dius?


  —En Balder havia vist uns hematomes molt estranys al cos del nen, i en això li dóna suport una psicòloga del Centre per a Autistes. Així que…


  —… no va ser de cap manera l’amor i la tendresa el que va portar en Lasse Westman fins a Saltsjöbaden.


  —Exactament, van ser més aviat els diners. Després d’emportar-se el fill, en Balder havia deixat de passar, o com a mínim havia retallat, la manutenció a què s’havia compromès.


  —I en Westman no havia provat de denunciar-lo?


  —Tenint en compte les circumstàncies, no es devia atrevir.


  —Què més diu, aquesta resolució judicial? —va preguntar en Bublanski.


  —Que en Balder era un pare terrible.


  —I ho era?


  —Com a mínim no era una persona malvada, com en Westman. Però hi havia hagut un incident. Després del divorci, en Balder tenia el fill cada dos caps de setmana. En aquella època vivia en un pis a Östermalm amb llibres des del terra fins al sostre. Un d’aquells caps de setmana, quan l’August tenia sis anys, el nen era a la sala d’estar mentre en Balder, com sempre, estava absort davant de l’ordinador a la sala del costat. No sabem exactament què va passar, però hi havia una petita escala recolzada contra una de les estanteries. L’August s’hi va enfilar i probablement va agafar uns quants llibres que hi havia a tocar del sostre, va caure a terra i del cop es va trencar el colze i va perdre la consciència. Però en Frans no va sentir res. Va continuar treballant i no va ser fins hores més tard que es va trobar l’August gemegant a terra al costat de tots aquells llibres, i aleshores va patir un atac de pànic i es va emportar el nen a urgències.


  —I després va perdre la custòdia completament?


  —No només això. Es va constatar que era emocionalment immadur i incapaç de fer-se càrrec del seu fill. Li van impedir tornar a quedar-se sol amb l’August. Però, amb franquesa, no dono gaire crèdit a aquesta resolució.


  —Per què no?


  —Perquè va ser un procés sense defensa. L’advocat de l’exdona el va portar amb mà de ferro, mentre que en Frans Balder es va limitar a caminar cap a la creu dient que no servia per a res, que era un irresponsable i un immadur, i Déu sap què més. El tribunal va escriure, a parer meu d’una forma tendenciosa i amb malícia, que en Balder mai no havia pogut mantenir una relació afectiva amb altres persones i que sempre havia buscat una fugida en les màquines. Jo, que a hores d’ara he tingut temps de donar un cop d’ull a la seva vida, no m’ho crec gaire. El que en realitat només eren unes tirallongues carregades de sentiment de culpa i autoinculpacions, el tribunal se les va prendre com a veritats absolutes. I d’altra banda en Balder va mostrar una voluntat de col·laboració total. Va acceptar pagar una manutenció realment elevada, 40.000 corones al mes, em penso, a part d’un import de 900.000 corones per a imprevistos. No gaire més tard se’n va anar als Estats Units.


  —Però després va tornar.


  —Sí, i probablement va ser per diversos motius. Li havien robat la tecnologia que havia estat desenvolupant, i potser havia esbrinat qui ho havia fet. Es trobava en un conflicte obert amb el seu cap. Però em penso que també es tractava del seu fill. La dona del Centre per a Autistes de qui t’he parlat, i que per cert es diu Hilda Melin, temps enrere s’havia mostrat molt esperançada amb l’evolució de la criatura. Però res no havia estat com s’havia esperat. A més, li havien arribat informes que apuntaven que la Hanna i en Lasse Westman havien faltat a la seva obligació de tenir escolaritzat el menor. Segons l’acord a què havien arribat, l’August rebria instrucció a casa. Però els psicopedagogs responsables de l’educació del nen havien tingut la sensació que els havien anat deixant de banda, i probablement hi havia hagut fraus amb els diners que s’havien de destinar a l’escolarització i amb l’aparició de noms de professors ficticis. Bé, tota la merda que et puguis imaginar. Però això és una altra història que algú ja es mirarà més endavant.


  —Has parlat d’una dona del Centre per a Autistes.


  —Exacte, la Hilda Melin. Li va semblar que alguna cosa no rutllava, però quan va trucar a la Hanna i en Lasse, li van dir que tot anava com una seda. Però alguna cosa li deia que no era veritat. Així doncs, i seguint la praxi habitual, va fer una visita no programada. I quan finalment la van deixar entrar a la casa, va tenir la forta impressió que el nen no estava bé, que el desenvolupament de l’August s’havia estancat. A més, va veure aquells hematomes. Després d’allò va trucar a en Frans Balder a San Francisco i van mantenir una conversa llarga. Al cap de poc temps, el professor va tornar a Suècia i es va emportar el seu fill a la casa de Saltsjöbaden, sense fer cas del que deia la resolució judicial.


  —¿I com va anar la cosa, tenint en compte que en Lasse Westman tenia tanta estima a la pensió que els passava?


  —Això també és una incògnita. Segons en Westman, en Balder pràcticament va segrestar el nen. Però la Hanna té una altra versió. Diu que en Frans va aparèixer un dia a casa i semblava un altre, i que ella va deixar que s’endugués el marrec. Fins i tot va pensar que seria més feliç a casa del seu pare.


  —I en Westman?


  —Segons la Hanna, estava borratxo. A més, li acabaven de donar un gran paper en una nova aposta televisiva i se sentia altiu i amb l’ego pels núvols. També ho va acceptar. Tant que havia parlat del benestar del nen, i em sembla que es va alegrar de poder-lo perdre de vista.


  —Però i després?


  —Després se’n va penedir i, per acabar-ho d’adobar, el van fer fora de la telesèrie perquè era incapaç de mantenir-se sobri. I de cop i volta volia que li tornessin l’August, bé, en realitat no el nen, és clar…


  —La pensió alimentària.


  —Exacte. I això ho corroboren també els seus amics de copes, entre d’altres aquell planificador de festes, en Rindevall. Va ser quan la targeta de crèdit d’en Westman es va quedar sense fons que es va començar a enfilar per les parets i a descarregar tota la ira sobre el nen. Després va aconseguir que una noia jove del bar li deixés 500 corones i, en plena nit, se’n va anar cap a Saltsjöbaden.


  En Jan Bublanski es va quedar pensarós una estona i va mirar una altra vegada la fotografia d’un Axel exultant.


  —Quin merder! —va dir.


  —Sí!


  —I en circumstàncies normals estaríem a prop d’una solució. El mòbil estaria en algun punt de la resolució judicial per a la custòdia o de l’antic divorci. Però aquests paios que han manipulat l’alarma i que semblen guerrers ninja… No encaixen en aquest quadre.


  —No.


  —I després, em pregunto una cosa.


  —De què es tracta?


  —Si l’August no sabia llegir, per a què volia tots aquells llibres?


  En Mikael Blomkvist seia a la taula de la cuina davant de la Farah Sharif amb una tassa de te a les mans, mirant per la finestra cap al parc de Tantolunden, i encara que sabia que era un senyal de debilitat, desitjava no tenir una història per explicar. Li hauria agradat estar assegut en aquella cadira sense altres intencions i no haver de pressionar aquella dona ni un xic.


  No semblava disposada a parlar gaire. La seva cara havia adoptat una expressió contreta, i els ulls foscos intensos, que quan li havia obert la porta l’havien travessat, ara semblaven desorientats. De vegades la Farah repetia el nom d’en Frans com un mantra o un conjur. Potser l’havia estimat. De ben segur que el professor sí que ho havia fet. La Farah tenia cinquanta-dos anys i era una dona d’una bellesa captivadora, no en un sentit clàssic, però tenia l’aire d’una reina.


  —Com era, ell? —va provar en Mikael.


  —En Frans?


  —Sí.


  —Una paradoxa.


  —En quin sentit?


  —En tots. Però potser sobretot en el sentit que treballava durament en allò que el preocupava més que cap altra cosa. Potser com l’Oppenheimer a Los Alamos. Es dedicava a allò que considerava que suposaria la nostra ruïna.


  —Ara no et segueixo.


  —En Frans volia recrear l’evolució biològica en un nivell digital. Treballava amb algoritmes autodidactes, que a través del mètode d’assaig i error es poden millorar a si mateixos. També va contribuir a desenvolupar el que s’anomenen ordinadors quàntics, amb els quals estan treballant Google, Solifon i l’NSA. El seu objectiu era assolir l’AGI, l’artificial general intelligence.


  —I de què es tracta?


  —Una cosa que és tan intel·ligent com un ésser humà, però que a la vegada té la rapidesa i la precisió d’un ordinador en totes les disciplines mecàniques. Una creació d’aquesta mena ens brindaria uns avantatges enormes en tots els camps de la recerca.


  —Segur que sí.


  —La recerca en aquest àmbit és molt àmplia i, malgrat que de forma explícita la majoria de nosaltres no tenim gaires expectatives d’assolir l’AGI, la competència ens empeny en aquesta direcció. Ningú no es pot permetre no seguir creant unes aplicacions tan intel·ligents com sigui possible, o frenar el desenvolupament. Pensa només en tot el que hem aconseguit fins ara. Pensa només en el que hi havia al teu telèfon fa cinc anys i en el que hi tens ara.


  —Sí.


  —En Frans acostumava a dir, abans que es tornés tan reservat en aquest tema, que aconseguiríem l’AGI en un termini de trenta o quaranta anys. I això potser sona una mica dràstic. Però personalment em pregunto si no va ser una mica massa prudent. La capacitat dels ordinadors es multiplica per dos cada divuit mesos i al nostre cervell li costa entendre què implica un desenvolupament exponencial d’aquesta mena. És com allò del gra d’arròs en un tauler d’escacs, ja m’entens. Es posa un gra d’arròs al primer quadrat, dos al següent, quatre al tercer i vuit al quart.


  —I aviat els grans d’arròs inunden tot el món.


  —El ritme de creixement no para d’augmentar i al final estarà fora del nostre control. En realitat, l’interessant no és el moment en què aconseguim l’AGI, sinó què passarà després. Aquí trobem diversos escenaris, també depenent de la manera com hi arribem. Però segur que farem servir programes que s’actualitzin i es perfeccionin a si mateixos, i llavors no podem perdre de vista que tindrem un altre concepte del temps.


  —A què et refereixes.


  —Que abandonarem les limitacions humanes. Que ens abocarem a un nou ordre en què les màquines s’actualitzaran a gran velocitat tot el dia. Pocs dies després que hàgim aconseguit l’AGI, tindrem una ASI.


  —I què és això?


  —L’artificial super intelligence, una cosa que és més intel·ligent que nosaltres mateixos. Després la cosa anirà més i més de pressa. Els ordinadors començaran a millorar-se a un ritme cada cop més accelerat, potser en un factor de deu, i es convertiran en cent, mil, deu mil vegades més intel·ligents que nosaltres. I llavors què passarà?


  —No ho sap ningú.


  —Exacte. La intel·ligència en si no és res que es pugui preveure. No sabem on ens portarà la intel·ligència humana. I encara sabem menys el que passa amb una superintel·ligència.


  —En el pitjor dels casos, per als ordinadors acabarem sent tan poc interessants com ratolinets blancs —va deixar anar en Mikael, i va pensar en el que havia escrit la Lisbeth.


  —En el pitjor dels casos? Nosaltres compartim el noranta per cent de l’ADN amb els ratolins i suposem que som cent vegades més intel·ligents. Cent vegades, no més. Estem davant d’una cosa completament nova, una cosa que segons els models matemàtics no té cap limitació, que pot ser milions de vegades més intel·ligent. T’ho pots imaginar?


  —Com a mínim ho intento —va dir en Mikael, amb un somriure prudent.


  —Vull dir —va continuar—: ¿com creus que se sentirà un ordinador que es desperta i es troba captiu i controlat per unes criatures primitives com nosaltres? Per què hauria d’acceptar aquella situació? Per què ens hauria de mostrar cap respecte i, encara menys, deixar que remenéssim per dintre seu per apagar-li el processador? Estem davant del risc de viure una explosió d’intel·ligència, una singularitat tecnològica, com ho va anomenar en Vernor Vinge. Tot el que passarà després està més enllà del nostre horitzó d’esdeveniments.


  —Així doncs, en el mateix moment que creem una superintel·ligència en perdrem el control.


  —El risc és que tot el que sabem que regeix el nostre món deixi de valdre i que representi el final de l’existència humana.


  —Deus estar de broma.


  —Sé que sembla una bogeria per a algú que no està ficat en aquest assumpte. Però es tracta d’una qüestió absolutament real. Avui en dia, milers de persones arreu del món estan treballant per impedir que això passi. Molts són optimistes, o fins i tot utòpics. Es parla d’una ASI amistosa, de superintel·ligències amistoses que des del començament estiguin programades només per ajudar-nos. Es pensa en una cosa de l’estil del que Asimov va plasmar en el seu Jo, robot, amb unes lleis incorporades que impedeixin que les màquines ens facin mal. Innovadors i autors com en Ray Kurzweil s’imaginen un món meravellós davant seu en què nosaltres, amb l’ajuda de la nanotecnologia, ens integrem amb els ordinadors i compartim el futur amb ells. Però evidentment no en tenim cap garantia. Les lleis es poden suprimir. El significat d’una programació inicial es pot canviar, i és increïblement fàcil cometre errors antropomòrfics. Atribuir a les màquines trets humans i malinterpretar les seves motivacions internes. En Frans estava obsessionat amb aquestes preguntes i, com he dit, era una persona ambivalent. Anhelava veure un ordinador intel·ligent i a la vegada estava preocupat.


  —No es podia estar de construir els seus monstres.


  —És una mica això, expressat d’una forma molt dràstica.


  —Fins on havia arribat?


  —Em penso que més lluny del que ningú es podia imaginar. I em sembla que és un dels motius pels quals es va guardar per a ell sol la feina que va desenvolupar a Solifon. Tenia por que el programa caigués en males mans. Fins i tot tenia por que el programa entrés en contacte amb internet i s’hi unís. El va anomenar August, en honor al seu fill.


  —I on és ara aquest programa?


  —Mai feia una passa sense tenir-lo a prop. Probablement era al costat del llit quan li van disparar. Però el més terrible és que la policia sosté que allà no hi havia cap ordinador.


  —Jo tampoc no en vaig veure cap. Però de fet estava concentrat en una altra cosa.


  —Deu haver estat horrorós.


  —Potser també saps que vaig veure l’assassí —va continuar en Mikael—. Portava una motxilla grossa.


  —No sona gens bé. Però amb una mica de sort l’ordinador apareixerà en algun altre lloc de la casa. Només he parlat un moment amb la policia i he tingut la sensació que encara no tenien la situació gaire controlada.


  —Encreuem els dits. Tens cap idea de qui li va robar la tecnologia la primera vegada?


  —Sí, en realitat sí.


  —Sóc tot orelles.


  —Ho comprenc. Però el més trist d’aquesta història pel que fa a mi és que tinc una responsabilitat personal en tot aquest desastre. Saps? En Frans s’estava matant a treballar i em preocupava que s’acabés cremant. En aquella època tot just havia perdut la custòdia de l’August.


  —Quan va ser, això?


  —Fa dos anys. I anava amunt i avall sense dormir gens i culpant-se de tot. Però tot i així no podia deixar la seva recerca. S’hi va abocar com si fos l’única cosa que li quedés a la vida, i per això em vaig assegurar de trobar-li uns quants ajudants que li traguessin feia de sobre. Li vaig enviar els meus millors estudiants, i sabia del cert que cap d’ells era un angelet. Però eren ambiciosos i tenien talent, i admiraven en Balder fins a la bogeria. Tot semblava prometedor. Però després…


  —Li van robar la tecnologia.


  —Ho va veure clar quan Truegames va presentar una sol·licitud de patent a l’autoritat nord-americana l’agost de l’any passat. Totes les parts úniques de la seva tecnologia havien estat copiades i introduïdes en la patent i, evidentment, en un primer moment va sospitar que els havien piratejat els ordinadors. Per descomptat, jo em vaig mostrar escèptica des del principi. Coneixia el grau d’encriptació d’en Frans. Però com que no semblava possible cap altra explicació, aquell va ser el punt de partida, i durant un temps potser fins i tot en Frans s’ho va creure. Però eren romanços.


  —Què estàs dient? —va dir en Mikael, alterat—. Els experts van corroborar l’entrada il·lícita als ordinadors.


  —Algun inútil de la FRA, sí, que es volia fer veure. Però tret d’això va ser la manera d’en Frans de protegir els seus nois, o en realitat em temo que no només això. Sospito que també volia jugar a detectius. Com podia ser tan ximple? Comprens que…


  La Farah va respirar profundament.


  —Digues.


  —Em vaig assabentar de tot ara fa un parell de setmanes. En Frans i el petit August van venir a sopar i vaig notar immediatament que en Frans em volia dir alguna cosa important. Es respirava en l’ambient. I després d’unes quantes copes de vi em va demanar que allunyés el mòbil i va començar a xiuxiuejar. He de reconèixer que, al principi, per damunt de tot estava irritada. Tornava a donar-me la tabarra sobre una noia que havia conegut, un geni dels ordinadors.


  —Un geni dels ordinadors? —va dir en Mikael, intentant parlar amb un to neutre.


  —Una noia de qui parlava tant que em perforava el cervell. No t’avorriré pas amb això, però era una mossa que havia aparegut del no-res en una conferència seva, i s’havia posat a parlar del concepte de singularitat.


  —I això què és?


  La Farah es va sumir en els seus pensaments.


  —Què? Sí, en realitat no té res a veure amb això —va respondre—. Però el concepte de singularitat tecnològica parteix del de singularitat gravitacional.


  —I de què es tracta?


  —El cor de la foscor, acostumo a dir-ne jo. El que hi ha al fons dels forats negres i que és una estació final de tot el que coneixem sobre l’univers, i que potser fins i tot és l’obertura a altres mons i èpoques. Molts consideren la singularitat com una cosa completament irracional i apunten que necessàriament s’ha de protegir per un horitzó d’esdeveniments. Però aquesta noia buscava la manera quàntica de calcular, i sostenia que també podrien existir singularitats nues sense horitzons d’esdeveniments. Bé, permet que m’estalviï aprofundir en la qüestió. Però la mossa va impressionar en Frans i ell se li va començar a obrir. I potser és ben comprensible. Un d’aquests megafriquis de les màquines com en Frans no tenia gaire gent amb qui parlar al seu mateix nivell i, quan va saber que la noia també era una hacker, li va demanar que donés un cop d’ull als seus ordinadors. En aquell moment tot l’equip era a casa d’un dels assistents, un noi que es diu Linus Brandell.


  En Mikael va tornar a decidir que no explicaria el que sabia.


  —Linus Brandell —es va limitar a dir.


  —Exacte —va continuar—. La noia es va desplaçar fins al seu pis de Brantingsgatan i el va fer fora de casa seva. Després es va posar a remenar els ordinadors. No va trobar cap rastre d’intrusió. Però no es va acontentar amb això. Tenia una llista dels assistents d’en Frans i des de l’ordinador d’en Linus els va piratejar tots. I no va passar gaire temps fins que va comprendre que un d’ells els havia venut, justament, a Solifon.


  —Qui?


  —En Frans no m’ho va voler explicar, per molt que el vaig pressionar. Però pel que sembla la noia li va trucar des de l’apartament d’en Linus. En aquell moment en Frans era a San Francisco, i ja t’ho pots imaginar: traït per un dels seus! M’esperava que denunciaria immediatament el noi, li arrabassaria tot el prestigi i faria que el cel li caigués al damunt. Però va tenir una altra idea. Va demanar a la noia que fes veure que realment els havien entrat als ordinadors.


  —Per què?


  —No volia que s’eliminés cap prova ni cap rastre. Volia entendre millor què havia passat. Al capdavall potser era comprensible. Que una de les empreses capdavanteres en el desenvolupament de programaris hagués robat i venut la seva tecnologia era, per descomptat, una cosa més important que el fet que un pocavergonya, un estudiant imbècil sense ètica, l’hagués apunyalat per l’esquena. Solifon no només era un dels grups de recerca de més renom dels Estats Units. La companyia també havia provat, any rere any, de reclutar en Frans. I allò l’enfurismava. «Aquests malparits a la vegada em feien la cort i m’estaven robant», va exclamar.


  —Atura’t un moment —va dir en Mikael—. Deixa que ho entengui bé. ¿Vols dir que va acceptar la feina a Solifon per esbrinar per què i com li havien robat la tecnologia?


  —Amb els anys he après que no és tan fàcil comprendre les raons que mouen les persones. El sou, la llibertat i els recursos segur que hi van tenir el seu pes. Però, responent a la teva pregunta, sí. Aquest va ser el motiu. Ja abans que aquesta mossa remenés els seus ordinadors, en Frans havia entès que Solifon estava involucrat en el robatori. Però la noia li va donar informació encara més concreta, i va ser llavors que en Frans va començar a investigar a fons tot aquell merder. Evidentment, l’assumpte era molt més complicat del que s’havia imaginat i va aixecar un munt de sospites al seu voltant, cosa que va fer que de seguida la gent li donés l’esquena i que en Frans cada vegada estigués més aïllat. Però realment va trobar alguna cosa.


  —Què?


  —Tot això és molt delicat i no t’ho hauria d’explicar.


  —I tanmateix som aquí.


  —I tanmateix som aquí, i no només perquè jo sempre hagi sentit un gran respecte per la teva feina com a periodista. Aquest matí he pensat que potser no era cap casualitat que en Frans et truqués ahir a la nit a tu i no al departament de Protecció de la Indústria de la Säpo, amb qui també havia estat en contacte. Em penso que havia començat a sospitar que allà hi havia un talp. Evidentment, es podia tractar de paranoia pura. En Frans mostrava tots els símptomes d’una mania persecutòria. Però et va telefonar a tu, i espero que, amb una mica de sort, pugui complir la seva voluntat.


  —Ho comprenc.


  —A Solifon hi ha un departament que es diu Y, simplement Y —va continuar la Farah—. La idea l’han agafat de Google X, el departament de Google que es dedica als moonshots, les idees més rebuscades i salvatges sobre com arribar a la vida eterna o connectar els motors de cerca a les neurones cerebrals. Si en algun lloc s’aconsegueix l’AGI o l’ASI, serà justament allà. I va ser a l’Y on van assignar en Frans. Però aquella decisió no va ser tan encertada com semblava.


  —Per què no?


  —Perquè a través de la seva amigueta hacker es va assabentar que allà dins hi havia un grup d’analistes mundials comandats per una persona que es deia Zigmund Eckerwald.


  —Zigmund Eckerwald?


  —Exacte. Li deien Zecke.


  —I qui és?


  —Just la persona que s’havia posat en contacte amb l’ajudant que havia traït en Frans.


  —O sigui que l’Eckerwald era el lladre.


  —Es pot dir així. Un lladre d’alt nivell. Vista des de fora, la feina del grup de l’Eckerwald era completament legítima. Elaboraven llistes dels investigadors més prominents i els projectes de recerca més prometedors. Totes les empreses d’alta tecnologia fan el mateix. Volen saber què s’està fent i a qui cal reclutar. Però en Balder va comprendre que el grup anava més enllà. No només analitzaven el seu entorn, també robaven servint-se d’atacs amb hackers, d’espionatge, d’infiltrats o de suborns.


  —Per què no els va denunciar?


  —No era fàcil reunir les proves. Evidentment, el grup es movia amb cautela. Però finalment en Frans se’n va anar a veure el propietari. En Nicolas Grant es va alterar molt i, segons en Balder, va posar en marxa una investigació interna. Però no van trobar res, potser perquè l’Eckerwald s’havia desempallegat de totes les proves o perquè la investigació només era un joc de cara a la galeria. Per a en Frans la situació es va tornar insostenible. Tota la fúria es va girar cap a ell. Em penso que l’Eckerwald va ser part activa en aquest procés i probablement no li va costar gaire que els altres s’hi apuntessin. Ja llavors tenien en Frans per una persona paranoica i desconfiada, i cada cop el van anar deixant més de banda. Me’l puc imaginar en aquella situació. Assegut allà, cada cop més neguitós i tancat en si mateix, negant-se a dir ni mitja paraula als altres.


  —Dius que no tenia cap prova concloent.


  —Sí, una, la que li havia passat la seva amiga hacker, que l’Eckerwald li havia robat la tecnologia i l’havia venut a algú.


  —I això ho sabia del cert?


  —Pel que sembla, no en tenia cap dubte. A més, s’havia assabentat que el grup de l’Eckerwald no treballava sol. Rebia suport i ajuda des de fora, probablement dels serveis secrets nord-americans i també…


  La Farah va callar.


  —Sí?


  —Aquí en Frans es va mostrar més críptic i potser en realitat no en sabia gran cosa. Però havia topat amb la paraula en clau, va dir, amb la qual es denominava el líder real de tot l’entramat, que era de fora de Solifon. La paraula en clau era Thanos.


  —Thanos?


  —Exacte. Va afirmar que hi havia una sensació de por palpable per aquesta figura. Però no me’n va voler explicar res més. Necessitava una assegurança de vida, va dir, per a quan els advocats vinguessin a buscar-lo.


  —Has dit que no sabies quin dels ajudants el va vendre. Però hi deus haver rumiat força —va dir en Mikael.


  —És clar que ho he fet. I de vegades, no ho sé…


  —Què passa?


  —Em pregunto si no van ser tots plegats.


  —Per què ho dius, això?


  —Quan van començar a treballar per a en Frans, eren joves, ambiciosos i amb talent. Quan van acabar, estaven esgotats i amb els nervis a flor de pell. Potser en Frans els va xuclar la vida, o potser també hi ha alguna cosa que els turmenta.


  —Tens els noms de tots?


  —És clar. Són els meus nois. Per desgràcia, si em permets afegir-ho. Primer hi ha en Linus Brandell, de qui ja t’he parlat. Té Vint-i-quatre anys, es passa el dia voltant i jugant a l’ordinador i beu massa. Durant una temporada va tenir una bona feina com a desenvolupador de videojocs a Crossfire. Però la va perdre quan va començar a demanar baixes a tort i a dret i a culpar els seus companys d’espiar-lo. Després hi ha l’Arvid Wrange, potser n’has sentit a parlar, en el passat va ser un jugador d’escacs amb un futur prometedor. El seu pare el pressionava d’una manera inhumana, i al final l’Arvid en va tenir prou i va començar a estudiar amb mi. Tenia l’esperança que hagués defensat la tesi doctoral fa molt de temps, però en canvi es passa el dia de bar en bar per Stureplan i sembla que no té on anar a caure mort. Amb en Frans va viure una època daurada. Però a la vegada entre els nois també es va crear un ambient de competitivitat absurd, i l’Arvid i en Basim (així es diu el tercer) van arribar a odiar-se. O com a mínim l’Arvid odiava en Basim. En Basim Malik no és una persona gaire inclinada a l’odi. És un noi sensible i amb talent que Solifon va contractar fa un any. Però de seguida es va quedar sense esma. Avui en dia està ingressat per depressió a l’hospital d’Ersta i aquest mateix matí m’ha trucat la seva mare, a qui conec una mica, i m’ha explicat que l’havien hagut de sedar. Quan s’ha assabentat del que li havia passat a en Frans, ha intentat tallar-se les venes. I, evidentment, això em dol. Però a la vegada em pregunto si només es tractava de pena. O potser també hi havia una part de culpa?


  —Com es troba ara?


  —Des del punt de vista físic, no corre cap perill. I després hi ha en Niklas Lagerstedt, i aquest… Bé, què en puc dir? Sigui com sigui no és com els altres, no vist des de fora. No és dels que beuen fins a rebentar, dels que els podria passar pel cap autolesionar-se. És un jove que té objeccions morals per a pràcticament tot, fins i tot en contra dels videojocs violents o la pornografia. És membre de l’Aliança Missionera. La seva dona és pediatra i tenen un fill petit que es diu Jesper. A més, treballa de consultor a la Brigada Nacional d’Homicidis, responsable del sistema informàtic que es començarà a fer servir a finals d’any. I això significa, és clar, que l’han sotmès a una investigació per seguretat. Però no sé pas amb quina profunditat.


  —Per què ho dius?


  —Perquè darrere d’aquesta façana immaculada s’hi amaga una anguila lletja i avariciosa. M’he assabentat que ha malversat part de la fortuna del sogre i la dona. És un hipòcrita.


  —Van parlar amb els nois?


  —La Säpo els va interrogar, però no en van treure res. En aquella època realment es pensaven que els havien entrat als ordinadors.


  —Estic segur que ara la policia hi tornarà a parlar.


  —Suposo.


  —Per cert, saps si en Balder dibuixava sovint en el seu temps lliure?


  —Dibuixar?


  —Si li agradava dibuixar coses amb un grau extrem de detall.


  —No, no ho he sentit dir mai —va dir—. Per què ho preguntes?


  —He vist un dibuix esplèndid a casa seva que representava el semàfor que hi ha aquí a prop, a la cruïlla entre Hornsgatan i Ringvägen. Era perfecte, una mena d’instantània en la foscor.


  —Em sona estrany. En Frans no venia mai per aquí.


  —És curiós.


  —Sí.


  —Hi ha alguna cosa en aquell dibuix que fa que no me’l tregui del cap —va dir en Mikael. I llavors es va quedar sorprès quan la Farah li va agafar la mà.


  Ell li va passar la mà pels cabells. A continuació es va aixecar amb la sensació que estava sobre la pista encertada. Després es va acomiadar i va sortir al carrer.


  Pujant cap a Zinkensväg, va trucar a l’Erika i li va demanar que escrivís una altra nota al [CALAIX DE LA LISBETH].


  CAPÍTOL 14


  21 de novembre


  L’Ove Levin estava assegut al seu despatx amb vista a Slussen i a la badia de Riddarfjärden sense fer res en especial excepte buscar el seu propi nom a internet amb l’esperança de trobar alguna cosa que l’entretingués. Però, ben al contrari, va haver de llegir que el titllaven de llefiscós i fofo i l’acusaven d’haver renunciat als seus ideals per diners. Tot això apareixia en el blog d’una estudiant de l’Escola de Periodisme, i es va enrabiar tant que ni tan sols va ser capaç d’apuntar el nom de la noia a la seva llista negra dels que mai contractaria per al grup Serner.


  No es veia amb forces de carregar el seu cervell amb imbècils incapaços d’entendre el que calia fer i que mai arribarien a res més que a escriure articles mal pagats en diaris culturals foscos. Per evitar caure en una espiral de pensaments destructius, va entrar al seu banc on line i va mirar la seva cartera de valors, i allò com a mínim el va ajudar lleugerament, almenys al principi. Havia estat un bon dia a la borsa. El vespre anterior tant el Nasdaq com el Dow Jones havien pujat, i l’índex d’Estocolm havia crescut l’1,1 per cent. El dòlar, en el qual havia invertit fort, havia anat a l’alça, i després de les darreres actualitzacions la seva cartera s’elevava a 12.161.389 corones.


  No estava gens malament per a un xicot que en el passat havia escrit sobre incendis i baralles amb arma blanca a l’edició matinal del diari Expressen. Dotze milions, més el luxós pis al barri de Villastaden i la casa a Canes! Ja podien escriure el que volguessin als seus blogs. Ell tenia el futur assegurat. L’Ove va mirar novament el valor actualitzat: 12.149.101. Merda! Ara la cosa es capgirava? 12.131.737. Va fer una ganyota. La borsa no tenia cap motiu per canviar la tendència, no? Les dades d’ocupació que s’acabaven de publicar havien estat bones. Es va prendre aquella baixada gairebé com un assumpte personal i, a contracor, va començar a pensar una altra vegada en Millennium, per molt insignificant que fos en aquell context. Però tot i així es va tornar a alterar i, per molt que es va esforçar a treure-s’ho del cap, va recordar un altre cop com la cara preciosa de l’Erika Berger s’havia quedat petrificada en una expressió de pura hostilitat el dia anterior a la tarda. I aquell matí no es pot dir que les coses haguessin millorat.


  Gairebé li havia agafat un infart. En Mikael Blomkvist apareixia a les portades de tots els diaris electrònics, i allò li feia mal. No només perquè l’Ove acabava d’apuntar amb una certa alegria que la generació més jove amb prou feines sabia qui era en Blomkvist, sinó també perquè odiava aquella lògica dels mitjans que convertia a tothom en estrelles (periodista estrella i actor estrella i Déu sap què més), pel simple fet que s’havien ficat en problemes. «El periodista acabat Blomkvist», haurien d’haver escrit, el reporter que ni tan sols es podria quedar a la seva pròpia revista si l’Ove i el grup Serner podien decidir. I després, allò altre: en Frans Balder, de totes les persones possibles.


  Per què justament havia de ser aquell home, a qui havien assassinat davant mateix d’en Mikael Blomkvist? Era ben típic. Desesperant. Encara que tota aquella colla de periodistes pocapena que corrien pel món encara no ho haguessin entès, l’Ove sabia que en Frans Balder era un peix gros. No feia gaire, a la revista del mateix grup Serner Dagens Affärsliv, en una edició especial sobre el món de la recerca a Suècia, fins i tot li havien posat una etiqueta amb el preu: quatre mil milions; com es calcula, això? Però sens dubte en Balder era una estrella, i per damunt de tot, un divo. No concedia entrevistes, i allò, evidentment, augmentava l’interès que suscitava.


  Quantes peticions devia haver rebut només dels periodistes del grup Serner? Tantes com havia rebutjat, o en realitat ni tan sols les havia denegat, s’havia limitat a no respondre. Molts dels seus companys sostenien, i allò ho sabia l’Ove, que l’home guardava una notícia fantàstica, i per això l’Ove Levin odiava el fet que en Balder, segons el que deien els diaris, hagués volgut parlar amb en Blomkvist en plena nit. ¿Podia ser que en aquells moments en Mikael estigués treballant en una exclusiva? Allò seria terrible. Un altre cop, gairebé amb un comportament obsessiu compulsiu, l’Ove va entrar a la web del diari Aftonbladet i es va topar amb el titular:


  Què li volia dir el gran investigador suec a en Mikael Blomkvist? Misteriosa conversa just abans de morir.


  La notícia anava acompanyada d’una fotografia d’en Mikael on no semblava que estigués gens gras ni fofo. Per descomptat, els redactors havien escollit la imatge en què sortia més afavorit, i l’Ove va deixar anar un altre renec també per això. He de fer alguna cosa, va pensar. Però què? Com podia aturar en Mikael sense entrar amb tot a la redacció com si fos un vell censor de l’Alemanya de l’Est i empitjorar encara més la situació? Com podia… Va tornar a alçar els ulls per sobre de la badia de Riddarfjärden i va tenir una idea. En William Borg. L’enemic del meu enemic pot ser el meu millor amic.


  —Sanna —va cridar.


  La Sanna Lind era la seva jove secretària.


  —Digues, Ove.


  —Reserva taula per dinar amb en William Borg a Sturehof ara mateix. Si té altres plans, digue-li que és molt important. Fins i tot que pot aconseguir un augment de sou —va dir, i va pensar Per què no? Si em vol donar un cop de mà en tot aquest merder, bé que en pot treure un pessic.


  La Hanna Balder estava dreta a la sala d’estar del pis de Torsgatan i es mirava desconcertada l’August, que havia tornat a agafar paper i llapis de colors per posar-se a dibuixar. Segons les indicacions que havia rebut, l’havia d’aturar, i allò no li agradava gens. I no precisament perquè posés en dubte els coneixements i els consells del psicòleg. Però tot i així dubtava. L’August havia vist com assassinaven el seu pare i, si el marrec volia dibuixar, per què l’hi havia d’impedir?


  La veritat, però, era que feia la impressió que dibuixar no li anava gens bé. Quan s’hi posava, tot el cos li començava a tremolar i els ulls li brillaven amb una lluïssor intensa i turmentada. També era veritat que les caselles d’escacs que s’escampaven i es multiplicaven als miralls eren un motiu ben estrany, tenint en compte el que havia passat. Però què sabia ella? Potser era com les sèries de números del seu fill. Encara que la Hanna no hi entengués ni un borrall, segur que volien dir alguna cosa per al nen, i potser, qui ho podia saber?, processava el que havia passat a través d’aquells quadrats de tauler d’escacs. Havia de seguir fent cas de la prohibició? Ningú no ho havia de saber, i en algun lloc havia llegit que una mare havia de confiar en la seva intuïció. El cor és sovint una eina més eficaç que qualsevol altra teoria psicològica. Així doncs, la Hanna va decidir que l’August podia dibuixar, malgrat tot.


  Però, de cop i volta, l’esquena del nen es va tensar traçant un arc, i aleshores la Hanna va tornar a creure en les paraules del psicòleg, va fer una passa ràpida cap endavant i va abaixar la mirada al paper. Es va estremir, fortament torbada. Al principi no ho va entendre.


  El dibuix representava la mateixa mena de caselles d’escacs que es reproduïen en dos miralls, i els havia traçat amb molta destresa. Però allà també hi havia alguna altra cosa, una ombra que sortia dels quadres, com un dimoni, un espectre, que va espantar la Hanna terriblement. Fins i tot va començar a pensar en aquelles pel·lícules en què apareixien criatures posseïdes per éssers malèfics, i aleshores va arrabassar el dibuix al nen i el va rebregar fent-ne una bola, sense poder explicar del tot per què. En acabat, va aclucar els ulls i va esperar sentir un altre cop aquell xiscle eixordador que li esquinçava el cor.


  Però no va arribar cap crit, només un murmuri que gairebé va sonar com unes paraules. Però no podia ser. El nen no parlava, i la Hanna es va preparar per a un atac, un esclat violent en què l’August projectaria el seu cos cap endavant i cap enrere pel terra de la sala d’estar. Però tampoc no va arribar cap atac, sinó només un silenci i una determinació quan l’August va agafar un altre full de paper i es va posar a dibuixar una altra vegada les mateixes caselles d’escacs. I aleshores la Hanna no va veure cap altra opció que agafar-lo a coll i portar-lo a la seva habitació. Més tard descriuria tot allò com un moment de terror pur.


  L’August etzibava puntades de peu, cridava i donava cops amb les mans. La Hanna amb molt esforç va aconseguir subjectar el nen, i es va estar una bona estona estrenyent-lo fort amb els braços damunt del llit. Ella també tenia la sensació d’haver-se trencat en mil trossos. Malgrat que per un instant va sospesar la idea de despertar en Lasse i demanar-li que administrés per la força a l’August els calmants que els havien donat, la va descartar de seguida. De ben segur que en Lasse estaria de molt mal humor i, per molts vàliums que prengués ella mateixa, odiava la idea d’administrar tranquil·litzants al nen. Hi havia d’haver una altra solució.


  Estava a punt de donar-se per vençuda i va començar a pensar desesperadament en algú que la pogués ajudar. Va pensar en la seva mare, a Katrineholm, en la seva agent, la Mia, en aquella dona tan amable que li havia trucat al vespre, la Gabriella, i un altre cop en el psicòleg, l’Einar Fors… no recordava què més, que havia tractat l’August. A la Hanna no li havia agradat especialment, però, d’altra banda, s’havia ofert a cuidar-se temporalment del nen i, es mirés com es mirés, tota aquella situació era culpa seva.


  Havia estat ell qui havia dit que l’August no podia dibuixar i, per tant, era ell qui ho havia de resoldre, no? I al final va deixar anar el seu fill, va buscar la targeta de visita del psicòleg i li va trucar mentre l’August, per descomptat, sortia corrent cap a la sala d’estar per tornar-se a posar a dibuixar les seves maleïdes caselles.


  En realitat, l’Einar Forsberg no era un psicòleg amb gaire experiència. Tenia quaranta-vuit anys, i amb aquells ulls blaus enfonsats, les ulleres Dior acabades de comprar i l’americana de pana marró podia passar amb facilitat per un intel·lectual. Però qualsevol que hagués provat de debatre amb ell sabia que hi havia alguna cosa inflexible i dogmàtica en la seva manera de pensar, i l’home sovint amagava la seva ignorància darrere de sentències irrefutables i frases grandiloqüents.


  I només feia dos anys que s’havia llicenciat en psicologia. Abans havia treballat de professor d’educació física a Tyresö, i si es preguntava als seus antics alumnes sobre l’Einar, de ben segur que tots haurien bramat: «Silenci, bèsties! Calleu, animals!». A l’Einar li encantava cridar aquelles paraules quan volia que la classe callés, només a mitges de broma, i encara que no era exactament un dels professors més populars, havia sabut mantenir la disciplina. I havia estat aquella capacitat que l’havia convençut que les seves facultats psicològiques s’havien d’aprofitar en altres àmbits.


  Des de feia un any treballava al Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden a Sveavägen, a Estocolm. En situacions d’emergència, Oden es feia càrrec dels menors quan els seus pares no n’eren capaços. Ni tan sols l’Einar, que sempre defensava els llocs on treballava amb una certa passió, considerava que el centre funcionés especialment bé. Es passaven bona part del dia gestionant situacions crítiques i hi havia ben poca feina a llarg termini. Els nens arribaven a la llar d’acollida després d’haver viscut experiències traumàtiques, i els psicòlegs estaven massa ocupats intentant dominar els brots i els comportaments violents per poder-se dedicar a les causes que s’amagaven al darrere. Tot i així, l’Einar sentia que era de profit, especialment quan amb la seva antiga autoritat de professor aconseguia fer callar els nens histèrics o quan sabia manegar situacions crítiques fora del centre.


  Li agradava treballar amb la policia i gaudia amb la tensió i la quietud que es respirava després d’un esdeveniment dramàtic. Quan durant el tom de nit havia hagut d’anar a la casa de Saltsjöbaden, havia sentit una gran excitació i expectació dins seu. Aquell cas tenia un aire hollywoodià, va pensar. Un investigador suec havia estat assassinat i el seu fill de vuit anys n’era testimoni, i ningú més que l’Einar faria que el nen s’obrís i parlés. Mentre es dirigia cap a la casa, es va arreglar els cabells i les ulleres una vegada i una altra al retrovisor del cotxe.


  Volia fer una entrada amb estil, però un cop allà no es podia dir que hagués tingut gaire èxit. No va saber comprendre el nen. Tot i així, es va sentir escoltat i important. Els policies li van preguntar com havien d’interrogar el menor i, malgrat que no en tenia ni idea, va assumir la seva responsabilitat i les seves respostes van ser rebudes amb respecte. Va fer tot el que va poder per ajudar. I es va assabentar que el marrec patia autisme infantil, que no havia parlat mai i que en general mai no s’havia mostrat especialment receptiu a res del món exterior.


  —Ara mateix no podem fer res —va dir—. La seva capacitat de comprensió és massa escassa. Com a psicòleg, he de posar la seva atenció i el seu benestar per davant de tot.


  Els policies se’l van escoltar amb cara seriosa i van deixar que s’emportés el nen a casa de la seva mare. I allò va ser un altre petit extra en aquella història, ja que la mare era l’actriu Hanna Balder. A l’Einar li havia agradat des que l’havia vist a Els amotinats, i recordava els seus malucs i les seves cames llargues. Tot i que havia envellit una mica, encara era una dona atractiva. A més, quedava molt clar que la seva parella actual era un imbècil, i l’Einar es va esforçar per aparentar que sabia de què parlava i va desplegar lleugerament els seus encants. I ben aviat se li va presentar també l’ocasió de mostrar la seva autoritat de forma contundent, i d’allò en va estar especialment orgullós.


  Amb una expressió a la cara completament malaltissa, el nen va començar a dibuixar cubs o caselles negres i blanques, i l’Einar ho va comprendre de seguida: era una conducta malsana. Era justament aquell tipus de comportament obsessiu destructiu en què els nens autistes solien caure, i l’Einar va insistir que el nen havia de deixar de fer-ho immediatament. Certament, aquelles paraules no van ser rebudes amb la gratitud que s’esperava. Tot i així s’havia sentit vigorós i viril, i en ple moment d’eufòria havia estat a punt de felicitar la Hanna per Els amotinats. Però després va pensar que no era el moment adequat, malgrat tot. Potser havia estat un error.


  Ara era la una del migdia i acabava de tornar a casa seva, un xalet adossat al barri de Vallingby. Era al lavabo amb el raspall de dents elèctric a la mà i estava esgotat. Aleshores va sonar el mòbil, i en un primer moment només va sentir una gran irritació. Després va somriure. Era, justament, la Hanna Balder.


  —Forsberg, digui —va respondre, amb altivesa.


  —Hola?


  La dona semblava desesperada i furiosa. Però l’Einar no va comprendre de què anava la cosa.


  —L’August —va dir—, l’August…


  —Què li passa?


  —No vol fer altra cosa que dibuixar les seves caselles d’escacs. Però tu dius que no ho pot fer.


  —No, no. És un comportament obsessiu. Però ara calma’t.


  —Com collons vols que em calmi?


  —Perquè el nen necessita que estiguis tranquil·la.


  —Però jo no me’n surto. No para de xisclar i clavar cops. M’has dit que ens podíeu ajudar.


  —Sí —va dir, al principi una mica dubitatiu. Després se li va il·luminar la cara, com si hagués aconseguit alguna mena de victòria.


  —I tant, és clar. Em cuidaré de trobar-li una plaça al nostre centre.


  —Però llavors… No és com si li estigués fallant?


  —Al contrari, estàs atenent les seves necessitats. 1 m’asseguraré personalment que el puguis venir a veure tant com vulguis.


  —Potser serà millor així, malgrat tot.


  —N’estic convençut.


  —Véns de seguida?


  —Arribaré tan aviat com pugui —va respondre, i va pensar que primer s’havia d’arreglar una mica.


  Després va afegir, per si de cas:


  —T’he dit que em vas encantar a Els amotinats?


  A l’Ove Levin no el va sorprendre que en William Borg ja hagués arribat al restaurant Sturehof, i encara menys que demanés el més car de la carta, un llenguado à la meunière i una copa de Pouilly Fumé. Els periodistes acostumaven a aprofitar l’ocasió quan l’Ove els convidava a dinar. Però sí que el va sorprendre que prengués la iniciativa, com si fos ell qui tingués els diners i el poder. I allò el va irritar. Per què havia parlat de l’augment de sou? Li hauria d’haver generat el dubte i deixar-lo patir una estona.


  —Un ocellet m’ha xiuxiuejat a cau d’orella que teniu problemes amb Millennium —va dir en William Borg, i l’Ove va pensar: Donaria el meu braç dret per treure-li aquest somriure sorneguer de la cara.


  —Doncs em sembla que estàs mal informat —va respondre, amb tibantor.


  —De debò?


  —Tenim la situació sota control.


  —En quin sentit, si és que ho puc preguntar?


  —Si la redacció és receptiva als canvis i emet senyals de comprendre els seus propis problemes, donarem suport a la revista.


  —I si no…


  —Llavors en sortirem. En aquest cas Millennium amb prou feines es podrà mantenir uns quants mesos més. I, per descomptat, això és una llàstima. Però el mercat està així. Publicacions més bones que Millennium se n’han anat a l’aigua, i això que per a nosaltres ha estat una inversió molt modesta. Sobreviurem.


  —Deixa’t estar de ximpleries, Ove. Sé que per a tu es tracta d’una qüestió de prestigi.


  —Només són negocis.


  —He sentit que voleu fer fora de la redacció en Mikael Blomkvist.


  —Hem pensat a destinar-lo a Londres.


  —Una mica agosarat, tenint en compte el que ha fet per aquesta revista.


  —Li hem presentat una oferta d’allò més sucosa —va continuar l’Ove, i es va sentir innecessàriament a la defensiva i avorrit d’aquella conversa.


  Era gairebé com si s’hagués oblidat del motiu pel qual era allà.


  —I no us en culpo pas —va continuar en William Borg—. Per mi el podeu enviar per art de màgia a la Xina. Només em pregunto si la situació no se us farà una mica incòmoda, ara que en Mikael Blomkvist potser tornarà a escena amb tota aquesta història d’en Frans Balder.


  —Per què ho hauria de fer? Està acabat. Ningú millor que tu ho ha apuntat, amb un èxit considerable, a més —va dir l’Ove amb sarcasme.


  —Bé, també vaig rebre una mica d’ajuda.


  —No de mi, d’això en pots estar segur. Vaig detestar aquell article. Estava mal escrit i era tendenciós. Va ser en Thorvald Serner, el que va posar en marxa tota aquella caça de bruixes, ho saps prou bé.


  —Però tal com estan les coses ara, no crec que et desagradés el rumb que va agafar la qüestió, oi?


  —Escolta’m bé, William. En Mikael Blomkvist em desperta el màxim dels respectes.


  —Amb mi no cal que siguis políticament correcte, Ove.


  L’Ove va sentir l’impuls de fer-li empassar tota aquella xerrameca.


  —Només estic sent obert i franc —va dir—. I la veritat és que sempre he pensat que en Mikael és un periodista excepcional, sí, d’un calibre completament diferent del teu i del de la resta de la seva generació.


  —Vaja —va respondre en William Borg, i de sobte va fer la sensació que abaixava el cap, i immediatament l’Ove es va sentir una mica millor.


  —Exacte, és així. Podem donar gràcies de totes les revelacions que en Mikael Blomkvist ens ha brindat, i li desitjo el millor. De fet ho penso. Però, malauradament, puc dir, no forma part de la meva feina mirar cap enrere i posar-me nostàlgic. Així que t’he de donar la raó en això que en Blomkvist no acaba d’encaixar amb els temps actuals i que barra el pas a una renovació de Millennium.


  —És cert, ben cert.


  —I, per això, crec que aniria bé que ara mateix no apareguessin gaires articles sobre ell.


  —Articles en positiu, vols dir.


  —Potser, sí —va continuar l’Ove—. I també és per això que t’he convidat a dinar.


  —I t’ho agraeixo molt, és clar. I de fet crec que hi puc contribuir amb una cosa bona. Al matí he rebut una trucada del meu antic company d’esquaix —va contraatacar en William Borg, i era evident que estava intentant recuperar l’autoconfiança perduda.


  —I de qui es tracta?


  —En Richard Ekström, el fiscal general. És el responsable de la investigació de l’assassinat d’en Balder. I no es pot pas dir que formi part del club de fans d’en Blomkvist.


  —Arran de la història amb en Zalaixenko, oi?


  —Exacte. En Mikael el va enredar amb tot aquell cas i ara té por que també li vulgui sabotejar aquesta investigació, o més ben dit, que ja ho estigui fent.


  —En quin sentit?


  —En Blomkvist no diu tot el que sap. Va parlar amb en Balder just abans que el matessin i, a més, es van veure amb l’assassí cara a cara. Tot i així, sorprenentment, durant l’interrogatori no va aportar gaire informació. En Richard Ekström sospita que es reserva el més impactant per al seu article.


  —Interessant.


  —No t’ho sembla? Estem parlant d’un paio que després que els mitjans en fessin escarni està tan desesperat per una bona exclusiva que fins i tot està disposat a deixar que un assassí pugui escapar-se. Un vell periodista estrella que, quan la seva revista es troba en un moment de crisi econòmica, no dubta a llançar a les escombraries el seu compromís amb la societat. I a més acaba de saber que el grup Serner el vol fer fora de la redacció. No em sembla tan estrany que el paio perdi una mica el nord.


  —Entenc el que m’estàs dient. Podries escriure alguna cosa sobre això?


  —No crec que fos bo, amb franquesa. És ben sabut que en Blomkvist i jo no ens podem veure ni en pintura. Crec que més aviat ho hauríeu de filtrar a un periodista d’actualitat i donar-li suport des dels vostres editorials. Tindreu declaracions molt bones d’en Richard Ekström.


  —Mmm —va fer l’Ove, i va mirar per la finestra cap a Stureplan, i allà fora va veure una dona molt bonica amb un abric d’un vermell clar i els cabells pèl— rojos llargs. I, per primera vegada aquell dia, va apuntar un somriure franc d’orella a orella.


  —Potser no és una idea tan absurda, malgrat tot —va afegir, i ell també va demanar una mica de vi.


  En Mikael Blomkvist baixava caminant per Hornsgatan en direcció a Mariatorget. Més enllà, a tocar de l’església de Santa Maria Magdalena, hi havia aparcada una furgoneta blanca amb un gran bony al capó, i, al costat, dos homes drets movien els braços i es parlaven a crits. Però tot i que la situació captava l’atenció de la majoria de persones que hi havia als voltants, en Mikael amb prou feines se’n va adonar.


  Pensava en el fill d’en Frans Balder, assegut a terra al pis de dalt de l’enorme casa de Saltsjöbaden, i en com estirava la mà per damunt de la catifa persa. Era una mà blanca, va recordar, amb taques als dits i al dors, com les que deixen els llapis de colors. I aquell moviment per sobre la catifa… Li havia fet la impressió que el nen dibuixava alguna cosa enrevessada a l’aire. Era així? De sobte en Mikael va veure tota l’escena sota una llum nova, i aleshores va pensar el mateix que a casa de la Farah Sharif. Potser no havia estat en Frans Balder, qui havia dibuixat aquell semàfor.


  Potser el nen tenia un do inesperat i, per alguna raó, aquella idea no el va sorprendre tant com s’hauria pogut imaginar. Des del moment que havia trobat l’August Balder al dormitori de la planta baixa, al costat del seu pare mort estès al terra de quadres blancs i negres, i l’havia vist colpejar amb el cos contra el capçal del llit, havia intuït que hi havia alguna cosa especial en aquell nen. Ara, mentre travessava la plaça de Mariatorget en diagonal, el va assaltar una idea curiosa, que de ben segur era una mica rebuscada però que es negava a fugir-li del cap. I al capdamunt de la pujada de Götgatan, en Mikael es va aturar.


  Com a mínim ho havia de comprovar. Aleshores es va treure el mòbil de la butxaca i va buscar a internet la Hanna Balder. El número no era públic i tampoc no devia aparèixer al llistat de telèfons de Millennium. Què havia de fer? Va pensar en la Freja Granliden. Era periodista del cor a l’Expressen i els seus articles potser no eren dels que honoren la professió. Parlava de divorcis, relacions sentimentals i assumptes de la família reial. Però la noia era intel·ligent i de llengua ràpida, i les vegades que s’havien vist s’ho havien passat d’allò més bé junts. En Mikael va decidir trucar-li. I per descomptat comunicava.


  Avui en dia els periodistes de la premsa groga parlaven per telèfon sense parar. Treballaven tan contra-rellotge que no tenien temps d’aixecar-se de les cadires i donar un cop d’ull a com eren les coses en el món real. Es limitaven a plantar-se davant de l’ordinador i vomitar textos. Però finalment en Mikael va aconseguir parlar-hi, i no li va sorprendre gens ni mica que la noia esclatés en una mena de crit d’alegria.


  —Mikael! —va dir—. Quin honor. Finalment em passaràs una primícia? Fa molt de temps que l’espero.


  —Em sap greu. Aquesta vegada m’hauràs d’ajudar tu. Necessito una adreça i un número de telèfon.


  —I jo què en trec? Una declaració impactant, potser, sobre el que et va passar ahir a la nit?


  —Et puc donar uns quants consells professionals.


  —I quins serien?


  —Deixa d’escriure sobre foteses.


  —Ha, ha! I llavors qui tindria a mà tots els números de telèfon que necessiten els bons periodistes? Qui estàs buscant?


  —La Hanna Balder.


  —Em puc imaginar per què. Pel que sembla la seva parella ahir anava ben trompa. Us vau veure?


  —Ara no m’intentis treure res. Saps on viu la Hanna?


  —Al número 40 de Torsgatan.


  —I això ho saps així i prou.


  —Tinc una ment brillant per a les foteses. Però espera un moment, que et donaré també el codi de la porta i el telèfon.


  —Gràcies.


  —Però saps?


  —Digues.


  —No ets l’únic que l’està buscant. Els nostres gossos rastrejadors també li van al darrere, i pel que sé no ha agafat el telèfon en tot el dia.


  —Una dona intel·ligent.


  Després de penjar, en Mikael es va quedar quiet uns quants segons al carrer, dubtant de què havia de fer. I ningú no hauria pogut dir que a en Mikael Blomkvist li agradés aquella situació. Perseguir mares infelices al costat dels periodistes de successos de la premsa sensacionalista no era el que havia desitjat fer aquell dia. Tot i així, va alçar el braç per aturar un taxi i se’n va anar cap al barri de Vasastan.


  La Hanna Balder havia acompanyat l’August i l’Einar Forsberg al Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden, situat a Sveavägen, al davant del parc d’Observatorielunden. El centre constava de dos apartaments amplis connectats, però malgrat que la decoració transmetia una sensació acollidora i de recolliment, també recordava lleugerament una institució penitenciària. I segur que no es devia tant al passadís llarg i les portes tancades com a l’expressió severa i vigilant del personal. Feia la impressió que els treballadors havien desenvolupat una certa desconfiança cap a les criatures que tenien a càrrec seu.


  El director del centre, en Torkel Lindén, era un home baix i vanitós que feia gala de tenir una llarga experiència en nens amb autisme, i allò, evidentment, inspirava confiança. Però a la Hanna no li va agradar la manera com es mirava l’August i, per damunt de tot, no la va convèncer la barreja d’edats que hi havia allà dins. Va veure adolescents i nens petits barrejats. Però li va semblar que era massa tard per fer-se enrere, i mentre tornava cap a casa es va consolar pensant que només seria per poc temps. Potser aniria a recollir l’August aquell mateix vespre.


  Es va sumir en les seves preocupacions i va pensar en en Lasse i les seves borratxeres, i una altra vegada es va dir que l’havia d’abandonar i recuperar el control de la seva vida. Quan va sortir de l’ascensor a Torsgatan, es va sobresaltar. En un esglaó de l’escala hi havia un home atractiu que escrivia en una llibreta. Quan es va alçar i la va saludar, la Hanna va veure que es tractava d’en Mikael Blomkvist, i aleshores va sentir pànic. Potser se sentia tan culpable que li va venir al cap que el periodista la podia deixar en evidència. Això era una ximpleria, és clar. L’home es limitava a somriure avergonyit, i fins i tot en dues ocasions li va demanar perdó per molestar-la. I aleshores la Hanna no es va poder estar de sentir un gran alleujament. Durant molt de temps havia admirat en Blomkvist.


  —No tinc res a dir —va fer la Hanna, amb una veu que en realitat significava tot el contrari.


  —No és això el que estic buscant —va respondre en Mikael.


  Aleshores la Hanna va recordar que el periodista i en Lasse havien arribat junts, o almenys a la vegada, a casa d’en Frans la nit abans, encara que no podia entendre què tenien en comú. En aquell moment més aviat se li apareixien com dos extrems oposats.


  —Busques en Lasse? —va preguntar.


  —Volia saber una mica més sobre els dibuixos de l’August —va dir, i aleshores la Hanna va sentir una fiblada de pànic.


  Però tot i així el va deixar entrar a casa. Segur que era una imprudència. En Lasse havia marxat a curar-se la ressaca a qualsevol antre de poca categoria del barri i podia tornar sense avisar. Es tornaria boig si veia un periodista d’aquell calibre a casa. Però la Hanna no només s’havia posat nerviosa, sinó que també se li havia despertat certa curiositat. Com carai havia sabut allò dels dibuixos, en Blomkvist? Va deixar que s’assegués al sofà gris de la sala d’estar mentre ella se n’anava a la cuina i preparava una mica de te amb galetes. Quan va tornar a aparèixer amb una safata, en Mikael va dir:


  —No et molestaria si no ho considerés del tot necessari.


  —No em molestes —va respondre la Hanna.


  —Saps?, aquesta nit he conegut l’August —va continuar—, i hi he estat pensant sense parar.


  —Ah, sí? —va fer la dona, vacil·lant.


  —En un primer moment no ho he entès —va seguir el periodista—, però he tingut la sensació que l’August ens volia dir alguna cosa. I més tard m’ha semblat que volia dibuixar. Movia la mà amb molta determinació per damunt del terra.


  —Està completament obsessionat.


  —Ho ha continuat fent aquí a casa?


  —Que si ho ha fet! S’hi ha posat així que ha entrat per la porta. Estava com posseït, i era fantàstic de veure. Però també se li encenia la cara i respirava amb dificultat, i el psicòleg que ha vingut ha dit que l’August havia de parar immediatament. Era un comportament obsessiu i destructiu, ha assegurat.


  —Què estava dibuixant?


  —Res en especial, res de res. M’imagino que estava inspirat en els seus trencaclosques. Però era d’una gran precisió, amb ombres i perspectives i tot això.


  —Però què era?


  —Requadres.


  —Quina mena de requadres?


  —Les caselles d’un tauler d’escacs, em sembla —va respondre la Hanna, i potser s’ho va imaginar, però en els ulls d’en Mikael Blomkvist li va semblar percebre una espurna de tensió.


  —Només caselles d’un tauler d’escacs? —va dir—. Res més?


  —Miralls, també —va respondre—. Caselles d’un tauler d’escacs que es reflectien en miralls.


  —Has estat mai a casa d’en Frans? —va preguntar en Mikael, amb una nova força a la veu.


  —Per què ho preguntes?


  —Perquè el terra del dormitori on va ser assassinat reprodueix, justament, les caselles d’un tauler d’escacs i es reflecteix en miralls.


  —Ostres!


  —Què passa?


  —Que…


  La Hanna va sentir com una onada de culpa se li abraonava al damunt.


  —Que l’últim que vaig veure abans de prendre-li el dibuix de les mans va ser una ombra amenaçadora que sortia d’aquelles caselles —va continuar.


  —Tens el dibuix aquí?


  —Sí… o no.


  —No?


  —Em temo que l’he llençat.


  —Vaja.


  —Però potser…


  —Què?


  —Encara és a les escombraries.


  En Mikael Blomkvist tenia les mans tacades de marro de cafè i de iogurt mentre treia un paper rebregat del cubell de les escombraries i amb molta cura el desplegava al marbre de la cuina. El va netejar amb el dors de la mà i el va contemplar a la claror dels llums encastats sota l’armari. No era un dibuix acabat ni de bon tros i, tal com havia dit la Hanna, sobretot hi apareixien caselles d’escacs, vistes des de dalt o de costat. Si mai no s’havia estat a l’habitació d’en Frans Balder es feia difícil d’interpretar que aquells requadres eren un terra. Però en Mikael va reconèixer immediatament els miralls dels armaris a la banda dreta i probablement també la foscor, aquella foscor especial que el va abraçar durant la nit.


  Fins i tot va tenir la sensació que tornava a aquell moment en què havia entrat a la casa a través de la finestra esbotzada, si no fos per un petit detall fonamental. L’habitació que ell s’havia trobat estava pràcticament a les fosques. En el dibuix es veia una fina font de llum que arribava de costat des de dalt i que s’estenia per la quadrícula i aportava a les formes una ombra que no era especialment clara o concisa, però que potser justament per això provocava esgarrifances.


  L’ombra estenia un braç, i a en Mikael, que observava aquell dibuix amb una perspectiva del tot diferent de la de la Hanna, no li va costar entendre què era aquella mà. Era una mà que volia assassinar. I al damunt de les caselles d’escacs i de l’ombra hi havia una cara que no havia acabat de prendre forma.


  —On és l’August, ara? —va dir—. Està dormint?


  —No. L’August…


  —Què?


  —L’he portat a un lloc, per ara. Sincerament, no me’n podia fer càrrec.


  —On és?


  —Al Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden, a Sveavägen.


  —Qui sap que el nen és allà?


  —Ningú.


  —O sigui, només tu i el personal del centre.


  —Sí.


  —És important que segueixi sent així. Em pots disculpar un moment?


  En Mikael es va treure el telèfon de la butxaca i va trucar a en Jan Bublanski. A la seva ment ja havia formulat una nova pregunta per al [CALAIX DE LA LISBETH].


  En Jan Bublanski se sentia frustrat. La investigació no avançava i no havien trobat ni el Blackphone ni l’ordinador d’en Frans Balder i, per tant, tot i la llarga conversa amb la seva companyia telefònica, no havien pogut esbrinar els contactes del professor amb el món exterior, ni tan sols una explicació clara dels processos judicials en què estava immers.


  Fins al moment, no tenien gaire cosa més que un munt de fum i tòpics, pensava en Bublanski, poca cosa més que la història d’un guerrer ninja veloç i efectiu que havia aparegut del no-res i havia desaparegut en la foscor. Hi havia alguna cosa massa perfecta en aquella operació, com si l’hagués dut a terme una persona que no patia les limitacions humanes i les contradiccions que sempre se solen intuir en la imatge global d’un assassinat. Tot semblava massa net i d’una precisió clínica, i en Bublanski no es podia treure del cap que per a l’autor allò només havia estat un altre dia de feina. I estava pensant en això i en alguna altra cosa quan li va trucar en Mikael Blomkvist.


  —Hola —va dir—. Tot just estàvem parlant de tu. Et volem tornar a interrogar així que puguem.


  —Cap problema, evidentment. Però ara mateix tinc una altra cosa urgent a explicar. El testimoni, l’August Balder, és un savant —va dir en Mikael Blomkvist.


  —Què?


  —Un nen que potser pateix una discapacitat greu, però que tot i així té un do extremament especial. Dibuixa com un mestre amb una destresa matemàtica extraordinària. Heu vist els dibuixos del semàfor que hi havia a la taula de la cuina de la casa de Saltsjöbaden?


  —Sí, bé, una mica per sobre. Vols dir que no els va fer en Frans Balder?


  —No, no. Va ser el nen.


  —Semblava una obra increïblement madura.


  —Però és el nen qui els ha fet. I avui al matí s’ha posat a dibuixar el terra semblant a un tauler d’escacs de l’habitació d’en Balder. Bé, no només això. També ha dibuixat un feix de llum i una ombra. Personalment crec que es tracta de l’ombra de l’assassí, i la llum surt del frontal que portava. Però ara per ara no es pot afirmar amb seguretat. Han interromput el nen abans que acabés.


  —T’estàs fotent de mi?


  —No em sembla un bon moment per fer broma.


  —Com ho pots saber, això?


  —Sóc a casa de la seva mare, la Hanna Balder, a Torsgatan, mirant el dibuix. Però el nen ja no és aquí. És a… —Va fer la impressió que el periodista dubtava—. No vull parlar més per telèfon —va afegir.


  —Has dit que han interromput el nen mentre estava dibuixant?


  —Un psicòleg li ha prohibit que continués dibuixant.


  —Com es pot prohibir una cosa així?


  —Segur que no ha entès la importància dels dibuixos. Només hi ha sabut veure un comportament obsessiu. Us aconsellaria que enviéssiu gent cap aquí de seguida. Ara ja teniu un testimoni.


  —Venim immediatament. I també tindrem l’ocasió de parlar amb tu una mica més.


  —Jo ja estava sortint, ho sento. He de tornar a la redacció.


  —Hauria preferit que et quedessis aquí una estona més, però ho entenc. I…


  —Sí?


  —Gràcies.


  En Jan Bublanski va penjar i va sortir del despatx a informar tot el grup, cosa que més tard es demostraria que havia estat una equivocació.


  CAPÍTOL 15


  21 de novembre


  La Lisbeth Salander era al Club d’Escacs Raucher, a Hälsingegatan. No tenia gens de ganes de jugar. El cap li feia mal. Però havia estat de cacera tot el dia i el rastre l’havia portat fins allà. Quan havia descobert que a en Frans Balder l’havien venut els seus, el professor li havia fet prometre que deixaria en pau els traïdors. No li havia agradat aquella estratègia, però havia mantingut la seva paraula i no va ser fins que van assassinar en Balder que es va veure alliberada del seu jurament.


  Ara continuaria a la seva manera. Però no era del tot fàcil. No havia trobat l’Arvid Wrange a casa, i la Lisbeth no li volia trucar, sinó més aviat irrompre en la seva vida com un llamp. Per això l’havia estat buscant tot el dia, voltant i voltant amb la caputxa de la caçadora posada. L’Arvid portava una vida de gandul. Però exactament com en la vida de molts altres ganduls, darrere d’aquesta faceta hi havia una gran regularitat, i a través de les fotografies que penjava a Instagram i a Facebook la Lisbeth havia pogut fixar una sèrie de punts en el seu itinerari: el Riche, a Birger Jarlsgatan; el Teatergrillen, a Nybrogatan; el Club d’Escacs Raucher i el Kafé Ritorno, a Odengatan, i uns quants més. Una galeria de tir a Fridhemsgatan, i les adreces de dues xicotes. L’Arvid Wrange havia canviat molt des de la darrera vegada que la Lisbeth l’havia tingut a l’abast del seu radar.


  No només s’havia desprès de la part més friqui de la seva imatge. L’ètica també havia minvat. La Lisbeth no tenia cap inclinació per les teories psicològiques, però tanmateix podia constatar que la primera gran transgressió n’havia desencadenat un reguitzell de noves. L’Arvid ja no era un estudiant ambiciós i àvid de coneixement. Ara es passava el temps mirant pornografia, gairebé al límit de l’addicció, i comprava sexe per internet, sexe violent. Dues o tres dones havien amenaçat de denunciar-lo després d’estar amb ell.


  En comptes dels jocs d’ordinador i la recerca en intel·ligència artificial, l’Arvid ara mostrava interès per les prostitutes i les borratxeres de la capital. Era evident que el noi anava bé de diners. També ho era que no li faltaven els problemes. Aquell mateix matí havia fet una cerca a Google amb les paraules «protecció de testimonis, Suècia», i allò era una imprudència clara. Encara que ja no mantingués cap relació amb Solifon, almenys no des del seu ordinador, segur que estava vigilat. Qualsevol altra opció hauria estat ben poc professional. Potser el noi estava a punt d’esfondrar-se sota aquella façana d’home de món. I allò era, evidentment, bo. Anava d’allò més bé per als propòsits de la Lisbeth, i quan la noia va tomar a trucar al club d’escacs —els escacs semblaven ser l’única connexió que conservava l’Arvid amb la seva vida passada—, va rebre la notícia inesperada que hi acabava d’arribar.


  Així doncs, la Lisbeth va baixar la petita escala de Hälsingegatan i va seguir per un passadís estret fins a un local gris i atrotinat on un grapat de gent, sobretot vells, seien davant de taulers d’escacs. L’ambient era ensopit i ningú no va parar atenció en la Lisbeth ni va preguntar què hi feia, allà. Tothom estava ocupat amb les seves coses, i l’únic que se sentia era el repic de les peces d’escacs i algun renec ocasional. A les parets hi havia les fotografies d’en Kaspàrov, en Magnus Carlsen i en Bobby Fischer, i fins i tot d’un Arvid Wrange adolescent ple de grans jugant una partida contra l’estrella mundial Judit Polgár.


  En una altra versió més actual, el noi estava assegut en una taula al fons a la dreta i semblava assajar una nova obertura. Al costat hi tenia un parell de bosses de botigues de roba. Anava vestit amb un jersei groc de llana amb una camisa blanca planxada i un parell de sabates angleses lluents. Semblava massa mudat per a l’ocasió i, amb passes prudents, la Lisbeth se li va acostar i li va preguntar si volia jugar una partida. La resposta de l’Arvid va ser mirar-la de dalt a baix.


  —D’acord —va dir en acabat.


  —Molt amable —va respondre ella, com una noia ben educada, i es va asseure sense dir res més. I quan va obrir amb un E4, l’Arvid va respondre amb un B5, un gambit polonès, i després la Lisbeth va aclucar els ulls i va deixar que el noi seguís jugant.


  L’Arvid Wrange va provar de concentrar-se en la partida. Però no ho acabava d’aconseguir. Per desgràcia, aquella punk no era cap estrella mundial, tot i que de fet no ho feia gens malament. Era una jugadora entregada. Però què hi feia, això? L’estava portant per on volia i segur que la tenia impressionada. Qui sap, potser se la podria emportar a casa més tard. Era cert que feia cara de pomes agres i a l’Arvid no li agradaven les noies amargades, però tenia un bon parell de tetes, i potser podria descarregar tota la seva frustració sobre ella. Havia estat un coi de matí horrible. La notícia de l’assassinat d’en Frans Balder l’havia deixat fora de combat.


  Però no era exactament tristesa el que sentia. Era por. Per dins, l’Arvid s’intentava convèncer que havia actuat bé. Què collons es podia esperar aquell maleït professor quan l’havia tractat com un drap brut? Però per descomptat no causaria gaire bona impressió si es descobria que l’havia traït. I el pitjor de tot és que estava convençut que hi havia una relació. No sabia exactament de quina mena, i s’intentava consolar dient-se que un imbècil com en Balder segur que s’havia creat un munt d’enemics. Però en el fons ho sabia: els dos esdeveniments estaven relacionats. I allò l’espantava de valent.


  Des que en Frans havia acceptat la feina a Solifon, l’Arvid havia tingut por que aquell drama prengués una dimensió encara més preocupant. I ara era allà, desitjant que tot desaparegués, i de ben segur que era per aquell motiu que havia decidit sortir al carrer aquell matí i, compulsivament, comprar un munt de roba de marca i anar a petar allà, al club d’escacs. Els escacs de vegades encara l’ajudaven a aclarir el cap i, de fet, ja començava a trobar-se millor. Feien que sentís que tenia el control de la situació i que podia continuar enganyant a tothom. Pensar només en el seu joc. I aquella noia no era gens dolenta.


  Ben al contrari, en la seva manera de jugar hi havia alguna cosa creativa i heterodoxa que probablement hauria donat una lliçó a la majoria dels que hi havia allà dins. Era només que ell, l’Arvid Wrange, l’estava fent miques. Jugava amb tanta astúcia i sofisticació que la noia ni tan sols s’adonava que li estava acorralant la reina. D’amagat, va avançar les seves posicions i li va matar la peça sense sacrificar res més que un cavall. I amb una veu serena i flirtejant, que segur que la va impressionar, va dir:


  —Sorry, baby. Your Queen is down!


  Però no va obtenir cap resposta, cap somriure, ni mitja paraula. Res de res. La noia es va limitar a augmentar el ritme com si volgués posar fi ràpidament a aquella humiliació. I per què no? Ell li escurçaria de bon grat el mal moment i se l’emportaria a fer un parell o tres de copes a algun lloc abans d’endur-se-la a casa. Potser al llit no seria exactament un galant. Però probablement en acabat ella li donaria les gràcies. Una amargada com aquella segur que feia temps que no cardava, i possiblement no estava acostumada a nois del seu nivell. Va decidir lluir-se una mica i explicar-li quatre principis de teoria avançada dels escacs. Però no va poder. Alguna cosa no acabava d’encaixar, malgrat tot. Va començar a trobar una certa resistència en el seu joc que no podia entendre, una mena de feixuguesa nova, i durant una bona estona es va dir que només eren imaginacions seves. O el resultat d’uns quants moviments incauts. Ho podria corregir sense problemes si era capaç de concentrar-se, i aleshores va mobilitzar tot el seu instint assassí. Però les coses no van sinó empitjorar.


  Se sentia tancat, i per molt que s’esforcés, la noia s’hi tornava. I al final l’Arvid va haver d’acceptar que l’equilibri de forces havia canviat de banda indefectiblement. Però era una bogeria. Li havia pres la reina, però en comptes de reforçar el seu domini, aquell moviment l’havia posat en una posició d’inferioritat. Què havia passat? Podia ser que la noia hagués sacrificat la reina? Tan aviat? Era impossible. Era d’aquelles coses que es llegeixen als llibres, res que passi als clubs d’escacs de Vasastan. I de cap de les maneres era una jugada que executi una punk plena de pírcings amb problemes d’actitud, especialment contra un jugador del nivell de l’Arvid. Tot i així, ja no hi havia salvació.


  El derrotaria en quatre, cinc moviments. I aleshores l’Arvid no va veure cap altra opció que tombar el rei amb l’índex i murmurar un «Felicitats». I encara que volia deixar anar un reguitzell d’excuses, alguna cosa li deia que només serviria per empitjorar la situació. Ja aleshores va intuir que la derrota no havia estat el resultat d’unes circumstàncies desafortunades, sinó alguna cosa més. Aleshores el va tornar a envair la por. Qui collons era aquella noia?


  Amb compte la va mirar als ulls, i ja no semblava una pocapena amargada. Ara li va semblar una noia glacial, com un predador que observa la seva presa, i el va penetrar una sensació intensament desagradable, com si la derrota al tauler només hagués estat el principi d’alguna cosa molt pitjor. Va donar un cop d’ull cap a la porta.


  —Tu no te’n vas enlloc —va dir la noia.


  —Qui ets? —va preguntar.


  —Ningú en especial.


  —O sigui que no ens hem vist abans.


  —No cara a cara.


  —Com, que «no cara a cara»?


  —Només ens hem vist en els teus malsons, Arvid.


  —Estàs de conya? —va intentar el noi.


  —No ben bé.


  —Doncs què vols dir?


  —Què creus que vull dir?


  —Com vols que ho sàpiga?


  L’Arvid no podia entendre per què estava tan espantat.


  —Aquesta nit han assassinat en Frans Balder —va continuar la noia, amb un to de veu pla.


  —Sí… ja… ja ho he llegit.


  El noi quequejava.


  —És terrible, no et sembla?


  —Sí, i tant!


  —Especialment per a tu, oi?


  —Per què ho hauria de ser especialment per a mi?


  —Perquè tu el vas trair, Arvid. Perquè li vas fer el petó de Judes.


  El cos de l’Arvid es va quedar glaçat.


  —Ximpleries —va aconseguir escopir.


  —En realitat, no. Vaig entrar al teu ordinador i vaig desxifrar la teva encriptació. I ho vaig veure ben clar. I saps què? —va continuar.


  A l’Arvid li costava respirar.


  —Estic segura que aquest matí t’has llevat preguntant-te si ha mort per culpa teva. I en això t’hi ajudaré. Ha estat per culpa teva. Si no haguessis estat tan ambiciós i traïdor i amargat, si no haguessis venut la seva tecnologia a Solifon, en Frans Balder seguiria viu. I t’he d’advertir que això em posa furiosa, Arvid. Et faré molt de mal. Per començar, sotmetent-te al mateix tractament que han de suportar aquestes dones que trobes per la xarxa.


  —Però a tu et falta un bull?


  —Probablement sí, uns quants —va respondre—. Falta d’empatia. Tendència a recórrer a una agressivitat extrema. Una cosa així.


  La noia li va engrapar la mà amb una força que el va deixar paralitzat de terror.


  —O sigui que, en poques paraules, Arvid: la cosa no pinta bé. I saps què estic fent ara mateix? Saps per què semblo tan absent?


  —No.


  —Estic intentant decidir què he de fer amb tu. Penso en un patiment bíblic. Per això sembla que no hi sigui del tot.


  —Què vols?


  —Venjança. No ha quedat prou clar?


  —No pares de dir ximpleries.


  —Ni molt menys. I em sembla que ho saps prou bé. Però la veritat és que hi ha una altra sortida.


  —Què he de fer?


  No sabia per què ho havia dit. «Què he de fer?». Era com si s’hagués resignat, una capitulació, i va pensar a retirar-ho immediatament i pressionar aquella noia per veure si tenia cap prova o només era un bluf. Però no s’hi veia amb cor i no va ser fins més tard que va comprendre que no només eren les amenaces que li havia fet la noia o aquella força que tenia a les mans.


  Era la partida d’escacs i el sacrifici de la reina. Encara es trobava en estat de xoc per allò, i alguna cosa en el seu inconscient li deia que una noia que juga d’aquella manera ha de tenir proves dels seus secrets.


  —Què he de fer? —va repetir.


  —M’acompanyaràs cap a fora i m’ho explicaràs tot, Arvid. M’explicaràs exactament com vas trair en Frans Balder.


  —És un miracle —va dir en Jan Bublanski, a la cuina de la Hanna Balder, mentre observava el dibuix arrugat que en Mikael Blomkvist havia agafat de les escombraries.


  —Home, no et passis —va dir la Sonja Modig, que era al seu costat, i per descomptat tenia raó.


  Al capdavall no era gaire més que un grapat de caselles d’escacs en un full de paper, i justament com havia apuntat en Mikael per telèfon, en aquella obra hi havia alguna cosa estranyament matemàtica, com si el nen estigués més interessat en la geometria dels quadres i el reflex als miralls que en l’ombra amenaçadora que hi havia al damunt. Tot i així en Bublanski es va anar excitant. Una vegada i una altra havia hagut d’escoltar que l’August Balder patia una discapacitat greu i que no els podia ajudar gens. Ara el nen havia fet un dibuix que li donava més esperances que cap altre element de la investigació, i allò reforçava el seu vell principi que no es podia subestimar ningú ni cenyir-se a idees preconcebudes.


  En realitat, ni tan sols sabien amb certesa que l’August Balder estigués intentant plasmar el moment del crim. Com a mínim teòricament, l’ombra podia provenir d’una altra ocasió i no hi havia cap garantia que el nen hagués vist la cara de l’assassí o que la pogués dibuixar. I tot i així… En el fons del seu cor en Jan Bublanski hi creia, i no només perquè el dibuix, ja en el seu estat actual, mostrava un gran virtuosisme.


  També havia estudiat la resta de dibuixos, i fins i tot els havia fotocopiat i els portava a sobre. I s’hi podia veure no només el pas de vianants i un semàfor, sinó també un home cansat de llavis prims que des d’un punt de vista estrictament policial havia estat caçat amb les mans a la pasta. L’individu travessava clarament en vermell. La criatura no només n’havia plasmat la cara amb destresa, sinó que l’home havia estat reconegut: l’Amanda Flod, del seu grup, l’havia identificat immediatament com el vell actor, ara sense feina, Roger Winter, condemnat per conducció sota els efectes de l’alcohol i per agressions.


  La nitidesa fotogràfica en la mirada de l’August Balder era el somni de tot investigador. Però, és clar, en Bublanski també era conscient que no era gens professional posar-hi gaires esperances. Potser en el moment del crim l’assassí anava emmascarat, o la cara ja s’havia diluït dins del cap del nen. Hi havia un reguitzell d’escenaris possibles, i en Bublanski es va mirar la Sonja Modig amb una certa melangia.


  —Vols dir que només estic somiant despert? —va dir.


  —Per ser algú que ha començat a dubtar de l’existència de Déu, fa la impressió que t’és molt fàcil veure miracles.


  —Sí, bé, pot ser.


  —Però sens dubte val la pena anar fins al final. Hi estic d’acord —va dir la Sonja Modig.


  —Perfecte. Doncs anem a veure el nen.


  En Bublanski va sortir de la cuina i va fer un gest amb el cap per acomiadar-se de la Hanna Balder, que estava asseguda al sofà de la sala d’estar, abatuda i toquejant unes quantes pastilles.


  La Lisbeth i l’Arvid Wrange van entrar al parc de Vasa agafats de bracet, com un parell de vells amics. Però, evidentment, l’escena enganyava. L’Arvid estava espantat i la Lisbeth Salander el conduïa cap a un banc. No feia un temps que convidés exactament a seure a donar veces als coloms. El vent s’havia tornat a aixecar, les temperatures s’havien desplomat i l’Arvid estava congelat. Però la Lisbeth va pensar que el banc era perfecte, va aferrar el noi pel braç i es va assegurar que s’asseia.


  —Vinga —va dir—. Anem per feina.


  —Deixaràs el meu nom al marge de tot això?


  —No et prometo res, Arvid. Però les probabilitats que puguis tornar a la teva vida miserable augmentaran considerablement si xerres.


  —D’acord —va dir el noi—. Has sentit a parlar de Darknet?


  —Sí, em sona —va respondre la Lisbeth.


  Era l’eufemisme del dia. Ningú no coneixia Darknet com la Lisbeth Salander. Darknet era el sotabosc fora de la llei d’internet. A Darknet ningú no hi podia accedir sense un programari especialment encriptat. A Darknet l’anonimat de l’usuari estava garantit. Ningú no et podia trobar amb una cerca a Google o rastrejar els teus passos. Per tant, Darknet estava ple de narcotraficants, terroristes, estafadors, gàngsters, traficants d’armes, proxenetes i black hats. En cap altre entorn digital passen tantes coses tèrboles com allà. Si existeix un infern a la xarxa, és aquest.


  Però Darknet no és malvat en si. La Lisbeth ho sabia prou bé. Avui en dia, quan les organitzacions que es dediquen a l’espionatge i les grans companyies tecnològiques segueixen cada pas que fem a la xarxa, molta gent respectable necessita un lloc on ningú no els vegi. Així doncs, Darknet també s’ha erigit en un espai per a dissidents, informadors i fonts secretes. A Darknet l’oposició pot parlar i protestar sense que els règims opressors els atrapin. I a Darknet la Lisbeth Salander havia portat a terme les investigacions i els atacs que necessitaven més protecció.


  És a dir que sí, que la Lisbeth Salander coneixia Darknet. En coneixia les pàgines i els motors de cerca, i les entranyes feixugues i antiquades que s’estenien més enllà de la xarxa familiar i visible.


  —Vas posar a la venda la tecnologia d’en Balder a Darknet? —va preguntar.


  —No, no. Només hi vaig treure el nas sense cap idea concreta. Estava molt enfadat. Ja m’entens, en Frans amb prou feines em deia hola. Em tractava com una merda i, amb franquesa, tampoc no li importava ni una mica la seva pròpia tecnologia. Només la volia fer servir per investigar, sense preocupar-se que es pogués aplicar en altres àmbits. Tots sabíem que en podíem treure una bona picossada i que ens podíem fer rics del primer a l’últim. Però a ell tant se li’n donava, només volia jugar i experimentar com un nen petit. I un vespre que havia begut una mica vaig deixar anar una pregunta en un lloc de friquis informàtics:


  [Qui pot pagar bé per una tecnologia revolucionària en intel·ligència artificial?]


  —I vas rebre resposta.


  —Va tardar a arribar. Fins i tot vaig oblidar que ho havia escrit. Però al final em va contestar algú que es deia Bogey i em va fer un munt de preguntes, preguntes avançades, i al principi vaig respondre amb una manca de cautela idiota, com si només estigués jugant a un joc estúpid. Però un dia em vaig adonar que m’havia embolicat de mala manera, i vaig tenir por que en Bogey robés la tecnologia.


  —Sense que tu en traguessis res, vols dir.


  —No sabia en quina mena d’embolic m’havia ficat. És ben típic, suposo. Per poder vendre la tecnologia d’en Frans estava obligat a explicar-la. Però si en parlava massa ja l’havia perdut. I en Bogey es va dedicar a adular-me d’una forma persistent. Al final sabia perfectament a què ens dedicàvem i quin programari estàvem desenvolupant.


  —Tenia la intenció d’entrar-vos als ordinadors.


  —Probablement. I per darrere es va assabentar de com em deia. I allò em va acabar d’enfonsar. Em vaig tornar paranoic i li vaig dir que em volia fer enrere. Però llavors ja era massa tard. No és que m’amenacés, almenys de forma directa. Més aviat no parava de repetir que ell i jo faríem grans coses junts i que guanyaríem una pila de diners. I al final vaig acceptar de veure’ns a Estocolm en un vaixell restaurant xinès a Söder Mälarstrand. Feia un dia fred i el vent bufava fort, ho recordo, i jo vaig arribar d’hora i m’estava glaçant. Però en Bogey no va aparèixer, com a mínim la primera mitja hora. I després em vaig preguntar si m’estava observant.


  —Però va acabar apareixent.


  —Sí, i en un principi jo estava ben perplex. No em podia creure que fos ell. Semblava un ionqui o un pidolaire, i si no li hagués vist aquell rellotge Patek Philippe al canell li hauria allargat un bitllet de vint corones. Tenia els braços plens de cicatrius sospitoses i tatuatges fets de forma casolana. I movia els braços com si fossin ales quan caminava. A més, portava un abric que feia una fila terrible, gairebé semblava que dormís al carrer. I el més curiós de tot: feia la impressió que se’n sentia orgullós. Només eren el rellotge i les sabates a mida el que demostrava que ja no vivia en la misèria. Per la resta, semblava cridar que es volia mantenir fidel a les seves arrels. Quan més tard l’hi vaig donar tot i vam celebrar l’acord amb un parell d’ampolles de vi, li vaig preguntar pel seu passat.


  —I pel teu bé espero que te’n donés uns quants detalls.


  —Si vols seguir-li el rastre, t’he d’avisar que…


  —No vull cap consell, Arvid. Només informació.


  —D’acord, per descomptat va ser prudent —va continuar el noi—. Tot i així en vaig extreure alguna cosa. Probablement no se’n va poder estar. Havia crescut en una gran ciutat de Rússia. No va dir quina. Ho havia tingut tot en contra, va dir. Tot! La seva mare era prostituta i heroïnòmana, i el pare podia ser qualsevol. I ja de petit va anar a parar a un orfenat infernal. Allà dins hi havia un boig, em va explicar, que acostumava a estirar-lo en un banc de trossejar a la cuina i el colpejava amb un bastó trencat. Quan tenia onze anys es va escapar i va començar a viure al carrer. Robava i entrava als soterranis i a les escales de les cases per escalfar-se. I s’emborratxava amb vodka barat i esnifava dissolvent i cola, va patir abusos i pallisses. Però també va descobrir una cosa.


  —Què?


  —Tenia un do. El que als altres els costava hores, ell ho feia en qüestió de segons. Era un mestre forçant portes i finestres, i allò es va convertir en el primer tret del qual es va sentir orgullós. La seva primera identitat. Abans d’això, només era un mocós sense sostre a qui tothom menyspreava i escopia. Ara era el noi que entrava on fos, i aviat es va convertir en una obsessió. Es passava el dia somiant ser com en Houdini, però a l’inrevés. Ell no en volia sortir, d’un lloc, sinó que hi volia entrar. I es va entrenar per ser encara millor, de vegades deu, dotze, catorze hores al dia. I al final als carrers era una llegenda, o almenys això deia ell, i va començar a participar en operacions més importants i a fer servir els ordinadors que robava i reconstruïa. A internet, entrava on volia i guanyava un munt de diners. Però tot desapareixia en droga i altres merdes, i sovint li robaven o el feien servir. Podia tenir el cap ben clar en el moment de les operacions, però després se submergia en les boires dels narcòtics i llavors sempre hi havia algú a prop per trepitjar-lo. Era un geni i un autèntic idiota a la vegada, va dir. Però un bon dia tot va canviar. Va ser salvat, arrencat del seu propi infern.


  —Què va passar?


  —Havia dormit en una caseta d’obra i feia una fila terrible. Però quan va obrir els ulls i va mirar al seu voltant, en aquella claror grogosa, un àngel se li havia plantat al davant.


  —Un àngel?


  —Això va dir, un àngel. I potser era el contrast amb tota la resta de coses que hi havia allà dins: les xeringues, les restes de menjar, els escarabats, Déu sap què més. Va dir que era la dona més bonica que havia vist mai. Amb prou feines va suportar mirar-la i li va venir al cap que estava a punt de morir. Va sentir una solemnitat enorme i fatal. Però la dona li va explicar, com si fos la cosa més natural del món, que el faria ric i feliç. I si ho vaig entendre bé, va mantenir la seva promesa. Li va donar unes dents noves i el va ingressar en un centre de rehabilitació. I es va assegurar que es tragués el títol d’enginyer informàtic.


  —I després d’allò pirateja ordinadors i roba per a aquella dona i la seva organització.


  —Més o menys. Es va convertir en un home nou. O potser no del tot: continua sent el vell lladregot esparracat en molts sentits. Però ja no consumeix drogues, diu, i es passa tot el temps lliure de què disposa mantenint-se al dia en noves tecnologies. Troba molta cosa a Darknet i afirma que és fastigosament ric.


  —I aquesta dona? No en va dir res més?


  —No, en aquest punt va ser increïblement caut. En va parlar amb tanta vaguetat i veneració que durant una estona em vaig pensar que era pura fantasia, o una al·lucinació. Però penso que realment existeix. Vaig sentir en l’aire una por purament física quan en parlava. Va dir que preferiria morir abans que trair-la, i llavors em va mostrar una creu ortodoxa russa d’or que la dona li havia donat. Saps? Una d’aquelles que té un travesser lleugerament en diagonal a prop del peu i que, per tant, apunta a la vegada cap amunt i cap avall. Em va explicar que era una referència a l’Evangeli segons sant Lluc i als dos lladres que van clavar a la creu al costat de Jesús. L’un creu en ell i puja al cel. L’altre se’n burla i cau a l’infern.


  —I això era el que us passaria si la traieu.


  —Sí, més o menys.


  —O sigui que ella es considerava una mena de Jesús.


  —En aquestes circumstàncies, la creu no tenia res a veure amb el cristianisme. Era el missatge que volia transmetre.


  —Fidelitat o els turments de l’infern.


  —Una cosa per l’estil.


  —Però tot i així ets aquí, Arvid, xerrant-ho tot.


  —No he vist cap altra opció.


  —Espero que et paguessin bé.


  —Sí, vaja… força.


  —I després la tecnologia d’en Balder la van revendre a Solifon, i d’aquí a Truegames.


  —Sí, però no ho entenc… Quan ara hi penso, hi ha una cosa que no comprenc.


  —Què és el que no entens?


  —Com ho has pogut saber.


  —Vas ser prou estúpid, Arvid, per enviar un correu electrònic a l’Eckerwald de Solifon. Ho recordes?


  —Però no hi vaig escriure res que apuntés que havia venut la tecnologia. Vaig ser molt curós amb com deia les coses.


  —Per a mi n’hi va haver prou —va respondre ella mentre s’aixecava. I aleshores va ser com si tota la presència de l’Arvid s’esfondrés.


  —Ei, i ara què passarà? Deixaràs el meu nom al marge de tot això?


  —Resa perquè sigui així —va respondre la Lisbeth, i va marxar a grans gambades cap a Odenplan.


  A en Bublanski li va començar a sonar el telèfon mentre baixava per les escales de l’immoble de Torsgatan. Era el professor Charles Edelman. En Bublanski l’havia estat buscant des que havia sabut que el nen era un savant. A la xarxa havia vist que hi havia dues autoritats sueques que apareixien citades constantment en la matèria: la professora Lena Ek de la Universitat de Lund i en Charles Edelman de l’institut Karolinska. Però fins aleshores no havia aconseguit parlar amb cap dels dos i, per tant, havia deixat a banda la qüestió i se n’havia anat cap a casa de la Hanna Balder. Ara li tornava la trucada en Charles Edelman i semblava que estigués en estat de xoc. Era a Budapest, va dir, en una conferència sobre capacitat memorística augmentada. Acabava d’aterrar i no havia vist la notícia de la mort d’en Frans Balder fins a aquell moment, que havia posat la CNN.


  —Si no, m’hauria posat en contacte amb vostè abans, és clar —va explicar.


  —Què vol dir? No l’entenc…


  —És que en Frans Balder em va trucar ahir al vespre.


  En Bublanski es va estremir, tot i estar programat per saber reaccionar davant de totes les casualitats.


  —I per què ho va fer?


  —Volia parlar del seu fill i el do que té.


  —Es coneixien?


  —No. Va contactar amb mi perquè estava preocupat pel seu fill, i a mi em va deixar de pasta de moniato.


  —Per què?


  —Perquè era ni més ni menys que en Frans Balder. Per a nosaltres, els neuròlegs, és gairebé un mite. Acostumem a dir que el professor Balder vol comprendre el cervell tant com nosaltres. L’única diferència és que ell també en vol crear un. I millorar-lo.


  —He sentit alguna cosa d’això.


  —Però sobretot tenia entès que es tractava d’una persona molt reservada i difícil. Una mica com una màquina, es deia de vegades de broma: només cicles lògics. Però amb mi va ser increïblement emotiu, i allò em va xocar, amb franquesa. Va ser… No ho sé, com si vostè sentís plorar l’agent de policia més dur. I recordo que vaig pensar que devia haver passat alguna altra cosa, també. Alguna cosa més que la qüestió de què estàvem parlant.


  —Sembla una observació molt encertada. No feia gaire havia sabut que la seva vida corria perill seriós —va dir en Bublanski.


  —Però també tenia motius per estar alegre. Pel que sembla els dibuixos del seu fill eren de primera categoria, i això no és gens habitual a la seva edat, ni tan sols entre els savants, especialment quan aquest talent apareix en combinació amb una gran capacitat matemàtica.


  —Matemàtica també?


  —Sí. Segons en Balder, el seu fill també tenia un gran talent per a les matemàtiques, i d’això en podria parlar una estona llarga.


  —A què es refereix?


  —Allò em va sorprendre extremament, i a la vegada potser no tant. Avui en dia sabem que també hi ha un factor hereditari en la síndrome del savant, i aquí tenim un pare que és una llegenda viva gràcies als seus algoritmes avançats. Però a la vegada…


  —Sí?


  —El talent artístic i el numèric no solen combinar-se en aquestes criatures.


  —¿No és justament aquesta la part bonica de la vida, que de tant en tant ens deixa bocabadats?


  —És ben cert, inspector. I digui’m, en què el puc ajudar?


  En Bublanski va recordar tot el que havia passat a la casa de Saltsjöbaden i va pensar que era millor que anés amb peus de plom.


  —De moment li diré que necessitem una mica d’ajuda i el seu consell professional amb urgència.


  —El nen va ser testimoni de l’assassinat, oi?


  —Sí.


  —¿I ara volen que intenti fer que el nen dibuixi el que va veure?


  —D’això ara no en vull parlar.


  En Charles Edelman era a la recepció de l’hotel i centre de convencions Boscolo de Budapest, no gaire lluny del resplendent Danubi. Allò semblava gairebé l’escenari d’una òpera. Era espaiós i de sostre alt, amb cúpules i columnes passades de moda. Havia estat esperant aquella setmana plena de sopars i conferències. Però ara va fer una ganyota i es va passar la mà pels cabells. Havia recomanat a l’inspector el seu jove catedràtic adjunt Martin Wolgers.


  —Per desgràcia no el puc ajudar personalment. Demà tinc una presentació important —havia dit a l’inspector Bublanski, i sens dubte era veritat.


  S’havia estat preparant aquella conferència durant setmanes i crearia polèmica entre un grapat d’investigadors capdavanters en qüestions de la memòria. Però quan va penjar i es va creuar amb la mirada fugaç de la Lena Ek, que va passar per davant seu amb un entrepà a la mà, se’n va penedir de seguida. Fins i tot va sentir una certa gelosia del jove Martin, que encara no havia fet els trenta-cinc, que sempre sortia descaradament bé a les fotografies i que a més començava a fer-se un nom.


  Era cert que en Charles Edelman no comprenia del tot què havia passat. L’inspector havia estat molt críptic. Probablement tenia por que li haguessin punxat el telèfon, però malgrat això no havia estat difícil fer-se una idea de la situació. El nen dibuixava amb molta destresa i havia estat testimoni d’un assassinat. Allò només podia significar una cosa, oi? I com més hi pensava l’Edelman, més se’n penedia. Al llarg de la seva vida hi hauria un munt de presentacions importants. Però participar en un cas d’assassinat d’aquest nivell…, potser no se li tornaria a presentar una oportunitat com aquella. Fos com fos que es mirés aquella tasca que amb tanta facilitat havia derivat a en Martin, de ben segur que seria infinitament més interessant que res que pogués viure aquí a Budapest. I qui sap, potser també li podia comportar un cert reconeixement.


  Va veure el titular davant seu: «Reconegut neuròleg ajuda la policia a resoldre l’assassinat». O encara millor: «La recerca d’Edelman suposa un avenç decisiu en la captura de l’assassí». Com podia haver estat tan estúpid d’haver dit que no? Era un ximple! Va agafar el mòbil i va trucar a en Jan Bublanski.


  En Jan Bublanski va penjar el telèfon. La Sonja Modig i ell havien trobat una plaça d’aparcament no gaire lluny de la Biblioteca Pública d’Estocolm i acabaven de travessar el carrer. Tornava a fer un temps infernal, i en Bublanski tenia les mans glaçades.


  —Ha canviat d’opinió? —va preguntar la Sonja.


  —Sí. Deixa córrer la conferència que havia de presentar.


  —Quan pot ser aquí?


  —Ho ha de mirar. Com a molt tard, demà al matí.


  Es dirigien al Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden, a Sveavägen, per parlar amb el director, en Torkel Lindén. En realitat, la reunió només havia de girar a l’entorn de les circumstàncies pràctiques idònies que facilitarien el testimoni de l’August Balder, o com a mínim aquella era l’opinió de Bublanski. I tot i que en Torkel Lindén encara no sabia res del seu propòsit real, per telèfon havia estat poc receptiu i havia dit que no es podia molestar el nen «de cap manera». En Bublanski havia percebut una hostilitat instintiva, i havia estat prou ximple per no mostrar-se especialment afable. No era un principi gaire prometedor.


  Va resultar que en Torkel Lindén no era la persona grossa i corpulenta que en Bublanski s’havia imaginat. Ben al contrari, en Lindén no sobrepassava de gaire el metre cinquanta, i tenia els cabells curts i negres, probablement tenyits, i uns llavis premuts que reforçaven la tibantor del seu caràcter. Anava vestit amb uns texans negres i jersei de coll alt també negre i una creueta penjada d’una cadena al coll. Semblava un capellà, i no va quedar cap dubte que l’hostilitat era ben real.


  Els seus ulls eren plens de supèrbia, i en Bublanski es va fer conscient de la seva condició de jueu. Sovint li passava quan es topava amb aquella mena d’antipaties. Probablement la mirada d’aquell home era també una manifestació d’autoritat moral. En Torkel Lindén volia mostrar que ell era més bona persona perquè posava la salut del nen per davant de tot i no l’utilitzava amb finalitats policials. I en Bublanski no va veure cap altre camí que començar de la forma més cordial que sabia.


  —Encantat.


  —Ah sí? —va fer en Torkel Lindén.


  —Sí, ha estat molt amable de rebre’ns amb tanta rapidesa. M’agradaria insistir que no hauríem vingut fins aquí si no creguéssim que és absolutament necessari.


  —Suposo que volen interrogar el nen d’alguna manera.


  —No ben bé —va continuar en Bublanski, ja no tan afable—. Més aviat… Bé, primer de tot he de recalcar que tot el que digui ara queda entre nosaltres. Es tracta d’una qüestió de seguretat important.


  —En aquest centre la confidencialitat es dóna per descomptada. La informació no surt d’aquestes quatre parets —va respondre en Torkel Lindén, com si insinués que en Bublanski no podia dir el mateix.


  —Només em vull assegurar que el nen no corre cap risc —va dir en Bublanski, amb duresa.


  —O sigui, que aquesta és la seva prioritat?


  —Sí, exacte —va contestar el policia, encara amb més severitat—. I per això ho dic de debò: res del que expliqui pot sortir d’aquí de cap manera. Especialment per correu electrònic o per telèfon. Podem anar a parlar a algun lloc més apartat?


  A la Sonja Modig ja no li agradava gaire aquell centre. Però segur que s’havia deixat influir per aquells plors. En algun lloc no gaire llunyà una nena petita no deixava de gemegar desconsoladament. Eren en una sala que feia olor de detergent i també, lleugerament, d’alguna altra cosa, potser una tènue aroma d’encens. A la paret hi havia una creu, i a terra, un desgastat osset de peluix de color marró. Tret d’allò no abundaven els elements de decoració o entreteniment. L’inspector Bublanski, normalment tan alegre, estava a punt d’esclatar. Per això la Sonja Modig va decidir agafar les regnes i va explicar amb calma i sobrietat el que havia passat.


  —Però, pel que hem entès —va continuar la inspectora—, el seu col·lega, el psicòleg Einar Forsberg, ha dit que l’August no hauria de dibuixar.


  —Ha estat la seva opinió professional i jo la comparteixo. Al nen no li fa cap bé dibuixar —va respondre en Torkel Lindén.


  —No crec que es pugui afirmar que hi hagi res que faci bé al nen, tenint en compte les circumstàncies. Ha vist com assassinaven el seu pare.


  —Però no empitjorarem encara més les coses, oi?


  —Això és veritat. Però aquest dibuix que l’August no va acabar pot significar un avenç cabdal en la investigació i, per tant, ens veiem obligats a insistir. Ens assegurarem que hi sigui present un professional.


  —Tot i així, he de dir que no.


  La Sonja Modig no es podia creure el que sentia.


  —Què? —va fer.


  —Amb tot el respecte que em mereix la seva feina —va continuar en Torkel Lindén, impertorbable—, aquí al centre Oden ajudem criatures en situació de vulnerabilitat. És la nostra feina i la nostra vocació. No som una extensió de la policia. És així i n’estem molt orgullosos. Mentre els menors són aquí, s’han de poder sentir segurs i han de saber que posem els seus interessos per davant de qualsevol altra consideració.


  La Sonja Modig va posar una mà a la cuixa d’en Bublanski per evitar que l’inspector esclatés.


  —Podem aconseguir una ordre judicial sense cap problema —va dir—. Però preferiríem no haver d’anar per aquest camí.


  —Ho trobo molt intel·ligent.


  —Deixi’m que li faci una pregunta —va continuar—: ¿saben amb prou seguretat, l’Einar Forsberg i vostè, què és el millor per a l’August? ¿O fins i tot per a aquella nena que està plorant per allà? ¿No pot ser, en canvi, que tots tinguem la necessitat d’expressar-nos d’alguna manera? Vostè i jo podem parlar o escriure, o fins i tot posar-nos en contacte amb un advocat. L’August Balder no disposa d’aquests recursos. Però pot dibuixar. I és evident que ens vol dir alguna cosa. L’hi hem d’impedir? ¿No pot ser una mesura tan inhumana com impedir a una altra criatura que pugui parlar? ¿No hem de deixar que l’August doni forma al que el turmenta més que cap altra cosa?


  —La nostra opinió professional és que…


  —No —el va interrompre la Sonja Modig—. No em parli de les seves opinions professionals. Hem estat en contacte amb la persona que sap analitzar millor aquesta mena de problemàtiques de tot el país. Es diu Charles Edelman i és professor de neurologia. Ara mateix està venint des d’Hongria per visitar el nen. No li sembla raonable que el deixem decidir a ell?


  —Evidentment, podem escoltar la seva opinió —va respondre en Torkel Lindén, a contracor.


  —No només l’escoltarem. Deixarem que prengui ell les decisions.


  —Prometo que establirem un diàleg constructiu entre professionals.


  —Molt bé. Què fa l’August, ara?


  —Està dormint. Estava exhaust quan ha arribat.


  La Sonja va comprendre que insistir que despertés la criatura no portaria a res de bo.


  —Doncs vindrem demà al matí amb el professor Edelman, i espero que puguem treballar plegats en aquesta qüestió.


  CAPÍTOL 16


  Nit del 21 i matí del 22 de novembre


  La Gabriella Grane va amagar la cara entre les mans. Feia quaranta hores que no dormia i la devastava un profund sentiment de culpa que la manca de son no feia sinó empitjorar. Malgrat això havia treballat àrduament tot el dia. Des del matí formava part d’un grup de la policia de seguretat, una mena d’investigació encoberta, que treballava paral·lelament en l’assassinat d’en Frans Balder, oficialment per comprendre la repercussió que podia tenir en política interior, però que en la pràctica, en secret, abraçava tots i cadascun dels detalls del cas.


  El grup estava integrat per l’intendent Mårten Nielsen, que formalment n’era el responsable. Acabava d’arribar a Suècia després de passar un any estudiant a la Universitat de Maryland, als Estats Units, i sens dubte era intel·ligent i culte, però mostrava una inclinació cap a la dreta massa evident per al gust de la Gabriella. En Mårten era un cas especial, si es tenia en compte que es tractava d’un suec amb estudis superiors que donava ple suport al partit republicà nord-americà i fins i tot manifesta va una certa comprensió amb el Tea Party. A més, era un apassionat de la història bèl·lica i pronunciava conferències a l’Escola Superior Militar, i malgrat que encara era força jove —tenia trenta-nou anys—, disposava d’una àmplia xarxa de contactes internacionals.


  Tot i així, sovint li costava imposar-se als altres, de manera que el lideratge real del grup requeia en en Ragnar Olofsson, que era més gran i més arrogant, i que era capaç de fer callar en Mårten amb un petit sospir esquerp o un simple moviment de desaprovació amb aquelles celles seves tan espesses. La cosa no havia millorat per a en Mårten quan es va incorporar al grup l’inspector Lars Åke Grankvist.


  Abans d’entrar a la Säpo, en Lars Åke era un investigador gairebé llegendari de la Brigada Nacional d’Homicidis, almenys en el sentit que es comentava que era capaç de tombar qualsevol prenent copes i, amb un cert encant un xic escandalós, s’havia procurat una nova amant a totes les ciutats per on havia passat. No es podia dir que en aquell grup fos fàcil fer-se respectar, i durant aquell matí fins i tot la Gabriella va intentar no destacar gaire. Però aquest fet no es devia tant a aquells homes i a les seves baralles de galls, com a un sentiment d’inseguretat creixent. En alguns moments havia tingut la sensació que ara sabia menys coses que abans.


  Per exemple, es va adonar que les proves de l’antic cas de la suposada entrada il·lícita als ordinadors d’en Frans Balder eren massa escasses, o fins i tot inexistents. De fet, no hi havia res més que la declaració de l’Stefan Molde, de la FRA, i ni tan sols ell n’estava del tot segur. La seva anàlisi era sobretot un munt de fum, va pensar la Gabriella, i feia la impressió que en Balder havia dipositat tota la seva confiança en aquella hacker que havia contractat. Una noia de qui a la investigació ni tan sols s’esmentava el nom, però que l’ajudant del professor Linus Brandell els havia descrit amb tant d’entusiasme. Probablement en Frans Balder ja havia amagat a la Gabriella un munt de coses abans i tot de marxar als Estats Units.


  Per exemple, ¿era una casualitat que hagués acceptat una feina justament a Solifon?


  A la Gabriella els dubtes la rosegaven per dins i estava enfurismada perquè no rebia ajuda de Fort Meade. Era impossible contactar amb l’Alona Casales, i l’NSA tornava a ser una porta tancada. Per això, la Gabriella ja no podia facilitar cap novetat al grup. Com en Mårten i en Lars Åke, va acabar sota l’ombra d’en Ragnar Olofsson, que constantment rebia informació nova de la seva font a la brigada de Crims amb Violència i immediatament la traslladava a la cap de la Säpo, la Helena Kraft.


  Allò a la Gabriella no li agradava gens i per això, sense èxit, els havia advertit que aquell intercanvi d’informació no només augmentava el risc de filtracions, sinó que també els feia perdre independència. En comptes d’investigar a través de canals propis, seguien de manera poc crítica el material que els arribava de la colla d’en Bublanski.


  —Som com els estudiants que copien en un examen, que en comptes de pensar per si sols es limiten a esperar que els xiuxiuegin la resposta —havia dit davant de tot el grup, i allò no li havia fet guanyar popularitat.


  Ara estava sola al seu despatx, decidida a treballar per compte propi, i intentava agafar una certa perspectiva per avançar. Potser no la portaria enlloc, però d’altra banda no faria cap mal que algú seguís el seu propi camí i no avancés pel mateix túnel que tota la resta. Va sentir passes a fora al passadís, d’uns talons alts i decidits que la Gabriella ja coneixia massa bé. Era la Helena Kraft, que en aquell moment va entrar al despatx, vestida amb una americana Armani i els cabells recollits en un monyo tibat. La Helena la va mirar amb ulls tendres. En certes ocasions a la Gabriella no li agradava aquell favoritisme.


  —Com va? —va dir—. Encara t’aguantes dreta?


  —Amb prou feines.


  —Penso enviar-te cap a casa després de parlar amb tu. Has de dormir. Necessitem una analista amb el cap fresc.


  —Sona bé, això.


  —I saps què solia dir l’Erich Maria Remarque?


  —Que les trinxeres no són gens divertides, o una cosa per l’estil.


  —Ha, ha, ha! No. Que sempre és la persona equivocada la que té mala consciència. Als que realment provoquen el patiment al món no els importa. Però als que lluiten pel bé els turmenta la consciència. No t’has d’avergonyir de res, Gabriella. Has fet tot el que has pogut.


  —Jo no n’estic tan segura. Però gràcies igualment.


  —Has sentit això del fill d’en Balder?


  —En Ragnar me n’ha parlat molt per sobre.


  —Demà a les nou l’inspector Bublanski, l’agent Modig i un tal professor Charles Edelman visitaran el nen al Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden a Sveavägen. Intentaran que dibuixi alguna cosa més.


  —Doncs encreuem els dits. Però no sé si m’agrada haver-ho sabut.


  —Tranquil·la, tranquil·la. És feina meva ser paranoica. Només n’està al cas la gent que sap tenir la boca tancada.


  —Confiem que sigui així.


  —T’he d’ensenyar una cosa.


  —De què es tracta?


  —Fotografies de l’individu que va manipular l’alarma d’en Balder.


  —Ja les he vist. Fins i tot les he estudiat amb atenció.


  —De debò que ho creus? —va dir la Helena Kraft, i li va allargar una imatge augmentada i borrosa d’un canell.


  —Què li passa a aquest canell?


  —Torna-te’l a mirar. Què hi veus?


  La Gabriella va estudiar la imatge i aleshores va veure dues coses: el rellotge exclusiu que abans només havia intuït i un bocí de pell entre els guants i la jaqueta, amb un parell de ratlles que semblaven tatuatges maldestres.


  —Un contrast molt fort —va dir—. Uns tatuatges barats i un rellotge realment car —va dir després.


  —Més que això —va dir la Helena Kraft—. Es tracta d’un Patek Philippe del 1951, model 2499, la primera sèrie, o potser la segona.


  —No em diu res.


  —És un dels rellotges de polsera més cars que existeixen. Un d’aquests es va subhastar a Christie’s, a Ginebra, fa uns anys per més de dos milions de dòlars.


  —És broma.


  —No. I no va ser una persona qualsevol qui se’l va quedar. Va ser en Jan van der Waal, advocat de Dackstone & Partner. El va comprar per encàrrec d’un client seu.


  —Dackstone & Partner, els que representen Solifon?


  —Exacte.


  —Collons!


  —Per descomptat, per les imatges de les càmeres de seguretat no sabem si es tracta exactament del que es va vendre a Ginebra, i tampoc no hem aconseguit esbrinar qui era aquell client. Però és un principi, Gabriella. Ara tenim un individu esprimatxat que sembla un ionqui i que porta un rellotge d’aquesta categoria. Això ens hauria d’ajudar a reduir força el nombre de candidats.


  —En Bublanski ho sap?


  —Ha estat el seu tècnic, en Jerker Holmberg, qui ho ha descobert. Però ara vull que facis funcionar aquest cap teu d’analista per continuar avançant. Però això serà demà al matí. Ara vés-te’n a casa a dormir.


  L’home que es feia dir Jan Holtser era al seu pis de Högbergsgatan, a Hèlsinki, no gaire lluny del parc d’Esplanaden, i fullejava un àlbum amb fotografies de la seva filla Olga, que dos dies més tard feia vint-i-dos anys i estudiava medicina a Gdansk, Polònia.


  L’Olga era una noia alta, morena i intensa, i era el millor que li havia passat a la vida, com solia dir en Jan Holtser. I no ho deia només perquè sonés bé i li conferís la imatge d’un pare responsable. També s’ho creia. Però probablement ja no era veritat. L’Olga sospitava a què es dedicava en Jan.


  —Protegeixes gent perillosa? —li havia preguntat un bon dia, i després d’allò es va obsessionar amb el que la noia anomenava el seu compromís amb els «febles i vulnerables».


  A parer d’en Jan, allò era pura xerrameca esquerranosa, i no encaixava gens ni mica amb la forma de ser de l’Olga. Ell només ho veia com la manera que tenia la seva filla d’emancipar-se. Darrere de tots aquells discursos incendiaris sobre pidolaires i malalts, en Jan encara creia que la seva filla se li assemblava. En el passat, l’Olga havia estat una corredora dels cent metres llisos prometedora. Feia un metre vuitanta-sis d’alçada, era atlètica i explosiva. Abans li agradava veure pel·lícules d’acció i escoltar els records de guerra del seu pare. A l’escola tothom sabia que era millor no barallar-se amb ella. La noia s’hi tornava, com una guerrera. L’Olga no estava feta per tractar amb els degenerats i els febles.


  Tot i així, la noia va afirmar que volia treballar per a Metges sense Fronteres o marxar a Calcuta com una refotuda Mare Teresa. En Jan Holtser no ho podia suportar. El món pertanyia als forts, pensava ell. Però també estimava incondicionalment la seva filla i l’endemà tornaria a casa per primera vegada en mig any per passar uns quants dies de vacances. En Jan s’havia promès solemnement que aquella vegada es mostraria més receptiu i no es posaria a predicar sobre l’Stalin i els grans líders i aquella mena de coses que l’Olga detestava.


  Ben al contrari, aconseguiria guanyar-se-la de nou. Estava convençut que la seva filla el necessitava. I encara més que ell la necessitava a ella. Eren les vuit del vespre i va anar fins a la cuina, va esprémer tres taronges amb la màquina, va abocar vodka Smirnoff en un got i es va fer un screwdriver. Era el tercer del dia. Després d’acabar una missió se’n podia prendre sis o set, potser ara també ho faria. Estava cansat i l’oprimia tota la responsabilitat que havia tingut sobre les espatlles; li calia relaxar-se. Durant uns minuts es va quedar quiet, amb la copa a la mà i somiant en una altra mena de vida. Però l’home que es feia dir Jan Holtser es feia massa il·lusions.


  La pau es va acabar aviat, quan en Iuri Bogdanov li va trucar per un mòbil segur. En Jan esperava que en Iuri només volgués desfogar-se una mica de la tensió que inevitablement comportava tota operació. Però el seu company tenia un propòsit d’allò més concret, i a més semblava preocupat.


  —He parlat amb T. —va dir, i aleshores en Jan va sentir un reguitzell de coses a la vegada, de les quals la més destacable potser era l’enveja.


  Per què la Kira havia trucat a en Iuri i no a ell? Encara que era en Iuri el que aconseguia les grans sumes de diners i rebia els regals més sumptuosos i un taló més gran, sempre havia estat convençut que la Kira li tenia més confiança a ell. Però en Jan Holtser també va sentir preocupació. Alguna cosa s’havia torçat?


  —Que hi ha hagut cap problema? —va dir.


  —La feina no està acabada.


  —On ets?


  —A la ciutat.


  —Doncs vine cap aquí i explica’m a què coi et refereixes.


  —Reservaré taula al Postres.


  —No tinc forces per anar a un restaurant de luxe ni per aguantar les teves bajanades de nou-ric. Ja pots fer un esforç i venir cap aquí.


  —No he sopat.


  —Et faré alguna cosa calenta.


  —D’acord. Tenim una nit llarga al davant.


  En Jan Holtser no volia saber res d’una altra nit llarga. I encara menys volia haver de dir a la seva filla que l’endemà no seria a casa. Però no tenia elecció. Ho sabia amb tanta seguretat com estimava l’Olga. No es podia dir que no a la Kira.


  Exercia un poder invisible sobre ell i, encara que en Jan ho intentés, mai no havia estat capaç d’actuar davant seu amb la dignitat que hauria volgut. Ella el convertia en un noiet, i sovint en Jan feia el que fos per arrencar-li un somriure o fins i tot provava de flirtejar-hi.


  La Kira era d’una bellesa torbadora i sabia aprofitar-se’n com ningú altre. Era una estratega brillant i dominava tots els registres. Podia ser feble i suplicant, però també indomable, dura i freda com el glaç. I de vegades, maldat pura. Ningú era capaç de treure la part sàdica d’en Jan com ella.


  Potser no era una ment brillant en el sentit clàssic. I molts no s’estaven d’assenyalar-ho, potser perquè necessitaven fer-la baixar a la terra. Però aquelles mateixes persones quedaven anorreades quan se’ls presentava al davant. La Kira els portava per on volia, com a la resta, i era capaç de fer que els homes més durs es posessin vermells o deixessin anar rialletes nervioses com si fossin criatures.


  S’havien fet les nou del vespre i en Iuri estava assegut al seu costat endrapant un filet de xai que en Jan li havia fet a la paella. Curiosament, les seves maneres a la taula eren gairebé dignes. Segur que era fruit de la influència de la Kira. En molts aspectes en Iuri s’havia tomat persona, i a la vegada no del tot. Per molt que fes el numeret, mai no es treia de sobre la ferum de lladregot de pa sucat amb oli i de ionqui. Malgrat que s’havia desenganxat de les drogues feia temps i s’havia llicenciat en enginyeria informàtica, la fila que feia era terrible, i en els seus moviments i en el balanceig quan caminava encara hi havia la marca de la desídia dels carrers.


  —On és el teu rellotge ridícul? —va dir en Jan.


  —L’he guardat.


  —T’has ficat en problemes?


  —Tots dos en tenim.


  —Tan malament està la cosa?


  —Potser no.


  —Però has dit que la feina no estava acabada.


  —No, es tracta del nen.


  —Quin nen?


  En Jan va fer veure que no l’entenia.


  —Aquell a qui tu, amb tanta noblesa, vas perdonar la vida.


  —Què li passa? És retardat?


  —Potser sí, però ara ha començat a dibuixar.


  —A dibuixar?


  —Resulta que és un savant.


  —Un què?


  —Hauries de llegir altres coses a part de les teves refotudes revistes d’armes.


  —De què estàs parlant?


  —Un savant és un autista o una persona amb alguna altra discapacitat que té un do especial. Aquest nen potser no pot parlar o pensar d’una forma coherent, però pel que sembla té memòria fotogràfica. L’inspector Bublanski creu que la criatura serà capaç de dibuixar la teva cara gairebé amb precisió matemàtica, i després espera poder introduir el dibuix al programa de reconeixement facial de la policia. I llavors estaràs ben fotut. Oi que apareixes en algun dels registres de la Interpol?


  —Sí, però la Kira no deu voler que…


  —Vol exactament això. Hem de liquidar el nen.


  Una onada d’indignació i confusió va travessar en Jan, i una altra vegada va veure davant seu aquella mirada buida i glacial que el va colpejar amb tanta força des del llit de matrimoni.


  —I una merda! No crec que hagi dit això —va dir sense gaire convicció.


  —Ja sé que tens problemes amb els nens. A mi tampoc no m’agrada. Però em temo que no hi ha cap altra sortida. A més, hauries d’estar agraït. La Kira et podria haver sacrificat a tu.


  —És cert.


  —Vinga, doncs! Tinc els bitllets a la butxaca. Agafarem el primer vol cap a Arlanda, a dos quarts de set, i després anirem a un lloc que es diu Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden, a Sveavägen.


  —O sigui que el nen és en una institució.


  —Sí, i per això cal una certa planificació. Deixa’m acabar de sopar i després m’hi posaré de seguida.


  L’home que es feia anomenar Jan Holtser va aclucar els ulls i va intentar pensar què diria a l’Olga.


  L’endemà, la Lisbeth Salander es va llevar a les cinc de la matinada i va entrar al superordinador NSF MRI de l’institut de Tecnologia de Nova Jersey. Li calia tota la capacitat matemàtica que pogués aconseguir, i a continuació va agafar el seu propi programa per a la factorització de corbes el·líptiques.


  Després es va posar a intentar desxifrar l’arxiu que s’havia baixat de l’NSA. Però per molt que ho intentava, no se’n sortia. I en realitat tampoc no tenia gaires esperances d’aconseguir-ho. Era una encriptació RSA sofisticada. L’RSA —batejada amb les inicials dels inventors Rivest, Shamir i Adleman— té dues claus, una de pública i una de secreta, i es basa en la funció φ (phi) d’Euler i el petit teorema de Fermat, però sobretot en el simple fet que és fàcil multiplicar dos nombres primers elevats.


  En un tancar i obrir d’ulls la màquina ens proporciona una resposta i ja està. Però tanmateix és gairebé impossible desfer el camí i, a partir de la resposta, saber quins nombres primers s’han utilitzat. Ara per ara els ordinadors no són gaire bons factoritzant nombres primers, i això era una cosa que tant la Lisbeth com els serveis secrets d’arreu del món havien maleït moltes vegades.


  Habitualment es considera que l’algoritme GNFS és més efectiu per a aquest propòsit. Però des de feia un parell d’anys la Lisbeth havia cregut que podria anar millor amb l’ECM, el mètode de la corba el·líptica. Per aquesta raó durant nits interminables havia desenvolupat el seu propi programa de factorització. Però a aquelles primeres hores del matí es va adonar que encara l’havia de perfeccionar més si volia tenir cap opció d’èxit. I després de tres hores de feina va fer una pausa i va anar fins a la cuina, va beure suc de taronja directament del bric i es va menjar dues empanades escalfades al microones.


  En acabat, va tornar a l’escriptori i va entrar a l’ordinador d’en Mikael Blomkvist per veure si el periodista havia trobat res de nou. Li havia escrit dues preguntes més, i en veure-les la Lisbeth es va adonar de seguida que al capdavall aquell home no era tan ruc. [Quin dels ajudants d’en Frans Balder el va trair?], havia escrit. I, per descomptat, era una pregunta raonable.


  Tot i així no va respondre. I no perquè li importés l’Arvid Wrange. Però ella ja havia arribat més lluny i havia comprès qui era el ionqui d’ulls enfonsats amb qui havia contactat en Wrange. L’individu s’havia fet anomenar Bogey, i la Trinity de Hacker Republic havia recordat que algú amb un àlies com aquell havia aparegut en algunes webs de hackers uns quants anys abans. Per descomptat, allò no tenia per què voler dir res.


  Bogey no era un àlies exclusiu ni especialment original. Però la Lisbeth l’havia rastrejat i n’havia llegit els comentaris i havia tingut la sensació que podia encaixar amb ell, sobretot quan en un passatge imprudent havia aparegut que era enginyer informàtic de la Universitat de Moscou.


  La Lisbeth no va aconseguir trobar el seu any de graduació ni cap altra referència cronològica sobre ell. Però va trobar una cosa millor: un parell de detalls estrambòtics, com el fet que en Bogey sentia devoció pels rellotges cars i que li encantaven les velles pel·lícules franceses dels anys setanta amb Arsène Lupin, el lladre galant, tot i que aquelles pel·lícules no corresponien exactament a la seva generació.


  A partir d’allò, la Lisbeth va començar a formular preguntes a totes les webs imaginables d’antics i nous alumnes de la Universitat de Moscou per si algú coneixia un exionqui esprimatxat i d’ulls enfonsats que de petit havia viscut al carrer, era un lladre de categoria i un amant de les pel·lícules d’Arsène Lupin. No va passar gaire temps fins que algú va respondre. [Sembla que parles d’en Iuri Bogdanov], va escriure una noia que es va presentar com a Galina.


  Segons la Galina, en Iuri era una llegenda a la universitat. No només perquè havia entrat als ordinadors dels professors i els tenia tots collats. També es dedicava a fer apostes constantment i preguntava a la gent coses com «Et jugues cent rubles que no sóc capaç d’entrar a aquella casa d’allà baix?».


  Molts que no el coneixien ho veien com una manera fàcil de guanyar diners. Però en Iuri podia entrar a qualsevol lloc. Forçava qualsevol porta i, en el cas que no se’n sortís, s’enfilava per les façanes i les parets. Era famós per ser audaç i dolent. Es deia que una vegada havia matat a puntades de peu un gos que l’havia molestat en plena feina. No parava de robar coses a la gent, sovint per pura malícia. Probablement era cleptòman, creia la Galina. Però també el consideraven un geni de la pirateria informàtica i un gran talent analític. I un cop es va llicenciar, el món se li va obrir al davant. Però ell no volia agafar cap feina. Volia fer el seu propi camí, va dir, i per descomptat la Lisbeth no va tardar gaire a esbrinar a què s’havia dedicat després dels anys a la universitat. Segons la versió oficial, per descomptat.


  Va resultar que avui dia en Iuri Bogdanov tenia trenta-quatre anys. Havia abandonat Rússia i vivia al número 8 de la Budapest Strasse de Berlín, no gaire lluny del restaurant de luxe Hugos. Dirigia Outcast Security, una empresa white hat[2] amb set treballadors, que el darrer any havia facturat 22 milions d’euros. Era força irònic —tot i que d’altra banda potser ben lògic— que la seva façana fos una companyia que es dedicava a protegir els grups industrials contra persones com ell mateix. No l’havien condemnat per cap delicte des que s’havia llicenciat l’any 2009, i feia la impressió que tenia una xarxa de contactes àmplia. Al consell d’administració hi havia, entre d’altres, l’Ivan Gribanov, diputat de la Duma russa i important accionista de la societat d’hidrocarburs i gas Gazprom, però la Lisbeth no va aconseguir cap més informació que li permetés seguir avançant.


  La segona pregunta d’en Mikael Blomkvist deia:


  [El Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden, de Sveavägen, és un lloc segur? (Esborra aquesta pregunta així que l’hagis llegit).]


  No explicava per què estava interessat en aquell centre. Però la Lisbeth coneixia tan bé en Mikael Blomkvist que sabia que no era dels que feien preguntes a la babalà. I tampoc no li anaven gaire les indefinicions.


  Si era críptic, devia tenir les seves raons i, tenint en compte que havia escrit que havia d’esborrar la frase, segur que es tractava d’informació delicada. Era evident que hi havia alguna cosa important en aquell centre d’atenció a la infància, i la Lisbeth de seguida va trobar que la institució acumulava un grapat de queixes. En alguns casos les criatures s’havien fet mal per haver estat desateses o ignorades. El centre Oden era una institució privada dirigida per en Torkel Lindén i gestionada per la seva empresa Care Me, i si s’havia de creure el que deien els extreballadors de la institució, feia la impressió que en Lindén la dirigia com si fos la seva parcel·la de poder particular, en què calia considerar les seves paraules com a veritats absolutes i on no es feia cap despesa que no fos imprescindible. En conseqüència, els beneficis eren desmesurats.


  En Torkel Lindén havia estat un gimnasta de renom, campió de Suècia de barra fixa, entre altres mèrits. Ara era un apassionat de la caça i membre de la congregació dels Amics de Jesús, coneguda, entre altres coses, pel seu caràcter homòfob. La Lisbeth va entrar a les pàgines de la Federació Sueca de Caça i dels Amics de Jesús i va comprovar si hi havia cap activitat programada interessant. Després, va enviar a en Torkel Lindén dos correus electrònics falsos però d’allò més afables i atractius que semblava que provenien de les organitzacions. Els correus contenien arxius PDF amb un virus espia molt sofisticat que s’executaria automàticament si en Torkel Lindén obria els missatges.


  A les 8.23 h va aconseguir entrar dins del servidor de correu i immediatament es va posar a treballar concentrada. Era exactament el que havia sospitat. El dia anterior a la tarda l’August Balder havia estat ingressat al Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden. A l’historial, a sota d’una explicació de les circumstàncies tràgiques que havien dut a l’ingrés a la institució, s’hi deia:


  [Autisme infantil, greu discapacitat intel·lectual. Nerviós. Profundament traumatitzat després de la mort del pare. Exigeix supervisió constant. Difícil de tractar. Ha portat un trencaclosques. No se li permet dibuixar! Es considera un comportament obsessiu i destructiu. Decisió presa pel psicòleg Forsberg, confirmada per T. L.]


  Més avall hi havia anotat, clarament més tard:


  [El professor Charles Edelman, l’inspector Bublanski i la inspectora Modig visiten el nen el dimecres 22 de novembre a les deu del matí. T. L. hi serà present. Dibuix sota supervisió.]


  Encara més avall hi deia:


  [Canvi de lloc. El nen serà traslladat per T. L. i el professor Edelman a casa de la mare, la Hanna Balder, a Torsgatan, on l’inspector Bublanski i la inspectora Modig s’hi sumaran. Es considera que al nen li serà més fàcil dibuixar en l’entorn familiar.]


  La Lisbeth va mirar ràpidament qui era aquell professor Charles Edelman i, quan va veure que la seva especialitat era la síndrome del savant i les aptituds que hi anaven associades, de seguida va comprendre què estava passant. Es devia tractar d’alguna mena de testimoni plasmat en paper. Per què, si no, els podia interessar a en Bublanski i la Sonja Modig que el nen es posés a dibuixar? I per què en Mikael Blomkvist li hauria formulat aquella pregunta amb tanta cautela?


  I, evidentment, de tot això no se’n podia dir res. L’assassí no es podia assabentar de cap manera que el nen era capaç de dibuixar-lo. Llavors la Lisbeth va decidir comprovar si en Torkel Lindén havia estat prou prudent per correu electrònic. Afortunadament semblava que sí. No havia escrit res sobre la capacitat del nen per dibuixar. En canvi, havia rebut un correu d’en Charles Edelman a les 23.10 h de la nit, amb còpia a la Sonja Modig i en Jan Bublanski. El missatge era, clarament, el motiu pel qual havien canviat el lloc de trobada. En Charles Edelman hi deia:


  [Hola, Torkel, t’agraeixo molt que em vulguis rebre al teu centre. Ho aprecio de debò. Però em temo que t’he de molestar una mica. Em sembla que tindrem més probabilitats d’aconseguir que el nen dibuixi en un entorn en què se senti segur. No estic dient res en contra del vostre centre. De fet, n’he sentit a dir coses molt positives.]


  I una merda!, va pensar la Lisbeth, i va continuar llegint:


  [Per aquest motiu, volia traslladar el nen a casa de la seva mare, la Hanna Balder, a Torsgatan, demà al matí. La causa d’aquesta petició és que la literatura recalca que la presència de la mare té una influència positiva en una criatura amb un talent savant. Si el nen i tu sou a la porta principal de Sveavägen a les 9.15 h, us recolliré per anar-hi junts. Així tindrem l’ocasió de xerrar una mica, entre col·legues. Cordialment, Charles Edelman.]


  A les 7.01 h i a les 7.14 h, en Jan Bublanski i la Sonja Modig, respectivament, havien respost. Hi havia motius per confiar en el criteri de l’Edelman i seguir el seu consell. En Torkel Lindén havia confirmat feia poc —a les 7.57 h— que seria a la porta de Sveavägen amb el nen, esperant en Charles Edelman. La Lisbeth Salander es va aturar una estona a pensar. Després se’n va anar a la cuina i es va menjar unes quantes torrades que corrien per l’armari feia temps mentre mirava per la finestra cap a Slussen i la badia de Riddarfjärden que s’estenia allà fora. O sigui que el lloc de la reunió ha canviat, va pensar.


  En comptes de posar-se a dibuixar al centre d’acollida, traslladarien el nen a casa de la mare. Allò tindria una «influència positiva», escrivia l’Edelman, «la presència de la mare té una influència positiva». Hi havia alguna cosa en aquella frase que a la Lisbeth no li agradava. Semblava passada de moda, no? I la manera de començar-la no era gaire millor: «La causa d’aquesta petició és que la literatura recalca…».


  Sonava encarcarat i feixuc. I era ben cert que molts acadèmics escrivien així, i no sabia res de la manera d’expressar-se d’en Charles Edelman, però a un neuròleg de prestigi mundial li calia recórrer al que es deia en la literatura? No hauria de ser una mica més categòric?


  La Lisbeth va anar fins a l’ordinador i va buscar uns quants articles de l’Edelman a la xarxa. Probablement hi havia un lleuger deix de vanitat ridícul que treia el nas fins i tot en els passatges més acadèmics. Però no hi va trobar cap rastre de llenguatge exageradament enrevessat ni res que pogués semblar psicològicament càndid o ingenu. Ben al contrari, l’individu era punyent. En acabat, la Lisbeth va tornar al correu electrònic i va donar un cop d’ull al servidor SMTP que hi havia al darrere. I aleshores es va estremir. El servidor es deia Birdino i li era completament desconegut. I no ho hauria d’haver estat. Aleshores li va enviar una sèrie d’ordres per comprendre de què es tractava, i immediatament en va treure l’entrellat. El servidor suportava open mail relay. Per tant, l’emissor podia enviar missatges des de l’adreça electrònica que volgués.


  En altres paraules, la Lisbeth va descobrir que el correu de l’Edelman era fals, i les còpies a en Bublanski i la Sonja Modig, una cortina de fum. Els missatges havien estat bloquejats i mai no havien arribat als destinataris. I per tant no li va caldre comprovar-ho, ja ho sabia: la resposta dels policies acceptant el canvi de plans també era falsa. I allò no era una fotesa, la Lisbeth ho va comprendre de seguida. No només volia dir que algú s’estava fent passar per l’Edelman, sinó que també hi havia d’haver una filtració a la policia i, per damunt de tot, que algú volia fer sortir el nen del centre.


  Algú el volia al mig del carrer, a Sveavägen, desprotegit, per… Què? Segrestar-lo o eliminar-lo? La Lisbeth va donar un cop d’ull al rellotge: faltaven cinc minuts per a les nou. D’aquí a només vint minuts en Torkel Lindén i l’August Balder sortirien del centre per esperar algú que no era en Charles Edelman i que costava de creure que tingués bones intencions. Què havia de fer?


  Avisar la policia? La Lisbeth no era de les que trucaven a les forces de l’ordre. Especialment si hi havia el risc de filtracions. Va entrar a la pàgina web d’Oden i va aconseguir el número d’en Torkel. Però no va passar de la centraleta. En Lindén estava reunit, i aleshores va aconseguir el seu número de mòbil i li va trucar. Però va saltar la bústia de veu i la Lisbeth va renegar ben fort, i li va escriure un missatge de text i un correu electrònic demanant-li que sota cap concepte sortís al carrer amb el nen. Va signar com a Wasp. No se li va ocórrer res millor.


  En acabat, es va posar la caçadora de cuir i va sortir. Immediatament va fer mitja volta i va tomar a entrar corrent al pis i va ficar a la bossa d’esport negra el seu portàtil amb l’arxiu encriptat i la seva pistola, una Beretta 92. Després va marxar un altre cop a tota velocitat. Va sospesar la idea d’agafar el cotxe, que estava acumulant pols al garatge, un BMW M6 descapotable. Es va decidir per un taxi. Es pensava que aniria més de pressa. Però aviat se’n va penedir. El taxi va tardar a arribar i quan finalment va aparèixer, va resultar que la congestió de primera hora del matí encara no s’havia desfet.


  Els cotxes avançaven a poc a poc i el trànsit al Centralbron era dens. Hi havia hagut un accident? Tot anava a poc a poc; tot menys el temps, que volava. Es van fer les nou i cinc, i deu. Tenia pressa, molta, i en el pitjor dels casos ja era massa tard. El més probable era que en Torkel Lindén i el nen haguessin sortit al carrer abans d’hora i que l’assassí, o qui fos, ja se’ls hagués llançat al damunt.


  Va tornar a marcar el número d’en Lindén. Ara van sonar els tons de trucada, però no va respondre ningú. I aleshores la Lisbeth va deixar anar un altre renec i va pensar en en Mikael Blomkvist. Feia una eternitat que no hi parlava. Però ara li va telefonar i el periodista va respondre una mica malhumorat, però quan va comprendre que es tractava de la Lisbeth es va animar de cop i va exclamar:


  —Lisbeth! Ets tu?


  —Tanca la boca i escolta’m —va dir.


  En Mikael estava de peu dret a la redacció de la revista i estava de molt mal humor, i no només perquè hagués tomat a dormir malament. La culpa la tenia TT. L’agència de notícies TT, sempre tan seriosa, mesurada i correcta, havia enviat un article que, breument, insinuava que en Mikael estava sabotejant la investigació policial pel cas d’assassinat retenint informació cabdal que tenia pensat publicar a Millennium.


  L’objectiu seria salvar la revista de la ruïna econòmica i recuperar el seu propi «renom fet miques». En Mikael ja sabia que un article com aquell estava en marxa. El vespre anterior havia mantingut una llarga conversa telefònica amb l’autor, en Harald Wallin. Però no s’havia pogut imaginar que el resultat seria tan devastador, especialment perquè tot plegat no deixava de ser un grapat d’insinuacions absurdes i d’acusacions sense fonament.


  Tot i així, en Harald Wallin havia aconseguit produir una cosa que gairebé semblava coherent i creïble. Era evident que el noi havia disposat de bones fonts tant dins del grup Serner com a la policia. El titular no passava de «Crítiques de la fiscalia contra Blomkvist», i al cos de l’article en Mikael disposava de prou espai per defensar-se. Si només s’hagués tractat del teletip en si, el dany no hauria estat gaire important. Però els enemics que havien planejat aquella història sabien com funcionava la lògica del món de la comunicació: si una agència de notícies tan important com TT publicava un article d’aquesta mena, per a tots els altres no només era legítim sumar-s’hi, sinó que també estava permès colpejar amb més força. Si TT esbufegava, la premsa sensacionalista tenia permís per bramar i muntar un gran rebombori. Era un vell principi fonamental del periodisme, i per això en Mikael s’havia despertat amb titulars com «En Blomkvist saboteja un cas d’assassinat» o «En Blomkvist vol salvar la seva revista. Deixa que s’escapi l’assassí». Els diaris havien estat prou amables de posar entre cometes els titulars. Però la impressió general seguia sent que amb el primer cafè es presentava una veritat nova, i un columnista de nom Gustav Lund, que deia estar cansat de la hipocresia, escrivia al seu article: «En Mikael Blomkvist, que sempre ha volgut mostrar-se com una mica millor que els altres, ara s’ha destapat com el més gran dels cínics».


  —Esperem que no se’ls acudeixi prendre mesures jurídiques contra la revista —va dir el dissenyador gràfic i copropietari Christer Malm, que era just al costat d’en Mikael, mastegant nerviós un xiclet.


  —Esperem que no cridin l’exèrcit —va respondre en Mikael.


  —Què?


  —Estic intentant fer broma. No són més que ximpleries.


  —És clar que ho són. Però no m’agrada l’ambient que es respira —va dir en Christer.


  —A ningú li agrada. Però el millor que podem fer és acceptar-ho i seguir treballant com sempre.


  —El teu telèfon està vibrant.


  —El meu telèfon sempre està vibrant.


  —Potser seria una bona idea agafar-lo, per evitar que s’empesquin alguna cosa pitjor.


  —Sí, sí —va murmurar en Mikael, i va respondre amb un to no gaire cordial.


  Era una noia, la que hi havia a l’altre extrem. Li va semblar que reconeixia la veu, però com que s’esperava una cosa del tot diferent, en un primer moment no la va saber situar.


  —Qui és? —va dir.


  —Salander —va respondre, i aleshores en Mikael va somriure d’orella a orella.


  —Lisbeth, ets tu?


  —Tanca la boca i escolta’m —va dir la noia, i en Mikael ho va fer.


  El trànsit era més fluid i la Lisbeth i el taxista —un jove iraquià de nom Ahmed que havia vist la guerra de ben a prop i que havia perdut la mare i els seus dos germans a mans dels terroristes— havien arribat a Sveavägen i estaven deixant a l’esquerra l’Stockholms Konserthus, l’Auditori. La Lisbeth, que odiava que la transportessin passivament amunt i avall, va enviar un altre missatge de text a en Torkel Lindén i va provar de parlar amb algun altre treballador d’Oden. Algú que pogués sortir a avisar-lo. Ningú no va respondre, i aleshores va tornar a renegar en veu alta i va desitjar que en Mikael tingués més sort.


  —És molt urgent? —va dir l’Ahmed, des del davant.


  —Sí —va respondre, i aleshores l’Ahmed va creuar en vermell i va arrencar un somriure fugaç a la Lisbeth.


  Després, la noia es va concentrar en els metres que anaven recorrent i més enllà, a l’esquerra, va veure l’Escola de Negocis i la Biblioteca Pública d’Estocolm. Ja no eren lluny i va mirar el número de carrer a la dreta. Va veure el portal i, afortunadament, no hi havia cap cos mort a la vorera. Era un dia gris i vulgar de novembre, res més, i la gent es dirigia cap a la feina. Però un moment… La Lisbeth va allargar uns quants bitllets de cent corones a l’Ahmed i va tombar-se cap al mur baix pintat de verd de l’altre costat del carrer.


  Allà hi havia un home corpulent amb una gorra i ulleres fosques que no apartava la mirada de la porta que tenia al davant. I el seu llenguatge corporal deia alguna cosa. No li podia veure la mà dreta. Però el braç estava tens i preparat. I aleshores la Lisbeth va tornar a mirar a la porta i, tot i que des de l’angle en què es trobava en aquell moment no podia distingir-ho gaire bé, va veure que s’obria.


  A poc a poc, es va anar obrint, com si qui n’estava sortint dubtés o trobés que la porta pesava massa. I aleshores la Lisbeth va cridar a l’Ahmed que s’aturés. Després va obrir la porta del cotxe abans que s’aturés, a la vegada que l’home de l’altre costat del carrer alçava la mà dreta i apuntava amb una pistola amb mira telescòpica cap a la porta, que lliscava lentament.


  CAPÍTOL 17


  22 de novembre


  A l’home que es feia anomenar Jan Holtser no li agradava gens aquella situació. El lloc era massa exposat i era el moment del dia equivocat. Hi havia massa gent circulant i, encara que s’hagués disfressat tant com podia, l’afectaven molt la llum del sol i els passavolants que creuaven el parc que s’estenia darrere seu. I més que mai va sentir que odiava matar criatures.


  Però les coses eren com eren i alguna cosa l’obligava a acceptar que ho havia provocat ell tot sol.


  Havia subestimat el nen i ara havia de reparar l’error. I aquella vegada no podia ser víctima de càlculs massa càndids o dels seus propis dimonis. Es concentraria en la missió i demostraria que era un professional de cap a peus. I sobretot no pensaria en l’Olga, i encara menys recordaria aquella mirada com el vidre que l’havia observat a l’habitació d’en Balder.


  S’havia de centrar en la porta que hi havia a l’altre costat del carrer i en la pistola Remington que havia amagat sota la caçadora i que trauria en qualsevol moment. Però per què no sortia ningú? Es notava la boca seca. El vent era gèlid i tallant. Al carrer i a les voreres hi havia neu, i pertot arreu la gent es movia a pas ràpid amunt i avall dirigint-se a la feina. Va aferrar amb més força la pistola i va llançar una llambregada al rellotge.


  Eren les 9.15 h. Es van fer les 9.17 h. Però de la porta d’allà al davant encara no en va sortir ningú i en Jan Holtser va renegar: alguna cosa no rutllava? De fet, no tenia cap altra garantia que la paraula d’en Iuri, i en circumstàncies normals no li hauria calgut res més. En Iuri era un mag amb els ordinadors, i el dia anterior al vespre s’havia submergit profundament en la feina redactant correus electrònics falsos, ajudant-se dels seus contactes a Suècia per a la llengua mentre en Jan s’havia centrat en tota la resta: les imatges que havien aconseguit del lloc, l’elecció de l’arma i, sobretot, la via de fugida amb un cotxe de lloguer que en Dennis Wilton, del Moto Club Svavelsjö, els havia aconseguit amb un nom fals i que ara estava esperant-lo uns quants carrers més enllà amb en Iuri al volant.


  En Jan va sentir un moviment darrere seu i es va estremir. Però no era res, només dos joves que havien passat massa a prop. Feia la impressió que cada vegada hi havia més gent al seu voltant, i allò no li feia cap gràcia. A mesura que passaven els minuts la situació cada vegada li agradava menys. Més enllà va bordar un gos i li va arribar l’olor d’alguna cosa, potser de fregit d’un McDonald’s. Però aleshores… darrere la porta a l’altre costat del carrer es va veure finalment un home baixet amb un abric gris i, al seu costat, un nen amb un anorac gruixut de color vermell i els cabells esbullats. En Jan es va persignar com sempre feia amb la mà esquerra i va acaronar el gallet de la pistola. Però què passava?


  La porta de vidre no es va obrir. L’home a l’altre costat va dubtar i va mirar el telèfon. Vinga, va. Surt d’una vegada!, va pensar en Jan. I al final, malgrat tot, la porta es va obrir lentament i tots dos estaven a punt de sortir. En Jan va alçar la pistola i va fixar la cara del nen a la mira telescòpica. I altra vegada va veure aquella mirada com el glaç i va sentir una tensió violenta inesperada. De cop i volta, desitjava matar el nen amb totes les seves forces. De cop i volta, desitjava amb totes les seves forces apagar aquella mirada angoixant per sempre. Però aleshores va passar alguna cosa.


  Una noia va aparèixer del no-res i es va llançar a tota velocitat sobre el nen. I llavors en Jan va disparar i va encertar el blanc. O com a mínim alguna cosa. I va tornar a disparar una vegada i una altra. Però el nen i la noia havien rodolat ràpidament fins a refugiar-se darrere d’un cotxe, i en Jan Holtser va respirar fondo i va mirar a dreta i esquerra. Després va travessar el carrer a tota velocitat, com si es tractés d’una intervenció ràpida d’un comando d’assalt.


  No pensava tornar a fallar.


  En Torkel Lindén no tenia gaire bona relació amb els seus telèfons. Al contrari que la seva dona, la Saga, que cada vegada que sonava el mòbil feia un salt amb l’esperança que es tractés d’una nova feina o d’una oferta, ell només sentia desassossec. I, per descomptat, allò tenia a veure amb aquell munt d’acusacions que li havien fet.


  El centre i ell rebien crítiques constants, i en Torkel Lindén s’intentava convèncer que allò era consubstancial a aquella mena de feina. Oden era un centre d’acollida en situacions de crisi i, en conseqüència, era fàcil que les emocions sortissin de mare. Però en el fons sabia també que hi havia motiu per a les queixes. Havia dut la seva política d’estalvi una mica massa lluny i de vegades fugia de tot plegat i se n’anava al bosc, i deixava que els altres se’n sortissin sols. Però també era cert que rebia felicitacions, la darrera ni més ni menys que del mateix professor Edelman.


  En un primer moment aquell professor l’havia fet enrabiar. No li agradava quan els de fora es ficaven en la manera com portava la seva institució. Però després de les paraules amables del correu electrònic d’aquell matí, se sentia amb un esperit més conciliador. I, qui sap, potser podria aconseguir que el professor reafirmés que el nen necessitava passar un temps a Oden. Allò donaria una nova llum a la seva vida, encara que no acabava d’entendre per què. Per norma general se solia mantenir a una distància prudencial de les criatures.


  Però l’August Balder desprenia un cert aire enigmàtic que feia que en Torkel Lindén se sentís atret per ell. En un primer moment els policies i les seves exigències l’havien irritat. Volia l’August per a ell sol, i potser deixar-se contagiar una mica per aquella aurèola de misteri, o com a mínim entendre què eren aquelles tirallongues infinites de xifres que havia escrit en un conte de l’osset Bamse a la sala de jocs. Però res no era fàcil. Feia la impressió que l’August Balder rebutjava qualsevol mena de contacte físic i ara es negava a sortir amb ell al carrer. Tomava a mostrar aquella obstinació i en Torkel el va haver d’arrossegar cap a la porta.


  —Au, vinga —va murmurar.


  Aleshores va vibrar el telèfon una altra vegada. A algú se li havia ficat entre cella i cella contactar amb ell.


  Però no es va preocupar de contestar. Segur que era algun maldecap, una altra queixa. Tot i així, quan va arribar a la porta hi va donar un cop d’ull. Havia rebut diversos missatges de text d’un número ocult que deien alguna cosa inversemblant que es podia entendre com una broma o una befa. No havia de sortir a fora, li demanaven. Sota cap concepte podia sortir al carrer.


  Era inconcebible. I just en aquell moment va fer la impressió que l’August es volia escapar. En Torkel el va tornar a engrapar pel braç, va obrir la porta dubitatiu i va arrossegar el nen cap enfora. I durant un instant tot va ser normal. La gent caminava per la vorera com si no passés o no estigués a punt de passar res. I li van tornar al cap aquells missatges de text, però abans que hagués tingut temps d’acabar de formular aquell pensament, algú va aparèixer per l’esquerra i es va llançar sobre el nen. Simultàniament va sentir un tret.


  Va comprendre que estava en perill i aleshores va mirar terroritzat cap a l’altre costat del carrer i hi va veure un home, corpulent, ben entrenat, que travessava corrent Sveavägen directe cap a ell. I què collons portava a la mà? No era una arma?


  Sense pensar ni un moment en l’August, en Torkel es va girar per tornar a entrar per la porta, i durant un instant breu va creure que ho aconseguiria. Però en Torkel Lindén mai no va arribar a bon recer.


  La Lisbeth havia actuat instintivament i s’havia abraonat sobre el nen per protegir-lo. Es va colpejar de mala manera quan va picar contra la vorera, o com a mínim l’hi va semblar. L’espatlla i el pit li feien mal. Però no va tenir temps de pensar-hi. Es va limitar a arrossegar el nen i es van refugiar darrere d’un cotxe, i s’hi van quedar respirant profundament mentre algú els disparava. Després es va fer el silenci, un silenci preocupant, i quan la Lisbeth va mirar per sota del cotxe va veure les cames de l’agressor; unes cames fortes que travessaven el carrer a gran velocitat. Aleshores la Lisbeth va sospesar per un segon treure la Beretta de la bossa i defensar-se.


  Però va comprendre que no hi seria a temps. En canvi… Un Volvo enorme va passar per davant molt lentament, i aleshores la Lisbeth es va aixecar d’una revolada, es va precipitar cap al cotxe, va obrir la porta del darrere i, d’un salt, enmig d’aquell caos, hi va entrar amb el nen.


  —Tira! —va cridar, i en aquell mateix instant es va adonar que al seient hi havia sang, o bé seva o bé del nen.


  En Jacob Charro tenia vint-i-dos anys i era el propietari orgullós d’un Volvo XC6o que havia pagat a terminis amb l’aval del seu pare. Ara es dirigia a Uppsala per dinar amb els seus cosins i el seu oncle i la seva dona. I tenia moltes ganes de veure’ls. Els volia explicar que l’acabava de fitxar el primer equip del Syrianska F. C.


  A la ràdio sonava «Wake me up», d’Avicii, i picava al volant amb els dits mentre deixava enrere el Konserthuset i l’Escola de Negocis. Més endavant, al mig del carrer, estava passant alguna cosa. La gent corria en totes direccions. Un home cridava i els cotxes es movien a sotracs. Per això va reduir la velocitat sense preocupar-se especialment. Si hi havia hagut un accident hi podria intervenir. En Jacob era una persona que constantment somiava ser un heroi.


  Però aquella vegada es va espantar de debò i probablement era a causa de l’home de l’esquerra, que va creuar a gran velocitat la calçada i que recordava un soldat en ple atac. En aquells moviments hi havia una brutalitat immensa, i en Jacob estava a punt de prémer el gas a fons quan va sentir una estrebada forta a la porta de darrere del cotxe. Algú estava entrant i el noi va bramar alguna cosa. No sabia què. Potser ni tan sols va ser en suec. Però la persona, una noia jove amb una criatura, es va limitar a respondre-li cridant:


  —Tira!


  Va dubtar un segon. Qui era aquella gent? Potser el volien atracar i robar-li el cotxe. No podia pensar amb claredat. La situació sencera era una bogeria. Després es va veure obligat a actuar. El vidre del darrere es va fer miques. Algú els estava disparant, i en Jacob va prémer a fons l’accelerador i amb el cor bategant amb força va travessar en vermell la cruïlla d’Odengatan.


  —De què va tot això? —va cridar—. Què passa?


  —Calla! —va xisclar la noia, i pel retrovisor va veure com amb mans expertes, com si fos una infermera, examinava el nen petit, que tenia uns ulls enormes i espantats. I aleshores va ser quan es va adonar que al seient del darrere no només hi havia fragments de vidre. També estava ple de sang.


  —Esteu ferits?


  —No ho sé. Condueix i calla, tira. O no, tomba a l’esquerra per allà… Ara!


  —D’acord, d’acord —va dir molt espantat, i va fer un gir brusc a l’esquerra per Vanadisvägen i va continuar a gran velocitat cap a Vasastan mentre es preguntava si els perseguien i si algú els tornaria a disparar.


  Va apropar el cap al volant i sentia com el vent entrava per la finestra rebentada. En què collons l’havien ficat i qui era aquella noia? Va mirar-la pel retrovisor. Tenia els cabells negres i portava pírcings, i la mirada era ben fosca. Durant un instant va tenir la impressió que ell no existia per a la noia. Però aleshores va murmurar alguna cosa que sonava gairebé alegre.


  —Bones notícies? —va preguntar.


  La noia no va respondre. Es va treure la caçadora de cuir i es va agafar la samarreta blanca i… Què collons? La va esquinçar i de sobte estava allà completament nua, sense sostenidors ni res. I per un instant en Jacob va mirar amb perplexitat aquells pits punxeguts i, sobretot, la sang que li regalimava pel damunt com un rierol que baixava cap al ventre i els texans.


  Havia rebut l’impacte de bala en algun lloc per sota de l’espatlla, no gaire lluny del cor. Sagnava amb abundància i, ara ho va entendre, pretenia fer servir la samarreta com a bena. Ben fort, la noia es va embolicar la ferida per aturar l’hemorràgia i després es va tornar a posar la caçadora de cuir. Oferia una imatge ridículament fanfarrona, especialment tenint en compte que part de la sang li havia tacat la galta i el front, com si portés una pintura de guerra.


  —O sigui que les bones notícies són que t’han ferit a tu i no al noi —va dir en Jacob.


  —Una cosa així —va contestar ella.


  —Vols que et porti al Karolinska?


  —No —va respondre.


  La Lisbeth havia trobat un orifici d’entrada i un de sortida. La bala devia haver penetrat a l’espatlla per davant. Sagnava amb virulència i els batecs se li enfilaven fins a les temples. Però no creia que li hagués segat cap artèria. Aleshores la cosa hauria estat pitjor. Almenys ho esperava, i va tornar a mirar enrere. Probablement, l’assassí tenia un cotxe preparat per a la fugida no gaire lluny. Però no semblava que ningú els perseguís. Segurament havien aconseguit marxar prou de pressa. I va donar un cop d’ull al nen, l’August.


  Estava assegut amb els braços encreuats sobre el pit, balancejant-se cap endavant i cap enrere, i la Lisbeth va pensar que havia de fer alguna cosa. Se li va ocórrer espolsar-li els fragments de vidre dels cabells i les cames, i aleshores el nen es va quedar quiet un instant. Però ella no estava segura que allò fos un bon senyal. La mirada era massa fixa i brillant, i la Lisbeth va assentir amb el cap i va intentar demostrar que tenia la situació sota control. Segurament no se’n va sortir del tot. Es trobava malament, el cap li donava voltes i ja tenia la samarreta blanca xopa de sang. Estava a punt de perdre la consciència? Va témer que fos així, i aleshores va intentar pensar en alguna mena de pla. I d’una cosa n’estava segura: la policia no era una opció. La policia havia portat el marrec directament a les mans dels assassins i no semblava que sabés gaire bé de què anava la cosa. Així que, què havia de fer?


  No podia seguir dins d’aquell cotxe. L’havien vist al lloc dels fets i amb la finestra trencada cridaria massa l’atenció. Havia d’aconseguir que el noi els portés fins al seu pis de Fiskargatan i així podria agafar el BMW, que estava registrat a nom del seu alter ego, Irene Nesser. Però seria capaç de conduir?


  Es trobava molt malament.


  —Vés en direcció a Västerbron! —va ordenar la Lisbeth.


  —D’acord, d’acord —va dir el noi al seient del conductor.


  —Tens alguna cosa per beure?


  —Porto una ampolla de whisky, que havia pensat regalar al meu oncle.


  —Dóna-me-la —va dir, i el noi li va allargar una ampolla de Grant’s, que la Lisbeth va obrir amb penes i treballs.


  Es va treure l’embenat provisional, va abocar whisky a la ferida de bala i després en va fer un parell o tres de glops llargs. I tot just va tenir temps d’oferir-ne una mica a l’August quan es va adonar que no era gaire bona idea. Les criatures no beuen whisky. Ni tan sols una en estat de xoc. El cap se li havia començat a emboirar, era això?


  —Treu-te la camisa —li va dir al noi de davant.


  —Què?


  —Necessito alguna altra cosa per embenar-me l’espatlla.


  —D’acord, però…


  —Res de peròs.


  —Si és que us he d’ajudar, com a mínim he de saber per què us han disparat. Sou delinqüents?


  —He intentat protegir aquest nen, la cosa no és més complicada que això. Una colla de malparits li van al darrere.


  —Per què?


  —D’això no n’has de fer res.


  —O sigui que no és fill teu.


  —No el conec.


  —I per què l’ajudes, doncs?


  La Lisbeth va dubtar un moment.


  —Tenim enemics comuns —va dir, i aleshores el noi va començar a treure’s a contracor i amb una certa dificultat el jersei de coll de pic mentre aguantava el volant amb la mà esquerra.


  Després es va descordar la camisa, se la va treure i la va allargar a la Lisbeth, que amb molta cura es va posar a embolicar-se l’espatlla mentre tornava a mirar de reüll l’August. La quietud extrema d’aquell nen era estranya, i ara es mirava les cames esprimatxades amb una expressió pètria. Aleshores la Lisbeth es va tornar a preguntar què havia de fer.


  Evidentment, es podien amagar a casa seva, a l’apartament de Fiskargatan. Ningú a part d’en Mikael Blomkvist en coneixia l’adreça, i el pis no apareixia als registres públics amb el seu nom. Però no volia córrer cap risc. No feia gaire que havia estat presentada davant de tot el país com una boja avesada a fer equilibris a la corda fluixa, i en aquesta ocasió era evident que els seus enemics eren molt bons aconseguint informació.


  Tampoc no era impensable que algú l’hagués reconegut a Sveavägen i que en aquells moments la policia ja estigués regirant cel i terra per seguir-li la pista. Li calia un nou amagatall, que no estigués relacionat amb cap de les seves identitats, i per això necessitava ajuda. Però de qui? D’en Holger?


  El seu antic tutor legal, en Holger Palmgren, s’havia recuperat pràcticament del tot d’un vessament cerebral i ara vivia en un apartament d’un dormitori a Liljeholmstorget. En Holger era l’únic que la coneixia realment. Li seria absolutament lleial i faria qualsevol cosa que estigués a les seves mans per ajudar-la. Però també era una persona gran i poruga, i no li volia crear problemes innecessàriament.


  Després hi havia, és clar, en Mikael Blomkvist. I en realitat no era tan mala opció. Però tot i així va tardar una estona a tornar-li a trucar. Potser perquè no era tan mala opció. Aquell home era tan refotudament bo i correcte i tot allò. Però collons… No se’l podia culpar per allò, o com a mínim no gaire. Li va trucar. En Mikael va respondre després d’un sol to i semblava alterat.


  —Hola, estic content de sentir la teva veu. Què ha passat?


  —Ara mateix no t’ho puc explicar.


  —Diuen que esteu ferits de bala. Aquí hi ha taques de sang.


  —El nen està bé.


  —I tu?


  —Jo estic genial.


  —O sigui que t’han ferit.


  —Espera un moment, Blomkvist.


  La Lisbeth va mirar per la finestra i es va adonar que ja eren al costat del Västerbron. Es va tombar cap al noi que conduïa.


  —Et pots aturar allà, a la parada d’autobús?


  —Baixareu aquí?


  —Tu baixaràs. Em donaràs el teu mòbil i t’esperaràs mentre acabo de parlar. Entesos?


  —Sí, sí.


  El noi la va mirar amb ulls espantats i li va allargar el mòbil. Va aturar el cotxe i en va sortir. La Lisbeth va continuar la conversa.


  —Què ha passat? —va preguntar en Mikael.


  —No et preocupis per això —va dir ella—. A partir d’ara, vull que portis sempre a sobre un Android, un Samsung, per exemple. En deveu tenir algun per la redacció, oi?


  —Sí, n’hi hauria d’haver un parell.


  —Molt bé. I entra de seguida a Google Play i descarrega’t l’aplicació Redphone i també una que es diu Threema, per a missatges de text. És important que ens puguem comunicar de forma segura.


  —D’acord.


  —I si ets tan maldestre com em sembla que ets, i algú t’ajuda a instal·lar-ho, que la persona que ho faci quedi en l’anonimat. No vull tenir cap punt vulnerable.


  —És clar.


  —A més…


  —Digues.


  —El telèfon només el farem servir en casos d’emergència. Per norma general ens comunicarem a través d’un enllaç especial al teu ordinador. Per tant, vull que tu o una persona que no sigui tan maldestra com tu entreu a www.pgpi.org i us descarregueu un programa d’encriptació per al correu electrònic. Vull que ho feu ara mateix i vull que després trobeu un amagatall segur per al nen i per a mi que no estigui relacionat amb Millennium o amb tu, i que em comuniquis l’adreça en un correu encriptat.


  —Lisbeth, no és feina teva protegir el nen.


  —No em refio de la policia.


  —Doncs llavors ja pots buscar algú altre en qui confiïs. El nen és autista i té necessitats especials. No crec que te n’hagis de sentir responsable, especialment si t’han ferit de bala…


  —Seguiràs dient ximpleries o m’ajudaràs?


  —T’ajudaré, és clar.


  —Perfecte. D’aquí a cinc minuts dóna un cop d’ull al [CALAIX DE LA LISBETH]. Hi trobaràs més informació. Quan l’hagis llegit, esborra-la.


  —Lisbeth, escolta’m. Has d’anar a un hospital. T’han de mirar. Sento a la teva veu…


  La Lisbeth va penjar i va cridar al noi que s’esperava a la parada de l’autobús que ja podia tornar a entrar. Després va treure el portàtil i, amb l’ajuda del mòbil, va entrar a l’ordinador d’en Mikael. Aleshores es va posar a escriure les instruccions de com descarregar i instal·lar el programa d’encriptació.


  En acabat, va dir al noi que la portés a la plaça de Mosebacke. Era un risc, però no hi veia cap altra solució. A l’altre costat de la finestra, la ciutat cada vegada es feia més borrosa.


  En Mikael Blomkvist va renegar en veu baixa. Era a Sveavägen, no gaire lluny del cos mort i del cordó policial que acabaven de muntar els agents de l’ordre, que eren els que havien arribat abans al lloc. Des de la primera trucada de la Lisbeth, en Mikael s’havia mogut febrilment. S’havia ficat dins d’un taxi, que l’havia portat fins allà, i durant el trajecte havia fet tot el que havia pogut per evitar que el nen i el responsable del centre sortissin al carrer.


  No havia aconseguit res més que posar-se en contacte amb una altra treballadora del centre Oden, anomenada Birgitta Lindgren, que havia sortit corrent al vestíbul de l’entrada només per veure com el seu company es desplomava contra la porta amb una ferida mortal de bala al cap. Quan en Mikael hi havia arribat deu minuts més tard, la Birgitta Lindgren estava fora de si, però tot i així la treballadora i una altra dona que es deia Ulrika Franzén i que s’estava dirigint cap a l’editorial Albert Bonnier, situada al mateix carrer una mica més amunt, li havien brindat una descripció raonable de com s’havien desenvolupat els esdeveniments.


  De manera que, abans i tot que el telèfon tornés a sonar, en Mikael ja havia comprès que la Lisbeth havia salvat la vida de l’August Balder. Havia entès que el nen i ella eren en un cotxe amb un conductor que no devia estar gaire disposat a ajudar-los, sobretot tenint en compte que a ell també li havien disparat. Però sobretot en Mikael havia vist les taques de sang a la vorera i al carrer, i malgrat que ara, després de parlar amb la Lisbeth, estava una mica més tranquil, encara se sentia molt preocupat. Li havia semblat que la Lisbeth estava esgotada, però malgrat això no s’havia deixat convèncer, cosa que, d’altra banda, no l’havia sorprès gens ni mica.


  Tot i que probablement estava ferida, volia amagar i protegir el nen ella mateixa. I tenint en compte el passat de la Lisbeth, potser era força comprensible, però la revista i ell l’havien d’ajudar en aquella situació? Encara que hagués actuat com una autèntica heroïna a Sveavägen, en un sentit estrictament jurídic allò seria considerat un segrest. En Mikael no la podia ajudar. Ja tenia prou problemes amb els mitjans de comunicació i la fiscalia.


  Però a la vegada es tractava de la Lisbeth, i l’hi havia promès. Collons, és clar que li donaria un cop de mà. Encara que segur que l’Erika s’enfilaria per les parets i Déu sap què més podia passar. I aleshores va respirar fondo i va agafar el telèfon. Però no va tenir temps de marcar cap número. Al seu darrere el va cridar una veu coneguda. Era en Jan Bublanski. L’inspector de policia avançava a grans gambades per la vorera en un estat que es podria considerar pròxim al col·lapse. I al seu costat hi havia la inspectora Sonja Modig i un home en bona forma física d’uns cinquanta anys que probablement era el professor del qual la Lisbeth havia parlat per telèfon.


  —On és el nen? —va panteixar en Bublanski.


  —Ha desaparegut en direcció nord dins d’un Volvo vermell de grans dimensions. Algú li ha salvat la vida.


  —Qui?


  —Us explicaré el que sé —va dir en Mikael, però de sobte no sabia què els podia o els havia de dir i què no—. Però primer he de fer una trucada.


  —No, no, abans parlaràs amb nosaltres. Hem d’emetre una alarma nacional.


  —Parleu amb la dona d’allà baix. Ulrika Franzén, es diu. Ella en sap més coses. Ha vist com ha passat i fins i tot us pot aportar una descripció de l’autor dels trets. Jo no he arribat fins uns deu minuts després.


  —I el que ha salvat el nen?


  —Deus voler dir «la» que l’ha salvat. La Ulrika Franzén també us la pot descriure. Però ara m’heu de disculpar…


  —Com pot ser que sabessis que aquí estava a punt de passar alguna cosa? —va exclamar la Sonja Modig amb una virulència inesperada—. Han dit a la ràdio que has trucat a emergències per avisar abans que es disparés cap tret.


  —He rebut una trucada.


  —De qui?


  En Mikael va tornar a respirar fondo i va mirar completament impertèrrit la Sonja als ulls.


  —Independentment de tota la merda que aparegui avui als diaris, de debò que vull col·laborar amb vosaltres en tots els sentits que pugui. Espero que ho sapigueu.


  —Sempre m’he refiat de tu, Mikael. Però, francament, per primera vegada començo a tenir els meus dubtes —va respondre la Sonja.


  —D’acord, ho respecto. Però llavors també podeu respectar el fet que jo tampoc no confiï en vosaltres. Teniu unes filtracions importants, us en heu adonat, oi? Si no, això no hauria passat —va dir, i va assenyalar el cos sense vida d’en Torkel Lindén.


  —És cert. És un desastre —va apuntar en Bublanski.


  —Bé, doncs. He de fer una trucada —va dir en Mikael, i es va allunyar uns quants metres carrer amunt per poder parlar sense que el molestessin.


  Però no va trucar. Va pensar que havia arribat el moment de prendre’s la seguretat seriosament i va comunicar a en Bublanski i la Modig que malauradament se n’havia d’anar de seguida cap a la redacció, però que per descomptat estaria a la seva disposició quan el necessitessin. Aleshores la Sonja, en un gest que la va sorprendre a ella mateixa, va engrapar en Mikael pel braç.


  —Primer ens has d’explicar com és que sabies el que estava a punt de passar —va dir, amb duresa.


  —Per desgràcia, he d’apel·lar a la protecció de les meves fonts —va respondre en Mikael, i va apuntar un somriure angoixat.


  Després va alçar la mà per aturar un taxi i se’n va anar a la redacció, immers en els seus propis pensaments. Per a les qüestions informàtiques complexes, des de feia temps Millennium contractava els serveis de la consultoria Tech Source, una colla de noies joves que d’una manera ràpida i eficient solien donar un cop de mà a la redacció. Però ara no les volia barrejar. Tampoc no volia que ho fes en Christer Malm, encara que fos el que tenia uns coneixements més avançats en noves tecnologies de la revista. Va pensar, en canvi, en l’Andrei. El jove ja estava ficat en aquella història i, a més, era molt bo amb els ordinadors. En Mikael va decidir demanar-li a ell que l’ajudés i es va prometre que lluitaria amb urpes i dents perquè el contractessin si l’Erika i ell eren capaços d’arreglar aquell desgavell.


  El matí de l’Erika havia estat un malson ja abans del tiroteig a Sveavägen, a causa, evidentment, d’aquell maleït teletip de TT, que en certa manera suposava la continuació de la vella caça de bruixes a què havien sotmès en Mikael. Altra vegada sortien a la superfície tota la colla d’ànimes envejoses i esquifides per vomitar la seva bilis per Twitter, per correu electrònic i als comentaris de diferents pàgines. I en aquella ocasió fins i tot s’hi havia sumat la torba racista, evidentment perquè des de feia molts anys Millennium s’havia posicionat en contra de qualsevol forma de xenofòbia o discriminació.


  El pitjor va ser, però, que la feina a la redacció es va tornar més complicada per a tothom. Feia la impressió que de cop i volta la gent era més reticent a facilitar informació a la revista. A més, va aparèixer el rumor que el fiscal general Richard Ekström estava preparant una ordre d’escorcoll de la redacció. L’Erika no s’ho acabava de creure. Entrar a la redacció d’una revista era una cosa molt seriosa, sobretot si es considerava el secret professional i la protecció de les fonts.


  Però estava d’acord amb en Christer que l’ambient s’havia tornat tan desagradable que fins i tot juristes i gent amb dos dits de front podien arribar a fer ximpleries com aquella, i justament estava pensant en quina mena de contraatac havia de posar en marxa quan en Mikael va entrar a les oficines. Per a sorpresa seva, no volia parlar amb ella. Se’n va anar directament fins a l’Andrei Zander i se’l va emportar al despatx de l’Erika. Passats uns segons, ella els va seguir.


  Quan va entrar, l’Andrei semblava tens i concentrat. L’Erika va sentir la paraula PGP. Sabia el que era gràcies a un curs sobre seguretat informàtica que havia fet. Va advertir que l’Andrei estava anotant alguna cosa en un quadern. Després, sense ni tan sols mirar-la, es va aixecar, va sortir del despatx i es va acostar a la taula on hi havia el portàtil d’en Mikael.


  —De què va tot això? —va dir.


  En Mikael l’hi va explicar xiuxiuejant, i allò no va servir precisament perquè l’Erika es calmés ni una mica. Amb prou feines ho podia assimilar. En Mikael l’hi va haver de repetir diverses vegades.


  —O sigui que pretens que jo els busqui un amagatall? —va dir.


  —Em sap greu ficar-te en això, Erika —va respondre en Mikael—. Però no em ve al cap ningú que conegui més gent amb casa d’estiueig que tu.


  —No ho sé, Mikael. De debò que no ho sé.


  —No els podem deixar a l’estacada, Erika. La Lisbeth està ferida. Es tracta d’una situació desesperada.


  —Si està ferida, se n’hauria d’anar a un hospital.


  —Però s’hi nega. Vol protegir el nen a qualsevol preu.


  —Perquè pugui dibuixar l’assassí en pau i tranquil·litat.


  —Exacte.


  —És una responsabilitat massa gran, Mikael, i també un risc massa elevat. Si els passa alguna cosa, ens tocarà de ple. I això ensorraria la revista. No ens podem dedicar a la protecció de testimonis, no és feina nostra. Es tracta d’un assumpte policial. Pensa només en el grapat de qüestions d’índole psicològica i també legal que poden originar aquests dibuixos. Hi ha d’haver una altra solució.


  —Segur que sí, si estiguéssim parlant d’una altra persona que no fos la Lisbeth Salander.


  —De vegades em cansa tant que sempre la defensis…


  —Només intento veure la situació des d’un punt de vista realista. Les autoritats han fallat de forma estrepitosa a l’August Balder i han posat la seva vida en perill. I sé que això fa enfurismar la Lisbeth.


  —I per tant nosaltres també ens hi hem de veure barrejats. Això és el que dius?


  —Ens hi veiem abocats per força. La Lisbeth està furiosa; volta per algun lloc allà fora sense saber on anar.


  —Doncs emporta-te’ls a Sandhamn.


  —La Lisbeth i jo estem massa relacionats. Si se sap que ha estat ella, es posarien a buscar en totes les meves adreces immediatament.


  —D’acord, doncs.


  —Què dius?


  —Que d’acord. Trobaré alguna cosa.


  Amb prou feines es creia el que acabava de dir. Però amb en Mikael li passava allò: quan li demanava alguna cosa, no s’hi podia negar. I sabia que a l’inrevés hauria passat el mateix. En Mikael hauria fet qualsevol cosa per ella.


  —Genial, Ricky. On?


  L’Erika va intentar rumiar, però no se li va acudir res. Tenia el cap en blanc. Cap nom, no se li va aparèixer cap persona. Com si de cop i volta la seva xarxa àmplia de contactes s’hagués esfumat.


  —He de pensar —va dir.


  —Pensa ràpid i després dóna a l’Andrei l’adreça i les indicacions per arribar-hi. Ell sap què ha de fer.


  L’Erika va sentir que li calia anar a fer un volt, va baixar per les escales i va sortir a Götgatan. Va pujar a peu fins a Medborgarplatsen mentre a la ment li anaven apareixent un nom rere l’altre sense que cap li semblés l’idoni. Hi havia massa coses en joc i veia problemes i inconvenients en tots els candidats. I tampoc no volia exposar a un risc o molestar certa gent amb la seva petició d’ajuda, potser perquè ella mateixa també la incomodava. D’altra banda… estaven parlant d’un nen petit a qui perseguien per matar-lo. I ho havia promès. Havia de trobar alguna cosa.


  Més enllà sonava la sirena d’un cotxe patrulla i l’Erika va alçar la mirada cap al parc, l’estació de metro i la mesquita que hi havia al capdamunt del turó. Un jove va passar pel seu davant ocultant uns papers, com si portés alguna cosa secreta. I aleshores, de cop i volta li va venir un nom al cap: la Gabriella Grane. En un primer moment es va sorprendre ella mateixa. Amb la Gabriella no tenien una amistat gaire estreta i a més treballava en un lloc on se suposava que ningú es podia saltar la llei. Així que no, no era una bona idea. La Gabriella posaria en risc la seva feina pel simple fet de plantejar-se aquella proposta. I tot i així… La idea no li marxava del cap.


  La Gabriella no només era una persona excepcionalment dolça i responsable. Un record es va obrir pas. Va ser l’estiu passat, a altes hores de la matinada o fins i tot a l’alba en una festa del cranc a la casa de vacances de la Gabriella, a Ingarö. La Gabriella i ella s’havien assegut en una hamaca en una petita terrassa, contemplant el mar per una escletxa entre els arbres.


  —M’agradaria poder-me amagar aquí quan les hienes em persegueixen —havia dit l’Erika, sense saber del tot de quina mena de hienes estava parlant, però probablement s’havia sentit cansada i angoixada a la feina. I hi havia alguna cosa en aquella casa que feia que li semblés un bon lloc per refugiar-se.


  Estava situada al capdamunt d’un turonet, protegida de mirades no desitjades per arbres i per un pendent. I l’Erika recordava molt bé que la Gabriella li havia contestat que ho podia considerar com una promesa:


  —Quan et persegueixin les hienes, seràs molt benvinguda, Erika. —I ara hi va pensar i es va preguntar si, malgrat tot, li havia de trucar.


  Potser era massa atrevit el sol fet de plantejar la pregunta. Però va decidir provar-ho, i aleshores va tornar a pujar a la redacció, va buscar entre els contactes i li va trucar per l’aplicació encriptada Redphone, que l’Andrei també li havia instal·lat a ella.


  CAPÍTOL 18


  22 de novembre


  La Gabriella Grane estava a punt d’entrar a la reunió d’emergència amb la Helena Kraft i el grup de treball de la Säpo per parlar del drama inesperat de Sveavägen quan el seu mòbil privat va començar a vibrar, i malgrat que estava furiosa, o potser justament per això, es va afanyar a respondre.


  —Digui?


  —Sóc l’Erika.


  —Ei, hola. Ara no tinc temps. Podem parlar més tard?


  —Tinc una… —va continuar l’Erika.


  Però la Gabriella ja havia penjat. No era el moment de converses amb amigues i, amb una cara com si estigués disposada a declarar una guerra, va entrar a la sala de reunions. S’havia filtrat una informació decisiva i ara havia mort una segona persona, i probablement una altra estava greument ferida. Més que mai els volia dir on se’n podien anar tots plegats. El grau de negligència havia estat màxim i s’havien obcecat tant a aconseguir més informació que havien perdut la perspectiva. Durant mig minut no va sentir ni mitja paraula del que el grup va dir. Seia absorta en la seva ràbia. Però de cop i volta el cap se li va il·luminar.


  Estaven dient que en Mikael Blomkvist havia trucat a emergències abans i tot que comencés el tiroteig a Sveavägen. Era ben estrany, no?, i ara l’Erika Berger li havia telefonat, una persona que mai no donava senyals de vida sense motiu, especialment en hores de feina. ¿Devia ser alguna cosa grossa, o fins i tot cabdal, relacionada amb tot això? La Gabriella es va aixecar i es va excusar.


  —Gabriella, penso que és molt important que escoltis el que diem —va etzibar la Helena Kraft, amb una duresa inusual.


  —He de fer una trucada —va respondre, gens preocupada de complaure la cap de la Säpo.


  —Quina mena de trucada?


  —Una trucada —va contestar, i va marxar i va entrar al seu despatx, on immediatament va telefonar a l’Erika Berger.


  L’Erika va demanar de seguida a la Gabriella que pengés i que li truqués al telèfon Samsung. Quan tornava a tenir la seva amiga a l’aparell, es va adonar al moment que alguna cosa havia canviat. La seva veu ja no desprenia l’entusiasme afable de sempre. Ben al contrari, la Gabriella semblava preocupada i severa, com si des del principi sabés que l’Erika li havia de parlar d’alguna cosa important.


  —Hola —es va limitar a dir—. Encara tinc un munt de coses a fer. Però és sobre l’August Balder, oi?


  A l’Erika la va assaltar una sensació de malestar intensa.


  —Com ho saps? —va dir.


  —Estic treballant en el cas i tot just acabo de sentir que en Mikael havia rebut un avís del que estava a punt de passar a Sveavägen.


  —O sigui que ja us ha arribat la informació?


  —Sí. I, és clar, ara estem molt interessats a saber com pot ser.


  —Ho sento. M’he d’emparar en la protecció de les fonts.


  —D’acord. Però què era el que volies? Per què m’has trucat?


  L’Erika va aclucar els ulls i va respirar fondo. Com havia pogut ser tan estúpida?


  —Em temo que hauré de parlar amb algú altre —va dir—. No et voldria posar davant d’un dilema moral.


  —Amb molt de gust em plantejaré qualsevol dilema moral, Erika. Però no puc acceptar que m’amaguis res. Per a mi, aquest cas és més important del que et pots imaginar.


  —Ah, sí?


  —Doncs sí. I la veritat és que a mi també em va arribar un avís. Vaig saber que la vida d’en Balder estava amenaçada. Però no vaig aconseguir evitar que l’assassinessin, i això és una cosa amb la qual hauré de conviure la resta de la meva vida. Així que vinga, no m’amaguis res.


  —Tot i així m’hi veig obligada, Gabriella. Ho sento. No vull que tinguis problemes per culpa nostra.


  —Vaig coincidir amb en Mikael a Saltsjöbaden la nit de l’assassinat.


  —No me’n va dir res.


  —Vaig considerar que no hi guanyava res de dir-li qui era.


  —Potser va ser una bona idea.


  —Ens podríem ajudar l’una a l’altra en aquest desastre.


  —Sona bé. Puc demanar a en Mikael que et truqui més tard. Però ara he de resoldre això.


  —I sé, com vosaltres, que hi ha un talp dins la policia. Entenc perfectament que en aquesta situació cal buscar aliances estranyes.


  —És clar. Però ho sento. Ara he de seguir buscant.


  —D’acord —va dir la Gabriella, decebuda—. Faré veure que mai no hem tingut aquesta conversa. Bona sort.


  —Gràcies —va dir l’Erika, i va continuar buscant entre els seus contactes.


  La Gabriella va tornar a entrar a la sala de reunions, amb el cap que no parava de donar-li voltes. Què volia, l’Erika? No ho acabava d’entendre i, a la vegada, li semblava entreveure alguna cosa. Però no va tenir temps d’arribar a cap conclusió. Així que va entrar a la sala, es va fer el silenci i tots la van mirar.


  —De què es tractava? —va dir la Helena Kraft.


  —Un assumpte privat i prou.


  —I te n’has hagut de fer càrrec ara?


  —Sí, me n’he hagut de fer càrrec ara. On érem?


  —Parlàvem del que ha passat a Sveavägen; però, com deia, ara per ara només disposem d’una informació molt limitada —va dir el cap del departament, en Ragnar Olofsson—. Ara mateix la situació és caòtica. Però també estem a punt de perdre la nostra font al grup d’en Bublanski. Després del que ha passat, l’inspector està completament paranoic.


  —Amb tota la raó del món —va dir la Gabriella, amb duresa.


  —Sí… Bé, també n’hem parlat. Per descomptat, no ens donarem per vençuts fins que esbrinem com podia saber l’assassí que el nen era al centre o que sortiria per la porta justament en aquell instant. No estalviarem recursos, això no cal que ho digui. Però també he de repetir que no necessàriament la filtració ha de venir d’algú de dins de la policia. La informació sembla que era coneguda en altres llocs: evidentment pel centre, i també per la mare i la seva parella, el gens fiable Lasse Westman, i a la redacció de Millennium. D’altra banda, tampoc no es pot descartar un atac informàtic. Hi arribaré més tard. Però si se’m permet continuar la meva exposició…


  —És clar.


  —Estàvem parlant sobre el paper d’en Mikael Blomkvist, i això ens preocupa molt. Com podia saber allò del tiroteig abans que tingués lloc? Tal com ho veig jo, ha de disposar d’una font que està molt a prop dels criminals i, per tant, en aquest cas no veig que hi hagi cap motiu per respectar de forma tan exagerada el dret a la protecció de les fonts. Hem de saber d’on ha obtingut la informació.


  —Especialment quan sembla tan desesperat i disposat a fer qualsevol cosa per aconseguir una bona història —va deixar anar l’intendent Mårten Nielsen.


  —Pel que sembla en Mårten també disposa de bones fonts. Llegeix la premsa sensacionalista —va comentar, àcida, la Gabriella.


  —La premsa sensacionalista, no, noia. La TT. Una instància en què de vegades fins i tot a la Säpo dipositem certa confiança.


  —Ha estat un article difamatori molt ben calculat. I ho saps tan bé com jo —va contraatacar la Gabriella.


  —No sabia que t’havies encapritxat d’en Blomkvist.


  —Imbècil!


  —Ara prou! —va intervenir la Helena—. Què és tot això? Continua, Ragnar. Què sabem de com ha anat tot?


  —Els primers a arribar a l’escenari han estat els agents de policia Erik Sandström i Tord Landgren —va prosseguir en Ragnar Olofsson—. Ara em remeto a la informació que he obtingut d’ells. Hi han arribat exactament a les 9.24 h, i en aquell moment ja s’havia acabat tot. En Torkel Lindén era mort, amb un tret al clatell, i el nen, bé, no en sabem res. Hi ha testimonis que apunten que també ha estat ferit. Tenim rastres de sang a la vorera i al carrer. Però no hi ha res segur. El nen ha desaparegut dins d’un Volvo vermell. Com a mínim tenim part de la matrícula, a més del model. Suposo que sabrem aviat el nom del propietari del vehicle.


  La Gabriella es va adonar que la Helena Kraft ho anotava tot minuciosament, exactament com havia fet en la reunió que havien tingut el dia anterior.


  —Però què ha passat? —va dir.


  —Segons dos joves, dos estudiants de l’Escola de Negocis que eren a l’altre costat de Sveavägen, semblava una venjança entre dues bandes criminals, totes dues amb la intenció d’apoderar-se del nen, l’August Balder.


  —Sona massa rebuscat.


  —Jo no n’estic tan segur —va continuar en Ragnar Olofsson.


  —Què t’ho fa pensar? —va preguntar la Helena Kraft.


  —Les dues parts eren molt professionals. Pel que sembla, l’assassí ha estat vigilant la porta del centre des del mur baix de color verd que hi ha a l’altre costat de Sveavägen, just davant del parc. Tot apunta que es tracta del mateix home que va disparar a en Balder. No és que algú li hagi pogut veure la cara amb gaire nitidesa; probablement anava disfressat d’alguna manera. Però pel que sembla es movia amb la mateixa efectivitat i rapidesa. I de l’altra banda hi havia aquella noia.


  —Què en sabem?


  —No gaire. Portava una caçadora de cuir negra, creiem, i texans foscos. Era jove, de cabells negres i amb pírcings, ha dit algú. Una mica roquera o punk. De baixa estatura i amb una agilitat explosiva. Ha sortit del no-res i s’ha llançat sobre el nen per protegir-lo. Tots els testimonis coincideixen que no es devia tractar d’una ciutadana qualsevol. La noia es movia amb una rapidesa que feia pensar en una persona entrenada, o com a mínim que s’hagués trobat abans en una situació com aquella. Ha actuat amb una gran determinació. Després hi ha això del cotxe, el Volvo, i aquí tenim versions oposades. Alguns diuen que senzillament passava per allà i que la noia i el nen han aprofitat per entrar-hi de pressa i corrents. D’altres, sobretot aquells nois de l’Escola de Negocis, són del parer que el cotxe era part de l’operació. Sigui com sigui, em temo que tenim a sobre un cas de segrest.


  —Quin objectiu perseguiria?


  —Això no m’ho heu de preguntar a mi.


  —És a dir, que aquesta noia no només hauria salvat el nen, sinó que també l’hauria raptat —va dir la Gabriella.


  —Això sembla, no creieu? Si no fos així, el més lògic seria que ja n’haguéssim tingut notícies.


  —Com ha arribat al lloc?


  —Encara no ho sabem. Però un testimoni, un antic redactor en cap d’una revista sindical, diu que la noia li sonava, o més aviat li semblava que era coneguda —va continuar en Ragnar Olofsson, i encara va afegir una altra cosa.


  Però en aquell moment la Gabriella ja havia deixat d’escoltar. Fins i tot s’havia quedat paralitzada. I havia pensat: La filla d’en Zalaixenko, ha de ser la filla d’en Zalaixenko, i era conscient que es tractava d’un epítet extremament injust. La noia no tenia res a veure amb el seu pare. Ben al contrari, l’odiava profundament. Però la Gabriella l’havia conegut com a filla de l’exagent rus quan temps enrere havia llegit tot el que va poder sobre el cas Zalaixenko. I mentre en Ragnar Olofsson anava desembullant les seves especulacions, li va semblar que les peces començaven a encaixar. El dia anterior ja havia vist un parell de punts de connexió entre l’antiga organització del pare i el grup que es feia anomenar Spiders. Però en aquell moment ho havia descartat perquè havia considerat que hi havia certs límits en la capacitat dels criminals de formar-se per fer-se més competents.


  Passar de ser uns tipus llardosos que fan el dropo vestits amb armilles de cuir i llegeixen revistes pornogràfiques als clubs de motoristes a robar tecnologia capdavantera… Allò no sonava creïble de cap de les maneres. Tot i així, la idea era allà, i la Gabriella fins i tot s’havia plantejat si la noia que havia ajudat en Linus Brandell a rastrejar la intrusió als ordinadors d’en Balder no podia ser també la filla d’en Zalaixenko. En un document de la policia de seguretat sobre la noia hi posava «Hacker? Experta en informàtica?». I malgrat que més aviat semblava una idea fortuïta motivada sobretot pels comentaris sorprenentment positius que la noia havia rebut per la feina que havia desenvolupat a Milton Security, era evident que havia dedicat molt de temps a investigar la xarxa criminal del seu pare.


  Però el que cridava més l’atenció de tot plegat era que hi havia una connexió entre la noia i en Mikael Blomkvist. No quedava clar de quina mena de relació es tractava exactament, i la Gabriella no s’empassava totes aquelles especulacions malintencionades que apuntaven a una relació sexual sadomasoquista o de dominació. Però la connexió era real, i semblava que tant en Blomkvist com aquella noia —que per la seva descripció podia ser la filla d’en Zalaixenko i que a un testimoni li havia resultat familiar— havien sabut alguna cosa sobre el tiroteig a Sveavägen amb antelació. I posteriorment l’Erika Berger havia trucat a la Gabriella per parlar-li d’alguna cosa important en relació amb aquell esdeveniment. ¿Tot apuntava en la mateixa direcció, o només l’hi semblava a ella?


  —He pensat una cosa —va dir la Gabriella, potser massa alt, i va interrompre en Ragnar Olofsson.


  —Digues —va fer en Ragnar, irritat.


  —Em preguntava… —va continuar, i estava a punt d’exposar la seva teoria quan es va adonar d’alguna cosa que la va fer vacil·lar.


  No era res important, ni de bon tros. Només la Helena Kraft, que altra vegada estava anotant amb molta cura tot el que acabava de dir en Ragnar Olofsson. I en realitat tenir un cap que mostrava tant d’interès hauria de ser molt positiu. Però alguna cosa en el frec diligent del bolígraf va fer que la Gabriella es preguntés si un alt càrrec, la feina del qual era veure les coses amb una certa perspectiva i de manera global, havia de ser tan minuciós amb cada petit detall. I sense saber per què la va assaltar una sensació de malestar profund.


  Podia tenir a veure amb el fet que la Gabriella estava a punt d’assenyalar algú com a responsable d’un segrest sense estar-ne convençuda, però probablement el motiu va ser més aviat que la Helena Kraft es va adonar que l’estava observant, i aleshores, avergonyida, va apartar la mirada i fins i tot es va posar vermella. Així doncs, la Gabriella va decidir no acabar la frase.


  —O més ben dit…


  —Sí, Gabriella?


  —No era res —va dir, i va sentir la necessitat de sortir d’allà. I, encara que sabia que no ho veurien amb bons ulls, va deixar la sala de reunions una altra vegada i se’n va anar al lavabo.


  Més tard recordaria com va contemplar la cara que feia al mirall, intentant comprendre què havia vist. La Helena Kraft s’havia posat vermella? I, si era així, què volia dir? Segur que res, va resoldre, res de res. I si realment la Gabriella li havia llegit vergonya o culpa a la cara, es podia haver degut a qualsevol cosa: qualsevol idea que li hagués passat pel cap. I va pensar que no coneixia la Helena Kraft prou a fons, però que estava convençuda que la Helena no enviaria un nen a la mort només per obtenir algun tipus d’avantatge econòmic o de qualsevol altra mena. No, això era impossible.


  Només s’havia tornat paranoica, el cas típic de l’espia que perd el cap i veu talps pertot arreu, fins i tot en el seu propi reflex al mirall. «Estúpida», va murmurar, i va somriure resignada per espolsar-se del cap tota aquella colla de rucades i tornar a la realitat. Però la cosa no s’havia acabat. En aquell instant li va semblar veure una nova mena de realitat en els seus propis ulls.


  Va intuir que era igual que la Helena Kraft. S’hi assemblava en el sentit que volia ser aplicada i ambiciosa i rebre uns copets a l’espatlla dels seus superiors. I, per descomptat, allò no només era un tret positiu. Si l’entorn en què et mous és malsà, amb aquella predisposició es corre el risc d’acabar sent igual de malsà. I, qui sap, potser molt sovint la voluntat de complaure i agradar portava les persones al crim o a traspassar els límits de la moral amb la mateixa freqüència o més que la maldat o l’avarícia.


  Les persones volen sentir que encaixen i que reben reconeixement, i a causa d’això fan ximpleries indescriptibles. De cop i volta la Gabriella es va preguntar: era això el que havia passat aquí? Era evident que en Hans Faste —perquè era ell el seu talp al grup d’en Bublanski, oi?— els havia filtrat informació ja que era la seva feina i volia guanyar punts a la policia de seguretat. I en Ragnar Olofsson s’havia assegurat que la Helena Kraft s’assabentava fins del detall més minúscul perquè era la seva superior i s’hi volia portar bé. I després… Bé, potser després la Helena havia passat la informació perquè ella també volia mostrar-se competent i penjar-se una medalla. Però a qui? Al comissari en cap de la policia nacional, al govern o a uns serveis secrets estrangers, probablement els nord-americans o els britànics, que potser al seu torn…


  La Gabriella va aturar aquella corrua de pensaments i es va tornar a preguntar si no estava perdent el cap; però encara que va creure que era molt possible, no li va desaparèixer la sensació que no confiava en el seu grup. I va pensar que era cert que ella també es volia mostrar competent, però no necessàriament a la manera de la policia de seguretat. Només desitjava que l’August Balder se’n sortís. De sobte, en comptes de la cara de la Helena Kraft, va veure davant seu els ulls de l’Erika Berger. Aleshores se’n va anar de pressa al seu despatx i va agafar el Blackphone, el mateix telèfon que solia fer servir per parlar amb en Frans Balder.


  L’Erika havia tornat a sortir al carrer per poder parlar sense que la molestessin i ara es trobava al davant de la llibreria Söderbokhandeln, a Götgatan, i es preguntava si havia fet una ximpleria. Però la Gabriella Grane li havia parlat de tal manera que no havia sabut com defensar-se, i aquell era potser un dels desavantatges de tenir amigues massa intel·ligents. Eren capaces de llegir-te com un llibre obert.


  La Gabriella no només havia endevinat per què li havia trucat l’Erika. També l’havia convençut que sentia una responsabilitat moral i que mai de la vida revelaria a ningú l’amagatall, per molt que allò anés en contra, potser, de la seva ètica professional. Carregava un sentiment de culpa, havia dit, i per això la volia ajudar. Per aquell motiu, li faria arribar les claus de la caseta que tenia a Ingarö i s’asseguraria d’enviar les indicacions de com anar-hi amb l’enllaç encriptat que l’Andrei Zander havia preparat seguint les instruccions de la Lisbeth Salander.


  Més enllà, Götgatan amunt, un pidolaire va caure a terra i dues bosses plenes d’ampolles de plàstic es van escampar per la vorera. L’Erika se li va acostar a donar-li un cop de mà, però l’home, que de seguida es va tornar a aixecar, no volia ajuda. Aleshores l’Erika va apuntar un somriure trist i va pujar cap a la redacció.


  Quan va entrar a les oficines, en Mikael semblava alterat i exhaust. Tenia els cabells de punta i la camisa li penjava per fora dels pantalons. Feia temps que no el veia tan esgotat. Tot i així, no es va preocupar. Quan el ulls li brillaven d’aquella manera, era impossible d’aturar. S’havia endinsat en aquell nivell de concentració absoluta que no l’abandonaria fins que hagués arribat al fons de la història.


  —Has trobat un amagatall? —va preguntar.


  L’Erika va assentir amb el cap.


  —Potser és millor que no me’n diguis res més. Val més que quedi en un cercle tan petit com sigui possible —va continuar.


  —Em sembla assenyat. Però esperem que sigui una solució que no s’allargui gaire. No m’agrada la idea que la Lisbeth Salander tingui cura del nen.


  —Potser es poden ajudar l’un a l’altre, qui sap.


  —Què has dit a la policia?


  —Massa poc.


  —És un mal moment per amagar-los res.


  —Sí, és veritat.


  —Potser la Lisbeth estaria disposada a explicar alguna cosa, de manera que tu no rebessis tanta pressió.


  —Ara mateix no la vull forçar a fer res. Em preocupa ella. Pots demanar a l’Andrei que li pregunti si vol que li enviem un metge?


  —Ho faré. Però saps?


  —Digues.


  —De fet començo a pensar que està fent el que toca —va dir l’Erika.


  —Per què ho dius, això, ara?


  —Perquè jo també tinc les meves pròpies fonts. Ara mateix no sembla que la policia sigui el lloc més segur del món —va dir, i amb passes segures es va acostar a l’Andrei Zander.


  CAPÍTOL 19


  Vespre del 22 de novembre


  En Jan Bublanski estava sol al seu despatx. Finalment en Hans Faste havia confessat que des del primer moment havia estat passant informació a la policia de seguretat i, sense ni tan sols parar-se a escoltar les seves explicacions, l’inspector l’havia apartat del cas. Però tot i que amb allò tenia encara més proves que en Hans Faste era un trepa en qui no es podia confiar, li costava molt de creure que l’individu també hagués filtrat detalls de la investigació als criminals. A en Bublanski se li feia difícil pensar que algú, fos qui fos, hagués estat capaç de fer-ho.


  Evidentment que hi havia persones corruptes i immorals fins i tot dins de la policia. Però servir en safata una criatura discapacitada a un assassí despietat, allò eren figues d’un altre paner. I es negava a creure que algú dins del cos fos capaç de fer una cosa així. Potser la informació s’havia escapat per una altra via. Els podien haver punxat els telèfons o piratejat els ordinadors, encara que no li constava que ningú hagués escrit en cap document intern que l’August Balder podia dibuixar l’assassí del seu pare i, encara menys, que l’havien ingressat al Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden. L’inspector havia intentat contactar amb la cap de la Säpo per parlar de l’assumpte. Però tot i que havia recalcat que era important, la Helena Kraft no li havia tornat la trucada.


  També havia mantingut una conversa preocupant amb el Consell de Comerç i Inversió del Ministeri d’Indústria, i encara que ningú no ho havia dit obertament, no semblava que la seva preocupació principal fos el nen o les conseqüències del que havia passat a Sveavägen, sinó més aviat el programa de recerca en què estava ficat en Frans Balder, que feia tota la impressió que havia estat robat la nit del crim.


  Malgrat que diversos dels informàtics més competents de la policia, a més de tres experts en la matèria de la Universitat de Linköping i de la KTH d’Estocolm, s’havien traslladat fins a la casa de Saltsjöbaden, no s’havia trobat cap rastre de la recerca en què estava treballant el professor, ni als ordinadors ni entre els papers que havia deixat.


  —O sigui que per acabar-ho d’adobar ara tenim una intel·ligència artificial rondant pel món sense control —va murmurar en Bublanski per a si mateix, i per alguna raó li va venir al cap un antic enigma que el murri del seu cosí Samuel acostumava a repetir per confondre els nois de la seva edat.


  Era una paradoxa que consistia a plantejar que, si Déu era totpoderós, ¿podia haver creat una criatura que fos més llesta que ell mateix? Molts consideraven aquell enigma —en Bublanski se’n recordava molt bé— irrespectuós o fins i tot una blasfèmia, perquè tenia aquella qualitat ineludible que, es contestés el que es contestés, la resposta sempre duia a error. Però en Bublanski no va poder aprofundir més en aquella qüestió. Algú va trucar a la porta. Era la Sonja Modig, que, amb una certa solemnitat, li va allargar una altra peça de xocolata suïssa amb taronja.


  —Gràcies —va dir l’inspector—. De què m’has d’informar?


  —Creiem saber com van aconseguir els agressors fer sortir en Torkel Lindén i el nen al carrer. Van enviar correus electrònics falsos en nom d’en Charles Edelman i nostre, i van quedar a la porta del centre.


  —També es pot fer una cosa així?


  —No és especialment difícil.


  —És inquietant.


  —Sí, però tot i així no ens diu res de com podien saber que era justament als ordinadors d’Oden on havien d’entrar, ni com van esbrinar que el professor Edelman hi estava ficat.


  —M’imagino que hem de deixar que també escorcollin els nostres propis ordinadors.


  —Ja està en marxa.


  —Aquí és on volíem arribar, Sonja?


  —A què et refereixes?


  —Que un no pugui escriure o dir res sense córrer el risc que algú l’estigui espiant.


  —No ho sé. Espero que no. Aquí fora tenim en Jacob Charro, esperant que l’interroguem.


  —Qui és?


  —Un futbolista molt bo del Syrianska. Però també el jove que es va emportar la noia i l’August Balder de Sveavägen.


  La Sonja Modig estava asseguda a la sala d’interrogatoris amb un noi atlètic de cabells foscos i curts i pòmuls pronunciats. El jove portava un jersei de coll de pic de color ocre sense camisa i semblava a la vegada alterat i una mica orgullós.


  —L’interrogatori comença a les 18.35 h, el 22 de novembre. Es pren declaració al testimoni Jacob Charro, de vint-i-dos anys, resident a Norsborg. Expliqui’ns què ha passat aquest matí —va dir a manera d’introducció la inspectora.


  —Bé, doncs… —va fer en Jacob Charro—. Anava amb el cotxe per Sveavägen i m’he adonat que al carrer hi havia un gran rebombori, i he pensat que hi havia hagut un accident. Per això he reduït la velocitat. Però llavors he vist un home a la banda esquerra que travessava corrent el carrer. El creuava sense ni tan sols mirar el trànsit, i recordo que he pensat que devia ser un terrorista.


  —Què l’hi ha fet pensar?


  —Que semblava posseït per una mena de fúria religiosa.


  —Ha tingut temps de veure’l bé?


  —No ho sabria dir, però després he pensat que hi havia alguna cosa estranya a la seva cara.


  —A què es refereix?


  —Com si no fos la seva cara real. Portava unes ulleres de sol rodones que semblaven estar molt ben enganxades a les orelles, com si les portés amb gomes. Després hi havia aquelles galtes. Semblava com si portés alguna cosa a la boca, no ho sé, i per acabar el bigoti i les celles. I el color de la pell.


  —Creu que portava una careta?


  —En certa manera, sí. Però no he tingut temps de mirar-me’l gaire. Un segon més tard la porta del darrere s’ha obert i llavors… Què he de dir? Ha estat un d’aquells moments que passen massa coses a la vegada. Com si el cel et caigués al damunt. De cop i volta hi havia dos estranys dins del meu cotxe i tot el vidre del darrere s’ha fet miques. Estava en xoc.


  —Què ha fet?


  —He pitjat l’accelerador com un boig. Em sembla que la noia que havia pujat al cotxe m’ha cridat que ho fes, i jo estava tan espantat que amb prou feines sabia el que em feia. Només he seguit aquella ordre.


  —Ordre, diu?


  —M’ho ha semblat. Em pensava que ens seguien i no he vist cap altra sortida que fer-li cas. He girat cap a un costat i cap a l’altre, com la noia anava dient, i a més…


  —Digui.


  —Hi havia alguna cosa en aquella veu. Era tan gèlida i decidida que m’hi he aferrat amb totes les meves forces. Era com si la seva veu fos l’única cosa serena en tota aquella bogeria.


  —Ha dit que li semblava saber qui era la noia.


  —Sí, però no en aquell moment, de cap manera. Llavors estava totalment absort en aquella situació surrealista i estava ben espantat. A més, allà darrere la sang rajava sense parar.


  —Del nen o de la noia?


  —Al principi no ho he sabut. I feia la impressió que ells tampoc. Però de cop i volta he sentit un «Sí!», un crit, com si hagués passat alguna cosa bona.


  —De què es tractava?


  —La noia ha entès que era a ella i no al nen a qui havien ferit de bala. I recordo que després no podia deixar de pensar-hi. Ha estat com una mena de «Que bé, m’han tocat a mi!». I han de saber que no es tractava d’una ferida de no res. Per molt que se l’embenés, no aconseguia aturar l’hemorràgia. Seguia brollant i brollant. I la noia cada vegada estava més pàl·lida. Feia una fila terrible.


  —I malgrat això estava contenta que l’haguessin ferit a ella i no al nen.


  —Exacte. Tal com ho hauria estat una mare.


  —Però ella no era la mare del nen.


  —De cap de les maneres. Ha dit que no es coneixien i la cosa era més que evident. No semblava que sabés tractar el nen. No estic parlant de fer-li una abraçada o pronunciar quatre paraules per animar-lo. Més aviat el tractava com a un adult, hi parlava amb el mateix to de veu que feia servir amb mi. I per un instant m’ha fet la impressió que li volia donar un glop de whisky.


  —Whisky? —va preguntar en Bublanski.


  —Jo en portava una ampolla al cotxe per regalar-la al meu oncle, però l’hi he donat a ella perquè es desinfectés la ferida i en fes un glop. I Déu n’hi do com l’ha fet de llarg.


  —En general, com li ha semblat que tractava el nen? —va preguntar la Sonja Modig.


  —No sé gaire què he de contestar, amb franquesa. No és que desprengués simpatia, precisament. A mi m’ha tractat com un subordinat, i no tenia ni idea de com manegar el nen, com he dit, però tot i així…


  —Sí?


  —Em sembla que era una bona persona. No l’hauria contractat de mainadera, suposo que entenen a què em refereixo. Però no en puc dir cap mal.


  —O sigui que creu que el nen està segur amb ella.


  —Estic gairebé convençut que la noia és perillosa o que li falta un bull. Però aquell nen… August es diu, oi?


  —Exacte.


  —El protegirà amb la seva pròpia vida, si cal. M’ha fet aquesta impressió.


  —Quan els ha deixat?


  —M’ha demanat que els portés a la plaça de Mosebacke.


  —Viu allà?


  —No ho sé. No em va donar cap mena d’explicació. Només volia que els portés fins allà. M’ha fet la sensació que hi tenia un cotxe. Però en general no ha pronunciat ni mitja paraula de més. Només m’ha demanat que li escrivís les meves dades personals. Em volia compensar pels danys al cotxe, ha dit, i per alguna cosa més.


  —Feia la impressió de tenir diners?


  —Bé… Si la jutgés només per la fila que feia, hauria dit que vivia sota un pont. Però la manera de comportar-se… No ho sé. No em sorprendria que fos rica. Semblava que estava acostumada a fer el que volia.


  —I què ha passat?


  —Li ha dit al nen que baixés del cotxe.


  —I ho ha fet?


  —La criatura estava completament paralitzada. No parava de balancejar-se cap endavant i cap enrere, i no s’ha mogut ni un pèl. Però llavors la noia ha endurit la veu. Ha dit que era una qüestió de vida o mort, o una cosa per l’estil, i el nen ha sortit amb els braços completament rígids, com si caminés adormit, o una cosa així.


  —Ha vist cap a on s’han dirigit?


  —Només he vist que anaven cap a l’esquerra, cap a Slussen. Però la noia…


  —Digui.


  —Era evident que la noia no estava bé. De cop ha perdut peu i ha semblat que estigués a punt de desplomar-se en qualsevol moment.


  —Això no sona gens bé. I el nen?


  —Òbviament tampoc no es trobava bé. Tenia la mirada completament fosca i durant tot el viatge he temut que no patís un atac o una cosa així. Però quan ha baixat del cotxe m’ha fet l’efecte que acceptava aquella situació. O com a mínim ha preguntat «On» unes quantes vegades, «On».


  La Sonja Modig i en Bublanski es van mirar.


  —N’està segur, d’això? —va preguntar la Sonja.


  —Per què no n’hauria d’estar?


  —Vull dir que potser li ha semblat sentir que el nen deia alguna cosa perquè feia cara de dubte, per exemple.


  —Per què m’ho hauria d’haver imaginat?


  —Perquè la mare de l’August afirma que el seu fill no parla —va continuar la Sonja Modig.


  —Està de conya?


  —No, i sembla una mica curiós que el nen, sota aquestes condicions, hagi pronunciat les seves primeres paraules.


  —He sentit el que he sentit.


  —D’acord, i què li ha respost la noia?


  —«Lluny», em sembla. «Marxem». O alguna cosa així. I aleshores ha estat a punt de desplomar-se a terra, com he dit. A més, m’ha ordenat que me n’anés d’allà.


  —I ho ha fet?


  —Tan de pressa com he pogut. He pitjat el gas a fons i he desaparegut.


  —Però més tard ha caigut en qui eren aquells dos.


  —Ja m’havia imaginat abans que el nen era el fill d’aquell geni de qui parlaven tant a la xarxa. Però la noia… Només l’havia reconegut vagament, em feia recordar alguna cosa. Al final no he pogut continuar conduint. Tremolava de cap a peus, així que m’he aturat a Ringvägen, a l’altura de Skanstull més o menys, i he entrat corrent a l’hotel Clarion per prendre’m una cervesa i provar de calmar-me una mica. I ha estat llavors quan hi he caigut. Era aquella noia que buscaven per assassinat ara fa uns anys i que després no només havien exculpat de tot, sinó que es va demostrar que l’havien sotmès a un munt de vexacions al psiquiàtric quan era petita. Me’n recordo força bé, perquè en aquella època el pare d’un amic meu, a qui havien torturat a Síria, estava passant més o menys pel mateix: tot allò dels electroxocs i aquesta merda, només perquè no podia suportar conviure amb els seus records. Era com si aquí continuessin les tortures.


  —N’està segur?


  —Que el van torturar?


  —No, que era ella. La Lisbeth Salander.


  —Vaig mirar totes les fotos que hi havia a internet amb el mòbil i no en tinc cap dubte. Hi ha altres coses que també encaixen, saben?


  En Jacob va dubtar, com si se sentís avergonyit.


  —Es va despullar de cintura cap amunt perquè havia de fer servir la samarreta per embenar-se l’espatlla, i quan es va girar una mica vaig veure que a l’esquena hi tenia un tatuatge enorme d’un drac que se li enfilava fins a l’omòplat. En un dels antics articles del diari s’esmentava aquell tatuatge.


  L’Erika Berger havia arribat a la casa de la Gabriella a Ingarö amb dues bosses amb menjar, llapis de colors i paper, un parell de trencaclosques de nivell avançat i unes quantes coses més. Però no hi havia rastre de l’August o la Lisbeth i no els podia localitzar de cap altra manera. La Lisbeth no responia les trucades a l’aplicació Redphone ni a través de l’enllaç encriptat. I això feia que estigués molt preocupada.


  Per molt que ho intentés, no podia deixar de veure que la situació tenia molt mala pinta. Era cert que la Lisbeth Salander no tenia gaire inclinació per les paraules innecessàries o les frases tranquil·litzadores. Però en aquella ocasió havia demanat un amagatall on estar segura. A més, tenia a càrrec un nen, i si no responia les seves trucades devia estar molt malament, no? En el pitjor dels casos, la Lisbeth devia estar tirada en qualsevol lloc, ferida de mort.


  L’Erika va deixar anar un renec i va sortir a la terrassa, la mateixa on la Gabriella i ella havien estat parlant d’amagar-se del món. Havia estat feia uns quants mesos, només. Tot i així, semblava que hagués passat molt de temps. Ara a la terrassa no hi havia cap taula ni cadires ni ampolles, cap xivarri darrere seu; només neu, branquillons i fullaraca que el vent havia arrossegat. Semblava que la vida mateixa hagués abandonat la casa i d’alguna manera feia la impressió que el record d’aquella festa del cranc reforcés la sensació de buidor. La festa continuava enganxada a les parets de la casa com un ésser fantasmagòric.


  L’Erika va tornar a entrar a la cuina i va col·locar el menjar a la nevera, els plats que es podien escalfar al microones: mandonguilles, espaguetis amb salsa bolonyesa, salsitxes Stroganoff, gratinat de peix, boletes de patata…, com també un munt de menjar porqueria congelat que en Mikael li havia dit que comprés: Pan Pizza de Billys, empanades, patates fregides; i també Coca-Cola, una ampolla de Tullamore Dew, un cartró de cigarrets i tres bosses de patates xips, caramels, tres rajoles de xocolata, regalèssia. Al damunt de l’enorme taula rodona hi va deixar paper per dibuixar, ceres, llapis, gomes d’esborrar, un regle i un compàs. Al primer full de la pila de paper hi va dibuixar un sol i una flor i va escriure la paraula «Benvinguts» en quatre colors càlids.


  La casa, que era al capdamunt d’un turó no gaire lluny de la platja d’Ingarö, estava protegida de mirades no desitjades. S’amagava darrere d’uns grans arbres i consistia en quatre habitacions i una enorme cuina que donava a una terrassa amb portes de vidre i que era el veritable cor de la casa. A la cuina, a part de l’enorme taula rodona de menjar, hi havia un antic balancí i dos sofàs ensorrats i desgastats, que amb l’ajuda d’un parell de fundes vermelles encara semblaven bonics i agradables. Era una casa acollidora.


  Probablement també era un bon amagatall. L’Erika va deixar la porta oberta. Com havien acordat, va guardar la clau al primer calaix de l’armari del rebedor i va baixar caminant per les llargues escales de fusta que seguien el pendent, l’únic camí per pujar a la casa si s’hi arribava en cotxe.


  El cel es veia fosc i inquiet i el vent bufava altra vegada amb força. L’Erika se sentia desanimada i trista, i les coses no van millorar quan, tornant en cotxe cap a casa, va començar a pensar en la mare de l’August, la Hanna. L’Erika mai no havia coincidit amb la Hanna Balder, i en el passat no es podia dir precisament que formés part del seu club de fans. En aquells temps, la Hanna sovint feia el paper de dona que tot home podia pensar a seduir, a la vegada sexi i ingènua amb un toc esbojarrat. I l’Erika havia considerat que era molt propi de la indústria cinematogràfica, allò de fer ressaltar aquella mena de personatges. Però res de tot allò ja no era veritat i l’Erika s’avergonyia d’haver estat tan cruel. Havia jutjat la Hanna Balder amb massa duresa, era massa fàcil fer-ho amb les noies boniques que aconsegueixen tenir un gran èxit molt aviat.


  Actualment, en les poques ocasions en què la Hanna Balder apareixia en grans produccions, els seus ulls brillaven amb una mena de llàstima continguda que aportava profunditat als seus personatges, i potser —què sabia l’Erika— aquella pena era real. Era evident que la Hanna no tenia una vida fàcil. Sobretot no ho havia tingut fàcil en les darreres vint-i-quatre hores, i des d’aquell matí l’Erika havia insistit que la Hanna havia de ser informada i que l’havien de portar fins on era el seu fill. Semblava una d’aquelles situacions en què una criatura necessita la seva mare.


  Però la Lisbeth, que en aquells moments encara es comunicava amb ells, s’havia oposat a la idea. Ningú no sabia encara d’on provenien les filtracions, va escriure la noia, i no era impossible que vinguessin de l’entorn de la mare i en Lasse Westman, un personatge en qui ningú confiava i que, pel que semblava, ara es passava tot el dia tancat a casa per evitar la colla de periodistes que hi havia al carrer. Era una situació descoratjadora, que a l’Erika no li agradava gens, i encreuava els dits perquè després fossin capaços de desembullar tota aquella història d’una forma versemblant i digna sense que ni la revista ni ningú altre en sortís malparat.


  Com a mínim no dubtava de la capacitat d’en Mikael, sobretot quan feia aquella cara. A més, comptava amb l’ajuda de l’Andrei Zander. L’Erika sentia debilitat per l’Andrei. Era un xicot molt atractiu que de vegades prenien per gai. No feia gaire, durant un sopar amb en Greger i ella a Saltsjöbaden, els havia explicat la història de la seva vida, i allò no havia rebaixat la simpatia que li despertava, sinó tot el contrari.


  Quan l’Andrei tenia onze anys, va perdre els seus pares en l’explosió d’una bomba a Sarajevo, i després d’allò va viure a Tensta, als afores d’Estocolm, amb una tia seva que no entenia les inquietuds intel·lectuals del noi ni es preocupava per les ferides emocionals que carregava. L’Andrei no hi havia estat present, quan els seus pares van morir. Tot i així, el seu cos va reaccionar com si patís estrès posttraumàtic i encara avui odiava els sorolls forts i els moviments sobtats. No li agradaven les bosses oblidades a terra en restaurants o en espais públics, i odiava la violència i la guerra amb una intensitat que l’Erika no havia vist mai abans.


  Durant la infantesa, s’havia refugiat en el seu propi món. Es va submergir en la literatura fantàstica, llegia poesia, biografies, li encantaven Sylvia Plath, Borges i Tolkien, i va aprendre tot el que es podia saber sobre ordinadors. Somiava convertir-se en escriptor de novelles corprenedores sobre l’amor i les tragèdies de les persones. Era un romàntic sense remei que anhelava poder guarir les seves ferides amb grans passions i no es preocupava gens pel que estava passant a la societat o al món en general. Tot i així, un vespre dels darrers anys de l’adolescència va assistir a una xerrada oberta d’en Mikael Blomkvist a la Facultat de Periodisme de la Universitat d’Estocolm, i allò li va canviar la vida.


  Alguna cosa en la passió que transmetia en Mikael va fer que alcés els ulls i veiés un món que es dessagnava per les injustícies, la intolerància i les intrigues, i en comptes de fantasiejar amb novel·les lacrimògenes va començar a pensar a escriure reportatges de compromís social. No gaire més tard va trucar a la porta de Millennium i va demanar que li deixessin fer qualsevol cosa: els cafès, els encàrrecs, corregir articles. Volia formar part de la revista a qualsevol preu. Anhelava ser un més a la redacció. I l’Erika, que ja des del primer moment havia vist l’espurna als ulls del noi, va deixar que s’encarregués d’unes quantes tasques menors: notícies, feines d’investigació i retrats curts. Però sobretot li va dir que es formés, i el noi ho va fer amb la mateixa energia amb què emprenia qualsevol cosa. Va estudiar ciències polítiques, comunicació audiovisual, recerca en economia, mediació i gestió de conflictes, i mentrestant col·laborava amb Millennium com a interí. I, per descomptat, volia convertir-se en un periodista d’investigació important, exactament com en Mikael.


  Però a diferència de molts altres periodistes incisius, no era un tipus dur. Va continuar sent un romàntic. No deixava de somiar en el gran amor, i tant en Mikael com l’Erika havien dedicat molt de temps a escoltar els seus problemes del cor. Les dones se sentien atretes per l’Andrei, però amb la mateixa freqüència el deixaven. Potser hi havia un punt massa desesperat en aquell anhel i potser moltes s’espantaven de la intensitat dels seus sentiments. Probablement explicava amb massa facilitat els seus defectes i les seves debilitats. Era massa obert i transparent. Massa bo, com en Mikael acostumava a dir.


  Però l’Erika creia que l’Andrei s’estava traient de sobre aquella vulnerabilitat juvenil. Com a mínim ho havia vist en la seva manera de redactar. Aquella ambició convulsiva de voler impactar que havia provocat que la seva prosa fos recarregada havia estat substituïda per una equanimitat nova i més efectiva. I l’Erika sabia que, ara que se li brindava l’oportunitat d’ajudar en Mikael amb el cas d’en Balder, s’hi deixaria la pell.


  Havien quedat que en Mikael s’encarregaria de donar forma a la història principal, de dimensions més extenses. L’Andrei l’ajudaria amb la recerca d’informació, però també redactaria uns quants articles secundaris i retrats que n’aclarissin alguns punts. I l’Erika creia que era molt prometedor. Quan va aparcar a Hökensgata i va entrar a la redacció, en Mikael i l’Andrei ja hi eren, com s’havia pensat, immersos en un estat de concentració absoluta.


  De tant en tant, en Mikael murmurava alguna cosa per a si mateix, i als ulls del periodista l’Erika no només hi va veure una determinació espurnejant, sinó també alguna cosa que el turmentava, però no la va sorprendre. En Mikael no havia dormit gens. Els mitjans de comunicació s’estaven acarnissant amb ell i la policia l’havia estat interrogant, i ell s’havia vist obligat a fer exactament el que la premsa l’acusava de fer: amagar la veritat. I en Mikael això ho detestava.


  En Mikael Blomkvist era dels que segueixen la llei al peu de la lletra, un ciutadà exemplar a la seva pròpia manera. Però si algú podia fer que travessés la frontera del que estava permès, era la Lisbeth Salander. En Mikael preferiria llançar tot el seu honor per la finestra abans que trair-la en un sol punt. I per aquell motiu havia anat a la prefectura de policia i havia respost: «M’he d’acollir a la protecció de les fonts». I no era gens estrany que allò l’incomodés i que es preocupés per les conseqüències, però tot i així… Per damunt de tot estava concentrat en la història i, exactament com a l’Erika, l’amoïnava molt més com estaven la Lisbeth i el nen que la seva pròpia situació. Després de contemplar-lo uns segons, l’Erika se li va acostar i li va preguntar:


  —Com va?


  —Què? Bé, bé. Com ha anat a la casa?


  —He fet els llits i els he deixat el menjar a la nevera.


  —Molt bé. T’ha vist cap veí?


  —No m’he creuat ni amb una sola ànima.


  —Per què tarden tant? —va preguntar en Mikael.


  —No ho sé. M’estan posant els nervis de punta.


  —Esperem que estiguin descansant una mica a casa de la Lisbeth.


  —Esperem-ho. Canviant de tema, què hem aconseguit fins ara?


  —Unes quantes coses.


  —Que bé!


  —Però…


  —Digues.


  —Només és que…


  —Què passa?


  —Tinc la sensació que revisc el passat. O com si m’estigués acostant a llocs on ja he estat abans.


  —Això m’ho hauràs d’explicar una mica millor —va dir l’Erika.


  —He de…


  En Mikael va donar un cop d’ull a la pantalla de l’ordinador.


  —Però primer he de continuar gratant. En podem parlar més tard —va dir, i aleshores l’Erika el va deixar en pau i es va preparar per marxar cap a casa, encara que en tot moment estaria preparada per si havia d’actuar.


  CAPÍTOL 20


  23 de novembre


  La nit va ser tranquil·la, d’una tranquil·litat preocupant, i a les vuit del matí un Jan Bublanski pensatiu s’havia plantat davant del seu grup a la sala de reunions. Després d’haver fet fora en Hans Faste, se sentia relativament segur que podia tornar a parlar obertament. Com a mínim se sentia més segur allà dins, amb els seus companys, que davant d’un ordinador o pel telèfon mòbil.


  —Tots sou conscients de la gravetat de la situació —va començar l’inspector—. S’ha filtrat informació secreta. Una persona és morta a causa d’això. La vida d’un nen petit està en perill. Malgrat la feina frenètica que hem dut a terme, encara no sabem com ha passat. La filtració es pot haver produït aquí a la policia, a la Säpo o al centre Oden, o a l’entorn del professor Edelman o al de la mare i la seva parella, en Lasse Westman. No sabem res amb seguretat i, per tant, hem de ser extremament prudents, fregant la paranoia.


  —També ens poden haver piratejat els ordinadors o punxat els telèfons. Creiem que ens enfrontem amb criminals que dominen les noves tecnologies d’una manera que no hi estem acostumats —va completar la Sonja Modig.


  —Exacte, i això no fa la cosa menys desagradable —va continuar en Bublanski—. Hem d’anar amb compte a tots els nivells, no dir res important pel mòbil, per exemple, per molt que els nostres superiors lloïn el nou sistema de telefonia.


  —En canten tantes meravelles perquè ha costat molt car —va dir en Jerker Holmberg.


  —Potser també hauríem de reflexionar una mica sobre el nostre paper en tot plegat —va prosseguir en Bublanski—. Acabo de parlar amb una analista brillant de la Säpo, Gabriella Grane es diu, per si us sona el nom. M’ha assenyalat que per a nosaltres, policies, el concepte de lleialtat no és tan simple com es pugui pensar. En tenim moltes, oi? Hi ha la lleialtat evident amb la llei. N’hi ha una amb la societat i una altra amb els companys, però també hi ha una lleialtat amb els nostres superiors i una altra amb nosaltres mateixos i la nostra carrera professional. I, de vegades, tots ho sabem, totes aquestes lleialtats xoquen les unes amb les altres. De vegades es protegeix un company tot i trencar la lleialtat amb la societat. I de vegades s’han rebut ordres des de dalt, com en Hans Faste, i aleshores aquesta lleialtat ha xocat amb la que hauria d’haver mostrat amb nosaltres. Però d’ara endavant, i estic sent molt seriós, només vull sentir a parlar d’una única lleialtat, i és la que tenim amb aquesta investigació. Atraparem els culpables i ens assegurarem que ningú més cau víctima d’aquests criminals. Podem estar d’acord en això? I tant és si us truca el primer ministre en persona o el cap de la CIA parlant de patriotisme o de possibilitats professionals estratosfèriques, perquè tot i així vosaltres no badareu boca. D’acord?


  —Sí —van respondre tots a l’uníson.


  —Perfecte! Com tots sabeu, no va ser cap altra que la Lisbeth Salander la que va intervenir a Sveavägen. Estem treballant intensament per localitzar-la —va continuar en Bublanski.


  —I per això hem de fer públic el seu nom a través dels mitjans de comunicació! —va cridar en Curt Svensson, amb una certa excitació—. Necessitem ajuda de la gent.


  —Sé que en aquesta qüestió hi ha opinions diferents, i és per això que vull tornar-ne a parlar. Per començar, no cal que us recordi que en el passat tant nosaltres com els mitjans de comunicació vam tractar molt malament la Salander.


  —Això ara mateix no hi fa res —va dir en Curt Svensson.


  —No és una bogeria pensar que més d’un la pot haver reconegut a Sveavägen i que en qualsevol moment sortirà el seu nom a la llum, fem el que fem. Llavors ja no caldrà parlar de res. Però abans que això passi, vull remarcar que la Lisbeth Salander ha salvat la vida al nen i es mereix tot el nostre respecte.


  —Sens dubte —va acceptar en Curt Svensson—. Però, després, pràcticament es pot dir que l’ha segrestat.


  —Tenim informació que apunta més aviat que el vol protegir a qualsevol preu —va deixar anar la Sonja Modig—. La Lisbeth Salander és una persona que ha acumulat molt males experiències amb les autoritats. Tota la seva infantesa va ser un immens abús per part dels serveis socials, i si la noia sospita, com també ho fem nosaltres, que dins la policia hi ha un talp, no es posarà en contacte amb nosaltres voluntàriament. D’això en podem estar segurs.


  —Això encara hi té menys a veure —es va entossudir en Curt Svensson.


  —Tens raó, en certa manera —va continuar la Sonja—. Tant en Jan com jo estem d’acord amb tu, evidentment, que l’única cosa essencial ara mateix és determinar si tenim els motius teòrics necessaris per fer públic el seu nom o no. La seguretat del nen és la qüestió cabdal. I és també per això que no n’estem gens segurs.


  —Entenc el que penseu —va dir en Jerker Holmberg amb un to reflexiu i mesurat que va fer que immediatament tothom l’escoltés—. Si la gent reconeix la Salander, també quedarà exposat el nen. Però tot i així encara hi ha un grapat de preguntes que cal respondre. La primera de totes és una mica solemne: què és el correcte? I aquí de fet he d’assenyalar que, encara que tinguem un talp, no podem acceptar que la Salander amagui pel seu compte l’August Balder. El nen és un element important de la investigació i amb filtracions o sense nosaltres som millors per protegir el marrec que una noieta amb una vida emocionalment pertorbada.


  —I tant! Això és evident —va remugar en Bublanski.


  —Exacte —va continuar en Jerker—. I encara que no es tracti d’un segrest en els termes clàssics, bé, encara que tot tingui un propòsit molt lloable, el dany causat a la criatura pot ser tan gran o més. Psicològicament, estar fugint deu ser molt perjudicial per al nen, després de tot el que ha hagut de passar.


  —Tens raó, molta raó —va remugar en Bublanski—. Però la qüestió continua sent com gestionem la informació.


  —I en això estic d’acord amb en Curt. Hem de fer públics el nom i una fotografia de seguida. Ens pot aportar un munt de pistes de valor incalculable.


  —Et dono la raó —va continuar en Bublanski—, però a la vegada també en pot aportar als criminals. Hem de partir de la idea que els assassins no s’han donat per vençuts i, per tant, continuen perseguint el nen. I com que nosaltres tampoc no sabem res de la relació entre el nen i la Salander, tampoc no podem estar segurs de quines pistes pot facilitar el nom als delinqüents. No estic gens convençut que estiguem ajudant el nen proporcionant als mitjans de comunicació tota aquesta informació.


  —Però tampoc no sabem si el protegim no fent-ho —va replicar en Jerker Holmberg—. Falten massa peces del trencaclosques per poder arribar a una conclusió com aquesta. Per exemple, la Salander treballa per a algú? O té cap altre pla per al nen més enllà de protegir-lo?


  —¿I com podia saber que en Torkel Lindén i el nen sortirien per la porta de Sveavägen just en aquell moment? —va completar en Curt Svensson.


  —Podria ser que passés per allà per pura casualitat.


  —Em sembla poc versemblant.


  —La veritat és sovint poc versemblant —va continuar en Bublanski—. És fins i tot això el que la caracteritza. Però tens raó, no sembla que fos allà per pura casualitat, no si es tenen en compte les circumstàncies.


  —Com el fet que en Mikael Blomkvist també sabés que estava a punt de passar alguna cosa —va etzibar l’Amanda Flod.


  —I que existeix una certa relació entre en Blomkvist i la Salander —va continuar en Jerker Holmberg.


  —Tens raó.


  —En Mikael Blomkvist sabia que el nen estava ingressat al Centre d’Atenció a la Infància i l’Adolescència Oden, oi?


  —La Hanna Balder l’hi havia explicat —va dir en Bublanski—. Una mare que com podeu comprendre ara mateix està molt alterada. Tot just acabo de tenir-hi una llarga conversa. Però en Blomkvist no devia saber que farien sortir al carrer en Torkel Lindén i el nen amb enganys.


  —Pot haver tingut accés als ordinadors d’Oden? —va preguntar l’Amanda Flod, pensativa.


  —Em costa imaginar en Mikael Blomkvist dedicant-se a la pirateria informàtica —va dir la Sonja Modig.


  —I la Salander? —va preguntar en Jerker Holmberg—. Realment què sabem d’aquesta noia? Ni un borrall. Però la darrera vegada que ens les vam haver de jugar amb ella ens va sorprendre en tots els sentits. Potser també en aquesta ocasió les aparences enganyen.


  —Exacte —li va donar la raó en Curt Svensson—. Tenim massa interrogants.


  —No tenim gaire cosa més que interrogants. I justament per això hauríem de seguir el manual —va continuar en Jerker Holmberg.


  —No sabia que el manual parlés de situacions com aquesta —va dir en Bublanski, amb un sarcasme que, en realitat, detestava.


  —Només vull dir que ens ho hem de prendre com el que és: el segrest d’un nen. Aviat hauran passat vint-i-quatre hores des que van desaparèixer i no en sabem res de res. Fem públics el nom i una imatge de la Salander i després posem-nos a treballar a consciència amb tota la informació que ens vagi arribant —va dir en Jerker Holmberg amb una gran autoritat, i va semblar que convencia tot el grup. Aleshores en Bublanski va aclucar els ulls i va pensar que estimava molt aquella colla.


  Havia desenvolupat un sentiment de pertinença amb aquell grup més gran que cap als seus germans i els seus pares. Però en aquell moment sentia que estava obligat a portar-los la contrària.


  —Provarem de trobar-los amb tots els mitjans de què disposem. Però ens esperarem amb això del nom i la fotografia. Només caldejaria l’ambient, que ja està prou tens, i no vull donar cap pista als criminals.


  —A més, et sents culpable —va dir en Jerker, no sense una certa calidesa.


  —A més, em sento molt culpable —va respondre en Jan Bublanski, i va tornar a pensar en el seu rabí.


  En Mikael Blomkvist estava molt preocupat pel nen i per la Lisbeth i, en conseqüència, no havia dormit gaires hores. Una vegada i una altra, havia intentat parlar amb la Lisbeth pel Redphone. Però la noia no havia respost. No n’havia sabut res des de la tarda anterior. Ara era a la redacció, intentant evadir-se amb la feina i entendre què li havia passat per alt. Des de feia temps, el rosegava per dins la sensació que en tota aquella història hi faltava una peça fonamental, una cosa que podia aportar al cas una claror nova. Però potser s’estava enganyant. Potser només era un desig propi i volia veure-hi alguna cosa de més magnitud. L’últim que la Lisbeth li havia escrit a través de l’enllaç encriptat havia estat:


  [Iuri Bogdanov, Blomkvist. Busca’l. Va ser ell qui va vendre la tecnologia d’en Balder a l’Eckerwald de Solifon.]


  A internet hi havia unes quantes fotografies d’en Bogdanov. En totes portava vestits de ratlles, però, per molt perfectes que fossin, no semblava que encaixessin amb la seva imatge. Feia la impressió que els hagués robat mentre es dirigia a la sessió fotogràfica. En Bogdanov tenia els cabells pansits, la pell plena de cicatrius, ombres fosques sota els ulls i uns tatuatges matussers que s’intuïen sota les mànigues de la camisa. La mirada era fosca i intensa i semblava que et pogués travessar. Era alt, però segurament no pesava més de seixanta quilos.


  Feia la impressió de ser un expresidiari, però sobretot hi havia alguna cosa en el seu llenguatge corporal que en Mikael va reconèixer de les imatges captades per les càmeres de seguretat de l’exterior de la casa d’en Balder a Saltsjöbaden. L’home presentava el mateix aspecte deixat i desmanegat. En les poques entrevistes que havia concedit en relació amb els seus èxits empresarials a Berlín, més o menys havia deixat entendre que havia nascut als carrers.


  «Estava condemnat a enfonsar-me i que em trobessin mort amb una xeringa clavada al braç. Però vaig saber sortir del fang. Sóc intel·ligent i un lluitador terrible», havia presumit.


  D’altra banda, no hi havia res en la seva vida que apuntés en la direcció contrària, a part evidentment de la sensació que no havia aconseguit sortir de la misèria només per mitjans propis. Hi havia uns quants elements que indicaven que havia rebut ajuda de figures poderoses que s’havien adonat del seu talent. En una revista alemanya de tecnologia apareixien les declaracions d’un cap de seguretat de l’institut de crèdit Horst dient: «En Bogdanov té una visió màgica. Veu debilitats en els sistemes de seguretat com ningú altre. És un geni».


  Pel que semblava, en Bogdanov era un hacker de primer nivell, encara que segons la seva imatge oficial només treballava de white hat, una persona que servia els bons, del costat de la llei, i que a canvi d’una compensació sucosa ajudava les empreses a trobar les mancances de la seva seguretat informàtica. Per descomptat, a la seva empresa Outcast Security tampoc no hi havia res que semblés sospitós, o que despertés la més mínima alerta que es pogués tractar d’una façana per a alguna altra activitat. Els membres del consell d’administració eren persones respectables amb una bona formació i uns expedients immaculats. Però evidentment en Mikael no es va donar per satisfet. Amb l’Andrei van investigar totes i cadascuna de les persones que havien tingut algun tracte, per ínfim que fos, amb la companyia, fins i tot els socis dels socis, i aleshores es van adonar que un individu de nom Orlov havia substituït algú altre a la junta durant un període curt de temps. I ja des del primer moment els havia semblat una mica estrany. En Vladímir Orlov no era cap informàtic, sinó un petit empresari del món de la construcció. En el passat, havia estat una promesa dels pesos pesants a Crimea, i segons les imatges que en Mikael va trobar a la xarxa tenia una aparença devastada i brutal, no de la mena de persones que les noietes joves convidarien a casa a prendre te.


  Hi havia informacions no contrastades que indicaven que havia estat condemnat per agressions i proxenetisme. S’havia casat dues vegades. Totes dues dones eren mortes, però en Mikael no havia trobat la causa de la defunció. Però el més interessant de tot era que l’home també havia ocupat una vacant a l’empresa, modesta i des de feia temps desmantellada, Bodin Bygg & Export, que s’havia dedicat a la «venda de materials per a la construcció».


  El propietari de la companyia en qüestió havia estat en Karl Axel Bodin, àlies Aleksandr Zalaixenko, i aquell nom el va transportar a un món malvat i li va fer recordar la seva gran primícia. En Zalaixenko també era el pare de la Lisbeth i l’home que havia conduït la seva mare a la mort i havia arruïnat la infantesa de la Lisbeth. En Zalaixenko era la seva ombra fosca, el cor negre que s’amagava darrere de la seva voluntat palpitant de venjança.


  Era una casualitat que aparegués en tot allò? En Mikael sabia millor que ningú que si es grata en qualsevol història a prou profunditat comencen a aparèixer tota mena de connexions inimaginables. La vida ofereix constantment correspondències il·lusòries. Però tot i així… Quan es tractava de la Lisbeth Salander, en Mikael Blomkvist no creia gaire en l’atzar.


  Si trencava els dits a un cirurgià o s’embolicava en un cas de robatori d’una tecnologia avançada en intel·ligència artificial, era perquè la noia s’ho havia estat rumiant durant molt de temps. Tenia una raó, una motivació. La Lisbeth no oblidava cap injustícia o vexació. S’hi tornava i impartia justícia. ¿Es podien relacionar tots els passos que havia fet en aquesta història amb el seu passat? Com a mínim no era inversemblant.


  En Mikael va alçar la mirada de l’ordinador i va observar l’Andrei; el noi el va saludar amb un cop de cap. De fora al passadís, venia una lleugera olor de menjar. A Götgatan se sentia el soroll bategant de música rock. La tempesta xiulava a l’altre costat de les finestres i el cel encara era fosc i intranquil. En Mikael va entrar a l’arxiu encriptat, amb el gest propi d’una rutina nova, però en realitat no s’esperava trobar-hi res. La cara se li va il·luminar. Fins i tot va deixar anar un crit d’alegria.


  A l’enllaç hi posava:


  [Tot bé ara. Marxarem aviat a l’amagatall.]


  En Mikael va respondre immediatament:


  [Estic content de sentir-ho. No corris amb el cotxe.]


  Després no es va poder estar d’afegir:


  [Lisbeth, realment a qui estem buscant?]


  La Lisbeth va contestar de seguida:


  [Paciència, espavilat. Ben aviat ho sabràs.]


  «Tot bé» era una exageració. La Lisbeth estava millor, però encara lluny d’estar recuperada del tot. La meitat del dia anterior amb prou feines havia estat conscient del temps i l’espai, i havia hagut de fer un esforç colossal per llevar-se i donar menjar i beure a l’August i assegurar-se que al nen no li faltaven llapis, ceres i paper DIN-A4 per poder dibuixar l’assassí. Però quan ara se li va tornar a acostar, va veure ja des de lluny que encara no havia dibuixat res.


  Hi havia papers escampats per damunt la tauleta de davant del sofà. Però cap dibuix, més aviat tirallongues llargues de gargots. Més distreta que encuriosida, va mirar de què es tractava. Eren xifres, va veure. Sèries de números infinites. I encara que en un primer moment no va entendre res, s’hi va anar interessant més i més, i de sobte va deixar anar una exclamació.


  —Mecàgon… —va murmurar.


  Tot just havia clavat els ulls en un grapat de xifres grans vertiginoses, que tampoc no li deien gaire res, però que en combinació amb els números que hi havia al costat formaven un patró conegut. I quan va continuar fullejant els papers i fins i tot va topar amb la sèrie senzilla 641, 647, 653 i 659, ja no li va quedar cap dubte. Eren sexy prime quadruplets, com se’ls anomenava en anglès, xifres atractives en el sentit que formaven una sèrie de quatre nombres primers seguits separats tots per sis unitats.


  També hi havia nombres primers bessons i tota mena de combinacions amb nombres primers. I aleshores la Lisbeth no es va poder contenir el riure.


  —Fantàstic! —va dir—. M’agrada.


  Però l’August ni va respondre ni va alçar la mirada cap a ella. Es va quedar agenollat davant de la tauleta, com si no volgués fer res més que continuar escrivint les seves sèries. Aleshores la Lisbeth va recordar que havia llegit alguna cosa sobre els savants i els nombres primers. Però no hi va seguir donant voltes. Es trobava massa malament per poder-se dedicar a cap mena de pensament profund, així que se’n va anar cap al lavabo i es va prendre dues pastilles més d’antibiòtics que feia temps que rondaven per casa.


  S’havia automedicat amb antibiòtics des que havia aterrat a casa. Després, va posar dins la bossa la pistola, l’ordinador i una mica de roba, i va dir al nen que s’aixequés. L’August no volia. Es limitava a aferrar el llapis amb força i per un instant la Lisbeth es va quedar perplexa davant del marrec. A continuació va dir amb veu severa:


  —Aixeca’t!


  Aleshores el nen va obeir i, per seguretat, la Lisbeth es va posar una perruca i unes ulleres fosques. Després van agafar els abrics i van baixar amb l’ascensor fins al garatge i es van dirigir cap a Ingarö en el BMW. Conduïa amb la mà dreta. L’espatlla esquerra la portava ben embenada i li feia mal. També sentia dolor al damunt del pit. Encara tenia febre i en un parell d’ocasions va haver d’aturar el cotxe i descansar al voral. Quan finalment van arribar a la platja i a l’embarcador de Stora Barnvik a Ingarö, i seguint les indicacions van pujar per les llargues escales de fusta que s’enfilaven pel pendent i van entrar a la casa, la Lisbeth es va desplomar exhausta al llit de l’habitació, just al costat de l’enorme cuina. Tremolava i estava glaçada.


  Tot i així, poc després es va aixecar i tot seguit es va asseure davant del portàtil a la taula rodona de la cuina, respirant amb dificultat, i va provar de piratejar l’arxiu que s’havia descarregat de l’NSA. Òbviament, aquella vegada tampoc no va funcionar. Ni tan sols hi va estar a prop. Al seu costat seia l’August, mirant fixament tots els papers i els llapis de colors que l’Erika Berger li havia deixat ben apilats. Però ara no tenia forces per escriure cap sèrie de nombres primers i, encara menys, de dibuixar l’assassí. Potser estava massa impactat.


  L’home que es feia anomenar Jan Holtser estava parlant per telèfon amb la seva filla a l’habitació del Clarion Hotel Arlanda i, tal com s’esperava, l’Olga no se’l creia.


  —Em tens por? —va dir—. Et fa por que et posi entre l’espasa i la paret?


  —No, no, de debò que no —va intentar en Jan—. Només he hagut de…


  Li costava trobar les paraules. Era conscient que l’Olga sabia que estava amagant alguna cosa i va penjar el telèfon més de pressa del que en realitat hauria desitjat. Assegut al seu costat al llit de l’hotel hi havia en Iuri, que va renegar. De ben segur que havia remenat l’ordinador d’en Frans Balder un centenar de vegades sense trobar-hi «una merda», com deia ell. «Ni un refotut borrall!».


  —O sigui que vaig robar un ordinador que no contenia res —va dir en Jan Holtser.


  —Exactament això.


  —I llavors, per a què el volia el professor?


  —Per a alguna cosa realment especial, és evident. Puc veure que fa poc s’ha esborrat un arxiu de grans dimensions que probablement estava connectat a altres ordinadors. Però per molt que ho intenti no el puc recuperar. El paio sabia el que es feia.


  —Desesperant —va dir.


  —Collons, refotudament desesperant.


  —I el telèfon, el Blackphone?


  —Hi ha unes quantes trucades que no he aconseguit rastrejar. Probablement eren de la policia de seguretat sueca o de la FRA. Però en realitat em preocupa més una altra cosa.


  —De què es tracta?


  —Una llarga conversa que el professor va mantenir just abans que entressis a casa seva. Va parlar amb algun col·laborador del MIRI, el Machine Intelligence Research Institute.


  —I què és el que et preocupa d’aquesta trucada?


  —Evidentment el moment en què la va fer. Tinc la sensació que devia ser una mena de trucada en una situació de crisi. Però també que sigui precisament el MIRI. Aquest institut treballa per aconseguir que els ordinadors intel·ligents no representin una amenaça per a les persones en el futur. I, no ho sé, em fa mala espina. Fa la impressió que en Balder va donar part de la seva recerca al MIRI, o potser també…


  —Digues.


  —Va filtrar tot el que sabia sobre nosaltres. O fos el que fos el que el professor sabia.


  —Això no seria gens bo.


  En Iuri va assentir amb el cap i en Jan Holtser va renegar en veu baixa. Res no havia sortit com havien planejat i cap d’ells estava acostumat a fallar. Ara ho havien fet dues vegades seguides i a causa d’una criatura, d’un nen retardat, i allò ja era prou desagradable. Però no era el pitjor.


  El pitjor era que la Kira es dirigia cap allà. Completament fora de si, per acabar-ho d’adobar. I cap dels dos tampoc no hi estava avesat. Ben al contrari, els tenia ben acostumats amb aquella elegància glacial que conferia a l’organització un aire d’invencibilitat. Ara s’havia enfilat per les parets, havia perdut els estreps, i els havia escridassat titllant-los de maleïts imbècils totalment incompetents. Però en realitat la causa no era l’error que havien comès, la bala, o les bales, que potser havien impactat en el nen o potser no. La causa era la noia que havia aparegut del no-res i havia protegit l’August Balder. Era ella la que havia fet perdre el cap a la Kira.


  Quan en Jan s’havia posat a descriure-la —tot el que n’havia pogut veure—, la Kira havia deixat anar una allau de preguntes. Quan havia obtingut les respostes correctes o equivocades —depenent de com es mirés—, s’havia tornat boja, havia cridat i bramat que l’hauria d’haver matat, i que ja s’ho hauria pogut imaginar i que no hi havia remei. Ni en Jan ni en Iuri van entendre per què havia reaccionat amb tanta contundència. Cap dels dos l’havia vist mai xisclar d’aquella manera.


  D’altra banda, hi havia moltes coses que no coneixien de la Kira. En Jan Holtser mai no oblidaria quan, en una suite de l’hotel D’Angleterre de Copenhaguen, havien fet l’amor per tercera o quarta vegada. I quan després s’havien quedat estirats al llit bevent xampany i xerrant, com en moltes altres ocasions, de les guerres en què en Jan havia participat i dels assassinats que havia comès, ell li havia passat la mà per sobre de l’espatlla i del braç i li havia descobert una cicatriu partida en tres al canell.


  —Com t’has fet això, bonica? —li havia preguntat, i com a resposta havia rebut una mirada d’odi fulminant.


  Després d’allò mai més van tomar a fer l’amor. En Jan ho va entendre com un càstig per haver formulat aquella pregunta. La Kira els cuidava i els donava un munt de diners. Però ni en Jan ni en Iuri ni ningú altre del cercle més íntim no podia preguntar-li pel seu passat. Era una de les regles no escrites. I a cap d’ells li hauria passat pel cap la idea d’intentar-ho. Era la seva benefactora per bé i per mal, sobretot per bé, creien, i ells s’havien d’esforçar a complaure-li els capricis i viure en la incertesa permanent de no saber si els tractaria amb dolçor o de sobte els clavaria una bufetada terrible.


  Davant seu, en Iuri va tancar l’ordinador i va fer un glop de la seva beguda. Tots dos provaven de mantenir tan bé com podien el grau etílic a ratlla, per tal que la Kira no els ho pogués retreure. Però els era pràcticament impossible. Massa frustració i adrenalina els empenyia a beure. En Jan va tocar nerviós el seu telèfon.


  —L’Olga no t’ha cregut? —va dir en Iuri.


  —Ni mitja paraula, i aviat veurà a les portades de tots els diaris el dibuix de la meva cara fet per un nen.


  —No hi crec gaire, en això del dibuix. Em sembla més aviat l’últim recurs a la desesperada de la policia.


  —O sigui, que no calia que intentéssim matar el nen.


  —No em sorprendria. No hauria de ser aquí, ja, la Kira?


  —Arribarà en qualsevol moment.


  —Qui creus que era?


  —De qui parles?


  —De la noia que va sortir del no-res.


  —Ni idea —va dir en Jan—. Tampoc no estic segur que la Kira ho sàpiga. Em sembla més aviat que la preocupa alguna altra cosa.


  —M’imagino que ens haurem d’assegurar de pelar-los a tots dos.


  —Em temo que haurem de fer més que això.


  L’August no estava bé. Era més que evident. Li havien sortit unes taques vermelles al coll i tenia els punys tancats. La Lisbeth Salander, que estava treballant al seu costat a la taula rodona de la cuina d’Ingarö en l’encriptació RSA, va témer que no tingués alguna mena d’atac, però l’únic que va passar va ser que el nen va agafar un llapis, un llapis negre.


  En aquell mateix instant, una ventada va fer tremolar els enormes finestrals que tenien al davant i l’August va vacil·lar i va moure la mà esquerra cap endavant i cap enrere per damunt la taula. Però aleshores va començar a dibuixar, una ratlla aquí i una altra allà, i va traçar uns petits cèrcols. Botons, va pensar la Lisbeth. I després una mà, detalls d’una barbeta, un pit que apareixia en una camisa mig descordada. La cosa es va accelerar, i l’esquena i les espatlles de l’August es van anar relaxant. Era com una ferida que s’obria i es començava a curar. Tot i que el nen no semblava gens tranquil.


  Tenia els ulls encesos, amb una brillantor turmentada, i de tant en tant tot el cos li tremolava. Però indubtablement alguna cosa dins seu s’havia relaxat i en aquell moment va canviar de llapis i va dibuixar un terra, un terra de color de roure, i al damunt un grapat de peces de trencaclosques que probablement formarien una ciutat refulgent en la foscor de la nit. Tot i així, ja aleshores va quedar clar que no seria un dibuix agradable.


  La mà i el tors espitregat van resultar pertànyer a un home corpulent amb una panxa arrodonida. L’individu estava doblegat, com una navalla a mig obrir, i colpejava una persona més petita que era a terra, algú que no apareixia a la imatge per la senzilla raó que era qui observava l’escena, i rebia els cops. Era una obra esfereïdora, no hi havia cap dubte.


  Però no semblava que tingués res a veure amb l’assassinat, malgrat que aquell dibuix també estigués revelant un agressor. Al bell mig, al seu veritable epicentre, va aparèixer una cara furiosa i amarada de suor de la qual havia estat captada amb exactitud cada petita arruga amargada i agra. La Lisbeth va reconèixer aquelles faccions, i no perquè mirés especialment la televisió o anés al cinema.


  Va comprendre que la cara pertanyia a l’actor Lasse Westman, el padrastre de l’August, i aleshores es va inclinar cap al nen i li va dir amb una ràbia vibrant i solemne:


  —Això no t’ho pot tornar a fer mai més, mai!


  CAPÍTOL 21


  23 de novembre


  L’Alona Casales va comprendre que alguna cosa no rutllava quan la figura llargaruda del comandant Jonny Ingram es va acostar a l’Ed the Ned. Es podia veure pel llenguatge corporal dubitatiu que portava males notícies. I en circumstàncies normals no li hauria importat gens ni mica.


  En Jonny Ingram acostumava a tenir un somriure malèvol als llavis quan apunyalava algú per l’esquena. Però amb l’Ed la cosa era diferent. Fins i tot els peixos grossos li tenien por. Si algú li tocava els nassos, l’Ed muntava un gran espectacle, i a en Jonny Ingram no li agradaven les escenes, i encara menys aparentar debilitat. Però si pensava barallar-se amb l’Ed, allò era justament el que l’esperava.


  Seria com si al comandant se l’emportés un huracà. Mentre que l’Ed era corpulent i explosiu, en Jonny Ingram era un individu esvelt de casa bona, cames esprimatxades i llenguatge corporal una mica artificiós. En Jonny Ingram era un gran estrateg i no anava curt de bons contactes als cercles més importants, ja fos a Washington o en el món empresarial. Pertanyia a l’equip directiu de l’NSA, una mica per sota del cap, en Charles O’Connor, i encara que somreia sovint i era hàbil llançant floretes, el seu somriure no arribava mai als ulls. Era un home temut com pocs.


  Exercia una gran influència sobre la gent i era responsable, entre altres coses, de «la vigilància de tecnologies estratègiques». Amb paraules més dures: espionatge industrial. Aquella part de l’NSA que ajuda la indústria tecnològica nord-americana a fer front a la competència global.


  Però ara que era davant de l’Ed, amb el seu vestit elegant, va perdre el valor. I encara que l’escena tenia lloc a trenta metres de distància, l’Alona va intuir exactament el que estava a punt de passar: l’Ed esclataria en qualsevol moment. La cara esgotada i pàl·lida del seu company havia adoptat un to vermellós, i de sobte es va aixecar amb aquella esquena torta i la panxa grossa i va bramar ben alt amb veu furiosa:


  —Tros de merda fastigosa!


  Ningú tret de l’Ed s’atreviria a anomenar en Jonny Ingram «merda fastigosa», i l’Alona va sentir que allò feia que se l’estimés.


  L’August va començar un altre dibuix.


  Va traçar unes quantes ratlles ràpides al paper. Va pressionar amb tanta força que el llapis es va trencar i, exactament com la vegada anterior, va dibuixar de pressa un detall aquí i un altre allà, un grapat de peces inconnexes que s’anaven acostant les unes a les altres per formar un tot. Era un altre cop la mateixa habitació. Però el trencaclosques de terra ara era un altre, més fàcil d’interpretar. Representava un cotxe esportiu vermell que corria a tota velocitat i un mar de públic que cridava a la graderia. Al capdamunt del trencaclosques no hi havia un home, sinó dos.


  L’un era, altra vegada, en Lasse Westman. Anava vestit amb samarreta i pantalons curts i tenia una mirada rogenca lleugerament guenya. Feia la impressió que li costava no perdre l’equilibri i que anava begut. Però allò no feia que estigués menys furiós. La saliva li regalimava de la boca. Tot i així, no era la figura més esfereïdora del dibuix. Era l’altre home. Els ulls viscosos li brillaven de sadisme pur. No anava afaitat i estava borratxo, i tenia uns llavis fins, gairebé inexistents. Feia la impressió que estava clavant puntades de peu a l’August, encara que el nen, com en el dibuix anterior, no es veia. Només era extremament present en la seva absència.


  —Qui és aquest altre? —va dir la Lisbeth.


  L’August no va respondre. Però les espatlles li van tremolar i va encreuar les cames ben fort sota la taula.


  —Qui és aquest altre? —va repetir la Lisbeth una mica més dura, i aleshores l’August va escriure al dibuix amb una lletra de nen petit i lleugerament tremolosa:


  «Roger»


  Roger? A la Lisbeth aquell nom no li deia res.


  Un parell d’hores més tard, a Fort Meade, quan la seva colla de hackers havien recollit les seves coses i havien tocat el dos, l’Ed es va acostar a l’Alona. Però el més curiós va ser que l’home no semblava gens furiós, ni que se sentís humiliat. Més aviat desprenia una certa aurèola rebel i no feia la impressió que patís gaire per l’esquena. Portava la llibreta a la mà. Una de les gomes dels elàstics que li aguantaven els pantalons se li havia desenganxat.


  —Amic meu —va dir l’Alona—, ara sí que tinc curiositat. Què ha passat?


  —M’han donat vacances —va respondre—. Me’n vaig a Estocolm.


  —De tots els racons del món, Estocolm? No hi fa una mica de fred, en aquesta època de l’any?


  —Pel que sembla, més que mai.


  —En realitat no hi vas de vacances.


  —Entre nosaltres, no, no hi vaig de vacances.


  —Ara encara sento més curiositat.


  —En Jonny Ingram ens ha manat que tanquem la investigació. El hacker pot sortir-se amb la seva i nosaltres ens hem d’acontentar segellant uns quants forats en la seguretat. Després, tots oblidarem per sempre el que ha passat.


  —Com collons pot ordenar una cosa així?


  —Perquè la bola no es faci més grossa, ha dit, i ens arrisquem que se sàpiga que hem patit un atac. Seria devastador que es filtrés que ens han entrat al sistema, per no parlar de com es riurien de nosaltres. I aleshores, per mantenir la bona reputació es veurien abocats a fotre’ns fora a tots, a mi al capdavant.


  —O sigui que també t’ha amenaçat.


  —M’ha amenaçat de mala manera. M’ha explicat com m’humiliarien en públic, em portarien als tribunals i em farien la pell.


  —Però no sembla que estiguis especialment amoïnat.


  —El penso enfonsar.


  —I com t’ho faràs? Aquell fatxenda té contactes pertot arreu.


  —Jo també en tinc uns quants. A més, l’Ingram no és l’únic que té poder sobre la gent. Aquell maleït hacker va ser prou amable per creuar els nostres registres i mostrar-nos una mica de la nostra pròpia roba bruta.


  —És una mica irònic, no et sembla?


  —I tant! Cal un canalla per atrapar-ne un altre. Però en un primer moment no em va semblar gaire important, malgrat tot, no tant en comparació amb la resta de coses en què estàvem treballant. Però quan més tard em vaig posar a examinar-ho de prop…


  —Digues.


  —Va resultar ser dinamita pura.


  —En quin sentit?


  —La mà dreta d’en Jonny Ingram no només es dedica a compilar informació sobre secrets industrials per ajudar els nostres propis grans grups empresarials. De vegades també els ven a molt bon preu, i els diners, Alona, no sempre van a parar a la caixa de l’Agència…


  —Sinó a les seves butxaques.


  —Exactament. I ja tinc prou proves per enviar a la presó en Joacim Barclay i en Brian Abbot.


  —Hòstia!


  —La llàstima és que la cosa no sembla tan senzilla amb l’Ingram. Estic convençut que és el cervell que hi ha darrere d’aquest circ. Si no, aquesta història no encaixa. Però encara no en tinc cap evidència, i això em té amargat i fa que tota l’operació sigui més arriscada. Òbviament no és impossible, encara que tingui els meus dubtes, que hi hagi alguna cosa concreta sobre ell dins d’aquell arxiu que el hacker es va descarregar. Però no serem capaços de piratejar-lo. Té una refotuda encriptació RSA del dimoni.


  —I doncs, què faràs?


  —Parar una trampa al seu voltant. Deixar clar a tots i cadascun dels seus col·laboradors que està relacionat amb organitzacions criminals.


  —Com ara els Spiders.


  —Com ara els Spiders. Estan al mateix vaixell, com molts altres elements gens atractius. No em sorprendria gens que haguessin tingut un paper actiu en la mort del teu professor a Estocolm. Com a mínim tenien molt d’interès a veure’l mort.


  —Deus estar de broma.


  —Gens ni mica. El teu professor disposava d’una informació que els podia esclatar a la cara.


  —Collons, merda!


  —Això mateix.


  —I ara te n’aniràs a Estocolm com un autèntic detectiu privat a investigar-ho tot.


  —No com un detectiu privat, Alona. Penso tenir tot el suport i, ja que m’hi poso, de passada, penso clavar una pallissa tan brutal a la nostra estimada hacker que quan acabi no es podrà aguantar dreta.


  —No ho dec haver sentit bé, Ed. Has dit «la nostra»?


  —Sí, he dit «la nostra». És una dona!


  Els dibuixos de l’August van fer viatjar la Lisbeth en el temps i altra vegada va recordar el puny que colpejava sense parar el matalàs.


  Va recordar els cops i els grunys i el plor dins del dormitori. Va recordar el temps a Lundagatan, quan no tenia cap altra escapatòria que els còmics i les seves fantasies de venjança. Però es va espolsar aquells records del cap i va tornar a la realitat. Va tenir cura de la ferida de bala i es va canviar l’embenat, va comprovar la pistola i es va assegurar que estava carregada. Després va entrar a l’enllaç PGP.


  L’Andrei Zander preguntava com estaven, i la Lisbeth li va respondre breument. A fora, la tempesta sacsejava els arbres i els arbustos. Es va preparar un whisky i va agafar una mica de xocolata, a continuació va sortir a la terrassa i va baixar pel pendent. Va reconèixer el terreny a fons, especialment una petita obertura a la roca que hi havia més avall. Fins i tot va comptar les passes que la separaven de la casa i va memoritzar cada petit detall de l’entorn.


  Quan va tornar a entrar a la casa, l’August havia acabat un altre dibuix d’en Lasse Westman i en Roger. La Lisbeth va suposar que el nen necessitava treure-ho tot de dins. Però encara no havia dibuixat res del moment de l’assassinat, ni un sol traç. El seu cervell havia bloquejat aquella experiència?


  La va assaltar una sensació desagradable que se’ls estava acabant el temps, i va mirar preocupada l’August, el dibuix nou i les xifres vertiginoses que havia anotat al costat. I durant un minut més o menys es va submergir en els números, estudiant com els havia format, quan de cop i volta es va adonar que una de les sèries no semblava encaixar entre les altres.


  Era relativament curta: 2305843008139952128. I ho va veure de seguida. No era cap nombre primer, sinó més aviat —i la cara se li va il·luminar— una xifra que, segons una harmonia perfecta, resulta de la suma de tots els seus divisors positius. En altres paraules, un número perfecte, igual que el número 6, perquè 6 es pot dividir per 3, per 2 i per 1, i 3 més 2 més 1 sumen 6. I aleshores la Lisbeth va somriure i la va assaltar un pensament ben estrany.


  —Ara t’has d’explicar —va dir l’Alona.


  —Ho faré —va respondre l’Ed—. Però encara que sé que no cal, vull que em prometis pel més sagrat que no en diràs res a ningú.


  —Ho prometo, tros d’ase.


  —Bé, perquè la cosa ha anat així: després d’etzibar-li un parell de veritats, més que res perquè això és el que s’esperava de mi, he donat la raó a en Jonny Ingram. Fins i tot he fingit estar-li agraït perquè aturés la investigació. De totes maneres no hauríem arribat gaire lluny, li he dit, i en certa manera era veritat. Des del punt de vista purament tècnic, se’ns havien acabat els recursos. Hem fet tot el que hem pogut i una mica més. Però no n’havíem tret gaire res. La hacker havia deixat pistes falses a tots i cadascun dels racons que només ens portaven a nous laberints i carrerons sense sortida. Un dels meus nois ha dit que encara que, contra tot pronòstic, arribéssim al final, tampoc no ens ho creuríem. Només ens pensaríem que es tractava d’una altra trampa. Ens esperàvem qualsevol cosa d’aquella hacker, el que fos tret de flaqueses i debilitats. O sigui que sí, si seguíem el camí habitual estàvem ben fotuts.


  —Però tu no acostumes a agafar el camí habitual.


  —No, a mi m’agrada més la porta del darrere. En realitat, no ens havíem donat per vençuts ni de bon tros. Havíem parlat amb els nostres contactes al món dels hackers i amb els nostres amics a les empreses que desenvolupen programaris. Havíem dut a terme cerques avançades, escoltes i els nostres propis actes de pirateria. Ja m’entens, a l’hora d’executar un atac d’aquesta complexitat sempre s’ha de dur a terme una feina d’investigació prèvia. Es formulen unes preguntes molt concretes. Es visiten certes pàgines. I és inevitable que alguna cosa de tot això ens arribi a nosaltres. Però, per damunt de tot, Alona, hi havia un factor que jugava a favor nostre. Era el talent de la hacker. Era tan immens que reduïa el nombre de sospitosos. És com si un delinqüent de cop i volta corre els cent metres en 9,7 segons al lloc del crim. Aleshores sabríem amb força seguretat que el culpable és l’Usain Bolt o algun dels seus competidors, oi?


  —O sigui que estem parlant d’aquest nivell.


  —Vull dir que hi ha parts d’aquest atac que fan que em tregui el barret, i es pot dir que ja he vist unes quantes coses, jo. Per això hem dedicat molt de temps a parlar amb els hackers i persones del sector i els hem preguntat: qui té la capacitat de fer una cosa realment grossa? Qui són les grans estrelles avui en dia? Evidentment, hem hagut de formular les preguntes amb astúcia, perquè ningú no endevinés què havia passat. Durant molt de temps no hem rebut cap resposta. Era com disparar al no-res, com cridar al mig del desert. Ningú no sabia res, o ho feia veure. Bé, és clar que han aportat un munt de noms, però cap encaixava. Durant un temps hem estat analitzant un rus, en Iuri Bogdanov. Un exdrogoaddicte i lladre amb uns dits màgics. És capaç d’entrar a tot arreu. Pirateja el que li surt dels nassos. Ja en l’època que era un sense sostre a Sant Petersburg que robava cotxes i pesava quaranta quilos de pell i ossos, les empreses de seguretat van intentar reclutar-lo. Fins i tot gent de la policia o els serveis secrets se’l volien fer seu per tal que les organitzacions criminals no hi arribessin abans. Però evidentment van perdre la batalla, i avui en dia en Bogdanov està desintoxicat i és un home d’èxit, ha pujat fins almenys els seixanta quilos, encara de pell i ossos. Estem força segurs que és un dels dolents de la teva colla, Alona, i aquest va ser també un dels motius pels quals ens va interessar. Tenint en compte la cerca que es va fer, hem comprès que hi havia una relació amb els Spiders, però després…


  —No podíeu entendre per quina raó un dels membres dels Spiders us hauria facilitat noves pistes i connexions que implicaven la banda.


  —Exacte. I hem seguit buscant i més tard ha tret el cap un altre grup.


  —Quin?


  —Es fan dir Hacker Republic. Allà fora gaudeixen de molt de renom. Consta d’un grapat d’idealistes d’allò més competents, tots molt cautelosos amb les seves encriptacions. Amb tota la raó del món, cal afegir. Nosaltres i molts d’altres intentem constantment infiltrar-nos en aquesta mena de grups, no només per esbrinar a què es dediquen. També volem reclutar talent. Avui en dia hi ha una guerra oberta per veure qui és capaç d’emportar-se els millors hackers.


  —Ara que tots ens hem convertit en delinqüents.


  —Ha, ha, ha! Sí, potser tens raó. Sigui com sigui, a Hacker Republic hi ha algú amb un gran talent. N’hem aconseguit molts testimonis. Però no només era això. També es rumorejava que n’estaven preparant una de grossa. I sobretot, que hi havia un personatge amb l’àlies Bob the Dog, que creiem que podem relacionar amb el grup, que sembla que havia fet unes cerques i havia formulat unes preguntes sobre un dels nostres que es diu Richard Fuller. El coneixes?


  —No.


  —Un individu maniacodepressiu i presumit que fa temps que em preocupa. És tot un perill per a la seguretat, el típic paio que es torna arrogant i imprudent quan té els seus períodes maníacs. Per a una colla de hackers és la persona idònia a atacar, però cal informació qualificada per saber-ho. La seva condició psicològica no és, precisament, pública. Amb prou feines n’està al corrent la seva mare. Però ara estic pràcticament segur que no van entrar a través d’en Fuller. Hem examinat tots els arxius que s’ha descarregat darrerament i no hi ha res. L’hem investigat de dalt a baix. Però em penso que en Richard Fuller era part del pla inicial de Hacker Republic. No és que tingui proves en contra del grup, ni de bon tros, però alguna cosa em diu que aquesta colla està darrere de l’atac, especialment ara que podem descartar que es pugui tractar dels serveis d’intel·ligència d’una potència estrangera.


  —Has dit que era una dona.


  —Exacte. Quan hem aconseguit encerclar el grup, n’hem obtingut tota la informació que hem pogut, encara que no ha estat gens fàcil separar els rumors i els mites de la veritat. Però una cosa anava apareixent amb tanta regularitat que al final no se m’ha acudit cap motiu per dubtar-ne.


  —I de què es tractava?


  —Que la gran estrella de Hacker Republic era algú que es feia dir Wasp.


  —Wasp?


  —Exacte, i no et vull avorrir amb detalls massa tècnics. Però la Wasp és una petita llegenda en certs cercles, entre altres motius per la seva capacitat de capgirar els mètodes establerts. Algú ha comentat que es podia intuir la presència de la Wasp en un atac hacker de la mateixa manera que es pot endevinar Mozart al darrere d’una peça musical. La Wasp té el seu propi estil inconfusible, i allò havia estat exactament el que havia dit un dels meus nois després d’haver estudiat l’atac: es diferencia substancialment de tot el que hem vist fins ara, té un grau d’originalitat completament nou, una manera sorprenent de plantejar l’atac, però a la vegada és directa i efectiva.


  —O sigui, un geni.


  —Sens dubte. Així doncs, hem començat a buscar tot el que hi havia a la xarxa sobre aquesta Wasp per poder desvelar-ne la identitat. Però ningú no s’ha sorprès quan no ens n’hem sortit. No hauria estat propi d’ella donar-nos aquestes facilitats. Però saps què he fet, llavors? —va dir l’Ed, orgullós.


  —No.


  —He començat a buscar què volia dir aquella paraula.


  —Et refereixes a més enllà del significat literal, «vespa».


  —Sí, exacte. I no és que ni jo ni cap altre penséssim que ens podria portar enlloc. Però com he dit, si el camí habitual no et porta on vols anar, n’has d’agafar qualsevol altre. Mai no se sap què es pot trobar i, evidentment, ha resultat que «wasp» pot voler dir un miler de coses diferents. És el nom d’un avió de combat britànic de la Segona Guerra Mundial. Una comèdia d’Aristòfanes, un curtmetratge famós del 1915, un magazín satíric del San Francisco del segle xix i, és clar, les sigles en anglès de «blanc, anglosaxó i protestant», a més d’altres coses. Encara que tot això semblaven referències massa altisonants per a un geni de la pirateria informàtica. No encaixaven gens amb la cultura del gremi. Però saps què li encaixava millor?


  —No.


  —La referència que apareixia amb més freqüència a la xarxa, la superheroïna Wasp dels còmics de Marvel, un dels membres fundadors dels Venjadors.


  —Se n’ha fet una pel·lícula, oi?


  —Això mateix, la colla de Tor, Iron Man, el Capità Amèrica i tots aquests. A la sèrie original fins i tot va ser la líder del grup durant una època. Wasp és una figura de còmic força interessant, he de dir, té un toc rocker i rebel, vesteix de negre i daurat i té ales d’insecte, els cabells curts i negres i una actitud arrogant. Una noia que assesta el cop des d’una posició aparentment d’inferioritat i que té la capacitat de fer-se més gran i més petita. Totes les fonts amb qui hem parlat creuen que es tracta d’aquesta Wasp. Òbviament la persona que hi ha al darrere de l’àlies no té per què ser una fan dels còmics de Marvel, sobretot no cal que ho continuï sent. Aquest àlies fa molt de temps que corre. Potser només es tracta d’una cosa de la infantesa que s’ha allargat, o potser és una simple picada d’ullet irònica, una cosa que no té més importància que quan jo un dia vaig posar el nom de Peter Pan al meu gat, sense que ni tan sols m’agradés aquella figura arrogant que es negava a créixer. Però tot i així…


  —Sí?


  —No m’he pogut estar de constatar que fins i tot aquella organització criminal de qui la Wasp buscava informació també fa servir noms en clau trets dels còmics de Marvel, o de fet més i tot que això. De vegades s’anomenen The Spider Society, oi?


  —Sí, però a mi em sembla que només es tracta d’un joc, per burlar-se de nosaltres, que els estem escoltant.


  —És clar, és clar. Ho sé, però fins i tot els jocs ens poden aportar pistes o poden amagar alguna cosa al darrere. Saps què caracteritza The Spider Society als còmics de Marvel?


  —No.


  —Que estan en guerra amb la Sisterhood of the Wasp, la Germandat de la Vespa.


  —D’acord, ja ho entenc. És un detall en què cal pensar, però no puc entendre com ens podria ajudar a avançar.


  —Espera un moment, ara t’ho explicaré. Què hi dius, m’acompanyes al cotxe? D’aquí a no gaire he d’anar a l’aeroport.


  Els ulls d’en Mikael Blomkvist van començar a parpellejar. No era especialment tard, però sentia a tot el cos que no podria aguantar gaire més estona. Havia de marxar cap a casa i dormir unes quantes hores. I tornar a la càrrega a la nit o al matí següent. Potser l’ajudaria prendre’s un parell de cerveses abans d’arribar. L’insomni li palpitava al front i necessitava espantar uns quants records i temors. I potser es podria emportar l’Andrei. Va alçar la mirada cap al seu company.


  L’Andrei semblava tan jove i ple d’energia que feia enveja. Continuava escrivint a l’ordinador com si acabés d’arribar i de tant en tant repassava excitat les seves notes. Havia arribat a la redacció a les cinc del matí. Ara eren tres quarts de sis de la tarda, tampoc no havia fet gaires pauses.


  —Què hi dius, Andrei? Anem a fer una cervesa i un mos i parlem d’aquesta història?


  En un primer moment va semblar que l’Andrei no entenia la pregunta. Però aleshores va alçar el cap i, de sobte, ja no semblava que l’energia li sobrés. Amb una petita ganyota es va fer un massatge a l’espatlla.


  —Què? Sí… Potser —va dir allargant les paraules.


  —Ho consideraré com un sí —va dir en Mikael—. Què et sembla el Folkoperan?


  El Folkoperan era un bar restaurant a Hornsgatan, no gaire lluny d’allà, que atreia un munt de periodistes i gent del món de l’art.


  —Només és que… —va respondre.


  —Què passa?


  —Que estic treballant en aquest retrat d’un marxant d’art de la casa de subhastes Bukowskis que va pujar a un tren a l’estació central de Malmö i no va tornar mai. A l’Erika li ha semblat que encaixava en el pròxim número.


  —Caram, com et fa pencar, aquesta dona.


  —A mi no m’ho sembla. Però no aconsegueixo lligar la història. Em sona molt enrevessada i rígida.


  —Vols que hi doni un cop d’ull?


  —T’ho agrairia, però primer vull avançar una mica. Em faria molta vergonya que el veiessis tal com està ara.


  —Doncs ens esperarem. Però vinga, Andrei, almenys anem a menjar una mica. Si vols, torna més tard i continua treballant —va dir en Mikael, i va mirar l’Andrei.


  En Mikael recordaria aquell moment durant molt de temps. L’Andrei portava una americana de quadres marrons i una camisa blanca cordada fins al coll. Semblava una estrella de cine, o com a mínim més que mai un Antonio Banderas jove, un Banderas indecís.


  —Em sembla que no, em quedo a acabar això —va dir, dubitatiu—. Tinc una mica de menjar a la nevera que es pot fer al microones.


  En Mikael li va passar pel cap servir-se de la seva posició per ordenar-li que l’acompanyés a fer una cervesa. Però al final va dir:


  —D’acord, fins demà. Com els van les coses a aquells dos d’allà fora? Encara no tenim cap dibuix de l’assassí?


  —Sembla que no.


  —Doncs demà ja pensarem una altra solució. Cuida’t —va dir en Mikael, es va aixecar i es va posar l’abric.


  La Lisbeth va recordar alguna cosa que havia llegit dels savants feia molt de temps a la revista Science. Era el teòric dels nombres Enrico Bombieri, que en un article s’havia referit a un passatge del llibre d’Oliver Sacks L’home que va confondre la seva dona amb un barret, en què uns bessons autistes i discapacitats estaven asseguts reclinats a la cadira llançant-se nombres primers alts l’un a l’altre, com si els estiguessin veient davant seu en un paisatge matemàtic o com si fins i tot haguessin trobat una drecera desconeguda que els revelés el misteri d’aquestes xifres.


  La veritat era que el que els bessons havien fet i el que la Lisbeth volia aconseguir eren dues coses completament diferents. Però al capdavall hi havia un paisatge, va pensar, i va decidir provar-ho, per molt poques esperances que hi diposités. Així doncs, va tornar a agafar l’arxiu encriptat de l’NSA i el programa de factorització amb corbes el·líptiques. Després es va tornar a girar cap a l’August. El nen va respondre balancejant el cos cap endavant i cap enrere.


  —Nombres primers. A tu t’agraden els nombres primers —va dir la Lisbeth.


  L’August no la va mirar i tampoc no va deixar de moure’s.


  —A mi també m’agraden —va continuar—. Però ara mateix hi ha una cosa en què estic especialment interessada. Es diu factorització. Saps què és?


  Sense deixar de balancejar-se, l’August va fixar els ulls a la taula i no va fer la impressió que comprengués res.


  —La factorització de nombres primers és quan escrivim una xifra com un producte de nombres primers. Amb «producte» em refereixo al resultat d’una multiplicació. Em segueixes?


  L’August no va moure ni una cella, i la Lisbeth va pensar que potser seria millor que, simplement, tanqués la boca.


  —Segons el teorema fonamental de l’aritmètica, cada nombre enter té una única factorització de nombres primers. I de fet és molt interessant. Una xifra tan simple com 24 la podem aconseguir de moltes maneres diferents, per exemple multiplicant 12 per 2 o 3 per 8 o 4 per 6. En canvi, només hi ha una manera de factoritzar-la amb nombres primers, i és 2 per 2 per 2 per 3. Ho entens? Totes les xifres tenen una única factorització. El problema és, simplement, que és fàcil multiplicar nombres primers i aconseguir productes molt grans. Però sovint és impossible desfer el camí i, a partir de la resposta, retornar als nombres primers. I això és del que s’ha aprofitat una persona molt dolenta en un missatge secret. Ho entens? És una mica com barrejar suc de diverses fruites o fer un combinat: és fàcil de preparar però és molt difícil tornar als ingredients originals.


  L’August no va assentir amb el cap ni va dir res. Però com a mínim havia deixat de balancejar-se amb el cos.


  —Mirem si ets bo amb la factorització de nombres primers, August. Ho intentem?


  L’August no es va moure ni un pèl.


  —Ho interpretaré com un sí. Comencem amb el número 456?


  Els ulls del nen es van tornar brillants i absents, i la Lisbeth va pensar més que mai que aquella idea era un disbarat.


  Al carrer feia fred i bufava el vent, però en Mikael va pensar que aquella fredor li anava bé i es va despertar una mica. Hi havia relativament poca gent i va pensar en la seva filla i les paraules que havia pronunciat: «Escriure de debò». I en la Lisbeth, és clar, i en el nen. Què estaven fent en aquell moment? Pujant cap a Hornsgatan va mirar de passada un quadre que hi havia a l’aparador d’una galeria d’art.


  El quadre representava unes persones alegres i despreocupades en una festa. I probablement va ser una conclusió errònia, però li va semblar que feia una eternitat des de la darrera vegada que havia estat en una situació així, despreocupat amb un còctel a la mà. Per un instant va anhelar ser lluny d’allà. Després es va estremir, assaltat per la sensació que l’estaven seguint. Però quan es va girar, va comprendre que era una falsa alarma, potser una conseqüència del que havia viscut els darrers dies.


  L’única persona que tenia al darrere era una dona d’una bellesa captivadora amb un abric de color vermell pàl·lid i cabells deixats anar d’un ros fosc que li va somriure una mica insegura i tímida. En Mikael li va tornar el somriure amb cautela. Però no en va apartar els ulls, potser fins i tot una mica meravellat, com si esperés que en qualsevol moment la dona es transformés en alguna altra cosa, més terrenal.


  Però, per contra, a cada segon es tornava més encisadora, gairebé com una princesa, una gran estrella que per equivocació s’hagués barrejat amb la gent normal. I en realitat en aquell moment, en aquell primer instant de sorpresa, a en Mikael li hauria costat molt descriure-la, o donar un simple detall significatiu de com era. Se li apareixia com un clixé, com un símbol d’una bellesa fascinant treta d’una revista de moda.


  —Et puc ajudar en res? —va preguntar en Mikael.


  —No, no —va respondre la dona, i semblava una altra vegada tímida. I era inevitable: aquella inseguretat era encisadora.


  No era una dona que algú es pogués imaginar que fos vergonyosa. Feia la impressió que havia de tenir el món sencer als seus peus.


  —Bé, doncs, bona tarda —va dir en Mikael, i es va tombar. Però la dona el va interrompre aclarint-se la veu amb suavitat però amb un cert nerviosisme.


  —Ets en Mikael Blomkvist, oi? —va continuar, encara més indecisa, i va abaixar la mirada a l’empedrat del carrer.


  —Jo mateix —va dir, i va somriure amb cortesia.


  Va fer un esforç per somriure educadament de la mateixa manera que ho hauria fet a qualsevol altra persona.


  —Només et volia dir que sempre t’he admirat —va continuar la dona, i va alçar la cara a poc a poc i el va mirar de fit a fit amb uns ulls foscos.


  —M’agrada molt sentir-ho. Però ara ja fa una pila de temps que no escric res amb cara i ulls. I tu qui ets?


  —Em dic Rebecka Svensson —va dir—. Actualment visc a Suïssa.


  —I has tornat a casa de visita.


  —Massa pocs dies, és una llàstima. Trobo a faltar Suècia. Fins i tot trobo a faltar el novembre a Estocolm.


  —Llavors la cosa és greu.


  —Ha, ha, ha! Sí!, però quan un s’enyora sol passar, no creus?


  —A què et refereixes?


  —Que fins i tot es troben a faltar les coses dolentes.


  —Tens raó.


  —Però saps quin remei faig servir per curar-me? Llegeixo la premsa sueca. Em sembla que no m’he perdut ni un sol article de Millennium dels darrers anys —va continuar, i aleshores en Mikael la va tornar a mirar i es va adonar que cada peça de roba i cada complement, des de les sabates negres de taló alt fins al xal de caixmir de quadres blaus, eren cars i exclusius.


  La Rebecka Svensson no feia exactament la fila del lector típic de Millennium. Però no hi havia cap motiu per tenir prejudicis cap als suecs rics que vivien a l’estranger.


  —Treballes a Suïssa? —va dir.


  —Més o menys… Sóc vídua.


  —Vaja, ho sento.


  —I no saps com m’avorreixo… Anaves cap a algun lloc?


  —Havia pensat fer una cervesa i un mos —va dir en Mikael, i immediatament es va adonar que no li agradava aquella resposta. Era una proposició massa clara, massa esperada, però com a mínim era veritat. Realment estava anant a prendre una cervesa i a menjar alguna cosa.


  —Et puc acompanyar? —va preguntar la dona.


  —Amb molt de gust —va dir, dubitatiu, i aleshores la dona li va tocar la mà amb un moviment fugaç, probablement sense voler, o com a mínim en Mikael ho va voler creure, perquè semblava que no havia perdut la timidesa. Van pujar a poc a poc per Hornsgatan, deixant enrere el munt de galeries d’art que hi ha en aquest tram del carrer.


  —És molt agradable passejar per aquí amb tu —va dir la dona.


  —Ha estat una mica inesperat.


  —No és exactament el que m’havia imaginat que passaria aquest matí quan m’he despertat.


  —Què t’havies imaginat?


  —Que seria un dia tan avorrit com sempre.


  —No estic segur que avui sigui una companyia gaire alegre —va dir—. Un reportatge em fa anar de bòlit.


  —Treballes massa?


  —Probablement.


  —Llavors potser et cal una pausa —va dir, i va apuntar un somriure encisador, i de sobte en Mikael va sentir una onada d’enyorança o alguna mena de promesa de futur, i en aquell instant li va semblar reconèixer alguna cosa en aquella dona, com si hagués vist aquell somriure abans, però amb una altra forma, com en un mirall distorsionat.


  —Ens hem vist abans? —va preguntar.


  —Em sembla que no. Bé, jo sí que t’he vist milers de vegades en foto i a la tele, és clar.


  —Fa molt que no vius a Estocolm?


  —Des que era petita. Només una nena.


  —I on vivies?


  Va assenyalar de forma vaga més enllà de Hornsgatan.


  —Va ser una època molt dolça —va dir—. El nostre pare es cuidava de nosaltres. De vegades hi penso.


  El trobo a faltar.


  —És mort?


  —Va morir massa jove.


  —Em sap greu.


  —De vegades encara l’enyoro. Cap a on anem?


  —No n’estic segur —va dir—. Hi ha un pub no gaire lluny, una mica més amunt, a Bellmansgatan, el Bishop’s Arms. Conec el propietari. Està força bé.


  —Segur que sí.


  La cara de la dona va tornar a adoptar aquella expressió tímida i retreta, i una altra vegada la mà va fregar els dits d’en Mikael. Aquell cop el periodista no estava tan convençut que hagués estat sense voler.


  —O potser no té prou categoria?


  —Sí, sí, segur que sí. Però als pubs em sento molt observada. Al llarg de la vida m’he creuat amb massa porcs.


  —M’ho imagino.


  —No podríem…?


  —Què?


  La dona va abaixar la mirada a terra i les galtes se li van encendre. Vaja, al principi en Mikael va creure que no ho veia bé. Els adults no es posen vermells d’aquella manera, no? Però la Rebecka Svensson, de Suïssa, que feia la impressió de nedar en l’abundància, s’hi va posar com una nena petita.


  —No em convidaries a casa teva a prendre una copa de vi o dues? —va continuar—. Seria més agradable.


  —Bé…


  En Mikael va vacil·lar.


  Necessitava descansar per estar en plena forma l’endemà al matí. Tot i així, un instant més tard va respondre:


  —I tant, és clar. Tinc un Barolo a l’ampoller.


  Per un segon va pensar que se sentia emocionat, malgrat tot, com si se li obrís al davant una petita aventura vertiginosa. Però aquella inseguretat no va desaparèixer. En un primer moment no ho va entendre. No acostumava a tenir problemes amb aquelles situacions i, amb franquesa, es podia sentir afortunat del nombre de dones que li anaven al darrere. Era veritat que tot havia passat molt de pressa, amb una rapidesa de vertigen. Però allò tampoc era una novetat i, personalment, tenia un posicionament ben poc sentimental respecte a aquelles qüestions. Així que no, no havia estat la velocitat de tot plegat, o almenys no només allò. Passava alguna cosa amb aquesta Rebecka Svensson. O no?


  No només que era jove i d’una bellesa que marejava, i que hauria de tenir altres coses a fer que perseguir periodistes de mitjana edat suats i esgotats. Hi havia un no sé què en la mirada i aquell balanceig entre el desvergonyiment i la timidesa, i el frec aparentment involuntari de les mans. Tot el que en un primer moment li havia semblat irresistible, ara cada vegada se li apareixia més calculat.


  —Que bé! No m’hi estaré gaire estona, no voldria que afectés el teu reportatge —va dir.


  —Em faig plenament responsable de qualsevol reportatge que pugui quedar afectat —va respondre ell, i va provar de tornar-li el somriure.


  Però no va ser un somriure ni de bon tros natural, i en aquell instant en Mikael va entreveure alguna cosa estranya en la mirada de la noia, una fredor glacial sobtada que un segon més tard es va transformar en el contrari: dolçor, calidesa un altre cop, com una actriu fent gala dels seus dots. I aleshores encara va estar més convençut que alguna cosa no encaixava. Era així i prou. No sabia què, però no volia mostrar les seves sospites, almenys encara no. Ho volia entendre. Què estava passant? Tenia la impressió que era important saber-ho.


  Van continuar Bellmansgatan amunt, no perquè seguís pensant a portar-la a casa seva. Però li calia temps per entendre-ho. I la va tornar a mirar. Era d’una bellesa realment captivadora. Tot i així, es va adonar que no era allò el que l’havia encisat en un primer moment. Més aviat era alguna altra cosa, més difícil de definir, que arrossegava a un món completament diferent que el del glamur de les revistes. La Rebecka Svensson se li apareixia com un misteri la resposta del qual hauria de ser capaç de desxifrar.


  —Un barri molt agradable —va dir la dona.


  —No està malament —va respondre pensatiu, i va alçar la mirada cap al Bishop’s Arms.


  Una mica més amunt del pub, a la cruïlla amb Tavastgatan, hi havia un home llargarut i esprimatxat amb gorra negra i ulleres fosques que es mirava un mapa. Era fàcil prendre’l per un turista. Tenia una maleta marró a la mà i vambes blanques i una jaqueta negra de cuiro amb un coll de pell ample alçat. I en circumstàncies normals en Mikael probablement no hi hauria parat atenció.


  Però ja no era un observador innocent i, per tant, li va semblar que els moviments de l’home eren nerviosos i forçats. Es devia, evidentment, al fet que en Mikael ja tenia la mosca darrere l’orella. Però li va semblar que la manera lleugerament absorta de mirar el mapa era fingida i, a més, en aquell moment l’individu va alçar el cap i va mirar en direcció a en Mikael i la dona.


  Durant un instant, els va escrutar minuciosament. En acabat, va tornar a abaixar la mirada cap al mapa i no ho va fer especialment bé. Semblava incòmode, i feia la impressió que amagava la cara sota la gorra. I hi havia un no sé què en allò, en aquell cap cot i gairebé amagat, que a en Mikael li va recordar alguna cosa. I una altra vegada va mirar els ulls foscos de la Rebecka Svensson.


  Els va contemplar uns segons llargs i intensos, i li van tornar una mirada dolça. Però ell no l’hi va tornar, sinó que se la va mirar amb duresa i intensitat. I aleshores l’expressió de la dona es va glaçar, i no va ser fins a aquell instant que en Mikael Blomkvist li va tomar el somriure.


  Va somriure perquè de cop i volta va comprendre la situació.


  CAPÍTOL 22


  Vespre del 23 de novembre


  La Lisbeth es va aixecar de la taula de la cuina. No volia continuar molestant l’August. El nen ja tenia prou pressió a l’esquena, i des del començament aquella idea seva havia estat massa rebuscada.


  Era molt típic, allò de posar unes expectatives tan altes en els savants. El que havia fet l’August ja era prou impressionant, així que la Lisbeth va sortir a la terrassa un altre cop i amb molta cura es va tocar la ferida de bala, que encara li feia mal. Va sentir alguna cosa darrere seu, un frec ràpid sobre el paper, i aleshores es va girar i va tornar a entrar a la cuina. Un instant més tard, somreia.


  L’August havia escrit:


  23 x 3 x 19


  La Lisbeth es va asseure a la cadira i, aquesta vegada sense mirar-lo, va dir al noi:


  —Molt bé! Estic impressionada. Però fem-ho una mica més difícil. Agafem el 18.206.927.


  L’August es va arraulir sobre la taula i la Lisbeth va pensar que havia estat massa agosarat, allò de posar-li al davant tan aviat una xifra de vuit dígits. Però si volien tenir cap possibilitat d’èxit havien de ser capaços de molt més que allò, i no la va sorprendre que l’August comencés a balancejar de nou el cos. Tot i així, després d’un parell de segons es va inclinar cap endavant i va escriure al paper:


  9.419 x 1.933


  —Molt bé. Què me’n dius del 971.230.541?


  983 x 991 x 997, va escriure l’August.


  —Perfecte —va fer la Lisbeth, i va continuar i continuar.


  A l’exterior de les oficines centrals de forma cúbica amb les parets de vidre refulgent de Fort Meade, en concret a l’aparcament caòtic no gaire lluny dels radoms amb totes les antenes parabòliques, hi havia l’Alona i l’Ed. L’home feia girar nerviosament les claus del cotxe i tenia els ulls fixos en la tanca electrificada que els separava del bosc que envoltava el complex. Estava a punt de sortir cap a l’aeroport i ja havia dit que feia tard. L’Alona no el volia deixar marxar. Li havia posat la mà a l’espatlla i movia el cap.


  —Tot això és una bogeria.


  —Sí que és força curiós, tens raó —va dir l’home.


  —O sigui, que a tots i cadascun dels noms en codi que hem aconseguit del grup Spiders, Thanos, Enchantress, Zemo, Alkhema, Cyclone i la resta, el que els caracteritza és que…


  —Són enemics de la Wasp a la sèrie original, sí.


  —És increïble.


  —Estic segur que un psicòleg en podria treure molt de suc.


  —Deu ser una obsessió molt intensa.


  —Sens dubte. A mi em fa tuf d’odi —va dir.


  —Tu vés amb compte.


  —No t’oblidis que en el fons sóc un paio que ha crescut entre bandes.


  —Fa molt de temps d’això, Ed, i molts quilos.


  —No és el pes, el que compta. Què és allò que se sol dir?: un pot treure un noi del gueto…


  —Però mai el gueto d’un noi.


  —No te’n pots desempallegar. A més, els de la FRA d’Estocolm em donaran un cop de mà. Tenim el mateix interès de deixar fora de combat aquesta hacker d’una vegada per sempre.


  —Però i si se n’assabenta en Jonny Ingram?


  —Això no aniria gens bé. Però, com et pots imaginar, he preparat una mica el terreny. Fins i tot he parlat amb l’O’Connor.


  —Ho havia suposat. Et puc ajudar en res?


  —Sí.


  —Dispara.


  —Sembla que la colla de l’Ingram ha tingut accés total a la investigació que ha dut a terme la policia sueca.


  —O sigui que sospites que espien la policia sueca.


  —Això o que hi tenen un talp, probablement algun trepa dins de la policia de seguretat. Si et poso a treballar amb dos dels meus millors hackers, creus que ho podries investigar?


  —Em sembla molt arriscat.


  —D’acord, oblida-ho.


  —No, m’encanta la idea.


  —Gràcies, Alona. T’enviaré més informació.


  —Bon viatge, doncs —va dir, i aleshores l’Ed va apuntar un somriure una mica rebel, va pujar al cotxe i va marxar.


  Més tard, en Mikael no seria capaç d’explicar com ho havia entès. Però segurament va ser alguna cosa en la cara de la Rebecka Svensson, alguna cosa a la vegada coneguda i estranya —que potser justament a causa de l’harmonia total de les seves faccions recordava la seva versió oposada—, que, juntament amb altres sospites i intuïcions que havia tingut mentre treballava en el seu article, li havien donat la resposta. La veritat és que en aquells moments estava lluny d’estar-ne convençut. Però no tenia cap dubte que alguna cosa no rutllava.


  L’home que hi havia a la cruïlla de més amunt, que es passejava amb el mapa i la maleta marró, era indubtablement la mateixa figura que havia vist a les càmeres de seguretat de Saltsjöbaden. I aquella coincidència era massa improbable per no significar alguna cosa. Així doncs, durant uns quants segons en Mikael es va quedar ben quiet mentre pensava. Després, es va girar cap a la dona que es feia dir Rebecka Svensson i va intentar sonar segur:


  —El teu amic toca el dos.


  —El meu amic? —va dir la noia amb una sorpresa franca—. A qui et refereixes?


  —Al d’allà dalt —va continuar, i va assenyalar l’esquena prima de l’home, que, aletejant lleugerament amb els braços, va desaparèixer Tavastgatan enllà.


  —Et rius de mi? Jo no conec ningú a Estocolm.


  —Què vols de mi?


  —Només et vull conèixer, Mikael —va dir, i va fer un gest cap a la seva brusa, com si es volgués descordar un botó.


  —Au, vinga! —va dir en Mikael, sever, i estava a punt d’explicar-li el que pensava quan la dona el va mirar amb tanta vulnerabilitat i tristor que es va contenir. I per un instant el periodista va pensar que s’havia equivocat.


  —T’has enfadat amb mi? —va dir la noia, dolguda.


  —No, però…


  —Què passa?


  —No em refio de tu —va dir amb més duresa de la que realment pretenia, i aleshores la noia va apuntar un somriure trist i va dir:


  —Tinc la sensació que avui no tens un bon dia, oi, Mikael? Millor que ens vegem en una altra ocasió, doncs.


  Li va fer un petó a la galta tan discret i ràpid que en Mikael no va tenir temps d’impedir-l’hi. Després es va acomiadar saludant coquetament amb els dits i va desaparèixer carrer amunt, caminant amb aquelles sabates dels talons alts i una actitud autosuficient com si res al món la preocupés. I durant uns segons en Mikael es va preguntar si l’havia d’aturar i sotmetre-la a alguna mena d’interrogatori. Però no tenia clar com s’ho podria fer perquè portés a alguna cosa constructiva. Així doncs, va decidir seguir-la.


  Comprenia que era una bogeria, però no hi veia cap altra opció. Va deixar que desaparegués al capdamunt del carrer i després li va sortir al darrere. Va accelerar el pas fins a la cruïlla, convençut que no podria haver anat gaire lluny. Però quan va arribar a dalt la noia s’havia esfumat. No va veure ni rastre de la Rebecka Svensson ni d’aquell altre home. Com si la terra se’ls hagués empassat. El carrer estava desert, a part d’un BMW negre que estava aparcant una mica més enllà i un noi amb perilla i una caçadora Alpha passada de moda que venia cap a ell per l’altre costat del carrer.


  On s’havien ficat? No hi havia carrers laterals ni passatges foscos on amagar-se. Havien entrat en un portal? Va continuar baixant cap a Torkel Knutssonsgatan i va mirar a dreta i esquerra. No va veure res. Va passar per davant del que temps enrere havia estat el Samirs Gryta, el seu antic local habitual, que ara es deia Tabbouli i era un restaurant libanès, i que, òbviament, era on s’havien pogut ocultar.


  Però no entenia com havien tingut temps d’arribar-hi. No els havia donat tant d’avantatge. On carai s’havien ficat? La Rebecka Svensson i aquell home l’estaven observant des d’algun lloc? Dues vegades es va girar ràpidament pensant-se que se li apareixerien per darrere, i una altra es va estremir amb la sensació gèlida que algú l’estava vigilant amb uns prismàtics. Però era una falsa alarma, o almenys això és el que va pensar.


  No hi havia rastre de l’home i la dona per enlloc, i quan finalment en Mikael es va donar per vençut i va tornar cap a casa, va tenir la sensació que s’havia escapat d’un gran perill. No sabia fins a quin punt aquella percepció era real. Però el cor li bategava amb força i tenia la gola seca. No era una persona que s’espantés amb facilitat, però ara un carrer completament desert li havia posat els pèls de punta. No ho podia entendre.


  De sobte va comprendre amb qui havia de parlar. Havia de posar-se en contacte amb en Holger Palmgren, l’antic tutor legal de la Lisbeth. Però abans compliria amb el seu deure de bon ciutadà. Si l’home que havia vist era realment la mateixa persona que havia aparegut a les càmeres de seguretat d’en Frans Balder, i si hi havia la més mínima possibilitat de trobar-lo, la policia ho havia de saber. Així doncs, va trucar a en Jan Bublanski. No li va ser gens fàcil convèncer l’inspector.


  I tampoc no li va ser gens fàcil convence’s ell mateix. Però segurament encara conservava una certa credibilitat a la qual podia recórrer, per molt que darrerament hagués estat jugant amb la veritat. En Bublanski li va dir que hi enviaria una unitat.


  —Per què hauria de rondar pel teu barri?


  —Això no ho sé, però suposo que no pot fer cap mal que intenteu trobar-lo.


  —Segur que no.


  —Doncs us desitjo molta sort.


  —Segueix sent refotudament inquietant que l’August Balder estigui voltant per allà fora, tot sol —va afegir en Bublanski, amb un cert to de retret.


  —I segueix sent refotudament inquietant que hi hagi hagut una filtració a la policia —va respondre en Mikael.


  —T’he de comunicar que hem identificat el «nostre» talp.


  —De debò? És fantàstic!


  —Em temo que no ho és tant. Creiem que n’hi pot haver hagut més, i tots són relativament innocents excepte l’últim.


  —Doncs ja us podeu assegurar de trobar-lo.


  —Estem fent tot el que podem. Però comencem a sospitar…


  —Què?


  —No res…


  —D’acord, no cal que m’ho expliquis.


  —Vivim en un món de bojos, Mikael.


  —Ah, sí?


  —Un món en què els paranoics són els sans.


  —Potser en això tens raó. Bona tarda, inspector.


  —Bona tarda, Mikael. Ara no facis cap més ximpleria.


  —Ho intentaré —va respondre.


  En Mikael va creuar Ringvägen i va baixar al metro. Va agafar la línia vermella en direcció a Norsborg i va sortir a Liljeholmstorget, on des de feia uns anys vivia en Holger Palmgren en un piset modern adaptat. En Holger Palmgren havia semblat espantat en sentir la veu d’en Mikael per telèfon. Però així que el periodista li havia assegurat que la Lisbeth estava bé —esperava que en aquest punt no li estigués amagant la veritat—, li havia dit que era més que benvingut.


  En Holger Palmgren era un advocat retirat que havia estat el tutor legal de la Lisbeth durant molts anys, des que la nena va fer els dotze i la van ingressar a la clínica psiquiàtrica de Sankt Stefan, a Uppsala. En Holger era, avui en dia, un home vell i deteriorat, i havia patit un parell o tres d’infarts cerebrals. Des de feia un temps es desplaçava amb caminador, i de vegades ni tan sols això l’ajudava a moure’s.


  La meitat esquerra de la cara li penjava flàccida, i pràcticament no podia moure la mà del mateix costat. Però tenia el cap clar i una memòria brillant, si es tractava de coses que havien passat feia molt de temps, i especialment si tenien a veure amb la Lisbeth Salander. Ningú coneixia la Lisbeth com ell.


  En Holger Palmgren havia tingut èxit allà on tots els psiquiatres i psicòlegs havien fracassat, o potser ni tan sols ho havien intentat. Després d’una infantesa infernal en què la nena havia desconfiat de tots els adults i representants de les autoritats, en Holger l’havia re-pescat i havia aconseguit que parlés. En Mikael ho considerava un petit miracle. La Lisbeth era el malson de tot terapeuta. Però a en Holger li havia explicat els punts més dolorosos de la seva infantesa, i aquella era també la causa per la qual en Mikael teclejava ara el codi de l’entrada principal del número 96 de Liljeholmstorget, pujava amb l’ascensor fins al cinquè pis i trucava a la porta.


  —Vell amic —va dir en Holger quan va obrir—, estic molt content de veure’t. Però estàs pàl·lid.


  —No he dormit gaire bé.


  —Sol passar quan la gent et dispara. Ho he llegit al diari. Una història esfereïdora.


  —Això és el mínim que es pot dir.


  —Que ha passat res més?


  —Deixa que t’ho expliqui —va dir en Mikael, i es va asseure en un bonic sofà de tela groga, just a tocar del balcó, i va esperar que en Holger, amb molts treballs, s’assegués al seu costat en una cadira de rodes.


  A continuació, en Mikael li va narrar la història a grans trets. Però quan va arribar a la part de la sensació o impressió que havia tingut sobre les llambordes de Bellmansgatan, en Holger el va interrompre abruptament.


  —Què dius?


  —Em sembla que era la Camilla.


  En Holger semblava completament paralitzat.


  —Aquella Camilla?


  —Justament aquella.


  —Déu meu! —va dir en Holger—. Què ha passat?


  —Ha desaparegut. Però després he sentit com si el cervell em bullís.


  —Ho puc comprendre. Em pensava que d’una vegada per totes se l’havia empassat la terra.


  —Jo gairebé m’havia oblidat que eren dues.


  —Doncs eren dues, dues bessones que s’odiaven mútuament.


  —Ja ho sabia, és clar —va continuar en Mikael—. Però ha calgut que m’ho recordessin perquè hi comencés a pensar de debò. Com he dit, havia estat donant moltes voltes a trobar el motiu pel qual la Lisbeth s’havia barrejat en tota aquesta història. Per què ella, l’antiga superhacker, s’havia d’interessar per un simple acte de pirateria informàtica?


  —I ara, evidentment, vols que jo t’ajudi.


  —Més o menys.


  —D’acord —va començar en Holger—. Ja coneixes la història que hi ha al darrere, oi? La mare, l’Agneta Salander, era caixera del Konsum Zinken i vivia amb les seves dues filles a Lundagatan. Potser haurien pogut tenir una bona vida totes tres juntes. A casa no hi havia gaires diners i l’Agneta era molt jove i no havia tingut possibilitats de formar-se. Però era una dona tendra i amable. Realment volia donar a les seves filles una bona infantesa. Només és que…


  —De tant en tant el pare venia de visita.


  —Sí, de vegades apareixia el pare, l’Aleksandr Zalaixenko, i la visita gairebé sempre acabava de la mateixa manera. El pare violava i maltractava l’Agneta mentre les filles ho sentien tot des de l’habitació del costat. Un dia la Lisbeth va trobar la seva mare estesa a terra, inconscient.


  —I va ser llavors que es va venjar per primera vegada.


  —Per segona vegada. La primera havia clavat un ganivet a l’espatlla d’en Zalaixenko.


  —Exactament, però aquesta vegada va llançar un cartró de llet ple de gasolina quan ell era dins del seu cotxe i després hi va calar foc.


  —Això mateix. En Zalaixenko es va encendre com una torxa i va patir cremades tan greus que li van haver d’amputar un peu. A la Lisbeth la van tancar en un centre psiquiàtric per a menors.


  —I la mare va anar a parar a la clínica Åppelviken.


  —Sí, i per a la Lisbeth allò va ser el més dolorós de tota la història. La mare només tenia vint-i-nou anys. Però mai no va tomar a ser la mateixa. Durant catorze anys va viure reclosa en aquella clínica amb lesions cerebrals greus i patint moltíssim. Sovint ni tan sols era capaç de comunicar-se amb el seu entorn. La Lisbeth l’anava a visitar tant com podia, i sé que somiava que un dia es recuperés i que altre cop poguessin xerrar i cuidar-se l’una a l’altra. Però això no va arribar a passar. Aquesta és la gran pena de la Lisbeth. Va veure com la seva mare a poc a poc s’anava consumint, fins que va morir.


  —Ho sé, és terrible, però mai no he acabat d’entendre el paper de la Camilla en tota aquesta història.


  —És més complicat. I en certa manera crec que cal perdonar la noia. Ella també era una criatura i, abans que ni tan sols en fos conscient, es va convertir en una peça més del joc.


  —Què va passar?


  —Es podria dir que van escollir costats oposats de la batalla. La veritat és que les germanes són bivitel·lines i mai no s’han assemblat gens, ni en l’aparença física ni en les maneres. La Lisbeth va ser la primera a néixer. La Camilla va arribar vint minuts més tard, i ja de petita era una preciositat. Mentre que la Lisbeth era una criatura temperamental, la Camilla aconseguia que tothom exclamés «Oh, quina nena més dolça!». I segur que no va ser cap casualitat que ja des del principi en Zalaixenko fos més indulgent amb ella. Dic «indulgent», perquè durant els primers anys no es pot parlar de res més. Per a ell, l’Agneta no era més que una meuca, així que per lògica les nenes no eren sinó les filles d’una puta, unes desgraciades que només li entorpien el pas. Però malgrat això…


  —Digues.


  —Malgrat això, fins i tot en Zalaixenko es va adonar que una de les criatures era realment bonica. De vegades la Lisbeth deia que a la seva família hi havia un error genètic i, encara que la idea presenti els seus dubtes des del punt de vista estrictament mèdic, es pot estar d’acord que en Zala deixava al seu pas criatures extremes. Tu vas conèixer en Ronald, el germanastre de la Lisbeth, oi? Era ros i gegantí i patia insensibilitat congènita, la incapacitat de sentir dolor, una condició que el convertia en l’assassí perfecte. Mentre que la Camilla… Bé, en el seu cas l’error genètic era, senzillament, ser excepcional, d’una bellesa que s’acostava a l’absurd. I la cosa va anar a pitjor a mesura que s’anava fent gran. Dic «pitjor» perquè no dubto que era una mena de desgràcia. I potser es feia encara més evident quan la seva germana bessona sempre semblava enfadada i de mal humor. Els adults podien fer una ganyota de fàstic quan veien la Lisbeth, però després descobrien la Camilla i aleshores se’ls il·luminava la cara i perdien el cap. Et pots imaginar com la va afectar, això?


  —Devia ser molt dur per a ella.


  —Ara no estic pensant en la Lisbeth. I em sembla que mai no li he vist ni un xic d’enveja. Si només hagués estat per la bellesa, crec que se n’hauria alegrat per la seva germana. No, parlo de la Camilla. ¿Et pots imaginar com afecta una criatura que des del punt de vista empàtic no està especialment desenvolupada sentir-se dir constantment que és meravellosa i perfecta?


  —Li acaba pujant al cap.


  —Li dóna una sensació de poder. Quan somriu, nosaltres ens fonem. Quan no ho fa, tots ens sentim exclosos i fem qualsevol cosa per tornar-la a veure brillar. La Camilla va aprendre aviat a aprofitar-se’n. Es va convertir en una experta, una experta de la manipulació. Tenia uns enormes i expressius ulls de cérvol.


  —Encara els té.


  —La Lisbeth em va explicar com la Camilla es passava hores davant del mirall només entrenant la mirada. Els seus ulls eren una arma extraordinària. Tant podien encisar com deixar congelat, fer que adults i nens se sentissin escollits i especials un dia i completament rebutjats i arraconats el següent. Era un do malèvol i, com ja deus suposar, a l’escola la noia de seguida es va fer molt popular. Tothom volia estar amb ella, i la Camilla ho utilitzava de totes les maneres imaginables.


  Cada dia es cuidava que els seus companys de classe li fessin regals: bales, caramels, diners, perles, fermalls. I als que no ho feien (o simplement no es comportaven com ella volia) l’endemà no els saludava o ni tan sols es dignava a mirar-los. I tots els que havien estat sota la seva claror sabien el mal que allò provocava. Els companys de classe feien qualsevol cosa per complaure-la. S’arrossegaven per terra per ella. Tots excepte una persona.


  —La seva germana, és clar.


  —Exactament. I per això la Camilla incitava tota la classe en contra de la Lisbeth. Posava en marxa assetjaments infernals en què li introduïen el cap a la tassa del vàter, l’anomenaven àlien i monstre i coses per l’estil. I ho van seguir fent fins que es van adonar amb qui estaven jugant. Però això és una altra història, i tu ja la coneixes.


  —No es pot dir que la Lisbeth posés l’altra galta.


  —No ben bé, però des del punt de vista purament psicològic el més interessant d’aquesta història és que la Camilla va aprendre a dominar i manipular el seu entorn. Va aprendre a controlar tothom, excepte dues persones importants de la seva vida: la Lisbeth i el pare. I allò l’enfurismava. Va destinar un munt d’energia a guanyar també aquelles batalles, que, evidentment, exigien unes estratègies completament diferents. Mai no va ser capaç de guanyar-se la Lisbeth, i crec que tampoc no hi estava interessada. A parer seu, la seva germana només era una nena estranya, amargada i brusca. El pare, en canvi…


  —Era la maldat personificada.


  —Era dolent, però a la vegada també era l’eix principal de la família. En realitat, era al voltant seu que tot girava, encara que no fos allà gaire sovint. Era el pare absent i, fins i tot en casos normals, per a una criatura una figura així pot adoptar unes propietats idealitzades. Però aquí la cosa va anar molt més enllà.


  —A què et refereixes?


  —Vull dir que la Camilla i en Zalaixenko plegats eren una combinació fatal. Sense que la mateixa Camilla ho pogués arribar a comprendre, crec que en realitat estava interessada en una sola cosa: el poder. I el seu pare, bé, se’n poden dir moltes coses, però de poder no n’hi faltava. Molts en poden donar testimoni, sobretot aquells pobres de la policia de seguretat. Podien mostrar tanta determinació com volguessin a l’hora de queixar-se i exigir coses. I malgrat això s’arraulien com un ramat d’ovelles espantades quan es trobaven cara a cara amb en Zalaixenko. Aquell home projectava una grandiositat esfereïdora que, evidentment, no feia sinó sortir reforçada pel fet que era intocable i que no hi feia pràcticament res la quantitat de vegades que se’l denunciés als serveis socials. La Säpo sempre li cobria les espatlles. I això és òbviament el que la Lisbeth sentia i el que la va convèncer que s’havia de prendre la justícia pel seu compte. Però per a la Camilla la cosa era completament diferent.


  —Volia ser com ell.


  —Sí, crec que sí. El pare era el referent. També volia irradiar la mateixa invulnerabilitat i la mateixa força. Però potser per sobre de tot volia que la veiés. Que la mirés com a una filla digna.


  —Però ella devia saber com maltractava la seva mare.


  —És clar que ho sabia. I malgrat això es va posar del costat del pare. Es va posar de la banda de la força i el poder, es podria dir. Ja de petita va manifestar en diverses ocasions el fàstic que li provocaven les persones dèbils.


  —O sigui, que detestava la seva pròpia mare, vols dir?


  —Malauradament em sembla que era així. Una vegada la Lisbeth em va explicar una cosa que no he pogut oblidar mai.


  —I de què es tracta?


  —No ho he explicat mai a ningú.


  —Doncs no creus que ha arribat el moment?


  —Sí, potser, però abans necessito prendre’m alguna cosa forta. Què me’n dius, d’un conyac del bo?


  —No em semblaria mala idea. Però tu no et moguis, ja vaig jo a buscar els gots i l’ampolla —va dir en Mikael, i se’n va anar fins al moble bar de caoba que hi havia en un racó, al costat de la porta de la cuina.


  Havia començat a remenar entre les ampolles quan l’iPhone es va posar a sonar. Era l’Andrei Zander, com a mínim apareixia el seu nom a la pantalleta. Però quan va respondre, a l’altre extrem no hi havia ningú. Probablement havia marcat per error el darrer número al qual havia trucat, va pensar en Mikael, i una mica pensatiu va omplir dos gots de Rémy Martin i es va tornar a asseure al costat d’en Holger Palmgren.


  —Deixa’m escoltar el que em volies dir —va fer.


  —No sé gaire per on començar. Però era un dia preciós d’estiu, pel que vaig entendre, i la Camilla i la Lisbeth estaven tancades a l’habitació que compartien de petites.


  CAPÍTOL 23


  Vespre del 23 de novembre


  L’August es va tornar a quedar paralitzat. Ja no era capaç de respondre. Les xifres s’havien convertit en massa grans i aleshores en comptes d’aferrar el llapis va estrènyer els punys amb tanta força que els dorsos de les mans se li van empal·lidir. Fins i tot es va posar a picar amb el cap contra la taula. Òbviament, la Lisbeth hauria d’haver intentat consolar-lo o, com a mínim, assegurar-se que no es feia mal.


  Però no era del tot conscient del que estava passant. Pensava en el seu arxiu encriptat i es va adonar que per aquell camí tampoc no avançaria. I evidentment no era una sorpresa. Per quin motiu se n’havia de sortir l’August allà on els ordinadors no havien arribat? Des de bon principi hi havia posat unes esperances ridícules, i el que el nen havia assolit era prou impressionant. Tot i així se sentia decebuda, i per aquest motiu va sortir a la foscor i es va posar a contemplar el salvatge i àrid paisatge. Al final del pendent costerut hi havia la platja i un prat cobert de neu on s’aixecava un graner abandonat que s’utilitzava com a pista de ball.


  De ben segur que en els dies assolellats d’estiu un munt de gent pul·lulava per allà baix. Ara estava completament desert. Havien tret les barques de l’aigua, no es veia ni una ànima ni cap llum encès a les cases de l’altre costat de la badia. I el vent tornava a bufar amb força. A la Lisbeth li agradava aquell lloc. Almenys, ara, a finals de novembre. I com a amagatall no estava gens malament.


  Era veritat que amb prou feines podria sentir amb antelació el motor d’un cotxe si algú s’acostava. L’únic lloc concebible per deixar-lo era l’aparcament que hi havia al costat de la platja, i per arribar a la casa s’havien de pujar les escales de fusta que s’enfilaven pel pendent. Protegit per la foscor de la nit, de ben segur que un s’hi podria esmunyir amb facilitat. Però la Lisbeth creia que aquella nit podria dormir. Ho necessitava. Encara no s’havia recuperat de la ferida de bala i segur que era per allò que havia reaccionat amb una decepció tan gran a una cosa en què de fet mai no havia dipositat cap esperança. Però quan va tornar a entrar es va adonar que també era per una altra raó.


  —En circumstàncies normals, la Lisbeth no és una persona a qui li importi quin temps fa o el que passa al seu voltant —va continuar en Holger Palmgren—. Els seus ulls descarten ràpidament el que no és rellevant. Però va comentar, curiosament, que aquella vegada el sol brillava a Lundagatan i al parc de Skinnarvik. Va sentir unes criatures que reien. A l’altra banda de la finestra la gent era feliç. Potser era això el que volia dir: volia assenyalar el contrast. La gent normal menjava un gelat i jugava a pilota i feia volar estels. La Camilla i la Lisbeth estaven tancades a l’habitació, sentint com el pare violava i maltractava la seva mare. Em sembla que va passar just abans que la Lisbeth es vengés de debò d’en Zalaixenko. Però no tinc un ordre clar de la cronologia de tot plegat. Van ser un munt de violacions i sempre seguien el mateix patró. En Zala apareixia a les tardes o als vespres i anava molt begut. De vegades engrapava la Camilla pels cabells i li deia alguna cosa com ara «Com pot ser que una nena tan bonica com tu tingui una germana tan fastigosa?». Després tancava les bessones a l’habitació i s’asseia a la cuina a continuar emborratxant-se. Bevia vodka pur i sovint al principi s’estava callat i només feia petar la llengua, com un animal famolenc. Després murmurava alguna cosa de l’estil «Com es troba la meva puteta avui?», que podia sonar gairebé tendra. Però aleshores l’Agneta cometia un error, o més aviat en Zalaixenko decidia fixar-se en alguna cosa que no li agradava, i arribava el primer cop, normalment una bufetada seguida de la frase «Em pensava que avui la meva puteta seria amable». I a continuació se l’emportava al dormitori i allà dins continuava colpejant-la. I passada una estona les bufetades es convertien en cops de puny. La Lisbeth ho sabia pel so. Sentia exactament de quina mena de cop es tractava i on impactava. Ho sentia amb tanta nitidesa com si fos ella mateixa la maltractada. Després dels cops de puny arribaven les puntades de peu. En Zala etzibava puntades de peu a l’Agneta i la llançava contra la paret mentre li cridava «puta», «meuca», «gossa». I allò l’excitava. Es posava calent quan la veia patir. No era fins que la mare sagnava i li apareixien els hematomes que la violava, i quan s’escorria encara li bramava coses pitjors. I després es feia el silenci, que durava una estona curta. No se sentia res excepte els sanglots ofegats de l’Agneta i la respiració feixuga d’en Zala. Després el pare s’aixecava, feia un altre glop de vodka i remugava i renegava una mica més. I escopia a terra. De vegades obria la porta de l’habitació de la Camilla i la Lisbeth i deixava anar alguna cosa de l’estil «Ara la mare torna a ser amable». Després se n’anava i feia petar la porta en sortir. Era el patró habitual. Però aquell dia va passar alguna cosa.


  —Què?


  —L’habitació de les bessones era força petita. Per molt que es volguessin allunyar l’una de l’altra, els llits eren bastant a prop, i mentre duraven els maltractaments i les violacions normalment es quedaven assegudes als matalassos, l’una davant de l’altra. Poques vegades deien res, i sovint evitaven intercanviar les mirades. Aquell dia la Lisbeth estava mirant per la finestra cap a Lundagatan, i és per això que va ser capaç de descriure l’estiu i els nens que hi havia al parc. Però llavors es va girar cap a la seva germana i va ser quan ho va veure.


  —Què va veure?


  —La mà dreta de la Camilla. Colpejava amb determinació el matalàs, un gest que, per descomptat, en si no havia de significar res especial. Potser no era cap altra cosa que un impuls nerviós o compulsiu. Al principi la Lisbeth també ho va entendre així. Però llavors es va adonar que la mà picava al ritme dels cops que els arribaven de l’altra habitació, i la Lisbeth va mirar la seva germana a la cara. Els ulls de la Camilla brillaven d’excitació, i el més esfereïdor de tot: en aquell instant la nena s’assemblava al mateix Zala. I encara que en un primer moment la Lisbeth no ho va voler creure, no hi havia cap dubte que la Camilla estava somrient. Estava intentant contenir un petit somriure sorneguer. I en aquell instant la Lisbeth es va adonar que la Camilla no només intentava agradar al seu pare i assemblar-se al seu estil grandiós. També aprovava els seus cops. I l’animava.


  —Sembla una bogeria.


  —Però era així. I saps què va fer la Lisbeth?


  —No.


  —La va assaltar una serenor absoluta i es va asseure al costat de la Camilla. Li va agafar la mà amb delicadesa. Em puc imaginar que la nena no va entendre què estava passant. Potser creia que la seva germana necessitava una mica de consol o proximitat. Coses més estranyes havien passat. La Lisbeth li va arremangar la màniga de la brusa i a l’instant següent…


  —Sí?


  —Li va clavar les ungles al canell fins a l’os i li va fer una ferida horrible. La sang va xopar el llit i la Lisbeth va tirar la Camilla a terra i la va amenaçar a crits que els mataria a ella i al pare si no s’aturaven aquells maltractaments i violacions. Més tard, semblava que a la Camilla l’hagués atacat un tigre.


  —Déu del cel!


  —Et pots imaginar el grau d’odi que hi havia entre les germanes. Tant l’Agneta com els serveis socials tenien por que estigués a punt de passar alguna cosa molt greu. Les mantenien ben separades. Durant una època fins i tot van trobar temporalment una altra llar per a la Camilla. Per descomptat, si no hagués passat el que va passar, amb això no n’hi hauria hagut prou. Tard o d’hora s’haurien tomat a enfrontar. Però, com ja saps, no va ser així. Sinó que va succeir una altra cosa. L’Agneta va patir lesions cerebrals. En Zalaixenko va cremar com una torxa i van internar la Lisbeth. Si ho he entès bé, des de llavors les germanes només s’han vist una única vegada, anys més tard. I la cosa no va anar gens bé, encara que no en conec els detalls. Avui en dia, la Camilla fa molt de temps que està desapareguda. El rastre es perd a la família d’acollida amb qui va viure a Uppsala, Dahlgren es deia. Te’n puc aconseguir el número de telèfon. Però des que la Camilla va complir els divuit o els dinou anys i va fer la maleta i va marxar del país, no ha donat senyals de vida. I és per això que gairebé caic a terra quan has dit que l’havies vist. Ni tan sols la Lisbeth, amb la capacitat que té de seguir el rastre de la gent, ha aconseguit trobar-la.


  —O sigui que ho ha intentat?


  —I tant! La darrera vegada que sé que ho va fer va ser quan es va repartir l’herència del seu pare.


  —No ho sabia.


  —La Lisbeth només ho va esmentar de passada. Evidentment, no volia ni un cèntim d’aquella herència. Els veia com diners tacats de sang. Però de seguida va entendre que hi havia alguna cosa estranya. En total estem parlant d’una fortuna de quatre milions de corones. Hi havia la granja a Gosseberga, unes quantes accions i una nau industrial a punt d’esfondrar-se a Norrtälje, entre altres coses, i una finca petita en algun lloc. No era poca cosa, ni molt menys, però tot i així…


  —Hauria d’haver tingut molt més.


  —Sí, la Lisbeth millor que ningú sabia que el seu pare dirigia un imperi del crim. En aquestes circumstàncies, quatre milions haurien estat la xocolata del lloro.


  —És a dir, que es va preguntar si no va ser la Camilla la que va heretar el tall més gros.


  —Em sembla que ha estat això el que ha intentat esbrinar. La turmentava la simple idea que després de morir, els diners del seu pare poguessin continuar fent mal. Però durant molt de temps no va arribar a cap conclusió.


  —La Camilla deu haver amagat molt bé la seva identitat.


  —Suposo que sí.


  —Creus que la noia s’ha fet càrrec del negoci de tràfic de dones, drogues i armes del pare?


  —Potser sí, potser no. O potser ha iniciat una activitat completament diferent.


  —Com ara què?


  En Holger Palmgren va aclucar els ulls i va fer un glop llarg de conyac.


  —No ho sé, Mikael. Però quan m’has parlat d’en Frans Balder m’ha vingut una idea al cap. Saps per què és tan bona amb els ordinadors, la Lisbeth? Saps com va començar tot?


  —No en tinc ni idea.


  —Doncs t’ho explicaré, i em pregunto si la clau de tota aquesta història teva no és aquí.


  Del que es va adonar la Lisbeth en tomar a entrar de la terrassa, quan va veure l’August completament paralitzat en una posició rígida gens natural a la taula de la cuina, va ser que el nen li recordava ella mateixa de petita.


  S’havia sentit exactament així a Lundagatan fins que un dia va comprendre que havia de créixer abans d’hora per venjar-se del seu pare. Allò no li havia posat les coses més fàcils. Era una càrrega que cap criatura no hauria hagut de suportar. Però a la vegada havia estat el principi d’una vida real i significativa. Cap maleït tros de merda podria fer el mateix que havia fet en Zalaixenko o l’assassí d’en Frans Balder sense ser castigat. Ningú amb aquella mena de maldat no s’escaparia impune. Així doncs, es va acostar a l’August i solemnement li va dir, com si estigués pronunciant una ordre important:


  —Ara a dormir. Quan et despertis et posaràs amb aquell dibuix en què apareix l’assassí del teu pare. Ho entens? —I aleshores el nen va assentir amb el cap i se’n va anar a l’habitació arrossegant els peus, mentre la Lisbeth obria el portàtil i començava a buscar informació sobre l’actor Lasse Westman i els seus amics.


  —No crec que en Zalaixenko tingués gaire tirada als ordinadors —va continuar en Holger Palmgren—. No pertanyia a aquesta generació. Però la seva organització infame va créixer tant que va haver d’introduir les dades en un programa informàtic. I potser havia de mantenir la comptabilitat ben lluny de les grapes dels seus camarades. Un dia va arribar a Lundagatan amb una màquina IBM, que va deixar sobre l’escriptori al costat de la finestra. En aquella època no crec que cap dels altres membres de la família hagués vist un ordinador abans. No es pot dir que l’Agneta es pogués permetre comprar certes extravagàncies i sé de bona tinta que en Zalaixenko va amenaçar que arrencaria la pell a tot aquell que toqués la màquina. Des d’un punt de vista purament pedagògic, potser va ser un bon incentiu, no ho sé. Va augmentar el desig.


  —La fruita prohibida.


  —Llavors la Lisbeth tenia onze anys. Això va ser abans que clavés les ungles al braç dret de la Camilla i abans que ataqués el seu pare amb el ganivet i la bomba incendiària. Allò va ser, es podria dir, just abans de convertir-se en la Lisbeth que coneixem. En aquell temps no només pensava en la manera com podia desempallegar-se d’en Zalaixenko. També estava infraestimulada. No tenia amics amb qui parlar, en part, és clar, perquè la Camilla la calumniava i es cuidava que ningú a l’escola se li acostés; però en part també perquè era diferent. No estic segur que ella mateixa ja en fos conscient. Els seus mestres i el seu entorn, segur que no. Però era una criatura amb un talent increïble. Es diferenciava de la resta només per la seva capacitat. L’escola era la cosa més avorrida del món. Tot era massa evident i fàcil. Només li calia clavar una llambregada a les coses per comprendre-les, i a classe es passava la major part del temps en el seu món de fantasia. Em sembla que ja llavors havia trobat un grapat de coses per entretenir-se durant els esbarjos, com llegir llibres de matemàtiques per a adults i coses per l’estil. Però en el fons estava avorrida. Es passava el dia devorant còmics, les sèries de Marvel, coses que en realitat estaven molt per sota de les seves capacitats, però que complien una altra funció, la terapèutica.


  —Què vols dir?


  —Que consti que no m’agrada gens psicoanalitzar la Lisbeth. M’odiaria si sabés que ho faig. Però en aquells còmics hi havia un munt de superherois que lluitaven contra enemics malvats amb les seves pròpies mans i es venjaven i impartien justícia. D’alguna manera, potser era una lectura molt adequada, no ho sé. Aquelles històries, amb uns missatges tan explícits, potser la van ajudar a prendre una decisió.


  —Vols dir que va entendre que havia de créixer i convertir-se en una superheroïna?


  —En certa manera, potser, dins del seu petit món. Tot i que en aquella època encara ignorava que en Zalaixenko era un vell espia soviètic que, gràcies als seus secrets, havia aconseguit una posició privilegiada a la societat sueca. I amb tota seguretat tampoc sabia que hi havia una secció especial dins la policia de seguretat sueca que l’estava protegint. Però, igual que la Camilla, la Lisbeth s’imaginava que al pare l’envoltava alguna mena d’immunitat. Un dia, fins i tot va aparèixer un home vestit amb un abric gris que va deixar anar una cosa per l’estil, que no podien permetre que al pare li passés res; encara més: que era impossible que això arribés a passar. Des de molt aviat, la Lisbeth va intuir que no valia la pena anar a la policia ni parlar amb els serveis socials per denunciar en Zalaixenko. L’única cosa que aconseguiria seria que un altre d’aquells senyors amb abric gris anés a casa seva.


  »No, la Lisbeth no coneixia el rerefons de l’assumpte. Encara no sabia res sobre els serveis secrets ni sobre les operacions que portaven a terme per encobrir segons quins temes. Però al fons del seu cor sentia la impotència que patia la seva família, i allò li provocava un dolor immens. La impotència, Mikael, pot ser un poder destructiu i, abans que la Lisbeth fos prou gran per fer-hi res, necessitava una via d’escapament i un refugi d’on pogués treure forces. Un d’aquells llocs era el món dels superherois. Molts de la meva generació el menyspreen, evidentment. Però jo més que ningú sé que la literatura, independentment de si es tracta de còmics o novel·les clàssiques de renom, pot significar molt. I sé que la Lisbeth va connectar sobretot amb una jove heroïna que es deia Jane van Dyne.


  —Van Dyne.


  —Exactament, una noia que és filla d’un científic ric. El pare és assassinat per uns extraterrestres, si ho recordo bé, i per poder-se venjar la Jane van Dyne va a buscar un dels companys del pare, i obté superpoders al seu laboratori. Li surten ales, aconsegueix la capacitat de fer-se més gran i més petita i unes quantes coses més. En poques paraules, es converteix en una dona d’allò més dura, vestida de negre i daurat, com una vespa. Per això es fa dir Wasp, una persona a qui ningú no pot trepitjar, ni literalment ni de forma figurada.


  —Ha, ha, ha! No ho sabia. O sigui que és d’aquí que ve el seu sobrenom a la xarxa?


  —No només el sobrenom, em penso. Jo no sabia res de tot allò. Jo era un vell atrotinat que encara anomenava Dragos[3] la sèrie de l’Home Emmascarat. Però la primera vegada que vaig veure una imatge de la Wasp em vaig quedar petrificat. Hi havia molt de la Lisbeth en aquell personatge. I en certa manera encara és així. Tinc la impressió que en part el seu estil continua bevent d’aquella superheroïna. Era una figura de còmic i la Lisbeth vivia en el món real. Però sé que la Lisbeth pensava sovint en la transformació que havia patit la Jane van Dyne quan es va convertir en la Wasp. D’alguna manera va comprendre que estava obligada a canviar d’una manera igualment dràstica: de criatura i víctima a una persona que podia tomar el cop a un espia d’elit, a un individu sense escrúpols. Aquesta idea l’assaltava dia i nit, i per això la Wasp es va convertir en un element de transició i en una figura important per a la Lisbeth, una font d’inspiració fictícia. I la Camilla se’n va adonar. Aquella noia tenia una facilitat esfereïdora per ensumar les febleses de la gent. Amb els seus tentacles, rastrejava els punts dèbils de les persones i hi enfonsava el punyal. Llavors va començar a burlar-se de la Wasp de totes les maneres imaginables, o en realitat més que això. Es va cuidar d’esbrinar qui eren els enemics de la Wasp en el còmic i es va posar a fer servir els seus noms: Thanos i tot això.


  —Has dit «Thanos»? —va preguntar en Mikael, de sobte alerta.


  —Sí, em sembla que es deia així. Un personatge masculí. Un anihilador que en el passat s’havia enamorat de la mateixa mort, que se li havia aparegut al davant en la forma d’una dona. A partir d’aquell moment, el personatge havia anhelat que la mort el veiés com algú digne, o una cosa per l’estil. La Camilla es va decidir per aquesta figura per provocar la Lisbeth. Fins i tot va anomenar la seva colla d’amics The Spider Society, perquè en algun àlbum aquest grup és l’enemic mortal de la Sisterhood of the Wasp.


  —De debò? —va dir en Mikael, amb el cap que li bullia.


  —Sí. Era una criaturada, és clar, però gens innocent. L’hostilitat entre germanes era tan gran ja llavors que els noms van adoptar una força terrible. Era com en una guerra, ja m’entens, on els símbols s’enarboren i adopten un to fosc.


  —Creus que encara poden significar alguna cosa?


  —Et refereixes als noms?


  —Sí, suposo que sí.


  En Mikael no sabia exactament a què es referia. Només tenia la sensació vaga que havia trobat una pista important.


  —No ho sé —va continuar en Holger Palmgren—. Ara són dues dones adultes, però no es pot oblidar que això va passar en un moment de les seves vides en què tot es va decidir i les va fer canviar. Posteriorment, segur que fins i tot els petits detalls van adoptar un significat fatal. No només va ser la Lisbeth, la que va perdre la mare i va acabar tancada en un centre psiquiàtric per a menors. La vida de la Camilla també es va fer miques. La noia va perdre casa seva, i el pare a qui admirava tan profundament va patir unes cremades molt greus. En Zalaixenko mai no va tomar a ser el mateix després de l’atac amb bomba incendiària de la Lisbeth, ja ho saps. I a la Camilla la van enviar amb una família d’acollida molt lluny del món en què la nena havia ocupat indiscutiblement el centre. Li devia provocar un dolor immens també a ella, i no dubto ni un segon que després d’allò odia la Lisbeth amb tota la seva ànima.


  —Això sembla innegable —va dir en Mikael.


  En Holger Palmgren va fer un altre glop de conyac.


  —Com he dit, no es pot subestimar aquest període de les seves vides. Les germanes es trobaven enmig d’una guerra a gran escala i d’alguna manera les dues sabien que tot plegat estava a punt d’esclatar. Em penso que fins i tot es van preparar per al moment.


  —Però de maneres diferents.


  —I tant! La Lisbeth era una nena amb una intel·ligència extraordinària i el cap li bullia constantment amb plans i estratègies infernals. Però estava sola. La Camilla no era tan brillant, no en el sentit clàssic. Mai no havia estat una llumenera i no comprenia el pensament abstracte. Però sabia manipular la gent. Era capaç d’aprofitar-se de les persones i encisar-les com ningú i, per això, a diferència de la Lisbeth, mai no estava sola. Sempre tenia algú que executava els seus propòsits. Si la Camilla descobria que la Lisbeth era bona en alguna cosa que li podia representar una amenaça, no intentava ser-ho ella també, pel simple motiu que sabia que no tenia cap opció de vèncer la seva germana.


  —I què feia, doncs?


  —Per contra, buscava algú, o millor diverses persones, que fossin bones en aquell camp, fos el que fos, i contraatacava amb el seu ajut. Sempre disposava de peons, amics que feien qualsevol cosa per ella. Però disculpa’m, estic avançant esdeveniments.


  —Sí. Què va passar amb l’ordinador d’en Zalaixenko?


  —Com he dit, la Lisbeth era una nena infraestimulada. A més, no podia dormir. Es passava les nits desperta amoïnada per la seva mare. Després de les violacions, l’Agneta patia hemorràgies greus, però tot i així no anava al metge. Probablement se n’avergonyia. I a temporades se sumia en depressions profundes. Era incapaç d’anar a la feina o de cuidar-se de les nenes. I la Camilla encara l’odiava més. La mare era feble, deia. Com he comentat, en el seu món el pitjor que es podia ser era dèbil. La Lisbeth, en canvi…


  —Digues.


  —Hi veia la persona que estimava, l’única que ha estimat mai. I hi veia una injustícia terrible i es passava les nits desperta donant-hi voltes. Només era una criatura, és veritat. En certa manera encara ho era. Però al mateix temps cada vegada estava més convençuda que era l’única persona del món que podia protegir la seva mare i evitar que la matessin a cops. I no parava de pensar en això, i en un munt d’altres coses. Una nit es va aixecar, molt a poc a poc per no despertar la Camilla. Potser anava a buscar alguna cosa per llegir. Potser no podia suportar el batibull que tenia al cap. No hi fa res. L’important és que va veure l’ordinador que hi havia davant de la finestra que donava a Lundagatan.


  »En aquella època —va continuar en Holger—, amb prou feines sabia posar en marxa una d’aquelles màquines. Però ho va esbrinar, no podia ser d’una altra manera, i va sentir com li bullia la sang. Era com si l’ordinador li xiuxiuegés: “Descobreix tots els meus secrets”. Però, òbviament… No va arribar gaire lluny, no al principi. Calia una contrasenya. I ho va intentar una vegada i una altra. Al pare li deien Zala, i ho va provar amb això, amb Zala666 i combinacions semblants. I amb tot el que se li va ocórrer, però no funcionava res. I em sembla que va passar dues o tres nits sense aclucar els ulls, i si dormia en algun lloc era al pupitre de l’escola o a les tardes a casa.


  »Però aleshores —va seguir explicant en Holger Palmgren—, va recordar una frase que el pare havia escrit en alemany en un paperet a la cuina: Was mich nicht umbringt, macht mich stärker. “El que no em mata em fa més fort”. En aquell temps no significava res per a la Lisbeth. Però va comprendre que la frase era important per al seu pare i va provar de fer-la servir. Però tampoc va funcionar. Era massa llarga, i llavors va provar amb Nietzsche, l’autor de la citació. I de sobte era a dins de l’ordinador i un món nou i secret se li obria al davant. Més tard ho descriuria com l’instant que la va canviar per sempre. Anava creixent a mesura que destrossava les barreres que se li posaven al davant i podia investigar el que se suposava que havia de ser secret. Però tot i així…


  —Què?


  —Al començament no entenia res. Tot estava en rus. Hi havia un munt de registres en rus, i un grapat de xifres. M’imagino que es tractava de descripcions sobre com funcionava l’organització d’en Zalaixenko. Però encara avui no estic segur de fins a quin punt la Lisbeth va entendre res llavors i quant ha esbrinat més tard. Però va comprendre que en Zala no només feia mal a la seva mare. També destrossava la vida d’altres dones i, evidentment, allò la va posar furiosa. I d’alguna manera es va anar convertint en la Lisbeth que coneixem avui en dia, la que odia els homes que…


  —… odien les dones.


  —Exactament. Però a la vegada allò la va fer més forta i va comprendre que ja no hi havia marxa enrere. Havia d’aturar el seu pare, i va continuar investigant en altres ordinadors, a l’escola entre altres llocs. Entrava d’amagat a la sala de professors i en diverses ocasions fins i tot va fer veure que anava a passar la nit a casa dels amics que no tenia i s’asseia davant dels ordinadors fins al matí següent. Va començar a aprendre tot el que es podia saber sobre pirateria i programació, i em puc imaginar que va ser com quan qualsevol nen superdotat troba el seu camp. Va quedar captivada. Sentia que havia nascut per a allò i moltes de les persones amb qui va entrar en contacte en el món digital van començar a dedicar-li temps, de la mateixa manera que les generacions més grans es llancen sobre el talent jove, o bé per encoratjar-los o bé per trepitjar-los. Es va trobar amb molta oposició i xerrameca, i molts s’enfadaven perquè feia les coses al revés o, simplement, d’una manera nova. Però també n’hi va haver que van quedar impressionats i li van aparèixer amics; aquell Pesta, entre d’altres. Els seus primers amics de debò els va fer a través de l’ordinador i, sobretot, per primera vegada a la vida se sentia lliure. Al ciberespai podia volar, exactament com la Wasp. No estava lligada a res.


  —La Camilla va comprendre com n’era, de bona?


  —Com a mínim ho intuïa i, no ho sé, no vull especular, però de vegades penso en la Camilla com en la cara fosca de la Lisbeth. La seva antítesi.


  —La bessona malvada.


  —Una mica, sí. No m’agrada anomenar malvades les persones, especialment les noies joves. Malgrat això, sovint penso en ella d’aquesta manera. Però mai no m’he vist amb cor d’investigar aquesta qüestió, almenys no en profunditat. I si tu ho vols fer, et recomano que truquis a la Margareta Dahlgren, la mare d’acollida de la Camilla després del desastre de Lundagatan. Actualment viu a Estocolm, a Solna, em sembla. És vídua i ha tingut una vida molt tràgica.


  —En quin sentit?


  —Bé, això també és interessant. El seu home, en Kjell, que era programador informàtic a Ericsson, es va penjar just abans que la Camilla els deixés. Un any més tard, la seva filla de dinou anys es va suïcidar saltant d’un ferri que anava a Finlàndia, o com a mínim és el que es va dir. La noia havia tingut problemes personals i se sentia grassa i lletja. Però la Margareta mai no s’ho va acabar de creure, i durant una època fins i tot va contractar un detectiu privat. La Margareta està obsessionada amb la Camilla i, si t’he de ser franc, jo mai no he pogut aguantar-la, aquesta dona. Em fa una mica de vergonya reconèixer-ho. Es va posar en contacte amb mi just després que publiquessis la teva història sobre en Zalaixenko i, com saps, en aquell moment m’acabaven de donar l’alta del centre de rehabilitació d’Ersta. Tenia els nervis i tot el cos desfets i, honestament, la Margareta em va deixar el cap com un timbal. Estava completament obsessionada. Em sentia cansat només de veure el seu número de telèfon a la pantalleta del mòbil i vaig dedicar molt de temps a intentar evitar-la. Però quan ara hi penso, cada vegada l’entenc més. Em sembla que s’alegraria molt de parlar amb tu, Mikael.


  —Tens el seu número?


  —L’aniré a buscar. Espera un moment. O sigui que creus que la Lisbeth i el nen estan en un lloc segur?


  —Sí —va dir. O com a mínim això espero, va pensar, i es va aixecar i va abraçar en Holger.


  A fora, a la plaça de Liljeholmstorget, la tempesta se li va tornar a abraonar al damunt, i en Mikael es va estrènyer l’abric contra el cos i va pensar en la Camilla i la Lisbeth. I per alguna raó, també en l’Andrei Zander.


  Va decidir trucar-li per demanar-li com li anava amb aquella història del marxant d’art desaparegut. Però l’Andrei no va respondre.


  CAPÍTOL 24


  Vespre del 23 de novembre


  L’Andrei Zander havia trucat a en Mikael perquè, evidentment, se n’havia penedit. Li venia molt de gust prendre una cervesa amb ell. No entenia com havia pogut dir que no. En Mikael Blomkvist era el seu ídol i la causa per la qual havia entrat al món del periodisme. Però quan l’Andrei li havia trucat, havia sentit una vergonya enorme i havia penjat. En Mikael potser havia trobat alguna cosa més divertida a fer. L’Andrei no era de la mena de persones que molesta la gent sense motiu, i per sobre de tot no volia molestar en Mikael.


  Així que va continuar treballant. Però per molt que s’hi escarrassés, no se’n sortia. Les frases li quedaven travades, i una hora més tard va decidir fer una pausa i sortir a estirar les cames. Va endreçar la taula i va comprovar un altre cop que havia eliminat totes i cadascuna de les paraules de l’enllaç encriptat. En acabat, es va acomiadar de l’Emil Grandén, l’única persona a part de l’Andrei que encara era a la redacció.


  No és que tingués res de dolent, l’Emil. Tenia trenta-sis anys i havia treballat tant al programa Kalla fakta de TV4 com al diari Svenska Morgon-Posten, i un any abans li havien concedit el Gran Premi de Periodisme en la categoria de «Denunciant de l’any». Però, tot i així, i encara que s’esforcés per reprimir aquella sensació, l’Andrei pensava que l’Emil era arrogant i altiu, almenys amb un jove interí com ell.


  —Surto una estona —va dir l’Andrei.


  L’Emil el va mirar com si s’hagués oblidat de dir-li alguna cosa. Després, una mica absent, va respondre:


  —D’acord.


  En aquell instant l’Andrei es va sentir miserable. No sabia del tot per què. Potser només era l’actitud prepotent de l’Emil, però probablement es devia més a l’article sobre el marxant d’art. Per què li costava tant? De ben segur perquè només pensava a ajudar en Mikael amb la història sobre en Balder. Tota la resta li semblava secundari. Però, a la vegada, era un covard de dimensions colossals. Per què no havia deixat que en Mikael donés un cop d’ull al text?


  Ningú com en Mikael, només amb unes quantes pinzellades o quatre retocs, era capaç d’aixecar el nivell d’un reportatge. Tant era. L’endemà segur que veuria aquella història amb el cap més fresc i aleshores en Mikael la podria llegir, per molt dolent que fos l’article.


  L’Andrei va tancar la porta de la redacció i es va dirigir cap a l’ascensor. Un segon més tard es va estremir. A les escales, una mica més avall, estava passant alguna cosa. Al començament li va costar entendre què. Una persona prima d’ulls enfonsats importunava una noia preciosa, i aleshores l’Andrei es va quedar petrificat. La violència sempre li havia costat de gestionar. Des que els seus pares van ser assassinats a Sarajevo, havia estat ridículament poruc i havia odiat les baralles. Però en aquell moment va entendre que també estava en joc la seva pròpia autoestima. Una cosa era fugir quan s’estava sol, i una altra abandonar una persona en perill. I per aquest motiu es va llançar escales avall mentre cridava «Para! Deixa-la anar!», cosa que va resultar ser un error fatal.


  L’home d’ulls enfonsats va treure un ganivet i va murmurar alguna cosa amenaçadora. L’Andrei va sentir que les cames li feien figa. Tot i així, va reunir el que li quedava de valor i li va escopir, com en una pel·lícula d’acció de les dolentes:


  —Esfuma’t! Això només et portarà problemes. —I, de fet, després d’uns segons en què es van mesurar les mirades, l’home va marxar d’allà amb la cua entre les cames, i l’Andrei i la noia es van quedar sols. Va ser així que va començar tot. També com en una pel·lícula.


  Al principi va ser un tempteig. La noia estava commocionada i es mostrava tímida. Parlava tan baixet que l’Andrei se li va haver d’acostar per sentir què deia. I fins al cap d’una estona no va entendre què havia passat. Pel que semblava, la noia havia viscut en un matrimoni que era un infern i, malgrat que ara estava divorciada i li havien donat una identitat nova, l’exmarit l’havia trobat i havia enviat algú a fer-li mal.


  —És la segona vegada avui que aquest individu se’m llança al damunt —va dir.


  —Què hi fèieu, aquí dalt?


  —He provat de fugir i he entrat corrent a l’edifici, però això no hi ha ajudat gens.


  —Quin horror!


  —No sé com donar-te les gràcies.


  —No es mereixen.


  —Estic tan cansada d’homes dolents —va dir.


  —Jo sóc bo —va dir un xic massa de pressa, i es va sentir patètic. No li va sorprendre gens ni mica que la dona no respongués, sinó que es limités a mirar escales avall amb timidesa.


  L’Andrei es va avergonyir d’haver intentat vendre’s amb una rèplica tan barata. Però de cop i volta, quan es pensava que la noia el rebutjaria, ella va alçar el cap i va apuntar un somriure prudent.


  —Ja m’ho ha semblat. Em dic Linda.


  —Jo sóc l’Andrei.


  —Molt de gust, Andrei, i gràcies un altre cop.


  —Gràcies a tu.


  —Per què?


  —Perquè tu…


  No va acabar la frase. Sentia com el cor li bategava amb força. Tenia la boca seca i va mirar escales avall.


  —Sí, Andrei? —va dir.


  —Vols que t’acompanyi a casa?


  Es va penedir també d’aquella frase.


  Va témer que la noia el malinterpretés. Però la Linda es va limitar a somriure de la mateixa manera encisadora i insegura i va dir que se sentiria més segura si el tenia al seu costat. Van sortir al carrer i van baixar fins a Slussen, i aleshores la noia li va explicar com havia viscut pràcticament reclosa en una mansió enorme a Djursholm. L’Andrei li va respondre que l’entenia, o com a mínim fins a cert punt. Havia escrit una sèrie d’articles sobre el maltractament a dones.


  —Ets periodista? —va preguntar la noia.


  —Treballo a Millennium.


  —Caram! —va dir—. De debò? M’encanta aquesta revista.


  —Ha fet la seva feina —va provar l’Andrei, tímidament.


  —Ja ho pots ben dir —va contestar ella—. Fa temps hi vaig llegir un article meravellós sobre un iraquià ferit a la guerra que van fer fora de la feina en un bar de la ciutat. Es va quedar amb una mà al davant i una altra al darrere. Avui en dia és amo d’una cadena sencera de restaurants. Quan el vaig llegir no vaig poder contenir les llàgrimes. Estava tan ben escrit. Transmetia tanta esperança, com si un sempre es pogués tornar a aixecar.


  —El vaig escriure jo.


  —No ho deus dir de debò! —va respondre la noia—. Era fantàstic.


  A l’Andrei no li sobraven els comentaris afalagadors sobre la seva feina com a periodista, sobretot de part de desconegudes. Així que en una conversa apareixia Millennium, la gent volia parlar d’en Mikael Blomkvist. I l’Andrei no hi tenia res en contra, però en secret somiava que també el veiessin, a ell. I ara aquella noia preciosa li havia llançat una floreta sense ni tan sols pretendre-ho.


  Es va sentir tan content i orgullós que es va atrevir a proposar-li d’anar a fer una copa al restaurant del barri, el Papagallo, que tot just havien deixat enrere, i per a sorpresa seva la noia va respondre: «Quina bona idea!». Aleshores van entrar-hi mentre el cor de l’Andrei bategava accelerat i el noi, amb totes les seves forces, intentava no mirar-la als ulls.


  Aquella mirada feia que el terra se li enfonsés sota els peus. L’Andrei no s’acabava de creure que fos veritat que estiguessin asseguts en una taula no gaire lluny de la barra i que la Linda, vacil·lant, allargués una mà i ell l’hi agafés, somrigués i murmurés alguna cosa, encara que no sabia del cert què. Només sabia que l’Emil Grandén li va trucar i que ell, sorprès de si mateix, no va fer cas de la trucada i va posar el telèfon en mode silenci. Per una vegada a la vida, la revista podia esperar.


  Només volia contemplar la cara de la Linda, submergir-s’hi. Era tan atractiva que cada cop que la mirava era com si li clavessin un cop de puny a la panxa, i a la vegada li semblava tan vulnerable i delicada com un ocellet ferit.


  —No m’entra al cap que algú t’hagi volgut fer mal —va dir.


  —Doncs és el que passa constantment —va respondre la noia, i, amb tot, aleshores l’Andrei va poder comprendre per què.


  Va pensar que una dona com aquella segur que atreia els psicòpates. Ningú més s’atreveix a acostar-s’hi i convidar-la a sortir. La resta s’encongeixen assaltats per un sentiment d’inferioritat. Només els malparits més grans tenen prou valor per clavar-li les urpes.


  —Estic molt content de ser aquí amb tu —va dir l’Andrei.


  —No, jo estic molt contenta de ser aquí amb tu —va repetir la noia, i li va acaronar la mà suaument. I després van demanar dues copes de vi negre i van començar a xerrar alegrement. Per això gairebé no es va adonar que el telèfon vibrava, una i dues vegades, i va ser així que per primera vegada a la vida va ignorar una trucada d’en Mikael Blomkvist.


  Més tard, la noia es va aixecar, el va agafar de la mà i se’l va emportar cap enfora. L’Andrei no va preguntar on anaven. Tenia la sensació que la podria seguir on fos. Era l’ésser més meravellós que havia conegut mai i de tant en tant la noia li somreia d’una manera a la vegada insegura i seductora, i va fer que cada pedra del carrer sota la tempesta, cada alenada d’aire, enviés una promesa que alguna cosa immensa i radical estava a punt de passar. Val la pena viure una vida sencera per una passejada com aquesta, va pensar l’Andrei, i gairebé no es va adonar del fred ni va ser conscient de la ciutat que l’envoltava.


  Al costat de la noia i davant del que l’esperava, se sentia com si anés begut. Però potser, no ho sabia del cert, hi havia també alguna cosa en tot allò que el feia sospitar, encara que en un primer moment s’ho va treure del cap atribuint-ho al seu escepticisme habitual cap a tota forma de bona sort. Tot i així, inevitablement, la pregunta li tornava a aparèixer: No és massa bo per ser veritat?


  Va observar la Linda amb uns altres ulls, i ja no només hi va veure una expressió amable. Quan van passar per davant de Katarinahissen, fins i tot li va semblar percebre alguna cosa gèlida en la mirada de la noia, i va abaixar la mirada cap al mar, cap a l’aigua tempestuosa.


  —On anem? —va preguntar.


  —Una amiga meva —va respondre— té un petit apartament a Mårten Trotzigsgränd que puc fer servir. Què et sembla si hi anéssim a prendre una copa? —va continuar, i aleshores l’Andrei va somriure com si es tractés de la idea més fantàstica que havia sentit mai.


  Però en realitat se sentia d’allò més desconcertat. Feia un moment era ell qui es cuidava de la noia. Ara la Linda havia pres la iniciativa. L’Andrei va donar un cop d’ull al mòbil i va veure que en Mikael Blomkvist li havia telefonat dues vegades. I aleshores li va voler tornar la trucada de seguida. Passés el que passés, no volia deixar la revista a l’estacada.


  —I tant —va dir—, però primer he de trucar un segon a la feina. Estic enmig d’un reportatge.


  —No, Andrei —va dir la noia, amb una determinació inesperada—. No trucaràs a ningú. Aquest vespre només és per a tu i per a mi.


  —D’acord —va dir ell, amb una certa incomoditat.


  Van sortir a Järntorget. A la plaça hi havia força gent, tot i el mal temps, i la Linda va clavar els ulls a terra, com si no volgués que la veiessin. L’Andrei va mirar a la dreta, cap a Österlànggatan i l’estàtua d’Evert Taube. El poeta estava immòbil, amb un full de paper desgastat a la mà dreta i mirant al cel amb ulleres fosques. Li hauria de proposar de veure’s l’endemà, en lloc d’avui?


  —Potser… —va començar.


  No va arribar més lluny, perquè la Linda se li va acostar i li va fer un petó als llavis. El va besar amb una força que va fer que oblidés en què estava pensant. I en acabat la noia va accelerar el pas. El va agafar de la mà i el va estirar cap a l’esquerra per Västerlänggatan. De sobte van tombar a la dreta i es van ficar en un carreró fosc. Els seguia algú? No, no, les passes i les veus que sentien venien de més enllà. Allà només hi havia la Linda i ell, oi? Van passar per davant d’una finestra amb marcs vermells i porticons negres i van arribar a una porta grisa que la Linda, no sense esforç, va obrir amb la clau que va treure de la bossa de mà. L’Andrei es va adonar que les mans li tremolaven i es va preguntar per què. Encara estava espantada per l’exmarit i el seu camarada?


  Van pujar per unes escales fosques. Les petjades ressonaven i el noi va sentir una lleugera fortor d’alguna cosa podrida. En un esglaó del tercer pis hi havia una carta, la dama de piques, i allò no li va agradar gens, no va entendre per què, però segur que es tractava d’alguna mena de superstició estúpida. Va intentar treure-s’ho del cap i pensar en la sort que havien tingut de coneixe’s. La Linda respirava feixugament. Estrenyia la mà dreta amb força. A fora, al carreró, es va sentir la rialla d’un home. No es reia d’ell, oi? Ximpleries! Només estava una mica alterat. Però va pensar que només pujaven i pujaven sense arribar enlloc. La casa podia ser realment tan alta? No, ja havien arribat. L’amiga vivia a dalt de tot de l’edifici, a l’àtic.


  A la porta posava «Orlov», i la Linda va treure el clauer de nou. Però aquell cop la mà ja no li tremolava.


  En Mikael Blomkvist estava assegut en un pis amb mobles d’una altra època a Prostvägen, a Solna, just a tocar de l’enorme cementiri. Tal com havia anticipat en Holger Palmgren, sense dubtar-ho ni un instant la Margareta Dahlgren l’havia fet anar fins allà de seguida i, malgrat que per telèfon havia semblat força paranoica, havia resultat ser una dona elegant i esvelta que rondava la seixantena. Anava vestida amb un suèter groc molt bonic i pantalons negres amb la ratlla ben marcada. Potser havia tingut temps d’arreglar-se per rebre’l. Portava sabates de taló alt i, si no hagués estat per aquella mirada errant, l’hauria pogut prendre per una dona plena de vigor, malgrat tot.


  —Vol que li parli de la Camilla —va fer.


  —Sobretot de la seva vida dels darrers anys. Si en sap res —va respondre en Mikael.


  —Recordo quan ens la van enviar —va començar la dona, com si no hagués sentit el que li havia dit en Mikael—. El meu home, en Kjell, va pensar que podíem fer una bona obra social i al mateix temps ampliar la nostra petita família. Només teníem una filla, la nostra pobra Moa. Llavors tenia catorze anys i estava bastant sola. Vam pensar que li aniria molt bé que acollíssim una noia de la seva mateixa edat.


  —Estaven al corrent del que havia passat a la família Salander?


  —Òbviament, no del tot, però sabíem que havia estat una història terrible i molt traumàtica, i que la mare estava malalta i el pare havia patit cremades greus. Ens havia commogut, i esperàvem trobar-nos una noia devastada, algú que ens demanaria un munt d’atenció i amor. Però sap amb què ens vam trobar?


  —No.


  —Amb la noia més fascinant que he vist mai. No només era preciosa. L’hauria d’haver sentit en aquella època. Era tan intel·ligent i madura i explicava unes històries tan corprenedores sobre com la boja de la seva germana havia terroritzat tota la família… Ha, ha, ha! Ara sé que allò tenia ben poc a veure amb la veritat. Però en aquell moment, com podíem dubtar de la noia? Els ulls li brillaven de convenciment i quan nosaltres dèiem «Ui, és terrible, pobrissona», ella responia «No era fàcil, però tot i així estimo la meva germana. Només està malalta i ara rep ajuda». Sonava tan profund i empàtic… I durant un temps gairebé feia la sensació que ella es cuidava de nosaltres. Tota la família semblava brillar amb més força, com si alguna cosa glamurosa hagués entrat a les nostres vides i ho hagués convertit tot en més esplèndid i majestuós. I tots tres refulgíem, especialment la Moa. Va començar a parar atenció a la seva imatge i immediatament es va fer més popular a l’escola. En aquella època hauria pogut fer qualsevol cosa per la Camilla; i en Kjell, el meu home, què he de dir? Es va convertir en una altra persona. Somreia i esclafia a riure a tota hora, i vam començar a fer l’amor una altra vegada. Perdoni la franquesa. Potser llavors ja m’hauria d’haver preocupat. Però potser només vaig pensar que finalment tot havia trobat el seu lloc a la nostra família. Durant un temps vam ser feliços, com tothom que coneix la Camilla. Són feliços al principi. Després… només es volen morir. Després d’una època amb ella un ja no vol seguir vivint.


  —Tan greu és?


  —Sí.


  —Què va passar?


  —Al cap d’un temps, entre nosaltres es va escampar un verí. A poc a poc, la Camilla va agafar les regnes de la nostra família. M’és gairebé impossible saber quan va acabar la festa i quan va començar el malson. Va passar d’una forma tan progressiva i imperceptible que de sobte un dia ens vam despertar i ens vam adonar que tot havia quedat desfet: la confiança, la seguretat, els fonaments de la família. L’autoestima de la Moa, que al principi havia viscut un esclat, s’havia desplomat fins al fons. Es passava les nits desperta plorant, dient que era lletja i horrible i que no es mereixia viure. No va ser fins més tard que ens vam adonar que havien buidat el seu compte corrent. Encara no sé què va passar. Però estic segura que la Camilla la va coaccionar. Per a la Camilla, el xantatge era tan natural com respirar. Es dedicava a recollir informació delicada sobre les persones. Durant molt de temps em vaig pensar que portava un diari. Però en realitat era sobre tota la merda que havia aconseguit esbrinar de la gent del seu voltant que escrivia. I en Kjell… refotut coi de Kjell… Sap? El vaig creure quan em va dir que tenia problemes per conciliar el son i que havia de dormir a l’habitació dels convidats del soterrani. Però, per descomptat, era per poder estar amb la Camilla. Des que la noia tenia setze anys, es veien d’amagat a les nits i practicaven sexe salvatge. I dic «salvatge» perquè vaig començar a sospitar alguna cosa quan li vaig preguntar per unes ferides que tenia al pit. És clar que llavors no va dir res. Només em va sortir amb una explicació estranya i absurda. I jo d’alguna manera vaig aconseguir reprimir les meves sospites. Però sap què havia passat? Al final en Kjell m’ho va confessar: la Camilla el lligava i el tallava amb un ganivet. Va dir que a ella li agradava. De vegades gairebé he desitjat que fos veritat. Pot semblar estrany, però de vegades he desitjat que la Camilla en tragués alguna cosa, de tot allò, i no només volgués turmentar en Kjell i destrossar-li la vida.


  —A ell també li feia xantatge?


  —I tant! Però també aquí tinc els meus interrogants. La Camilla el va humiliar tant que ni tan sols quan tot estava perdut va ser capaç d’explicar-me la veritat. Per a la nostra família, en Kjell havia estat un pilar ferm. Si ens perdíem, si patíem una inundació, si algú es posava malalt, ell mantenia la serenor i sabia com actuar. «Tot s’arreglarà», acostumava a dir amb una veu meravellosa que encara somio. Però després d’uns quants anys amb la Camilla era una desferra humana. Amb prou feines es veia amb cor de creuar el carrer. S’hi mirava un centenar de vegades i a la feina va perdre tota la motivació. Es quedava quiet a la cadira amb el cap penjant. Un dels companys amb qui treballava més sovint, en Mats Hedlund, em va trucar i em va explicar en confiança que havien posat en marxa una investigació per esbrinar si en Kjell havia venut secrets de l’empresa. Em va semblar una bogeria. En Kjell era l’home més lleial que he conegut mai. I si era veritat que havia venut res, on eren tots els diners? En teníem menys que mai. El seu compte corrent estava pelat, i el que teníem de comú, si fa no fa el mateix.


  —Com va morir?


  —Es va suïcidar sense ni tan sols deixar una nota explicant per què. Me’l vaig trobar penjant del sostre de l’habitació dels convidats del soterrani, sí, la mateixa on la Camilla s’havia estat divertint amb ell, un dia quan vaig arribar de la feina. En aquella època jo era economista en cap amb un bon sou, i em puc imaginar que hauria tingut una carrera brillant. Però després d’allò tot se’n va anar en orris per a la Moa i per a mi. No m’hi estendré, perquè volies saber què va passar amb la Camilla. Però semblava que encara no havíem tocat fons. La Moa va començar a autolesionar-se i pràcticament va deixar de menjar. Un dia em va preguntar si pensava que ella era repugnant. «Déu del cel, petitona!», vaig respondre. «Com pots dir una cosa com aquesta?». Llavors em va explicar que la Camilla ho havia dit. Que la Camilla havia dit que tothom pensava que la Moa era una fastigosa de merda, totes i cadascuna de les persones que l’havien conegut. Vaig anar a buscar tota l’ajuda que podia trobar: psicòlegs, professors, amigues intel·ligents, Prozac. Però res no servia. Un dia preciós de primavera en què la resta de Suècia celebrava una victòria ridícula a Eurovisió, la Moa va saltar al mar des d’un ferri que anava a Finlàndia. I la meva vida es va acabar amb ella. O així ho vaig sentir. Vaig perdre les ganes de viure que em quedaven i vaig passar molt de temps ingressada per depressió profunda. Però després… No ho sé… D’alguna manera la paràlisi i la pena es van transformar en ràbia i vaig sentir que necessitava entendre-ho. Què li havia passat realment a la meva família? Quina mena de maldat se’ns havia esmunyit a dins de casa? Vaig començar a investigar la Camilla, no perquè la volgués tornar a veure, de cap de les maneres. Però la volia comprendre, potser de la mateixa manera que el pare d’un fill assassinat finalment vol comprendre l’assassí i entendre els seus motius.


  —I què va descobrir?


  —Al principi res de res. La noia havia esborrat qualsevol rastre que hagués pogut deixar. Era com perseguir una ombra, un fantasma, i no sé quants milers de corones em vaig deixar en detectius privats i altres persones gens de fiar que em van prometre que m’ajudarien. No vaig arribar enlloc, i allò em tornava boja. M’hi vaig obsessionar. Amb prou feines dormia i cap dels meus amics em suportava. Va ser un temps horrible. Semblava paranoica, potser encara és així. No sé què li ha dit de mi en Holger Palmgren. Però…


  —Digui.


  —Va sortir a la llum el seu reportatge sobre en Zalaixenko i, òbviament, aquell nom no em va dir res. Però vaig començar a fer encaixar alguna peça per aquí i alguna per allà. Vaig llegir sobre la seva identitat sueca, Karl Axel Bodin, i la col·laboració amb el Moto Club Svavelsjö. I llavors em van venir al cap tots els vespres terribles del final quan la Camilla ja ens havia girat l’esquena. En aquella època sovint em despertava el soroll de motos i des de la finestra del dormitori podia veure aquelles armilles de cuir amb els emblemes horribles. No em va sorprendre gaire que la noia es relacionés amb aquella mena d’individus. Ja no tenia gaires il·lusions posades en ella. Però no podia suposar que es tractava dels seus orígens, que aspirava a prendre el relleu del seu pare al capdavant de l’organització.


  —Ho va fer?


  —I tant! I en el seu món infecte lluitava pels drets de les dones. O com a mínim pels seus propis drets. I sé que allò era important per a moltes de les noies del club, sobretot per a la Kajsa Falk.


  —Qui?


  —Una noia bonica i dura que sortia amb un dels líders. Durant el darrer any va passar molt de temps a casa nostra, i recordo que m’agradava. Tenia uns ulls blaus enormes i era una mica guenya. Darrere d’aquella façana freda, hi havia una cara vulnerable i humana, i després de llegir el teu reportatge vaig tornar a buscar-la. Evidentment, no em va dir ni mitja paraula de la Camilla. No va ser desagradable, ni molt menys, però em vaig adonar que havia canviat d’estil. La noia del club de motoristes s’havia convertit en una dona de negocis. Però callava, i vaig pensar que havia arribat a un altre carreró sense sortida.


  —Però no ho va ser.


  —No, fa una mica més d’un any la Kajsa em va venir a veure per iniciativa pròpia, i havia tornat a canviar. Ja no hi havia res de gèlid ni d’altiu en la noia. Més aviat semblava alterada i nerviosa. No gaire més tard la van trobar morta per arma de foc al camp d’esports Stora Mossen de Bromma. Però quan ens vam veure em va explicar que en Zalaixenko havia deixat una herència. La germana bessona de la Camilla, la Lisbeth, es va quedar pràcticament sense res. Bé, pel que sembla ni tan sols va voler les engrunes que va rebre. La fortuna real va anar a parar als dos fills encara vius de Berlín, i una altra part, a la Camilla. La noia va heretar part de la xarxa de tràfic de dones de què vas parlar al teu reportatge, i el cor em va fer un salt. Dubto molt que a la Camilla li importessin les dones, o que ni tan sols sentís cap llàstima per elles. Però tot i així no volia saber res d’aquell negoci. Només els perdedors es dedicaven a aquella mena de merda, havia dit a la Kajsa. La Camilla tenia una visió completament diferent i més moderna del que l’organització havia de fer. I després de moltes negociacions va aconseguir que un dels seus germanastres li comprés la seva part. A continuació va tocar el dos a Moscou amb el seu capital i uns quants dels col·laboradors de qui s’havia envoltat, entre d’altres la Kajsa Falk.


  —Sap a què tenia pensat dedicar-se?


  —La Kajsa mai no va disposar de prou informació per comprendre la magnitud de l’assumpte, però teníem les nostres sospites. Em sembla que tenia a veure amb aquells secrets empresarials que havien robat a Ericsson. Avui en dia estic bastant convençuda que la Camilla havia aconseguit que en Kjell robés i vengués alguna cosa valuosa, probablement sota coacció. També he sabut que ja els primers anys a casa nostra s’havia posat en contacte amb uns quants genis informàtics de l’escola i els havia demanat que entressin al meu ordinador. Segons la Kajsa, estava gairebé obsessionada amb el món dels hackers i la pirateria. No és que ella n’aprengués res, ni de bon tros. Però no parava de parlar dels diners que es podien guanyar entrant a comptes corrents, piratejant servidors, robant informació i tot allò. És per això que crec que va continuar amb alguna cosa d’aquest estil.


  —Segur que té raó.


  —Sí, i probablement ho fa a un nivell molt alt. La Camilla no es conformaria amb menys. Segons la Kajsa, no va tardar a entrar als cercles d’influència de Moscou i, entre altres coses, es va convertir en l’amant d’un diputat de la Duma, un individu ric i poderós. I amb ell va començar a envoltar-se d’una estranya banda d’enginyers informàtics de gran nivell i de criminals. Pel que sembla, la Camilla els feia anar per on volia com si res. I sabia perfectament on era el punt feble en el poder econòmic.


  —I on era?


  —En el fet que Rússia no és gaire més que una estació de servei amb una bandera al capdamunt. Es dedica a exportar petroli i gas natural, però no fabrica res digne d’esmentar. El país necessita tecnologia capdavantera.


  —I la Camilla els la volia proporcionar?


  —Com a mínim era el que feia veure. Però, evidentment, tenia els seus propis plans, i sé que la Kajsa estava molt impressionada per la manera com aconseguia protecció política i que la gent fes el que volia. De ben segur que hauria estat eternament lleial a la Camilla si no li hagués agafat por.


  —Què va passar?


  —La Kajsa va conèixer un antic soldat d’elit, un comandant, em sembla, i després d’allò va ser com si hagués perdut el cap. L’home, segons informació confidencial de què disposava l’amant de la Camilla, havia dut a terme unes quantes missions gens clares per al govern rus: assassinats, ras i curt. Entre d’altres havia mort una periodista famosa, suposo que la coneix, la Irina Azarova. La dona havia criticat el règim en una sèrie de reportatges i llibres.


  —Sí, una autèntica heroïna. Una història terrible.


  —Exactament. Alguna cosa no va sortir segons els plans. La Irina Azarova havia de trobar-se amb un altre crític al règim en un pis d’un carrer apartat d’un barri al sud-est de Moscou, i segons el pla inicial el comandant li dispararia en sortir-ne. Però sense que ningú ho sabés, la germana de la periodista havia patit una pneumònia i, així doncs, la Irina es va haver de fer càrrec de les dues nebodes de vuit i deu anys. Quan van sortir per la porta, el comandant les va abatre totes tres. Els va disparar a la cara, i després d’allò va caure en desgràcia, encara que no crec que fos perquè algú es preocupés per les criatures. Però la pressió pública es va fer insostenible i corrien el risc que es descobrís tota l’operació i es girés en contra del govern. Em sembla que el comandant va tenir por que el convertissin en el boc expiatori. Crec que a la vegada va tenir un munt de problemes personals. La dona el va deixar i es va quedar sol amb una filla de dotze anys. I crec que també van estar a punt de fer-lo fora del pis on vivia. Per a la Camilla allò era, no cal dir-ho, una situació perfecta: un home despietat de qui es podia servir i que es trobava en un moment molt delicat.


  —Així que el va incorporar a la colla.


  —Sí, es van trobar per parlar. La Kajsa també hi era, i el més curiós és que de seguida va quedar fascinada per l’home. No era ni de bon tros com se l’havia imaginat, molt lluny dels personatges que havia conegut al Moto Club Svavelsjö que havien assassinat altres persones. Tenia un cos atlètic, és clar, i una aparença brutal. Però també era culte i educat, va dir, i d’alguna manera sensible i vulnerable. La Kajsa va tenir la impressió que en realitat l’home no se sentia bé per haver hagut de disparar a aquelles criatures. Sens dubte, era un assassí, un home que s’havia especialitzat en tortures durant la guerra de Txetxènia, però que tot i així tenia els seus límits morals, va dir, i per això li va doldre tant quan la Camilla li va clavar les urpes. Sí, pel que sembla gairebé literalment. Va dir que li havia passat les ungles pel pit i li havia murmurat com un gat: «Vull que matis per a mi». Va carregar les paraules amb sexe, amb poder eròtic. Amb una destresa infernal va despertar el sadisme d’aquell home i, com més terribles eren els detalls que explicava dels assassinats que havia comès, més excitada es mostrava la Camilla. I no sé si ho vaig entendre del tot, però va ser això i només això el que va espantar de debò la Kajsa. No va ser l’assassí en si, sinó la Camilla. Com, amb la seva bellesa i el seu poder d’atracció, va aconseguir fer sortir l’animal salvatge que tenia a dins, i que la mirada lleugerament trista de l’home s’il·luminés com la d’un depredador embogit.


  —No va anar mai a la policia amb tota aquesta informació.


  —Ho vaig preguntar a la Kajsa una vegada i una altra. Li deia que semblava espantada i que hauria de demanar protecció. Em responia que ja en tenia. A més, em va prohibir parlar amb la policia, i jo vaig ser prou ximple per fer-li cas. Quan la van matar, vaig explicar als agents que portaven el cas el que sabia, però no sé si em van creure o no, probablement no. Malgrat tot, només havia sentit a parlar d’un home sense nom d’un altre país, i la Camilla ja no apareixia a cap registre. A més, no havia pogut esbrinar res de la seva nova identitat. Sigui com sigui, la meva història no portava enlloc. L’assassinat de la Kajsa encara és un cas sense resoldre.


  —Quina història. Ara ho entenc tot —va dir en Mikael.


  —De debò?


  —Em sembla que sí —va respondre, i va fer el gest de posar una mà al braç de la Margareta Dahlgren per mostrar-li la seva simpatia.


  El va interrompre el telèfon, que va començar a vibrar a la butxaca. En Mikael va encreuar els dits desitjant que fos l’Andrei. Però era algú anomenat Stefan Molde. Va tardar uns quants segons a identificar aquell nom amb la persona de la Försvarets Radioanstalt, la FRA, que s’havia posat en contacte amb en Linus Brandell.


  —De què es tracta? —va dir.


  —D’una reunió amb un alt funcionari que està venint cap a Suècia i que vol parlar amb tu demà al Grand Hôtel, tan aviat com sigui possible.


  En Mikael va fer un gest a la Margareta Dahlgren per disculpar-se.


  —Tinc l’agenda molt plena —va contestar—, i si he de veure’m amb algú, com a mínim vull un nom i un propòsit.


  —El nom és Edwin Needham, i el propòsit té a veure amb l’àlies Wasp, sospitós d’haver comès un delicte greu.


  En Mikael va sentir que l’assaltava una onada de pànic.


  —D’acord —va dir—. A quina hora?


  —Demà a les cinc del matí li aniria d’allò més bé.


  —Deus estar de broma!


  —Malauradament no hi ha res en aquesta història que faci riure. T’aconsellaria que fossis puntual. El senyor Needham et rebrà a la seva habitació. Pots deixar el telèfon mòbil a la recepció. Et registrarem abans d’entrar.


  —Entesos —va dir amb una sensació de malestar creixent.


  En penjar, en Mikael Blomkvist es va posar dret i, després d’acomiadar-se de la Margareta Dahlgren, va abandonar aquell domicili de Prostvägen, a Solna.


  TERCERA PART


  Problemes asimètrics

  24 de novembre — 3 de desembre


  
    De vegades és més fàcil unir que separar.


    Els ordinadors d’avui en dia poden multiplicar sense dificultat nombres primers amb milions de xifres. Tot i així, és extremament complicat fer el procés invers. Nombres amb només un centenar de xifres plantegen un munt de problemes.


    La dificultat de factoritzar nombres primers és aprofitada per algoritmes d’encriptació com l’RSA. Els nombres primers s’han convertit en els aliats dels secrets.

  


  CAPÍTOL 25


  Matinada del 24 de novembre


  La Lisbeth no havia tardat gaire temps a trobar el Roger que l’August havia dibuixat. En una pàgina web d’antics actors del que s’anomenava Teatre de la Revolució, al barri de Vasastan, va descobrir una versió més jove de l’home. Es deia Roger Winter i es comentava que era una persona gelosa i violenta. De jove havia tingut un parell de papers importants a la gran pantalla. Però els darrers anys s’havia quedat enrere i actualment era molt menys conegut que el seu germà Tobias, un professor de biologia sense pèls a la llengua que anava amb cadira de rodes, i que es comentava que s’havia distanciat d’en Roger.


  La Lisbeth va apuntar l’adreça d’en Roger Winter i a continuació va entrar al superordinador NSF MRI. També va agafar el seu programari per construir un sistema dinàmic que fos capaç de trobar les corbes el·líptiques que la poguessin ajudar més en el que estava treballant i, a la vegada, amb tantes poques interaccions com fos possible. Però per molt que s’hi va escarrassar, no va avançar gens. L’arxiu de l’NSA continuava sent impenetrable i al final la Lisbeth es va aixecar i va llançar una llambregada a l’habitació on era l’August. Va deixar anar un renec. El nen estava despert, s’havia incorporat al llit i estava escrivint alguna cosa en un paper que hi havia a la tauleta de nit. Quan la Lisbeth s’hi va acostar, va veure que es tractava de factoritzacions de nombres primers, i aleshores va remugar una mica i va dir amb veu dura i monòtona:


  —No val la pena. Sigui com sigui, no ens portarà enlloc. —I quan l’August altra vegada va començar a balancejar el cos histèricament, li va ordenar que parés i que es tornés a adormir.


  Era massa tard i la Lisbeth va decidir que ella també descansaria una mica. Així doncs, es va estirar al llit del costat i va intentar calmar-se. Però era pràcticament impossible. L’August es regirava i gemegava, i al final la Lisbeth va optar per parlar-li una mica més, malgrat tot. El millor que se li va acudir dir va ser:


  —En saps res, tu, de corbes el·líptiques?


  Evidentment, no va obtenir cap resposta. Tot i així, les hi va començar a explicar amb un llenguatge tan planer i clar com va poder.


  —Ho entens?


  L’August no va contestar tampoc en aquella ocasió.


  —Bé —va continuar la Lisbeth—. Agafem per exemple el número 3.034.267. Sé que, en nombres primers, pots trobar els factors que el componen. Però també s’hi pot arribar fent servir les corbes el·líptiques. Per exemple, prenguem la corba y2 = x3 - x + 4 i el punt P = (1,2) a la corba.


  Va escriure l’equació en un paper de la tauleta de nit. Però l’August no semblava que estigués seguint l’explicació, i aleshores la Lisbeth va tornar a pensar en aquells bessons autistes sobre els quals havia llegit. Per alguna raó misteriosa podien trobar nombres primers enormes, però tot i així eren incapaços de resoldre les equacions més senzilles. Potser a l’August li passava el mateix. Potser el nen era més aviat una calculadora humana que no pas un talent matemàtic real. D’altra banda, això en aquell moment tampoc no era gens important. La ferida de bala li havia començat a fer mal i li calia dormir una mica. Havia de fer fora tots els seus vells dimonis d’infantesa que s’havien desvetllat a causa del nen.


  Havia passat la mitjanit quan en Mikael Blomkvist va arribar a casa i, encara que estava esgotat i s’havia d’aixecar a una hora intempestiva, es va asseure immediatament davant de l’ordinador i va buscar al cercador el nom d’Edwin Needham. Al món n’hi havia uns quants, entre d’altres un jugador de rugbi d’èxit que havia aconseguit tornar als terrenys de joc després de patir una leucèmia.


  Hi havia un Edwin Needham que semblava ser un expert en depuració d’aigües i un altre que tenia una gran facilitat per aparèixer en fotografies de festes fent ganyotes. Però no feia la impressió que cap d’aquells encaixés amb el perfil d’algú capaç de penetrar en la identitat de la Wasp i acusar-la d’haver comès un delicte. D’altra banda, hi havia un Edwin Needham enginyer informàtic i doctor pel MIT, i com a mínim era del gremi adequat. Però ni tan sols ell semblava la persona que estava buscant. Pel que s’hi deia, era un dels màxims responsables de Safeline, una empresa capdavantera en programes antivirus per a ordinadors. I segur que aquella empresa estava interessada en els hackers, però a les entrevistes l’Ed, com se l’anomenava, només parlava de quotes de mercat i nous productes. Ni una sola paraula se sortia dels clixés típics de la xerrameca del màrqueting, ni tan sols quan l’home tenia l’oportunitat de esplaiar-se amb les seves aficions: les bitlles i la pesca amb mosca. Era un amant de la natura, afirmava, li encantava la tensió de la competició… Feia la impressió que el més perillós que era capaç de fer aquell home era avorrir fins a la mort.


  Hi havia una fotografia d’aquell Edwin Needham amb el tors nu en què reia per sota el nas mentre sostenia un salmó enorme. Una d’aquelles imatges tan habituals en el món de la pesca. Era tan trist com tota la resta, però a la vegada… A poc a poc en Mikael es va començar a preguntar si aquella grisor i aquell grapat de paraules buides no era justament el que pretenia transmetre. Va tornar a llegir el que havia trobat i el va assaltar la idea d’una construcció, d’una façana. I a poc a poc i amb bona lletra se’n va anar convencent: era l’individu que estava buscant. Feia ferum de serveis secrets, no? Li sonava a NSA o CIA, i va mirar una altra vegada la fotografia amb el salmó. I aleshores li va semblar veure alguna cosa completament diferent.


  Va tenir la sensació d’estar observant un individu dur que només fingia. Hi havia alguna cosa impertèrrita en la seva manera d’estar-se dret i mirar a la càmera fent mofa. O com a mínim a en Mikael l’hi va semblar. I altra vegada va pensar en la Lisbeth. Es va preguntar si li havia de dir res. Però no hi havia cap raó per amoïnar-la, encara, especialment quan en realitat no sabia res. Així que va decidir anar-se’n al llit. Havia de dormir un parell d’hores i tenir el cap relativament clar quan l’endemà al matí es trobés amb l’Ed Needham. Amb el cap que li continuava donant voltes, es va rentar les dents, es va despullar i es va estirar al llit. I aleshores es va adonar que estava completament exhaust. Es va submergir de seguida en el son més profund i va somiar que l’estiraven cap al fons del riu on havia vist l’Ed Needham i que estava a punt d’ofegar-se. Més tard, havia conservat el record vague d’haver-se arrossegat pel llit del riu envoltat de salmons que fuetejaven l’aigua amb la cua. No devia dormir gaire estona. Es va despertar amb un sobresalt i li va semblar que havia vist alguna cosa. Al damunt de la tauleta de nit hi havia el mòbil, i aleshores va pensar en l’Andrei. Inconscientment, no havia deixat de pensar en el noi.


  La Linda havia tancat la porta de doble pany i, per descomptat, en allò no hi havia res d’estrany. Una dona amb el seu passat havia de ser curosa amb la seguretat. Tot i així, l’Andrei havia tingut una sensació desagradable. Però probablement era aquell pis, es va intentar convèncer. No era gens com se l’havia imaginat. Era realment l’apartament d’una amiga?


  El llit era ample, però no especialment llarg, i tenia una reixa d’acer lluent al capçal i als peus. El cobrellit era negre, i al jove li va fer venir al cap una llitera d’hospital o una tomba. I els quadres que hi havia a les parets no li agradaven. Consistien sobretot en un grapat de fotografies emmarcades d’homes amb armes. A part d’allò, per tot el pis planava un ambient fred i estèril. Feia la impressió que qui vivia allà no era una persona amable.


  D’altra banda, de ben segur que estava nerviós i ho exagerava tot. Potser només estava buscant una excusa per fugir d’allà. Un home sempre vol fugir del que estima. L’Oscar Wilde no havia dit una cosa per l’estil? Va mirar la Linda. Encara pensava que mai no havia vist una dona tan atractiva, i només allò ja intimidava prou. I ara se li acostava, amb aquell vestit cenyit blau que li feia ressaltar les seves formes, i exactament com si li hagués llegit els pensaments, va dir:


  —Te’n vols anar a casa, Andrei?


  —És que tinc un munt de coses a fer.


  —Ho entenc —va dir, i el va besar—. Llavors te n’has d’anar a casa a ocupar-te de la feina.


  —Potser seria el millor —va murmurar el noi, mentre la Linda s’estrenyia contra ell i el tornava a besar amb tanta força que l’Andrei no se li va poder oposar.


  Li va tornar el petó i la va engrapar pels malucs, i aleshores ella li va clavar una empenta. El va empènyer tan fort que l’Andrei va perdre l’equilibri i va caure d’esquena al llit. I durant un segon curt es va espantar, però aleshores la va mirar. La Linda seguia somrient amb la mateixa dolçor d’abans, i llavors el noi va pensar: No és res més que l’agressivitat juganera de l’amor. La Linda el desitjava de debò? Volia fer-li l’amor en aquell moment i allà, i va deixar que se li assegués al damunt, li descordés la camisa i li esgarrapés amb les ungles el ventre mentre els ulls li brillaven amb una brillantor intensa i refulgent i els pits enormes es movien sota el vestit. Tenia la boca oberta. Un regalim de saliva li baixava fins al mentó i la Linda li va xiuxiuejar alguna cosa. En un primer moment no ho va sentir. Però era un «Ara, Andrei».


  —Ara!


  —Ara —va repetir el noi, no del tot convençut, i va sentir com la noia li arrencava els pantalons. Mostrava molta més determinació del que l’Andrei s’havia esperat, més decidida i salvatge en la manera d’actuar que ningú amb qui hagués estat abans.


  —Tanca els ulls i queda’t quiet —va dir.


  I l’Andrei va aclucar els ulls i no es va moure, i va sentir com la Linda buscava alguna cosa, no va saber entendre què era. Va sentir un so metàl·lic i va notar una fredor que li envoltava els canells. Va alçar els ulls i es va adonar que li havia posat unes manilles i aleshores va voler protestar. No li agradaven gaire aquella mena de jocs. Però tot va anar molt de pressa. Com un llamp, com si la noia tingués molta experiència en aquell camp, li va lligar les mans al capçal del llit. En acabat, li va subjectar les cames amb una corda i la va estirar amb força.


  —Vés amb compte —va dir l’Andrei.


  —Sí.


  —D’acord —va respondre, i aleshores la noia el va mirar amb uns altres ulls, amb una mirada gens agradable. Després va dir alguna cosa amb veu solemne. Però l’Andrei ho devia haver sentit malament.


  —Què? —va fer.


  —Ara et faré mal amb un ganivet, Andrei —va repetir, i li va tapar la boca amb un tros ample de cinta americana.


  En Mikael es va intentar convèncer que podia estar tranquil. Per què li hauria d’haver passat res a l’Andrei? Ningú, tret de l’Erika i ell, sabia que el noi estava involucrat en la protecció de la Lisbeth i el nen. Havien estat extremament prudents amb la informació, més que mai. Però tot i així… Per què no el podia localitzar?


  L’Andrei no era de la mena de persones que no agafen el telèfon. Ben al contrari, solia respondre després d’un sol to quan en Mikael li trucava. Però ara era impossible localitzar-lo. I era ben estrany, no? O també… De nou, en Mikael va provar de convence’s que l’Andrei estava treballant i que havia perdut la noció del temps o que, en el pitjor dels casos, havia extraviat el mòbil. Segur que no era res més que això. Però collons… La Camilla havia aparegut del no-res després de tants anys. Estava tramant alguna cosa, segur. I què era el que havia dit l’inspector Bublanski?: «Vivim en un món on els paranoics són els sans».


  En Mikael va agafar el telèfon de la tauleta de nit i va tornar a trucar a l’Andrei. Aquella vegada tampoc no va rebre resposta i va decidir telefonar a la nova incorporació de la revista, l’Emil Grandén, que vivia a prop del noi a Roda Bergen, al barri de Vasastan. Li va fer la impressió que l’Emil estava una mica desconcertat, però va prometre que s’acostaria a casa del seu company i miraria si hi era. Vint minuts més tard li va tornar la trucada. Havia picat a la porta de l’Andrei durant una bona estona, va dir.


  —Estic completament segur que no hi és.


  En Mikael va penjar, es va vestir i va sortir. I va pujar corrent per un Söder desert i assotat per la tempesta fins a la redacció de Götgatan. Amb una mica de sort, l’Andrei estaria descansant al sofà. No seria la primera vegada que el noi es quedava a dormir a la feina i no sentia el telèfon. Encreuava els dits perquè aquella fos l’explicació. Tot i així, en Mikael cada vegada estava més neguitós, i quan va obrir la porta i va desconnectar l’alarma, es va estremir com si allà dins esperés trobar-s’hi alguna mena de caos. Però va recórrer tota l’oficina sense veure res inusual, i al programa encriptat de l’ordinador tota la informació estava meticulosament esborrada, tal com havien quedat. Tot estava com havia d’estar, però ni rastre de l’Andrei dormint a la redacció.


  El sofà estava tan desgastat i buit com sempre, i durant un instant en Mikael es va quedar absort en els seus propis pensaments. A continuació va tornar a trucar a l’Emil Grandén.


  —Emil —va dir—, em sap greu fer-te patir així en plena nit. Però tota aquesta història m’està tornant paranoic.


  —Ho entenc.


  —I per això no puc deixar de pensar que semblaves una mica desconcertat quan t’he preguntat per l’Andrei. Hi ha alguna cosa que no m’hagis explicat?


  —Res que no sàpigues —va respondre l’Emil.


  —I amb això què vols dir?


  —Vull dir que jo també he parlat amb Protecció de Dades.


  —A què et refereixes amb «també»?


  —Vols dir que tu no…


  —No! —va exclamar en Mikael, i va sentir com a l’altre costat de la línia la respiració del seu company es tornava feixuga. L’Emil havia entès que havia comès un error terrible.


  —Buida el pap, Emil, i de pressa —va dir.


  —Doncs…


  —Sí?


  —Una dona molt agradable i professional de l’Agència de Protecció de Dades que es deia Lina Robertsson ha trucat i ha dit que havia parlat amb tu i que, tenint en compte les circumstàncies, us havíeu posat d’acord a elevar el nivell de seguretat del teu ordinador. Es tractava de certa informació personal molt sensible.


  —I…


  —I pel que sembla t’havia donat unes indicacions equivocades, i per això se sentia malament. Ha dit que s’avergonyia de la seva ineptitud, que patia que no n’hi hagués prou amb la protecció que havíeu convingut i que, per tant, es volia posar en contacte tan de pressa com fos possible amb la persona que s’havia encarregat de fer-te l’encriptació.


  —I tu què li has dit, llavors?


  —Que jo no en sabia res, més enllà que havia vist l’Andrei assegut davant del teu ordinador treballant en alguna cosa.


  —O sigui que li has recomanat que es posés en contacte amb l’Andrei.


  —En aquell moment jo era al carrer i li he dit que estava convençut que l’Andrei encara era a la redacció. Li podia trucar, li he dit. Això és tot.


  —Collons, Emil.


  —Però la dona semblava realment…


  —Se me’n refot el que t’ha semblat. Però espero que en acabat hagis informat l’Andrei d’aquesta conversa.


  —Potser no immediatament. Ara mateix tinc un munt de feina, com tota la resta de nosaltres.


  —Però després ho has fet.


  —Bé, ha marxat abans que tingués temps de comentar-li res.


  —I llavors li has trucat.


  —És clar, diverses vegades. Però…


  —Digues.


  —No ha contestat.


  —D’acord —va dir en Mikael, amb una fredor glacial a la veu.


  Després va penjar i va marcar el número d’en Jan Bublanski. Va haver de trucar dues vegades abans que l’encara mig adormit inspector es posés a l’aparell. I aleshores en Mikael no va veure cap altra sortida que deixar anar tota la història. L’hi va explicar tot excepte on eren la Lisbeth i l’August.


  En acabat també en va informar l’Erika.


  La Lisbeth Salander aquesta vegada havia aconseguit adormir-se. Tot i així, d’alguna manera estava alerta. Dormia amb la roba posada, amb la caçadora de cuir i amb les botes. A més, es despertava amb facilitat, ja fos per la tempesta o per l’August, que gemegava i es queixava fins i tot en somnis. Però generalment podia tornar a conciliar el son, o com a mínim queia en una mena de letargia i de vegades tenia seqüències de somnis curts i estranyament realistes.


  Ara estava somiant en el seu pare, que pegava a la mare, i aleshores fins i tot en el somni va sentir aquella antiga fúria salvatge de la infantesa. La va percebre amb tanta claredat que es va despertar. Eren tres quarts de quatre de la matinada i a la tauleta de nit hi havia, exactament com abans, aquell munt de papers on havia escrit el grapat de xifres amb l’August. A fora queia la neu. Però feia la impressió que la tempesta havia amainat lleugerament, i no se sentia res fora del normal, només el vent, que xiulava i feia cruixir els arbres.


  Malgrat això, va sentir un gran desassossec, i en un primer moment va pensar que es devia al somni, que planava com un vel per l’habitació. Després es va estremir. El llit del costat estava buit. L’August havia desaparegut. Aleshores la Lisbeth es va aixecar com un llampec sense fer cap soroll, va agafar la Beretta de la bossa de terra i va sortir a l’enorme sala que donava a la terrassa.


  Un instant més tard va respirar alleujada. El nen estava assegut a l’enorme taula rodona, ocupat amb alguna cosa i, discretament, per no molestar-lo, la Lisbeth es va inclinar per sobre l’espatlla de l’August i va descobrir que no estava escrivint noves factoritzacions de nombres primers ni fent cap altre dibuix dels maltractaments a què l’havien sotmès en Lasse Westman i en Roger Winter. Ara el noi dibuixava caselles d’escacs que es reflectien als miralls dels armaris i, per damunt d’aquests, s’intuïa una figura amenaçadora amb una mà estesa. Finalment el nen estava donant forma a l’assassí, i aleshores la Lisbeth va somriure. A continuació es va allunyar del nen.


  Va tornar a entrar a l’habitació i es va asseure al llit. Es va treure la samarreta, es va desfer l’embenat i va examinar la ferida de bala. Continuava fent mala pinta, i la Lisbeth se sentia cada vegada més cansada i el cap li rodava. Es va prendre dues pastilles d’antibiòtic més i va intentar descansar una estona. I probablement es va tornar a adormir. Més tard tenia un lleuger record que en el somni havia vist en Zala i la Camilla. Però immediatament després es va adonar d’alguna cosa. No va entendre què. Només que va sentir una presència. A fora un ocell va emprendre el vol. A la sala gran va sentir la respiració pesada i tensa de l’August. La Lisbeth estava a punt de tornar-se a aixecar quan un crit glacial va esquinçar l’aire.


  Quan en Mikael va sortir de la redacció encara de matinada per agafar un taxi que el portés al Grand Hôtel, encara no havia rebut notícies de l’Andrei. Es va intentar convèncer un altre cop que estava exagerant i que el seu company li trucaria en qualsevol moment des de casa d’alguna noia o d’algun amic. Però el desassossec no va desaparèixer i a Götgatan, mentre s’adonava que s’havia tornat a posar a nevar i que una dona havia perdut una sabata solitària a la vorera, es va treure el Samsung de la butxaca i va trucar a la Lisbeth amb l’aplicació Redphone.


  La Lisbeth no va respondre, i allò no el va tranquil·litzar gens. Ho va tornar a intentar i al final li va enviar un missatge de text des de l’aplicació Threema: La Camilla us persegueix. Heu de marxar de l’amagatall! Tot seguit, va veure el taxi que havia demanat baixant per Hökensgata. Es va sorprendre quan el conductor es va estremir en veure’l, però en aquell moment en Mikael feia una cara de determinació absoluta. La cosa no va millorar quan no va respondre a l’intent del taxista d’iniciar una conversa, sinó que es va quedar ben quiet en la foscor amb els ulls brillants i nerviosos. Estocolm estava pràcticament desert.


  La tempesta havia afluixat una mica, però les onades encara formaven cabretes a l’aigua. En Mikael va alçar la mirada cap al Grand Hôtel, a l’altre costat de la badia, i es va preguntar si no havia d’oblidar la reunió amb el senyor Needham i anar a trobar la Lisbeth, o com a mínim assegurar-se que un cotxe patrulla hi treia el nas. No, no ho podia fer sense informar-la abans. Si hi havia un talp a la policia, escampar aquella informació podia provocar una catàstrofe. Va obrir l’aplicació Threema i va escriure: He de demanar ajuda? No va rebre cap resposta. Lògic. No gaire més tard va pagar la carrera, va baixar del taxi absort i va entrar per les portes giratòries de l’hotel. Eren les quatre i vint de la matinada, havia arribat quaranta minuts abans. Probablement mai no havia arribat quaranta minuts abans d’hora a res. Però era com si alguna cosa el cremés per dins i abans d’anar fins a la recepció per deixar-hi els telèfons, com havien acordat, va tornar a trucar a l’Erika i li va dir que provés de posar-se en contacte amb la Lisbeth, que parlés amb la policia i que prengués la decisió que cregués convenient.


  —Així que tinguis cap novetat, truca al Grand Hôtel i demana pel senyor Needham.


  —I de qui es tracta?


  —D’una persona que vol parlar amb mi.


  —A aquestes hores?


  —A aquestes hores —va repetir, i es va dirigir cap a la recepció.


  L’Edwin Needham s’estava a l’habitació 654, i en Mikael va trucar. La porta es va obrir i al llindar hi va aparèixer un home que desprenia olor de suor i fúria. S’assemblava tant a la figura de la fotografia de pesca que havia trobat a la xarxa com un dictador ressacós acabat de llevar a una estilitzada estàtua de la seva persona. L’Ed Needham sostenia un combinat a la mà, tenia una expressió severa i els cabells esbullats, i recordava un buldog.


  —Senyor Needham —va dir en Mikael.


  —Ed —va respondre en Needham—. Sento molestar-te a unes hores tan intempestives, però és una qüestió urgent.


  —Això sembla —va dir en Mikael, sec.


  —Tens cap idea de què es tracta?


  En Mikael va moure el cap i es va asseure a una butaca just al costat de l’escriptori, on hi havia una ampolla de ginebra i una tònica Schweppes.


  —No, per què l’hauria de tenir? —va continuar l’Ed—. D’altra banda, un mai no en pot estar segur, amb paios com tu. Evidentment, t’he investigat, i, tot i que odio llançar floretes a la gent perquè em deixa molt mal gust de boca, em sembla que ets una figura excepcional dins la teva professió, oi que sí?


  En Mikael va apuntar un somriure forçat.


  —T’agrairé que vagis al gra.


  —Tranquil, tranquil, seré clar com l’aigua. Suposo que saps on treballo.


  —No n’estic del tot segur —va respondre, amb franquesa.


  —Al Puzzle Palace, a SIGINT City. Treballo per a l’escopidora de tot el món.


  —L’NSA.


  —Exactament, i ni tan sols et pots imaginar quina refotuda bogeria és plantejar-se tocar-nos els nassos a nosaltres. Pots, Mikael Blomkvist?


  —Crec que me’n puc fer una idea —va respondre.


  —I deus poder imaginar on crec que hauria d’estar la teva amiga en realitat?


  —No.


  —Hauria d’estar a la cel·la d’una presó. La resta de la seva vida!


  En Mikael va apuntar el que desitjava que semblés un somriure serè, però en realitat el cap no parava de bullir-li. I encara que era conscient que podria haver passat qualsevol cosa i que encara no havia d’extreure cap conclusió precipitada, va pensar immediatament: La Lisbeth ha entrat a l’NSA? Aquella simple idea li va provocar un gran desassossec. Com si no n’hi hagués prou que s’amagués en una casa enmig del no-res i uns assassins l’estiguessin buscant, ara els serveis secrets al complet dels Estats Units també li anaven al darrere? Semblava… Bé, què semblava? Semblava inconcebible.


  Si hi havia alguna cosa que caracteritzava la Lisbeth era que no movia mai cap dit sense haver fet un càlcul de les conseqüències. Res del que se li acudia era fruit d’un impuls descontrolat. Així doncs, en Mikael no es podia imaginar que hagués comès un disbarat tan gran com piratejar els ordinadors de l’NSA si hi havia el més mínim risc que la descobrissin. De vegades feia coses perilloses, era veritat. Però aleshores els riscos sempre estaven en proporció amb els beneficis, i en Mikael es negava a creure que hi hagués entrat només per deixar-se caçar per aquell buldog rabiós que tenia al davant.


  —Em sembla que us heu precipitat en les vostres conclusions —va dir.


  —Ja t’ho pots treure del cap, noi. Però suposo que t’has fixat que he fet servir l’expressió «en realitat».


  —M’hi he fixat.


  —Refotuda expressió, no et sembla? Es pot fer servir per a qualsevol cosa. En realitat, no bec als matins, però tot i així aquí em tens, amb una copa a la mà. He, he, he! El que vull dir és que potser puc salvar la teva amiga si promets que m’ajudaràs a demostrar algunes coses.


  —T’escolto.


  —Molt amable per part teva. Així doncs, vull garanties que el que et reveli estarà emparat per la protecció de les fonts.


  En Mikael se’l va mirar amb cara de sorpresa. Allò no s’ho esperava.


  —Ara resulta que et dediques a filtrar informació, tu?


  —Que Déu m’agafi confessat, no! Sóc un gos rastrejador vell i lleial.


  —Però ara actues de forma extraoficial.


  —Es pot dir que, circumstancialment, tinc la meva pròpia agenda. Que m’estic posicionant una mica. Bé, com quedem?


  —Que parles sota la protecció de les fonts.


  —Perfecte. I també em vull assegurar que tot el que t’expliqui quedarà entre nosaltres dos. És clar que pot sonar molt estrany. Per què collons li explico una història extraordinària a un periodista d’investigació només per demanar-li que tanqui la boca?


  —Un s’ho pot preguntar, sí.


  —Tinc les meves raons, i el més increïble és que em sembla que ni tan sols cal que t’ho demani. Tinc motius per creure que vols protegir la teva amiga, i el més interessant d’aquesta història per a tu és, evidentment, en un altre lloc. No és del tot impossible que et doni un cop de mà en aquest punt, si estàs disposat a col·laborar.


  —Això encara queda per veure —va dir en Mikael, amb duresa.


  —Bé, doncs. Fa uns dies ens van entrar a la nostra intranet, que popularment es coneix com l’NSANet. N’has sentit a parlar?


  —Una mica.


  —L’NSANet es va perfeccionar després de l’11-S per millorar la cooperació entre els nostres serveis secrets nacionals, d’una banda, i les organitzacions d’intel·ligència dels països anglosaxons, els anomenats Five Eyes, de l’altra. És un sistema tancat, amb els seus propis routers, portals i ponts, que està completament segregat de la resta d’internet. És des d’allà, a través de satèl·lits i cables de fibra òptica, que administrem la nostra intel·ligència de senyals. I també és allà on tenim els enormes bancs de dades i, és clar, guardem les nostres anàlisis i els informes de màxima seguretat (tant si parlem dels Moray, per esmentar els menys secrets, o dels Umbra Ultra Top Secret, als quals ni tan sols el president té accés). El sistema s’administra des de Texas, cosa que per cert és una estupidesa supina. Però després de les darreres actualitzacions i exàmens, el considero com el meu propi nadó. Has de saber, Mikael, que m’hi he deixat la pell. He treballat fins a l’extenuació perquè cap malparit el pugui fer servir al seu gust i, encara menys, piratejar-lo. I avui dia cada petita anomalia, cada simple transgressió allà dins fa sonar les meves alarmes, i ni per un instant et pensis que estic sol. Disposem d’un exèrcit d’especialistes independents que vigilen el sistema, i actualment no es pot fer res a la xarxa que no deixi un rastre. O com a mínim no s’hauria de poder. Tot queda registrat i s’analitza. No hauries de poder prémer una sola tecla sense que nosaltres ho sapiguem. Però tot i així…


  —Ha passat.


  —Sí, i fins a cert punt ho podria haver acceptat. Sempre hi ha punts febles. Hi són perquè els busquem i els millorem. Els punts febles ens mantenen desperts i alerta. Però no és només que algú aconseguís entrar-hi. Va ser la manera com ho va fer. Va forçar els nostres servidors a la xarxa i va crear un pont molt sofisticat a través d’un dels nostres administradors del sistema per aconseguir entrar a la nostra intranet. Només aquesta part de l’operació ja va ser una obra mestra. Però la cosa no va acabar aquí, ni de bon tros. Aquella malparida es va transformar en un ghost user.


  —Un què?


  —Un esperit, un usuari fantasma que es va passejar amunt i avall sense que ens n’adonéssim.


  —Sense fer saltar les teves alarmes.


  —Aquell geni del dimoni va introduir un virus espia que devia ser diferent de tot el que havíem vist abans. Si no, el nostre sistema l’hauria identificat immediatament. A sobre, aquell virus actualitzava constantment el seu estatus. Allà dins cada vegada anava agafant més competències, aconseguia contrasenyes i codis i va començar a interconnectar registres i bases de dades fins que, de sobte, bingo!


  —Bingo el què?


  —Va trobar el que hi havia entrat a buscar. I en aquell moment ja no va voler continuar sent un ghost user. Llavors ens va voler mostrar el que havia trobat. I va ser aleshores, doncs, quan les meves alarmes van saltar. Van sonar en el moment exacte que ella va voler que ho fessin.


  —I què hi va trobar?


  —La nostra doble moral, Mikael, el nostre joc brut. I és també per això que he carregat el meu cul gros fins aquí per parlar amb tu i no continuo tranquil·lament a Maryland després d’enviar un destacament dels marines a caçar-la. Va ser com un lladre que entra en una casa només per desvelar que a dins ja havien desaparegut coses. I en el mateix moment que ho vam descobrir, la teva amiga es va convertir en una amenaça real. Tan perillosa que alguns dels nostres caps volien permetre que en sortís impune.


  —Però tu no.


  —No, jo no. Jo la volia lligar a un fanal i fuetejar-la de valent. Però em vaig veure obligat a suspendre la meva cacera, i això, Mikael, encara em va enfurismar més. Potser ara et semblo raonablement tranquil, però en realitat, com he dit… en realitat…!


  —Estàs molt furiós.


  —Exacte. Per això t’he citat de matinada. Volia poder posar la mà al damunt a la Wasp abans no fugi del país.


  —I per què hauria de fugir?


  —Perquè encara no ha sortit d’un problema que ja s’ha ficat en un altre, no és així?


  —Això no ho sé.


  —Estic convençut que sí que ho saps.


  —I què és el que et fa pensar que ella és el teu hacker?


  —Això, Mikael, t’ho explicaré ara.


  Però els van interrompre. El telèfon de l’habitació va sonar i l’Ed es va afanyar a respondre. Era el noi de la recepció, que estava buscant en Mikael Blomkvist. Aleshores l’Ed li va passar l’aparell i de seguida va comprendre que el periodista havia rebut una notícia alarmant, per això no li va sorprendre que el suec només remugués una disculpa vaga i marxés de pressa i corrents de l’habitació. No el va sorprendre gens. Però tampoc no ho va acceptar i, així doncs, va agafar l’abric i va sortir darrere seu.


  En Blomkvist corria pel passadís com un esprintador i, encara que l’Ed no sabés què havia passat, va intuir que tenia a veure amb aquella història i va decidir seguir-lo. Si tot allò tenia alguna relació amb la Wasp i en Balder, volia ser-hi. Però com que el periodista estava tan neguitós que ni tan sols va tenir la paciència d’esperar l’ascensor, sinó que es va llançar escales avall, li va costar seguir el ritme. I quan l’Ed, panteixant, va arribar a la planta baixa, en Mikael Blomkvist acabava de recollir els telèfons i estava ocupat en una nova trucada mentre corria cap a les portes giratòries i sortia al carrer.


  —Què ha passat? —va dir l’Ed, quan el periodista va penjar i intentava trobar un taxi baixant cap a la riba.


  —Problemes! —va respondre en Mikael.


  —T’hi puc portar.


  —I una merda! No pots conduir. Has begut.


  —Però podem agafar el meu cotxe.


  En Mikael va afluixar el pas un moment i va mirar l’Ed de fit a fit.


  —Què és el que vols? —va dir.


  —Vull que ens ajudem mútuament.


  —Pots arrestar la teva hacker tot solet.


  —Ja no tinc cap autoritat per detenir-la.


  —D’acord, on és el cotxe?


  A continuació, van córrer fins al cotxe de lloguer de l’Ed, que estava aparcat a tocar del Museu Nacional, i breument en Mikael Blomkvist li va explicar que es dirigirien cap a l’arxipèlag, a Ingarö. Li donarien indicacions de com arribar allà on anaven a mesura que s’hi acostessin, va dir, i no pensava preocupar-se pels límits de velocitat.
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  CAPÍTOL 26


  Matí del 24 de novembre


  L’August va xisclar i en aquell mateix instant la Lisbeth va sentir passes, passes ràpides en una de les façanes curtes de la casa. Va agafar la pistola i es va aixecar d’una revolada. No es trobava gens bé. Però no va dedicar ni un segon a pensar en això. Va travessar corrent el llindar de la porta i va veure com un home corpulent apareixia a la terrassa. Per un moment va pensar que tenia un petit avantatge, un segon de més. Però la situació va canviar dràsticament.


  L’individu no es va aturar i ni tan sols les portes de vidre el van aconseguir retenir. Senzillament, les va travessar corrent amb l’arma a la mà i va disparar al nen amb una gran determinació. I aleshores la Lisbeth va respondre al tret, o potser se li havia anticipat.


  No ho sabia. Ni tan sols entenia en quin moment s’havia llançat contra l’home. Només va comprendre que es fonia amb aquella figura amb una força eixordadora i que un instant més tard eren a terra, ella damunt seu, just davant de la taula rodona de la cuina, on feia un instant havia estat assegut el nen. Sense dubtar-ho ni un segon, li va clavar un cop de cap.


  El va colpejar amb tanta violència que el cap li va començar a rodar i, marejada, es va posar dreta. Tota la sala girava al seu voltant. Tenia la camisa xopa de sang. L’havien tornat a ferir? No tenia temps per pensar-hi. On era l’August? Al costat de la taula no hi era, només hi havia els llapis i els dibuixos, els colors i les multiplicacions de nombres primers. On collons s’havia ficat? Va sentir un gemec a tocar de la nevera i, és clar, era allà, tremolant, amb les cames arronsades contra el pit. Devia haver tingut temps de tirar-se a terra i esquivar les bales.


  La Lisbeth estava a punt d’acostar-se-li quan va sentir uns altres sorolls preocupants més enllà, veus ofegades, branques que es partien. Estava arribant més gent. I aleshores va comprendre que no podia perdre ni un segon. Havien de sortir d’allà. Si es tractava de la seva germana, segur que portava una colla al darrere. Sempre havia estat així. La Lisbeth estava sola, mentre que la Camilla reunia tot un exèrcit. Així doncs, ara, com en el passat, es tractava de ser més llesta i més ràpida. Davant dels seus ulls, com il·luminat per un llamp, va veure tot el terreny que s’estenia allà fora, i un segon més tard es va llançar sobre l’August.


  —Vine —li va dir.


  El nen no es va moure ni un mil·límetre. Era com si estigués clavat a terra. I aleshores la Lisbeth el va aixecar d’una estrebada i va fer una ganyota de dolor. Cada moviment li feia mal. Però no podia perdre més temps, i probablement l’August també ho va comprendre, perquè li va fer un gest indicant-li que podia córrer tot sol. A continuació la Lisbeth se’n va anar fins a la taula de la cuina, d’una revolada va engrapar l’ordinador i va sortir a la terrassa, passant pel costat de l’home estès a terra, que, atordit, va intentar engrapar la cama de l’August.


  La Lisbeth va sospesar la idea de matar-lo, però va decidir clavar-li unes puntades de peu molt dures al coll i a la panxa, i li va allunyar l’arma. En acabat, va sortir amb l’August a la terrassa que donava a les roques i el pendent. Però de sobte es va aturar. Va pensar en el dibuix. No havia vist si l’August havia arribat gaire lluny. Havia de fer mitja volta? No, els criminals serien allà en qualsevol moment. Havien de marxar. Però tot i així… El dibuix també era una arma, o no?, i la causa de tota aquella bogeria. Així doncs, va deixar l’August i l’ordinador en aquella obertura a la roca en què ja s’havia fixat el vespre anterior. Després va tornar a pujar muntanya amunt, va entrar a la casa i va mirar a sobre la taula. I al principi no el va trobar. Pertot arreu hi havia esbossos del maleït Lasse Westman, i nombres primers.


  Però allà, era allà. I al damunt dels quadrats blancs i negres i els miralls apareixia ara una figura pàl·lida amb una cicatriu pronunciada al front, que ara per ara la Lisbeth coneixia massa bé. Era el mateix home que estava estès a terra davant seu, gemegant. I aleshores es va treure el mòbil d’una revolada, va escanejar el dibuix i el va enviar a en Jan Bublanski i a la Sonja Modig de la policia. Fins i tot va gargotejar una frase al capdamunt del paper. Però un instant més tard es va adonar que havia estat un error.


  Al cap de pocs segons estaria encerclada.


  Al telèfon Samsung d’en Mikael la Lisbeth havia escrit la mateixa paraula que al de l’Erika, la paraula era Emergència, i difícilment es podia malinterpretar. No quan venia de la Lisbeth. Per molt que en Mikael hi pensés, l’única explicació que hi trobava era que els criminals li havien seguit el rastre i, en el pitjor dels casos, l’estaven atacant en el mateix moment que escrivia. Així doncs, va pitjar el gas a fons quan va deixar enrere l’Stadsgårdskajen i va sortir a l’autovia de Värmdö.


  Conduïa un Audi A8 nou platejat i al seu costat hi seia l’Ed Needham. L’americà feia un posat greu. De tant en tant anava escrivint al mòbil. En Mikael no sabia del tot per què havia deixat que l’acompanyés; potser volia esbrinar què tenia contra la Lisbeth, però no, hi havia alguna altra cosa. Potser l’Ed li podria fer servei. Com a mínim no podria empitjorar la situació. La crisi ja era prou important. Havien avisat la policia, però difícilment serien a temps de reunir una unitat, especialment tenint en compte l’escepticisme que havien mostrat davant d’una informació tan concisa. Era l’Erika la que hi estava en contacte. Era ella la que sabia el camí. I en Mikael necessitava ajuda. Tota l’ajuda de què pogués disposar.


  Va sortir al pont de Danviken. L’Ed Needham va dir alguna cosa. En Mikael no va sentir què. Tenia el cap en un altre lloc. Pensava en l’Andrei. Què li havien fet? En Mikael el va veure davant seu, assegut absort i perplex a la redacció, amb l’aspecte d’un jove Antonio Banderas. Per què collons no l’havia acompanyat a fer una cervesa? En Mikael li va tornar a trucar. També va intentar parlar amb la Lisbeth, però cap dels dos va respondre. I aleshores va sentir l’Ed un altre cop.


  —Vols que t’expliqui què tenim? —va dir l’home.


  —Sí… Potser… Sí, va —va respondre.


  Però aquella vegada tampoc no van arribar més enllà. El telèfon d’en Mikael va sonar. Era en Jan Bublanski.


  —Quan s’acabi tot això, tu i jo hem de parlar de quatre coses. Ho entens, oi? I podeu comptar que tindreu alguna mena de conseqüències judicials.


  —Ho comprenc.


  —Però de fet ara et trucava per donar-te una mica d’informació. Sabem que la Lisbeth Salander era viva a les 4.22 h. Això és abans o després que t’hagi enviat el missatge d’alarma?


  —Abans, just abans.


  —D’acord.


  —D’on surt aquesta hora?


  —La Salander ens ha fet arribat una cosa, una cosa increïblement interessant.


  —De què es tracta?


  —D’un dibuix. I he de dir, Mikael, que supera totes les nostres expectatives.


  —O sigui que la Lisbeth ha aconseguit que el nen dibuixés.


  —I tant! I per descomptat no sé quina mena de qüestions tècniques pot provocar en un judici, o si un advocat defensor espavilat pot objectar alguna cosa a aquest dibuix, però per a mi no hi ha cap dubte que es tracta de l’assassí. Està fet amb una destresa increïble i una altra vegada amb aquella precisió matemàtica extraordinària. Bé, la cosa és que al peu del paper també hi apareix una mena d’equació amb unes coordenades x i y. No tinc ni idea si té a veure amb aquest cas, però he enviat el dibuix a la Interpol perquè el passin pel seu programa d’identificació facial. Si l’home és a la seva base de dades, ha begut oli.


  —També ho enviareu als mitjans de comunicació?


  —Ho estem valorant.


  —Quan creus que podreu arribar a la casa?


  —Així que puguem… Espera un segon.


  En Mikael va sentir un altre telèfon al fons, i durant uns minuts en Bublanski va desaparèixer en una altra conversa. Quan va tornar, va dir breument:


  —Ens acaba d’arribar la informació d’un tiroteig a la zona. Em temo que no fa gaire bona pinta.


  En Mikael va respirar profundament.


  —Se sap res de nou de l’Andrei? —va preguntar.


  —Hem seguit el rastre del seu mòbil fins a una estació base de Gamla Stan, però no hem arribat més lluny. Des de fa una estona no rebem cap senyal, com si el telèfon s’hagués trencat o hagués deixat de funcionar.


  En Mikael va penjar i va augmentar la velocitat encara més. Durant una estona va arribar als cent vuitanta quilòmetres per hora, i al principi no va dir gaire res. Es va limitar a fer cinc cèntims a l’Ed Needham del que estava passant. Però al final no ho va poder suportar més. Necessitava pensar en alguna altra cosa.


  —Bé, què és el que heu esbrinat?


  —De la Wasp?


  —Sí.


  —Durant molt de temps ni un borrall. Estàvem convençuts que havíem arribat a un carreró sense sortida —va continuar en Needham—. Havíem fet tot el que estava a les nostres mans i una mica més. Havíem aixecat totes i cadascuna de les pedres i, malgrat això, no havíem arribat enlloc. I d’alguna manera semblava lògic.


  —Què vols dir?


  —Un hacker que era capaç d’una incursió d’aquella mena també havia de tenir la facultat d’esborrar totes les pistes que deixava. De seguida vaig comprendre que no arribaríem gaire lluny seguint el procediment habitual. Però no em vaig donar per vençut, i al final vaig deixar de banda totes les investigacions que dúiem a terme a l’escenari del crim. Per contra, vaig anar directament a la gran qüestió: qui és capaç d’executar una operació d’aquesta magnitud? Ja llavors sabia que aquella pregunta era la millor oportunitat que teníem. El nivell de l’atac era tan elevat que no hi havia gaires persones que fossin capaces d’executar-lo. En aquest sentit, el talent d’aquell hacker li jugava en contra. A més, havíem analitzat el virus espia en qüestió i era…


  L’Ed Needham va tornar a abaixar la mirada cap al seu telèfon.


  —Digues.


  —Tenia els seus propis trets artístics. I des de la nostra perspectiva aquelles particularitats eren bones, és clar. Es podria dir que teníem al davant una obra de gran nivell amb una mena d’estil propi molt especial, i ara només ens calia trobar l’autor. Així doncs, vam començar a fer preguntes al col·lectiu hacker de la xarxa, i aviat vam aconseguir un nom, o un handle, que apareixia de forma recurrent. Vols endevinar quin?


  —Potser.


  —Era Wasp! En realitat en van aparèixer molts més, però Wasp va anar prenent més cos, sí, de fet també per la força del nom… Bé, es tracta d’una llarga història i no et vull avorrir. Però aquell nom…


  —… venia de la mateixa mitologia del còmic que fa servir l’organització que hi ha al darrere de la mort d’en Frans Balder.


  —Exactament, així que ja ho saps.


  —Sí, i també sé que les connexions poden ser simples il·lusions que ens duen a enganys. Si es busca amb prou insistència, es poden arribar a trobar relacions entre coses ben estranyes.


  —Tens raó. Nosaltres ho sabem millor que ningú. Ens enceguem amb connexions que no signifiquen res i llavors se’ns escapen les que realment són importants. Així que no, no hi vaig donar gaire importància. Wasp també podia voler dir moltes altres coses, però en aquell moment no tenia gaires pistes més per seguir. A més, havia sentit tanta xerrameca i tantes mostres d’admiració cap a aquesta persona que, fos com fos, en volia descobrir la identitat, així que vam retrocedir en el temps. Vam reconstruir antigues converses de webs de hackers. Vam llegir totes i cadascuna de les paraules que vam poder trobar que havia escrit la Wasp i vam analitzar cada operació que sabíem que portava la seva firma. I aviat vam començar a conèixer la Wasp. Vam estar convençuts que es tractava d’una dona, encara que no s’expressés com ho fan normalment les dones, i vam entendre que era sueca. Diversos comentaris antics estaven escrits en suec. I en realitat això tampoc no va ajudar gaire, però com que hi havia una connexió sueca en l’organització que havia estat investigant la Wasp, i com que en Frans Balder també era suec, allò no va fer que aquella pista ens semblés menys atractiva. Em vaig posar en contacte amb gent de la FRA i van començar a buscar en els seus registres. I llavors…


  —Què?


  —Van trobar una cosa que va conduir a un gran avenç. Fa molts anys, l’agència sueca havia investigat una operació que s’havia fet amb l’àlies de Wasp. Fa tant de temps, que en aquella època la Wasp encara no era tan bona encriptant-se.


  —Què havia passat?


  —La FRA s’havia adonat que l’àlies Wasp havia intentat obtenir informació sobre persones que havien desertat de serveis secrets d’altres països, i allò havia servit per activar el sistema d’alarmes de l’agència. Havien posat en marxa una investigació que va portar a un ordinador d’un centre psiquiàtric per a menors a Uppsala, una màquina que pertanyia a un cap de servei que es deia Teleborian. Per algun motiu (probablement perquè el metge prestava alguns serveis per a la policia de seguretat sueca), es va considerar que quedava fora de tota sospita. Així doncs, la FRA es va concentrar en un parell de cuidadors que van creure sospitosos perquè eren… Bé, immigrants, així de senzill. Era una idea tan refotudament estúpida i estereotipada… I no se’n va treure l’entrellat.


  —M’ho puc imaginar.


  —Sí, però ara, anys més tard, vaig demanar a un noi de la FRA que m’enviés tot el material vell, i llavors el vam examinar de dalt a baix amb uns altres ulls. Ja m’entens, per ser un bon hacker no cal ser gros i panxut i afaitar-te cada matí. Jo m’he creuat amb criatures de dotze i tretze anys que et deixaven bocabadat. Així que per a mi era una obvietat que calia mirar tots i cadascun dels menors ingressats a la clínica en aquell moment. La llista completa apareixia en el material, i vaig posar tres dels meus nois a investigar-los a tots, del primer a l’últim, i saps què vam trobar? Un dels menors era la filla de l’exespia i perillós criminal Zalaixenko, que en aquella època era objecte d’un enorme interès per als nostres col·legues de la CIA. I de sobte tot es va tornar molt interessant. Com potser ja saps, hi ha un punt de connexió entre la xarxa criminal que la hacker havia investigat i l’antic sindicat del crim d’en Zalaixenko.


  —Això no té per què voler dir que sigui la Wasp qui us ha entrat al sistema.


  —I tant que no. Però ens vam mirar aquella noia de més a prop, i què vols que digui? Té un passat molt emocionant, no et sembla? Certament, bona part de la informació que en recollien les fonts oficials misteriosament havia estat esborrada. Tot i així, en vam trobar més que suficient. I, no ho sé, potser m’equivoco, però tinc la sensació que aquí hi ha alguna cosa del passat, un vell trauma. Tenim un petit apartament a Estocolm i una mare soltera que treballa a la caixa d’un supermercat i que es deixa la pell per pujar les seves dues filles bessones. En un sentit, ens trobem molt lluny del gran món. Però tot i així…


  —… el gran món hi és ben present.


  —Sí, tot i així entra a l’apartament el vent gèlid de la política internacional cada vegada que el pare ve de visita. Mikael, tu no en saps un borrall, de mi.


  —No.


  —Però jo sé força bé què significa per a un nen viure de ben a prop la violència extrema.


  —Ah, sí?


  —Sí, i sé encara més què se sent quan la societat no mou un dit per castigar els culpables. Fa mal, noi, un mal terrible. I no em sorprèn gens que la majoria de criatures que ho han de viure s’enfonsin. I que al seu torn, quan es fan grans, es tornin uns malparits destructius.


  —Sí, per desgràcia.


  —Però n’hi ha alguns, Mikael, molt pocs, que es fan forts, molt forts, i contra tot pronòstic s’aixequen i tornen el cop. La Wasp és una persona d’aquestes, oi?


  En Mikael va assentir pensatiu amb el cap i va prémer l’accelerador.


  —La van tancar en un manicomi i una vegada i una altra van intentar destruir-la. Però ella es tornava a aixecar. I saps què penso? —va continuar l’Ed.


  —No.


  —Que després de cada cop era més forta. Que va carregar contra el seu propi infern i va créixer. Penso que es va convertir en una persona molt perillosa, amb franquesa, i no crec que hagi oblidat res del que va passar. Li ha quedat gravat al cervell, oi que sí? Potser fins i tot és la bogeria que va haver de viure durant la seva infantesa el que ha posat a rodar aquesta pedra.


  —És possible.


  —Exactament, tenim dues germanes a qui alguna cosa terrible les va afectar de maneres completament diferents i les va convertir en enemigues irreconciliables. I per damunt de tot: tenim una herència fruit d’un important imperi del crim.


  —La Lisbeth no hi té res a veure, en això. Odia tot el que té a veure amb el seu pare.


  —Ho sé millor que ningú, Mikael. Però què va passar amb l’herència? I no és justament això el que està buscant? No és això el que vol destruir, igual que va voler destruir la persona que era l’origen de tot plegat?


  —I tu què és el que vols? —va dir en Mikael, amb duresa.


  —Potser una mica el mateix que la Wasp. Vull tornar les coses al seu lloc just.


  —I arrestar la teva hacker.


  —La vull conèixer i estirar-li les orelles. I tapar tots i cadascun dels refotuts forats que hi ha en la seguretat. Però per sobre de tot vull clavar una bona pallissa a certes persones que no m’han deixat acabar la meva feina només perquè la Wasp els ha abaixat els pantalons. I tinc motius per pensar que en aquest punt tu m’ajudaràs.


  —Per què ho hauria de fer?


  —Perquè ets un bon periodista. I els bons periodistes no volen que els secrets més obscurs continuïn sent un secret.


  —I la Wasp?


  —La Wasp cantarà. Cantarà més del que ho ha fet en tota la seva vida, i la realitat és que també en això m’ajudaràs.


  —I si no?


  —Si no, trobaré la manera de tancar-la entre reixes i fer que la seva vida es converteixi de nou en un infern. T’ho prometo.


  —Però ara per ara només vols parlar amb ella.


  —Cap malparit de merda tornarà a entrar al meu sistema, Mikael, i per a això he d’aconseguir entendre com ho va fer. Vull que li diguis el següent: que estic disposat a deixar que campi lliure si s’asseu a parlar amb mi i m’explica com ho va fer.


  —L’hi diré. Només espero que… —va començar en Mikael.


  —Que sigui viva —va completar la frase l’Ed, i a continuació el cotxe va girar a l’esquerra a tota velocitat en direcció a la platja d’Ingarö.


  Eren les 4.48 h. Havien passat vint minuts des que la Lisbeth Salander havia enviat el seu missatge d’emergència.


  Passava molt poques vegades que en Jan Holtser s’equivoqués tant.


  Tenia la idea que es podia saber per endavant si una persona seria capaç de sortir-se’n d’un combat cos a cos o d’una prova física dura, i va ser per això que, a diferència de l’Orlov i en Bogdanov, no s’havia sorprès quan el pla havia fracassat amb en Mikael Blomkvist. Els altres dos n’estaven completament convençuts: encara no havia nascut l’home que no caigués fulminat pels encants de la Kira. Però després de veure el periodista de lluny un instant a Saltsjöbaden, en Holtser va tenir els seus dubtes. En Mikael Blomkvist semblava de la mena de persones que generen problemes. Semblava un home dels que no són fàcils d’enganyar o doblegar, i res del que en Jan havia vist o sentit des de llavors l’havia fet canviar d’idea.


  Però havia estat diferent amb el periodista més jove. Havia fet la impressió de ser l’arquetip d’home tou i delicat. I res no estava més lluny de la realitat. L’Andrei Zander havia lluitat més que ningú altre que en Jan hagués torturat. Tot i els dolors terribles, no havia cedit. Una mena de duresa indestructible que semblava fonamentar-se en un principi més elevat li refulgia als ulls. I durant molt de temps en Jan va creure que s’haurien de donar per vençuts, que l’Andrei Zander preferiria suportar aquell turment a parlar. No va ser fins que la Kira li va jurar i perjurar que també sotmetrien l’Erika i en Mikael de Millennium al mateix calvari que l’Andrei finalment es va enfonsar.


  S’havien fet dos quarts de quatre de la matinada. Va ser un d’aquells moments que en Jan creia que l’acompanyarien per sempre. La neu queia sobre la claraboia de les golfes. La cara del jove estava eixuta, i els ulls, enfonsats. La sang del pit li havia esquitxat fins a les galtes i la boca. Els llavis, que durant molt de temps s’havien amagat sota la cinta americana, estaven tallats i plens de nafres. Era un desferra humana. Tot i així, en Jan va pensar que era un jove atractiu. I va pensar en l’Olga. Què li hauria semblat aquell noi, a la seva filla?


  ¿No era justament un d’aquells joves cultes que lluitaven contra les injustícies i prenien part a favor dels pidolaires i els oprimits que tant li agradaven? Hi va pensar, com també va pensar en altres aspectes de la seva pròpia vida. Després va fer el senyal de la creu, a la manera russa, on un camí mena cap al cel i l’altre cap a l’infern. I aleshores va mirar de reüll la Kira. Estava més bonica que mai.


  Els ulls li brillaven amb una claror incandescent. Estava asseguda en un tamboret al costat del llit, portava un vestit car de color blau que pràcticament se n’havia sortit sense ni una sola taca de sang. I aleshores la noia va dir alguna cosa en suec a l’Andrei, alguna cosa que va sonar molt tendra. Després li va agafar la mà. El jove també l’hi va estrènyer. No tenia ningú més en qui buscar consol. A fora al carreró el vent xiulava. La Kira va assentir amb el cap i va somriure a en Jan. Nous flocs de neu van caure a l’ampit de la finestra.


  Més tard eren dins del Land Rover en direcció a Ingarö. En Jan se sentia buit i no li agradava gens com estaven anant les coses, però no es podia treure del cap que havia estat un error seu el que els havia portat fins allà, així que es va passar gairebé tot el viatge en silenci, escoltant la Kira, que estranyament estava molt alterada i amb un odi encès parlava de la noia a qui anaven a buscar. En Jan pensava que no era un bon senyal i, si hagués tingut cap poder de decisió, li hauria aconsellat fer mitja volta i abandonar el país.


  Però es va quedar en silenci mentre la neu queia a fora i avançaven enmig de la foscor. De tant en tant, quan observava la Kira i aquells ulls gèlids i espurnejants, la noia l’espantava. Però es va treure aquella idea del cap i es va adonar que com a mínim li havia de donar la raó en una cosa. Amb una rapidesa sorprenent ho havia encertat.


  No només que havia deduït qui era la persona que havia aparegut a Sveavägen i havia salvat l’August Balder. També havia apuntat qui podia saber on s’havien ficat el nen i la noia, i el nom que va esmentar era ni més ni menys que el de Mikael Blomkvist. Ningú no havia entès la lògica que hi havia darrere d’aquell raonament. ¿Per quina raó un periodista suec de renom havia d’amagar una persona que havia sortit del no-res i s’havia emportat una criatura del lloc on s’havia comès un crim? Però com més van investigar en aquella teoria, més els va semblar que hi havia alguna cosa de veritat. No només va resultar que la noia, que es deia Lisbeth Salander, tenia una relació estreta amb el periodista, sinó que també havia passat alguna cosa a la redacció de Millennium.


  El matí després de la mort a Saltsjöbaden, en Iuri va entrar a l’ordinador d’en Mikael Blomkvist per intentar saber per quina raó en Frans Balder li havia trucat en plena nit. I en aquell moment no va tenir cap dificultat per aconseguir-ho. Però des del dia anterior al migdia ja no s’hi podia accedir. I quina havia estat la darrera vegada? Quan li havia estat impossible llegir els correus electrònics d’un periodista, a en Iuri? Pel que sabia en Jan, mai. De sobte en Mikael Blomkvist s’havia tornat molt més cautelós, i aquell canvi havia passat en relació amb el moment que la noia i el nen havien desaparegut de Sveavägen.


  Evidentment, allò no era cap garantia que el periodista sabés on eren la Salander i el marrec. Però a mesura que anava passant el temps apareixien més indicis que apuntaven que la teoria podia ser certa. I fos com fos, feia la impressió que la Kira no necessitava cap prova concloent. Volia llançar-se sobre en Blomkvist. A falta d’ell, li valia qualsevol altre membre de la revista. I, per damunt de tot, gairebé amb una ambició obsessiva, volia seguir el rastre de la noia i el nen. I només allò els hauria d’haver fet sospitar. Però també era veritat que en Jan li havia d’estar agraït.


  Potser no acabava d’entendre els motius que empenyien la Kira, però en primer lloc era per protegir-lo a ell que havien de matar la criatura, i valia més així. La Kira el podria haver sacrificat a ell, però per contra havia decidit córrer uns riscos considerables per conservar-lo. I en Jan sentia una gratitud enorme per allò, era cert, encara que just en aquell moment l’envaïa un gran desassossec.


  Va provar d’agafar energia pensant en l’Olga. Passés el que passés, la seva filla no es podia llevar i veure el dibuix del seu pare a les portades de tots els diaris, i una vegada i una altra es repetia que fins ara havien estat molt afortunats, i que ja havien passat el més difícil. Si l’Andrei Zander els havia proporcionat l’adreça correcta, la missió havia de ser bufar i fer ampolles. Ells eren tres homes fortament armats, quatre si es comptava en Iuri, que evidentment se centrava a treballar des de l’ordinador.


  Eren en Jan, en Iuri, l’Orlov i en Dennis Wilton, un criminal que en el passat havia format part del Moto Club Svavelsjö, però que ara regularment feia feinetes per a la Kira i que els havia ajudat amb tota la planificació a Suècia. Eren tres o quatre homes entrenats més la Kira, i al davant només hi tenien una noia sola que probablement estava dormint i que a més intentaria protegir un nen. No hi hauria d’haver cap problema, cap ni un. Haurien de poder assestar el cop de pressa, acabar la feina i fugir del país. Però la Kira no parava. Estava gairebé paranoica.


  —No podeu subestimar la Salander!


  Ho va repetir tantes vegades que fins i tot en Iuri, que sempre li donava la raó, començava a mostrar signes d’irritació. Certament, en Jan havia vist a Sveavägen que la noia semblava entrenada, era ràpida i no tenia por de res. Però la Kira la descrivia gairebé com una superheroïna. Era ridícul. En Jan mai no havia conegut una dona que en combat es pogués mesurar amb ell, ni tan sols amb l’Orlov. Tot i així, li va prometre que aniria amb compte. Va assegurar que primer pujaria a reconèixer el terreny i a rumiar una estratègia, un pla. No es precipitarien, no es deixarien atreure cap a una trampa. Ho va dir una vegada i una altra, i quan finalment van aparcar el cotxe al costat d’una cala a tocar d’un pendent i un embarcador desert, en Jan va prendre el comandament. Va ordenar als altres que s’amaguessin darrere del cotxe i es preparessin, mentre ell s’avançava per veure on era la casa. Pel que semblava no seria tan fàcil de trobar.


  A en Jan Holtser li agradaven les primeres hores del matí. Li encantava el silenci i la sensació de canvi que planava en l’aire. Va avançar amb el cos lleugerament encorbat i va parar l’orella. Al seu voltant, la foscor era tranquil·litzadora i no es veia ni una ànima ni hi havia cap llum encès. Va deixar enrere l’embarcador i el pendent i va arribar a una tanca de fusta amb una porta atrotinada, just al costat d’un avet i un arbust alt d’espines. Va obrir la porta i va continuar per una escala costeruda amb una barana a la banda dreta. Després d’uns metres, va intuir la casa al capdamunt.


  Estava amagada entre els pins i els àlbers, i completament a les fosques, tenia una terrassa orientada a sud i, al davant, unes portes de vidre que haurien de ser fàcils de forçar. A primer cop d’ull, en Jan no hi va veure grans dificultats. Podrien entrar de pressa per les portes de vidre i deixar fora de combat els enemics. No hi hauria d’haver cap problema. Es va adonar que es movia pràcticament sense fer soroll, i per un instant va pensar si no havia d’enllestir la feina tot sol. Potser fins i tot era la seva responsabilitat moral. Ell tot sol havia provocat aquella situació. També tot sol hauria de resoldre-la. La feina no hauria de ser més difícil que qualsevol altra que havia dut a terme abans, al contrari.


  Allà no hi havia policies com a casa d’en Balder, cap vigilant, i ni tan sols senyals d’un sistema d’alarma. Era veritat que no havia portat la metralleta. Però tampoc no calia. La metralleta era una exageració total, un producte de l’estat d’excitació de la Kira. Tenia la pistola, la seva Remington, i ja n’hi havia prou. I de sobte, sense la planificació meticulosa habitual, es va posar en marxa amb la mateixa efectivitat de sempre.


  Ràpid, molt ràpid, es va desplaçar pel costat curt de la casa fins a la terrassa i les portes de vidre. Però de cop i volta es va quedar petrificat. En un primer moment no ho va entendre. Podia ser qualsevol cosa, un soroll, un moviment, un perill del qual s’havia fet mig conscient. I va alçar la mirada de pressa cap a la finestra rectangular que hi havia més amunt. Des d’allà no podia veure l’interior de la casa, però es va aturar, cada vegada menys segur. Podia ser la casa equivocada?


  Va decidir acostar-s’hi una mica més i donar-hi un cop d’ull, per assegurar-se’n, i aleshores… Va quedar immòbil en la foscor. L’estaven observant. A dins, aquells ulls que ja l’havien vist una vegada abans miraven fixos i gèlids en la seva direcció des d’una taula. I aleshores hauria d’haver passat a l’acció. Hauria d’haver arrencat a córrer cap a la terrassa, entrat a la casa d’una revolada i disparat. Hauria d’haver sentit tot el seu instint assassí. Però va tornar a dubtar. No va ser capaç de treure l’arma. Era com si s’hagués perdut en aquella mirada, i potser s’hauria quedat en la mateixa posició uns quants segons més si el nen no hagués fet una cosa que en Jan no el creia capaç de fer.


  El marrec va proferir un crit que semblava que faria esclatar la finestra, i aleshores en Jan va sortir d’aquell estat de paràlisi i es va precipitar cap a la terrassa, i sense pensar-s’ho ni un segon va travessar les portes de vidre i va disparar. Va disparar amb el que va creure que era una gran precisió. Però no va arribar a veure si havia encertat el blanc.


  Una figura explosiva i fantasmal se li va abraonar al damunt amb tanta rapidesa que gairebé no va tenir temps de girar-se i adoptar una posició decent. Sabia que havia obert foc un altre cop i que algú li havia disparat. Però no va arribar a pensar res més, perquè un instant més tard picava contra terra amb tot el seu pes i damunt seu rodolava una noia jove amb una fúria als ulls que estava més enllà de tot el que havia vist abans. I aleshores va respondre amb la mateixa mena de ràbia. Va provar de tornar a disparar. Però la noia era com un animal salvatge i se li va asseure a sobre, va alçar el cap i… Pam! No va arribar a saber què havia passat. Devia haver perdut el coneixement.


  Quan va tornar en si, va sentir el gust de sang que li omplia la boca i sota el jersei va notar alguna cosa humida i enganxosa. El devien haver ferit. I just en aquell moment la noia i el nen van passar pel seu costat i en Jan va intentar engrapar la cama del marrec. O com a mínim és el que es va pensar. Però el devien tomar a atacar. De sobte panteixava ansiosament buscant aire.


  No comprenia què estava passant, més enllà que li havien clavat una pallissa i l’havien derrotat. Però qui? Una dona. I aquella idea es va convertir en part del dolor mentre estava estès a terra entre fragments de vidre i la seva pròpia sang, amb els ulls clucs i una respiració feixuga. I va desitjar que tot s’acabés aviat, però aleshores va percebre una altra cosa: veus en la distància. I quan va obrir els ulls, es va sorprendre quan va veure davant seu la noia. Encara era allà. No havia marxat feia un moment? No, era just al costat de la taula de la cuina, amb aquelles cametes d’adolescent, remenant alguna cosa. I aleshores en Jan va fer un gran esforç per posar-se dret. No va trobar l’arma, però es va incorporar, i a la vegada va veure de cua d’ull l’Orlov a la finestra i va tornar a intentar llançar-se al damunt de la noia. Però no va poder fer res.


  La noia va passar pel seu costat com una bala, o almenys en Jan ho va sentir així. Va agafar uns quants papers i va fugir ràpidament. Des de la terrassa es va llançar al bosc i just darrere seu van espetegar els trets en la foscor. En Jan va remugar, com si volgués ajudar: «Mateu aquests malparits!». Però en realitat ja no podia contribuir en res. Amb prou feines va aconseguir posar-se dret i no tenia esma per preocupar-se pel caos que regnava allà fora. Es va quedar quiet trontollant i va suposar que l’Orlov i en Wilton s’encarregarien de la noia i el nen, i va provar d’acontentar-se amb allò i veure-ho com una solució als seus problemes. Però en realitat estava del tot concentrat intentant no perdre l’equilibri, i només va mirar de reüll la taula que tenia al davant.


  Hi havia un munt de llapis de colors i de papers, i els va contemplar sense acabar-ho d’entendre. Es va veure a si mateix o, més ben dit, al principi només hi va veure una persona malvada, un dimoni de cara pàl·lida que alçava la mà per assassinar. No va ser fins passats uns segons que va comprendre que el dimoni era ell mateix, i aleshores es va posar a tremolar, completament dominat pel pànic.


  Tot i així, no podia apartar els ulls del dibuix. L’absorbia d’una manera hipnòtica. I aleshores va descobrir que no només hi havia una mena d’equació al peu del full, sinó que al capdamunt algú hi havia escrit alguna cosa de pressa i corrents amb un estil desmanegat.


  Deia:


  Mailed to police 04:22!


  CAPÍTOL 27


  Matí del 24 de novembre


  Quan l’Aram Barzani, del grup especial d’operacions, va entrar a la casa de vacances de la Gabriella Grane a les 4.52 h de la matinada, va veure un home corpulent estès a terra al costat de la taula rodona.


  L’Aram s’hi va acostar amb molta cautela. La casa semblava deserta, però no volia córrer cap risc. No feia gaire havien informat d’un tiroteig molt intens allà dalt, i a les roques que hi havia a l’exterior els seus companys cridaven alterats.


  —Aquí! —bramaven—. Aquí!


  L’Aram no entenia a què es referien, i durant un instant va dubtar. Havia d’anar a ajudar-los? Va decidir quedar-se dins la casa i comprovar en quin estat es trobava l’home de terra. Al seu voltant estava ple de fragments de vidre i sang. A la taula, algú havia estripat un paper i havia trencat uns quants llapis. L’home estava estirat de panxa enlaire i es va persignar amb un gest cansat. Ara murmurava alguna cosa. Probablement una pregària. Sonava a rus. L’Aram va entendre la paraula «Olga» i li va dir que el personal de l’ambulància estava a punt d’arribar.


  —They were sisters —va respondre l’home.


  Però ho va pronunciar tan perplex que l’Aram no hi va donar cap importància. Així doncs, li va escorcollar la roba i va comprovar que no anava armat i que probablement li havien disparat a la panxa. Tenia el jersei xop de sang i la pal·lidesa de la cara era preocupant. L’Aram li va preguntar què havia passat. No va rebre cap resposta, no al principi. Després, l’home va esbufegar una altra frase estranya en anglès.


  —My soul was captured in a drawing —va dir, i semblava que estava a punt de perdre la consciència.


  L’Aram es va quedar allà uns quants minuts per assegurar-se que l’home no els podia causar cap problema, però quan al final va sentir que el personal de l’ambulància estava arribant el va deixar sol i va sortir cap a les roques. Volia saber per què estaven cridant els seus companys. La neu continuava caient i el terra estava glaçat i relliscava. Més avall se sentien veus i el soroll dels motors d’altres vehicles que anaven arribant. Encara era fosc i no era fàcil de veure-s’hi, i estava ple de roques i arbres de fulla perenne pertot arreu. Era un paisatge fantàstic i la muntanya baixava amb un pendent pronunciat. No devia haver estat un terreny gaire fàcil on combatre, i a l’Aram el van assaltar mals presagis. Li va semblar que s’havia creat un silenci massa estrany i no va comprendre on s’havien ficat els seus companys.


  Però no eren gaire lluny, just al límit del pendent, darrere d’un àlber enorme, i quan l’Aram els va veure es va estremir. No era gens propi d’ell. Però es va espantar quan es va adonar que miraven cap avall amb expressió severa. Què hi havia allà baix? El nen autista era mort?


  Se’ls va acostar a poc a poc, pensant en els seus propis fills. Tenien sis i nou anys i estaven bojos pel futbol. No feien res més, no parlaven de cap altra cosa. Es deien Björn i Anders. Amb la Dilvan havien decidit posar-los noms suecs perquè creien que això els ajudaria més endavant. Quina mena de persona ve fins aquí per assassinar una criatura? El va omplir per dins una fúria sobtada i va preguntar als seus companys què estava passant. Un segon més tard va deixar anar un sospir d’alleujament.


  No es tractava del nen, sinó de dos homes que estaven estesos a terra, pel que semblava també ferits de bala al ventre. Un d’ells, un tipus corpulent i brutal amb la cara plena de marques de la varicel·la i nas xato de boxejador, intentava posar-se dret. Però immediatament el van tornar a fer seure. A la cara se li veia el rastre d’una humiliació. La mà dreta li tremolava de dolor o de ràbia. L’altre home, que portava una jaqueta de cuir i els cabells recollits en una cua, semblava en pitjor estat. S’estava quiet a terra, amb els ulls clavats en el cel fosc.


  —Cap rastre del nen? —va dir l’Aram.


  —Res de res —va respondre el seu company Klas Lind.


  —I de la noia?


  —Tampoc.


  L’Aram no estava segur que allò fos un bon senyal i va fer unes quantes preguntes més. Però cap dels seus companys tenia una idea gaire clara del que havia passat. L’única certesa era que havien trobat dues metralletes del tipus Barrett REC7 a uns trenta o quaranta metres més avall. Suposaven que les armes pertanyien a aquells dos homes, però no era gens clar com havien anat a parar allà. Quan li havien formulat la pregunta, l’home amb marques de la varicel·la havia escopit una resposta vaga.


  Els quinze minuts posteriors, l’Aram i els seus companys van inspeccionar el terreny sense trobar cap més senyal de lluita. Durant aquell temps, va arribar a la casa cada vegada més gent: personal mèdic, la inspectora Son-ja Modig, un parell d’agents de la policia científica, un grapat d’agents de l’ordre, el periodista Mikael Blomkvist i un americà amb els cabells esbullats i tan corpulent que gairebé va despertar en tots ells un respecte imprecís. A les 5.25 h va arribar la informació que hi havia un testimoni esperant que l’interroguessin més avall, a prop de la platja i la zona d’aparcament. L’home volia que l’anomenessin K. G. En realitat es deia Karl-Gustaf Matzon i recentment havia adquirit un immoble de nova construcció a l’altre costat de la badia. Segons en Klas Lind, se l’havia d’escoltar d’aquella manera:


  —Al vell li agrada explicar històries de pirates.


  La Sonja Modig i en Jerker Holmberg ja eren a l’aparcament, intentant comprendre què havia passat, però en aquell moment la imatge que n’havien pogut obtenir encara era massa fragmentària, i van encreuar els dits perquè el testimoni, en K. G. Matzon, els pogués aportar una mica de llum a la seqüència dels fets.


  Però quan van veure l’home que els venia a trobar caminant per la riba, encara en van tenir més dubtes. En K. G. Matzon duia al cap ni més ni menys que un barret tirolès. Portava uns pantalons de quadres verds, un bigoti cargolat i una jaqueta vermella de Canada Goose. Feia la impressió que els volia gastar una broma.


  —K. G. Matzon? —va preguntar la Sonja Modig.


  —En carn i ossos —va dir, i sense que ningú l’hi hagués demanat, potser perquè va comprendre que havia d’augmentar la seva credibilitat, va explicar que dirigia l’editorial True Crimes, que publicava històries reals de crims que havien cridat l’atenció de l’opinió pública.


  —Molt bé. Però aquesta vegada volem una declaració objectiva, no una promoció per a un llibre que sortirà més endavant —va dir la Sonja Modig per si de cas, i en K. G. Matzon va respondre que ho entenia perfectament.


  Ell era una «persona seriosa». S’havia despertat ridículament aviat, va començar, i s’havia quedat al llit escoltant «el silenci i la tranquil·litat». Però just abans de dos quarts de cinc va sentir alguna cosa que immediatament va entendre que era un tret, i aleshores s’havia vestit de pressa i havia sortit a la terrassa, que tenia vistes a la platja, la muntanya i l’aparcament on ara eren.


  —I què ha vist?


  —Res. Tot estava estranyament quiet. Després l’aire ha esclatat. Semblava que havia començat la guerra.


  —Ha sentit el tiroteig?


  —Venia de la muntanya, a l’altre costat de la badia, i jo no n’he apartat els ulls, perplex, i llavors… He dit que sóc aficionat a l’ornitologia?


  —No, no ho ha dit.


  —Doncs aquesta afició m’ha afinat la vista, saben? Tinc ulls de falcó. Estic acostumat a fixar-me en petits detalls en la distància, i segur que és per això que m’he adonat que hi havia un puntet al replà de la roca d’allà dalt, el veieu? El replà fa com una entradeta a la muntanya, com una butxaca.


  La Sonja va alçar els ulls cap al pendent i va assentir.


  —Al principi no he entès de què es tractava —va continuar en K. G. Matzon—, però després m’he adonat que era una criatura, un nen, crec. Estava assegut a la gatzoneta i tremolava, o com a mínim m’ho ha semblat, i de sobte… Déu del cel, no ho oblidaré mai.


  —Què?


  —D’allà dalt ha vingut algú, una noia, i s’ha llançat cap endavant i ha aterrat al replà amb tanta violència que ha estat a punt de caure pendent avall. I després s’han quedat allà asseguts junts, la noia i el nen, esperant i esperant que arribés l’inevitable. I després…


  —Digui.


  —Han aparegut dos homes amb metralletes a les mans i s’han posat a disparar. I, ja s’ho poden imaginar, jo m’he llançat a terra. Tenia por que em toquessin. Però tot i així no m’he pogut estar de mirar. Ja m’entenen. Des d’on era jo, la noia i el nen eren perfectament visibles, però per als homes d’allà dalt estaven amagats, almenys en aquell moment. Però m’he adonat que era una qüestió de temps que els descobrissin i que no tenien on anar. En el mateix instant que sortissin d’aquell amagatall, els homes els veurien i els matarien. Era una situació desesperada.


  —Amb tot, allà dalt no hi hem trobat ni la noia ni el nen —va dir la Sonja.


  —No, exactament! Els homes se’ls anaven acostant i al final fins i tot deuen haver sentit la seva respiració. Eren tan a prop que n’hi hauria hagut prou que s’haguessin inclinat cap endavant per descobrir-los. Però llavors…


  —Sí?


  —No em creuran. Aquell xicot del grup especial no m’ha cregut.


  —Expliqui’ns-ho i prou, després ja parlarem de la versemblança.


  —Quan els homes s’han aturat per parar l’orella, o només perquè intuïen que eren a prop, llavors la noia s’ha aixecat d’una revolada i els ha disparat. Pam, pam! Després se’ls ha abraonat al damunt per prendre’ls les metralletes i les ha llançat muntanya avall. Ha estat d’una efectivitat impressionant, com en una pel·lícula d’acció. I en acabat, ha sortit corrent, o més ben dit: corrent, rodolant, lliscant, amb el nen, fins a un BMW que estava aparcat aquí. Just abans que pugessin al cotxe, he vist que la noia portava alguna cosa a la mà. Una bossa o un ordinador.


  —Han desaparegut en un BMW?


  —A una velocitat d’espant. No sé cap a on.


  —D’acord.


  —Però la cosa encara no ha acabat.


  —Què vol dir?


  —Allà hi havia un altre cotxe. Un Range Rover, em sembla. Un vehicle alt, negre, d’un model dels nous.


  —Què passa amb aquest cotxe?


  —En realitat no hi he pensat, i més tard estava massa ocupat trucant a la policia. Però just quan estava a punt de penjar, he vist dues persones que baixaven per les escales de fusta, un home alt i prim i una dona, i, per descomptat, no els he vist gaire bé. Eren massa lluny. Tot i així, de la dona en puc dir dues coses.


  —Quines?


  —Que era un exemplar únic i que estava molt enfadada.


  —Un exemplar únic en el sentit que era molt bonica?


  —Sí, i en qualsevol cas, glamurosa, sofisticada. Es veia de lluny. Però també estava furiosa. Just abans de pujar al Range Rover ha clavat una bufetada a l’home. I el més curiós de tot és que l’individu amb prou feines ha reaccionat. S’ha limitat a assentir amb el cap com si pensés que se la mereixia. Després han marxat. L’home era el que conduïa.


  La Sonja Modig anava apuntant i es va adonar que havia d’emetre un avís per localitzar el Range Rover i el BMW tan de pressa com fos possible.


  La Gabriella Grane s’estava prenent un caputxino a la cuina de casa seva, a Villagatan, mentre pensava que, amb tot, encara se sentia prou serena. Però probablement estava en xoc.


  La Helena Kraft la volia veure a les vuit al seu despatx a la seu de la policia de seguretat. La Gabriella suposava que no només la farien fora, també hi hauria conseqüències judicials, així que les possibilitats de trobar una altra feina quedaven pràcticament reduïdes a zero. Als trenta-tres anys, la seva carrera havia arribat a la fi.


  Però, tot i així, allò no era de cap manera el pitjor. Havia transgredit la llei i conscientment havia corregut un risc. Però ho havia fet perquè creia que era la millor manera de protegir el fill d’en Frans Balder. Ara havia tingut lloc un tiroteig violent a la seva casa d’estiueig, i semblava que ningú no sabia on era el nen. Potser estava ferit greu, o mort. La Gabriella tenia la impressió que els sentiments de culpa la destrossarien: primer el pare i després el fill.


  Es va aixecar i va mirar el rellotge. Era un quart de vuit i s’havia de posar en marxa per tenir temps de netejar l’escriptori una mica abans de la reunió amb la Helena. Va decidir que actuaria amb dignitat i que no es disculparia ni suplicaria de quedar-se. Pensava ser forta, o com a mínim aparentar-ho. El seu Blackphone va sonar. No es va veure amb cor de respondre. Va preferir posar-se les botes, l’abric de Prada i un mocador al coll d’un vermell extravagant. Comptat i debatut, era millor enfonsar-se amb una mica d’estil, així que es va plantar davant del mirall del rebedor i es va corregir el maquillatge. Amb un gest sarcàstic, va fer el senyal de la victòria, com en Nixon quan va haver de plegar. Aleshores va tornar a sonar el Blackphone i aquesta vegada va respondre a contracor. Era l’Alona Casales, de l’NSA.


  —Ho he sentit —va dir.


  És clar que ho havia sentit.


  —I com estàs? —va continuar.


  —Com et penses que estic?


  —Et sents com la pitjor persona del món.


  —Més o menys.


  —I penses que mai no tornaràs a trobar feina.


  —Justa la fusta, Alona.


  —Doncs llavors t’he d’informar que no tens res de què avergonyir-te. Has actuat com ho havies de fer.


  —Te’n rius de mi?


  —Em sembla que no és el moment de fer broma, estimada. Teníeu un talp entre vosaltres.


  La Gabriella va respirar profundament.


  —De qui es tracta?


  —D’en Mårten Nielsen.


  La Gabriella es va quedar glaçada.


  —En teniu proves?


  —I tant! T’ho faré arribar tot d’aquí a uns minuts.


  —Per què ens hauria de trair, en Mårten?


  —Em puc imaginar que no ho veia com una traïció.


  —I llavors, com ho veia?


  —Com una col·laboració amb el Gran Germà, potser. Un deure amb la nació que lidera el món lliure. Jo què sé.


  —O sigui, que us feia arribar informació.


  —Més aviat s’assegurava que la podíem aconseguir nosaltres mateixos. Ens passava dades sobre els vostres servidors i la vostra encriptació. I en circumstàncies normals no hauria estat gaire pitjor que tota la resta de merda a què ens dediquem. Ho escoltem tot: des de les xafarderies del veí fins a les converses telefòniques dels primers ministres.


  —Però ara la informació s’ha filtrat.


  —Ho ha filtrat tot com si fóssim un colador. I sé, Gabriella, que no es pot dir que hagis actuat seguint el manual. Però des del punt de vista moral has fet el correcte, d’això n’estic segura. I m’asseguraré que els teus superiors ho sàpiguen. Vas entendre que alguna cosa feia olor de podrit dins de la vostra agència, així que vas decidir no actuar dins dels seus límits, però a la vegada no vas eludir la teva responsabilitat.


  —I malgrat això, la cosa no ha sortit bé.


  —De vegades les coses no surten bé per molt que ens hi escarrassem.


  —Gràcies, Alona, ets molt amable. Però si li ha passat alguna cosa a l’August Balder, no m’ho perdonaré mai.


  —Gabriella, el nen està bé. Ha fugit en un cotxe amb la senyoreta Salander, que no ha dit a ningú on han anat per si de cas algú volgués continuar perseguint-los.


  Va ser com si la Gabriella no ho entengués.


  —A què et refereixes?


  —Està sa i estalvi, estimada, i gràcies a ell l’assassí del seu pare ha estat detingut i identificat.


  —O sigui que estàs dient que l’August Balder és viu?


  —És el que dic.


  —Com ho pots saber?


  —Es pot dir que tinc una font estratègicament molt ben col·locada.


  —Alona…


  —Digues.


  —Si és veritat el que estàs explicant, m’has retornat la vida.


  Després de penjar, la Gabriella Grane va trucar a la Helena Kraft i va insistir que en Mårten Nielsen fos present a la reunió. La Helena Kraft ho va acceptar a contracor.


  Eren dos quarts de vuit del matí quan l’Ed Needham i en Mikael Blomkvist van baixar les escales de la casa d’estiueig de la Gabriella Grane i es van dirigir a l’Audi que havien deixat a l’aparcament a tocar de la platja. El paisatge estava cobert de neu, i cap dels dos va dir ni mitja paraula. A dos quarts de sis en Mikael havia rebut un missatge de la Lisbeth, tan curt com sempre.


  August il·lès. Ens amagarem una temporada més.


  Un altre cop la Lisbeth no deia res del seu propi estat de salut, però rebre aquella informació del nen era un gran consol. Més tard, la Sonja Modig i en Jerker Holmberg van sotmetre en Mikael a un llarg interrogatori, i el periodista els va explicar com havia actuat la revista els darrers dies. No es va trobar amb una actitud exageradament benèvola. Tot i així, va sentir que en certa manera els policies el comprenien. Ara, una hora més tard, avançava pel pendent en direcció al cotxe. Més enllà un cérvol va desaparèixer bosc endins. En Mikael es va asseure al volant de l’Audi i va esperar l’Ed dins del cotxe, que venia arrossegant els peus uns quants metres darrere seu. Era evident que a l’americà li feia mal l’esquena.


  Mentre es dirigien cap a Brunn, van topar-se amb una cua inesperada. Durant alguns minuts no es van moure ni un pam, i en Mikael va pensar en l’Andrei. No havia deixat de pensar-hi en cap moment. Encara no n’havien rebut cap senyal de vida.


  —Pots posar alguna emissora animada? —va dir l’Ed.


  En Mikael va buscar la freqüència 107.1 i immediatament va sentir com en James Brown bramava anunciant al món la màquina sexual que era.


  —Dóna’m els teus telèfons —va continuar l’Ed.


  En Mikael els hi va donar i l’americà els va col·locar just davant dels altaveus del darrere. Pel que semblava, volia explicar-li alguna cosa delicada i, evidentment, el periodista no hi tenia res en contra. Escriuria la seva història i necessitava totes les dades que pogués aconseguir. Però a la vegada sabia millor que la majoria que un reporter d’investigació s’arrisca a acabar sent l’instrument dels interessos d’una de les parts.


  Ningú no filtra res sense tenir un motiu personal. De vegades el propòsit és tan noble com un sentiment de justícia, la voluntat de treure a la llum la corrupció o un abús. Però en la majoria d’ocasions es tracta d’un joc de poders: enfonsar l’adversari o afavorir les posicions pròpies. Així doncs, un periodista no pot oblidar mai la pregunta: per què m’ho expliquen, això?


  És cert que pot anar bé ser una peça de l’escaquer, com a mínim en certa manera. Cada revelació afebleix indefectiblement algú i, per tant, enforteix la capacitat d’influència d’altres. Cada figura de poder que cau és substituïda de seguida per una altra que no necessàriament és millor. Però si el periodista ha de formar-ne part, ha d’entendre les condicions i assegurar-se que no sigui només una de les parts qui surti victoriosa de la batalla.


  La llibertat d’expressió i la democràcia també han de sortir victorioses. Encara que la informació es filtri per pura maldat, per avarícia o per afany de poder, tot pot portar a alguna cosa bona: que les irregularitats vegin la llum i es corregeixin. El periodista només ha d’entendre els mecanismes que hi ha al darrere, i en cada línia, cada pregunta, cada control de les dades, ha de lluitar per la seva pròpia integritat. I encara que en Mikael sentís una mena d’afinitat amb l’Ed Needham, i fins i tot li agradés aquell aire rondinaire de l’americà, no hi confiava ni una mica.


  —T’escolto —va fer.


  —Es pot dir de la manera següent —va començar l’Ed—: hi ha un cert tipus d’informació que, amb més facilitat que d’altres, porta a l’acció.


  —La que dóna diners?


  —Exactament. En la indústria sabem que la informació privilegiada s’explota sempre d’alguna manera. Encara que poca gent acabi a la presó, la cotització a borsa sempre puja abans que es facin públiques notícies positives sobre les empreses. Sempre hi ha algú que aprofita per comprar.


  —És cert.


  —Durant molt de temps el món dels serveis secrets vam quedar raonablement al marge d’aquestes pràctiques, per la simple raó que els secrets que guardàvem eren d’una altra natura. El material era explosiu en un altre sentit. Però després del final de la Guerra Freda han canviat moltes coses. L’espionatge empresarial ha avançat les seves posicions. L’espionatge i la vigilància de les persones i les empreses han fet, en general, un pas endavant, i avui en dia ens trobem inevitablement en poder d’una gran quantitat de material amb què un es pot fer ric. I de vegades molt de pressa.


  —I això s’aprofita, vols dir.


  —La idea mateixa que hi ha al darrere és que cal aprofitar-se’n. Ens dediquem a l’espionatge empresarial per ajudar la nostra pròpia indústria, brindar una posició avantatjosa als nostres grans grups, informar-los dels punts forts i febles de la competència. L’espionatge industrial és una part de la missió patriòtica. Però exactament com tota la resta del servei d’intel·ligència, viu en una zona de grisos. En quin moment l’ajuda es converteix en un acte purament delictiu?


  —Això, quan?


  —Doncs aquest és el problema. I aquí, sense cap mena de dubte, s’ha produït una normalització. El que fa unes quantes dècades es veia com un crim o un acte immoral, avui en dia no ho és. Amb l’ajuda d’advocats es legitimen robatoris i abusos, i a l’NSA no hem estat gaire millors, sinó que potser fins i tot hem estat…


  —Pitjors.


  —Tranquil, tranquil, deixa’m acabar de parlar —va continuar l’Ed—. Podria dir que tenim una certa moral, malgrat tot. Però som una organització enorme amb desenes de milers de treballadors i, inevitablement, hi ha pomes podrides; fins i tot algunes de col·locades ben amunt que, en realitat, tinc pensat donar-te.


  —Com un acte de pura bona voluntat —va dir en Mikael, amb un sarcasme suau.


  —Ha, ha, ha! Bé, potser no del tot. Però ara escolta. Quan unes quantes persones que ocupen alts càrrecs dins la nostra agència travessen els límits de la criminalitat en tots els sentits, què creus que passa?


  —Res gaire agradable.


  —Es converteixen en una competència molt seriosa per al crim organitzat.


  —L’Estat i la màfia sempre han lluitat al mateix camp de batalla —va intentar en Mikael.


  —D’acord, d’acord, tots dos imparteixen la seva pròpia mena de justícia, venen drogues, brinden protecció a la gent i fins i tot maten, com ara. Però el problema real és quan comencen a col·laborar en determinades àrees.


  —I això és el que ha passat aquí?


  —Malauradament, sí. A Solifon hi ha, com saps, un departament avançat dirigit per en Zigmund Eckerwald que es dedica a investigar què estan fent els seus competidors en noves tecnologies.


  —No només això.


  —No, també roben i venen el que han robat i, per descomptat, això no és gens bo per a Solifon. I potser fins i tot per a tot l’indicador Nasdaq.


  —Però tampoc per a vosaltres.


  —Exactament, perquè s’ha demostrat que es tracta de mala gent, sobretot de dos grans caps de l’espionatge industrial. Joacim Barclay i Brian Abbot, es diuen, per cert. Més tard te’n donaré tots els detalls. Aquests individus i els seus subordinats reben ajuda de l’Eckerwald i la seva colla i, al seu torn, els ofereixen serveis d’escolta a gran escala. Solifon assenyala amb el dit on es troben les grans innovacions, i els nostres maleïts imbècils els aconsegueixen els esbossos i els detalls tècnics.


  —I els diners que s’ingressen no sempre van a parar a la caixa de l’Estat.


  —És pitjor que això, amic meu. Si et dediques a coses d’aquesta mena com a empleat del govern, et converteixes en una persona increïblement vulnerable, sobretot ara que sabem que l’Eckerwald i la seva tropa també col·laboren amb el crim organitzat, tot i que en un primer moment no crec que ho sabessin.


  —Però era així.


  —I tant! I no eren gens ximples. Disposaven de hackers del nivell que jo somio reclutar, i la seva tasca era explotar aquella informació. Així que ja pots entendre què va passar: quan es van assabentar del que estaven fent els nostres nois de l’NSA, van trobar un autèntic filó.


  —Llestos per al xantatge.


  —Parlem d’una posició de superioritat. I, és clar, l’aprofiten al màxim. Els nostres nois no només han robat informació de grans grups empresarials, també han saquejat petites empreses familiars i particulars innovadors que lluiten per sobreviure. Si tot això se sabés, no quedaríem en gaire bon lloc. Per això hem arribat a la situació extremament delicada en què els nostres nois es veuen obligats a ajudar no només l’Eckerwald i la seva colla, sinó també els criminals.


  —Et refereixes als Spiders.


  —Exacte, i potser durant una temporada totes les parts s’han sentit satisfetes. Estem parlant d’un gran negoci i a tots els plouen els diners. Però de sobte apareix en escena un petit geni, un cert professor Balder, que hi fica el nas amb tanta destresa com el fica a tota la resta de coses, i s’assabenta del circ que hi ha muntat, o almenys d’una part. I llavors tothom s’espanta, és clar, i pensen que cal fer alguna cosa. Aquí no tinc controlat del tot qui va prendre les decisions, però puc suposar que els nostres nois van confiar que n’hi hauria prou amb mesures judicials, amb la persecució i les amenaces dels advocats. Però no val la pena exculpar-los, no quan estan en el mateix vaixell que els criminals. La gent dels Spiders prefereixen la violència, i en una fase més avançada arrosseguen els nostres nois dins del pla per tenir-los encara més collats.


  —Collons!


  —Això és el que dic jo, però només es tracta d’un petit tumor dins la nostra organització. Hem mirat la resta de l’agència i…


  —Segur que és tot un exemple de principis morals elevats —va dir en Mikael, amb duresa—. Però això se me’n refot. Aquí estem parlant de gent que no s’atura per res.


  —La violència té la seva pròpia lògica. Un ha d’acabar el que ha començat. Però saps què és el més divertit del cas?


  —No hi ha res de divertit.


  —El que és paradoxal, doncs. És que jo no ho hauria sabut si no ens haguessin entrat a la intranet.


  —Un altre motiu per deixar la hacker en pau.


  —I ho faré, si m’explica com ho ha fet.


  —Per què és tan important?


  —Cap malparit tornarà a entrar al meu sistema. Vull saber exactament com s’ho va fer i poder prendre les mesures pertinents. Després la deixaré en pau.


  —No sé si fiar-me de les teves promeses. Però em pregunto una altra cosa —va continuar en Mikael.


  —Dispara!


  —Has anomenat dos individus: Barclay i Abbot, es deien així? Estàs segur que la cosa acaba aquí? Qui és el cap de l’espionatge industrial? Ha de ser un dels vostres superiors, oi?


  —Per desgràcia no et puc donar el seu nom. És material confidencial.


  —Doncs ho hauré d’acceptar.


  —Sí, ho has d’acceptar —va dir l’Ed, impassible. I en aquell moment en Mikael es va adonar que els cotxes començaven a circular.


  CAPÍTOL 28


  Tarda del 24 de novembre


  El professor Charles Edelman era a l’aparcament de l’institut Karolinska i es preguntava en què dimonis s’havia ficat, amb prou feines se’n feia una idea. I tampoc no era que li sobrés gaire temps, però ara havia dit que sí a una col·laboració que l’obligaria a cancel·lar una sèrie de reunions, conferències i presentacions.


  Tot i així, estranyament se sentia de molt bon humor. No només l’havia captivat aquell nen, sinó també la noia que feia la impressió que venia directament d’una baralla en un carreró, però que conduïa un BMW nou i parlava amb una autoritat glacial. Sense ser-ne del tot conscient, havia respost «Sí, d’acord, per què no?» a les seves preguntes, tot i que evidentment havia estat molt precipitat i no gaire intel·ligent, i l’únic indici d’independència l’havia mostrat quan havia refusat totes les ofertes de rebre una compensació.


  El professor fins i tot va dir que es pagaria el viatge i l’habitació d’hotel de la seva pròpia butxaca. Probablement se sentia culpable. De ben segur que l’omplia una sensació de benevolència cap al nen i, encara més clar, se li havia despertat la curiositat científica. Un savant que alhora era capaç de dibuixar amb una precisió fotogràfica i de factoritzar nombres primers el fascinava profundament, i es va sorprendre a si mateix quan va decidir fins i tot no anar al banquet dels premis Nobel. Aquella noia havia deixat fora de joc el seu sentit comú.


  La Hanna Balder estava fumant a la cuina de casa seva, a Torsgatan. Tenia la sensació que feia molta estona que s’estava allà asseguda, exhalant fum i amb un nus a l’estómac. I la veritat era que havia rebut més ajuda i suport del que esperava, però ara això no importava gaire, després de les pallisses i els cops que havia rebut d’ell. En Lasse Westman no era capaç de suportar el nerviosisme de la Hanna, probablement perquè li robava massa espai al seu propi martiri.


  Constantment esclatava en còlera i bramava coses com ara «Ni tan sols pots tenir cura del teu fill?», i sovint movia les manasses o la llançava per l’apartament com si fos una nina de drap. Ara segur que també es tomaria boig. Ara segur que s’enfurismaria perquè, en un moviment maldestre, la Hanna havia vessat cafè per damunt de la secció de cultura del Dagens Nyheter, on en Lasse tot just acabava de llegir una crítica teatral que considerava massa indulgent amb uns companys que detestava.


  —Què collons has fet? —va exclamar.


  —Perdona —va dir, de pressa—. Ara ho eixugo.


  Va veure en les comissures dels llavis d’en Lasse que no n’hi hauria prou. Va comprendre que li pegaria abans i tot que ell ho sabés, i per això estava tan preparada per entomar la bufetada que no va dir ni mitja paraula i ni tan sols va moure el cap. Només va sentir com els ulls se li omplien de llàgrimes i el cor li bategava amb força. Però en realitat no es tractava del cop. La bufetada només era el factor desencadenant. Aquell matí havia rebut una trucada tan desconcertant que amb prou feines l’havia entès: havien trobat l’August, però el nen havia tornat a desaparèixer i «probablement» estava il·lès. «Probablement». La Hanna no sabia si aquella notícia havia de fer que se sentís més amoïnada o potser menys.


  Gairebé no havia tingut forces ni per escoltar-la, i ara havien passat les hores i no havia passat res ni ningú sabia gran cosa més. I de sobte es va aixecar, sense que li importés si en Lasse li continuaria pegant o no. Se’n va anar a la sala d’estar i va sentir com l’home esbufegava darrere seu. A terra encara hi havia paper per dibuixar de l’August i a fora bramava una ambulància. Se sentien passes a les escales. Algú estava venint? Va sonar el timbre de la porta.


  —No obris. Només es tracta d’un maleït periodista! —va exclamar en Lasse.


  La Hanna tampoc no volia obrir. Li agafava un gran desassossec només de pensar en qualsevol visita. Però tot i així no ho podia ignorar, oi? La policia potser la volia interrogar una altra vegada, o potser ara tenien més informació, alguna bona notícia. O dolenta. Es va dirigir cap a la porta i en aquell moment li va venir al cap en Frans.


  Va recordar quan en Frans se li havia aparegut allà fora i s’havia volgut emportar el nen. Va recordar els seus ulls i que no portava barba, però també li va venir al cap el seu propi enyor d’una vida passada abans d’en Lasse Westman, quan els telèfons sonaven, quan les ofertes de feina no paraven d’arribar i la por encara no li havia clavat les urpes. A continuació, va obrir la porta amb la cadena de seguretat passada i en un primer moment no va veure res, només l’ascensor i les parets d’un color marró vermellós. Després va sentir com si un llamp la travessés i durant un instant es va negar a creure-ho. Però sí que era l’August! Els cabells eren un manyoc embullat, portava la roba bruta i als peus, un parell de vambes massa grosses. Però, malgrat això, el nen l’observava amb la mateixa mirada greu i insondable de sempre, i aleshores la Hanna va treure la cadena d’una revolada i va obrir. I no s’havia esperat pas que l’August aparegués tot sol, però així i tot es va estremir. Al costat del nen hi havia una noia d’aparença dura, amb caçadora de cuir, la cara plena de rascades i terra als cabells, i va clavar la mirada al parquet. A la mà hi sostenia una maleta enorme.


  —He vingut a tornar-te el teu fill —va dir la noia, sense alçar el cap.


  —Déu del cel! —va fer la Hanna—. Déu del cel!


  No va aconseguir dir res més, i durant un parell de segons es va quedar petrificada a la porta. Després les espatlles li van començar a tremolar. Va estrènyer el nen entre els braços mentre murmurava «Fill meu, fill meu», fins que les llàgrimes van aparèixer. I el més curiós de tot va ser que l’August no només va deixar que l’abracés. També semblava que estigués a punt de dir alguna cosa, com si per acabar-ho d’adobar hagués après a parlar. En Lasse Westman va aparèixer al llindar.


  —Què collons? Aquí el tenim! —va exclamar, i feia la impressió que tenia ganes de continuar clavant cops.


  Però aleshores el seu posat va canviar. En certa manera va ser una actuació teatral esplèndida. Durant un segon va començar a brillar amb aquella expressivitat grandiosa que acostumava a impressionar les dones.


  —I a més amb servei a domicili i tot —va continuar—. Encara millor! Com es troba?


  —Està bé —va dir la noia, amb una veu estranyament plana, i sense preguntar va entrar a l’apartament amb la maleta grossa i les botes plenes de fang.


  —I tant, passa, passa —va dir en Lasse, àcid—. No et preocupis per deixar-ho tot perdut.


  —He vingut per ajudar-te a fer la maleta, Lasse —va dir la noia amb la mateixa veu gèlida.


  Però aquella resposta era tan estranya que la Hanna es va pensar que no ho havia sentit bé. I era evident que en Lasse tampoc no ho havia entès. Es va quedar amb la boca oberta i amb cara de babau.


  —Què dius? —va preguntar.


  —Que et mudes.


  —Intentes fer-te la graciosa?


  —Ni molt menys. Marxaràs d’aquesta casa ara mateix i no et tornaràs a acostar a l’August mai més. L’has vist per última vegada.


  —Vaja, o sigui que realment et falta un bull!


  —Ben al contrari, estic sent extremament generosa. Havia pensat llançar-te escales avall i prou, i fer-te molt de mal. Però ara he portat una maleta. He pensat que podies ficar-hi quatre camises i calçotets.


  —Quina mena de sonada ets, tu? —va exclamar en Lasse, a la vegada desconcertat i furiós. I es va acostar a la noia amb tota la seva presència amenaçadora, i per un segon la Hanna es va preguntar si també li clavaria una bufetada.


  Però alguna cosa va fer dubtar en Lasse. Potser van ser els ulls de la noia, o possiblement el fet que no va reaccionar com les altres. En comptes de retrocedir i semblar espantada, es va limitar a apuntar un somriure gèlid i es va treure un grapat de papers arrugats de la butxaca interior i els va allargar a en Lasse.


  —Si el teu amic Roger i tu comencéssiu a enyorar l’August, sempre podríeu mirar això i recordar —va dir.


  Aquell gest va deixar en Lasse clarament descol·locat. L’home va fullejar els papers desconcertat. Després va fer una ganyota, i aleshores la Hanna no es va poder estar de mirar-los. Eren dibuixos i el del damunt de tot representava… en Lasse, en Lasse que feia voleiar els punys tancats i semblava fora de si. I més tard amb prou feines hauria pogut explicar el que li va passar en aquell instant. No era només que havia entès el que havia passat les vegades que l’August s’havia quedat a casa sol amb en Lasse i en Roger. També hi va veure la seva pròpia vida. Ho va veure amb més claredat i nitidesa que en molts anys.


  Exactament d’aquella manera, amb la mateixa cara retorçada i furiosa, en Lasse Westman l’havia mirat centenars de vegades, la darrera només feia uns quants minuts. I es va adonar que era una cosa que ningú no havia de suportar, ni ella ni l’August, i va fer una passa cap enrere. O com a mínim s’ho va pensar, perquè la noia la va mirar amb una nova expressió a la cara, i aleshores la Hanna també la va mirar. I segur que seria una exageració parlar d’una connexió, però en un cert pla es devien comprendre l’una a l’altra. La noia va preguntar:


  —Oi que sí, Hanna, oi que en Lasse se’n va?


  Era una pregunta d’allò més perillosa, i la Hanna va abaixar la mirada als peus de l’August.


  —Què són aquestes vambes que porta?


  —Són les meves.


  —Per què?


  —Aquest matí hem hagut de sortir de casa de pressa.


  —I què heu fet?


  —Ens hem amagat.


  —No ho entenc —va començar, però no va tenir temps de dir res més.


  En Lasse la va aferrar amb una estrebada violenta.


  —No li deixaràs clar a aquesta psicòpata que aquí l’única que se’n va és ella? —va bramar.


  —Sí, és clar —va fer la Hanna.


  —Doncs vinga!


  Però després… No ho podria explicar del tot. Devia tenir a veure amb l’expressió d’en Lasse, o potser amb la sensació d’alguna cosa impassible en el cos i els ulls freds d’aquella noia. De cop i volta la Hanna es va sentir dir:


  —Te’n vas tu, Lasse! I no tornis mai més!


  Amb prou feines es podia creure que fos veritat. Era com si algú altre parlés per ella. I després d’allò la cosa va anar de pressa. En Lasse va alçar la mà per assestar el cop, però no n’hi va haver cap, no d’ell. La noia va reaccionar com un llampec i el va colpejar a la cara dues, tres vegades, com una boxejadora entrenada, i a continuació el va fer caure d’una puntada de peu a la cama.


  —Hòstia, collons! —va aconseguir dir en Lasse, però res més.


  Va picar contra terra i la noia se li va col·locar al damunt. Més tard, la Hanna recordaria una vegada i una altra el que la Lisbeth Salander va dir en aquell moment. Era com si aquelles paraules li retornessin alguna cosa de si mateixa, i va comprendre el temps que feia i amb quina intensitat havia desitjat que en Lasse Westman desaparegués de la seva vida.


  En Bublanski trobava a faltar el rabí Goldman.


  Trobava a faltar la xocolata amb taronja de la Sonja Modig, el seu nou llit Dux i un temps passat. Però ara s’havia decidit a posar en ordre aquella investigació, i era exactament el que faria. Era cert que d’alguna manera se sentia satisfet. Tot indicava que l’August Balder estava sa i estalvi i es dirigia a casa de la seva mare.


  L’assassí del seu pare havia estat arrestat, gràcies justament al noi i a la Lisbeth Salander, encara que no era segur que l’home sobrevisqués. Estava greument ferit i l’estaven atenent a cures intensives de l’hospital de Danderyd. Es deia Boris Lebedev, però des de feia molt de temps havia viscut sota la identitat de Jan Holtser, resident a Hèlsinki. Era comandant i un antic soldat d’elit de l’exèrcit soviètic. En el passat havia aparegut relacionat amb diversos casos d’assassinat, però mai no se l’havia pogut condemnar. Oficialment, tenia la seva pròpia empresa en el sector de la seguretat i tenia la doble ciutadania russa i finlandesa. Probablement algú havia aconseguit modificar la informació que apareixia als registres.


  També havien identificat, mitjançant les empremtes dactilars, les altres dues persones que havien trobat a prop de la casa d’Ingarö. Es tractava d’en Dennis Wilton, un antic gàngster del Moto Club Svavelsjö que havia estat a la presó per robatori i agressió, i en Vladímir Orlov, un rus condemnat a Alemanya per proxenetisme i les dues dones del qual havien mort en circumstàncies misterioses. Cap dels dos encara no havia badat boca sobre el que havia passat ni sobre cap altra cosa, i en Bublanski no tenia gaires esperances que ho fessin més tard. Aquella mena d’individus no solen xerrar gaire durant els interrogatoris policials. Però, d’altra banda, allò era part de les regles del joc.


  El que a en Bublanski no li agradava gens era la sensació que l’envaïa per dins que aquells homes només eren els peons, i que hi havia un comandament per sobre seu, així com també unes connexions més que probables amb les altes esferes de la societat, tant russa com nord-americana. En Bublanski no tenia cap problema perquè un periodista sabés més coses del seu cas que ell mateix. En aquest sentit el seu ego no quedava afectat. Només volia seguir avançant, i amb molt de gust acceptava tota la informació que li brindessin, vingués de qui vingués. Però la comprensió profunda de la història que tenia en Mikael Blomkvist li recordava la mateixa incapacitat de la policia, les filtracions que hi havia hagut i el perill a què havien sotmès el nen. Mai no podria deixar de sentir-se furiós per allò, i potser era també per aquell motiu que el va molestar tant que la cap de la Säpo, la Helena Kraft, es volgués posar en contacte amb ell amb tant d’ímpetu. I no només la Helena Kraft. Els informàtics de la policia nacional també volien parlar amb ell, així com el fiscal general, en Richard Ekström, i un professor de la Universitat de Stanford anomenat Steven Warburton, del Machine Intelligence Research Institute, el MIRI, que segons l’Amanda Flod volia parlar d’un «perill imminent».


  En Bublanski se sentia molest per això i per un miler de coses més. Per acabar-ho d’adobar, van trucar a la porta. Era la Sonja Modig, que semblava cansada i anava sense maquillar. Hi havia alguna cosa nova i sincera en aquella cara.


  —Els tres detinguts són al quiròfan —va començar—. Passarà força temps fins que els puguem tornar a interrogar.


  —Intentar interrogar-los, deus voler dir.


  —Sí, potser. Però de fet he tingut temps per fer una xerradeta curta amb en Lebedev. Ha estat conscient una estona abans de l’operació.


  —I què ha dit?


  —Que volia parlar amb un capellà.


  —Per què avui en dia tots els sonats i els assassins són creients?


  —Mentre que els vells inspectors assenyats dubten del seu Déu, vols dir?


  —Exactament!


  —Però en Lebedev també semblava resignat, i crec que això és un bon presagi —va continuar la Sonja—. Quan li he mostrat els dibuixos, els ha apartat amb la mà en un gest trist.


  —O sigui que no ha intentat afirmar que eren un muntatge?


  —S’ha limitat a tancar els ulls i ha començat a parlar del capellà.


  —Has entès què vol aquest professor americà que no para de trucar?


  —Què? No. Insisteix que vol parlar amb tu. Em sembla que té a veure amb la recerca d’en Balder.


  —I aquell jove periodista? En Zander?


  —Era d’ell que et volia parlar. Em sembla un mal auguri.


  —Què sabem?


  —Que es va quedar treballant fins tard i després va baixar cap a Katarinahissen acompanyat d’una dona preciosa de cabell pèl-roig o ros fosc i roba cara i exclusiva.


  —Això no ho havia sentit.


  —Un noi els va veure, un pastisser de Skansen que es diu Ken Eklund i que viu al mateix edifici on hi ha la redacció de Millennium. Li va semblar que estaven enamorats, o com a mínim en Zander.


  —Vols dir que potser ha estat alguna mena de parany, una trampa sexual?


  —És possible.


  —I aquesta dona, podria ser la mateixa persona que va ser vista a Ingarö.


  —Ho estem comprovant, però el que em preocupa més és que sembla que es dirigien cap a Gamla Stan.


  —És preocupant, sí.


  —Però no només perquè allà és on vam interceptar els últims senyals del mòbil d’en Zander. L’Orlov, aquell malparit que només m’escup quan intento interrogar-lo, té un apartament a Gamla Stan, a Mårten Trotzigsgränd.


  —Hi heu estat?


  —Encara no, ara hi anem. Ho acabem de saber. El pis estava a nom d’una de les seves empreses.


  —Doncs llavors encreuem els dits perquè no ens hi trobem res desagradable.


  —Encreuem-los.


  En Lasse Westman estava estès al terra del rebedor de la casa de Torsgatan sense entendre per què tenia tanta por. Només era una noia, una punk plena de pírcings que amb prou feines li arribava al pit. L’hauria de poder fer fora com a una rateta. Tot i així estava paralitzat i en realitat no creia que fos per la manera de lluitar de la noia, i encara menys per aquell peu seu a la panxa. Era alguna altra cosa, alguna cosa intangible en la mirada o en tota la seva figura. Durant uns minuts es va quedar ben quiet, com un ximple, escoltant:


  —No fa gaire m’han donat motius per recordar —va dir la noia— que a la meva família hi ha una disfuncionalitat. Pel que sembla som capaços de qualsevol cosa. De les atrocitats més inconcebibles. Potser es tracta d’una desviació genètica. Personalment, tinc aquesta fixació contra els homes que fan mal als nens i a les dones, em converteixo en una persona molt perillosa, i quan vaig veure els dibuixos de l’August on apareixeu en Roger i tu, llavors us volia fer mal de debò. En podria parlar durant molta estona, però ara penso que l’August ja ha hagut de passar per massa violència i, per tant, hi ha una petita possibilitat que el teu amic i tu en sortiu una mica menys perjudicats.


  —Jo… —va començar en Lasse.


  —Silenci —el va interrompre—. Això no és cap interrogatori, tampoc una conversa. Només t’exposo les condicions, això és tot. Des del punt de vista legal, no hi ha cap problema. En Frans va ser prou llest per posar l’apartament a nom de l’August. Però la resta funcionarà de la manera següent: recolliràs les teves coses en exactament quatre minuts i tocaràs el dos. Si en Roger o tu tomeu aquí o d’alguna manera us poseu en contacte amb l’August, us torturaré de tal forma que cap dels dos sereu capaços de divertir-vos gens la resta de les vostres vides. Mentrestant, prepararé una denúncia pels maltractaments a què heu sotmès l’August, i aquí no només tenim els dibuixos, com ja saps. També hi ha els testimonis de psicòlegs i experts. També faré un primer contacte amb la premsa groga i els explicaré que tinc material que corrobora i reforça la imatge de tu que va aparèixer en relació amb les agressions a la Renata Kapusinski. Què és el que li vas fer, Lasse? Li vas destrossar la galta a mossegades i li vas clavar puntades de peu al cap?


  —O sigui, que aniràs als diaris?


  —Aniré als diaris. Penso causar-vos al teu amic i a tu tot el mal que et puguis imaginar. Però potser, i dic «potser», us estalviareu la pitjor humiliació si no us torneu a apropar mai més a la Hanna i a l’August i no poseu la mà al damunt a una dona mai més. En realitat, vosaltres dos m’importeu una merda. Només vull que l’August i la resta de nosaltres ens estalviem haver de tornar a veure-us. Per això desapareixeràs, i si et comportes com un monjo espantat i tímid, llavors potser n’hi haurà prou. Ho dubto molt, en el maltractament a dones el grau de reincidència és alt, ho saps prou bé, i tu en el fons ets un malparit, un tros d’escòria, però amb una mica de sort, potser… Ho has entès?


  —Ho he entès —va dir en Lasse, i es va odiar per haver-ho dit.


  Però no veia cap altra sortida que donar-li la raó i obeir, així que es va posar dret, se’n va anar fins a l’habitació i va posar de pressa una mica de roba a la maleta. A continuació va agafar l’abric i el telèfon i va sortir per la porta. No tenia ni idea d’on aniria.


  Se sentia més humiliat que mai abans en tota la seva vida, i al carrer queia una barreja incòmoda d’aiguaneu que l’assotava de costat.


  La Lisbeth va sentir com la porta de l’entrada es tancava i les passes desapareixien escales avall. Va mirar l’August. El nen no es movia, amb els braços rectes contra el cos, i l’observava amb una mirada intensa. I allò la va desconcertar. Si feia un moment havia tingut la situació sota control, ara mateix de sobte se sentia insegura. I què collons li passava a la Hanna Balder?


  La dona semblava estar a punt de posar-se a plorar i l’August… Per acabar-ho d’adobar, el nen va començar a moure el cap i a murmurar alguna cosa inaudible. I aquella vegada no es tractava de cap tirallonga de nombres primers, sinó d’una altra cosa completament diferent. La Lisbeth només volia marxar d’allà, però es va quedar. Encara no havia acabat el que havia vingut a fer, i aleshores es va treure dos bitllets d’avió de la butxaca, el tríptic d’un hotel i un feix gros de diners, tant corones com euros.


  —Des del fons del meu cor, només vull… —va començar la Hanna.


  —Silenci —la va tallar la Lisbeth—. Aquí tens bitllets d’avió a Munic. El vol surt avui a tres quarts de set de vespre, així que no podeu perdre temps. Us recolliran a l’aeroport i us duran directament a l’Schloss Elmau. És un hotel molt elegant no gaire lluny de Garmisch-Partenkirchen. Us allotjareu en una habitació àmplia a l’últim pis amb el nom de Müller, i us hi estareu tres mesos, per començar. He estat en contacte amb el professor Charles Edelman i li he explicat que era cabdal mantenir l’anonimat. Us visitarà de forma regular i s’assegurarà que l’August rep ajuda i atenció. L’Edelman també s’encarregarà de trobar una forma d’educació adequada i qualificada per al nen.


  —Deus estar de broma.


  —Silenci, he dit. La situació no pot ser més seriosa. És cert que la policia té els dibuixos de l’August i els assassins han estat arrestats. Però les persones que els han contractat encara campen lliures, i no és difícil imaginar-se què estan planejant. Heu de marxar d’aquest pis immediatament. Jo tinc altres coses a fer, però un xofer us portarà fins a l’aeroport d’Arlanda. Potser fa una fila una mica estranya, però és de fiar. El podeu anomenar Pesta. Ho heu entès?


  —Sí, però…


  —Res de peròs. Escolta’m. Durant tot el temps que sigueu allà no pots fer servir la targeta de crèdit ni trucar des del teu telèfon, Hanna. T’he aconseguit un mòbil encriptat, un Blackphone, per si haguéssiu de demanar ajuda. El meu número ja està memoritzat. Totes les despeses de l’hotel van a càrrec meu. Rebreu 100.000 corones en metàl·lic per a imprevistos. Alguna pregunta fins aquí?


  —Sembla una cosa de bojos.


  —No ho és.


  —Però com t’ho pots permetre?


  —M’ho puc permetre.


  —Com t’ho…


  La Hanna no va acabar la frase. Semblava completament desorientada i feia la impressió de no saber què pensar. Però de cop i volta es va posar a plorar.


  —Com t’ho podrem agrair? —va aconseguir dir.


  —Agrair-m’ho?


  La Lisbeth va repetir aquella paraula com si es tractés d’alguna cosa inconcebible, i quan la Hanna se li va acostar amb els braços estesos va retrocedir una passa i va dir, amb la mirada clavada al terra del rebedor:


  —Posa’t les piles! Et pots començar a espavilar i deixar això que t’estàs prenent, pastilles o el que sigui. M’ho pots agrair així.


  —I tant, és clar…


  —I si a algú se li acudeix que cal ingressar l’August en un centre o una institució, has de contraatacar amb duresa i sense miraments. Has de centrar-te en el seu punt més dèbil. T’has de convertir en una guerrera.


  —En una guerrera?


  —Exactament. Ningú no pot…


  La Lisbeth va callar i va pensar que no eren exactament unes paraules de comiat brillants. Però farien el fet, així que es va girar i es va dirigir cap a la porta de l’entrada. No va poder fer gaires passes. L’August va començar a remugar una altra vegada i aleshores va sentir què estava dient el nen.


  —Marxar no, marxar no… —murmurava.


  La Lisbeth tampoc tenia una resposta adequada per a allò.


  —Te’n sortiràs —es va limitar a dir breument, i a continuació va afegir com si parlés per a si mateixa—: Gràcies pel crit d’aquest matí.


  I aleshores es va fer un silenci que va durar uns segons, i la Lisbeth va pensar si havia de dir res més. Però va decidir que no, va fer mitja volta i va sortir per la porta. Darrere seu la Hanna va cridar:


  —No puc expressar el que significa tot això per a mi!


  Però la Lisbeth no en va sentir ni mitja paraula. Ja s’havia llançat escales avall en direcció al seu cotxe, que havia deixat al mateix Torsgatan. Quan conduïa per Västerbron, en Mikael Blomkvist li va trucar amb l’aplicació Redphone per explicar-li que l’NSA li havia trobat el rastre.


  —Digue’ls que jo també he trobat el seu —va respondre murmurant.


  Després se’n va anar a casa d’en Roger Winter i li va ficar la por al cos. En acabat, va tornar cap al seu pis i es va posar a treballar amb l’arxiu encriptat de l’NSA, però no va aconseguir avançar ni un sol pas cap a la solució.


  L’Ed i en Mikael s’havien passat tot el dia treballant de valent a l’habitació del Grand Hôtel. L’americà tenia una història fantàstica per donar-li, i en Mikael podria escriure aquella primícia que l’Erika, Millennium i ell necessitaven tant. Tot semblava perfecte. Malgrat això, no li marxava aquell desassossec, que no depenia només del fet que l’Andrei havia desaparegut. També hi havia alguna cosa en l’Ed que no encaixava. Per què havia aparegut allà? I per què abocava tanta energia a ajudar una petita publicació sueca, tan lluny de qualsevol centre de poder dels Estats Units?


  Era cert que tot plegat es podia veure com un intercanvi de favors. En Mikael havia promès no revelar que un hacker els havia entrat al sistema, i com a mínim havia donat una mitja paraula que intentaria que la Lisbeth accedís a parlar amb l’Ed. Però allò amb prou feines ho justificava, així que el periodista va esmerçar tant de temps a escoltar l’americà com a llegir entre línies.


  L’Ed es comportava com si estigués prenent uns riscos considerables. Les cortines estaven passades i els telèfons eren a una distància prudencial. A l’habitació planava una sensació de paranoia. Al damunt del llit hi havia uns quants documents secrets que en Mikael podia llegir, però no citar ni copiar, i de tant en tant l’Ed interrompia la seva exposició per discutir sobre qüestions tècniques de la protecció de fonts. Semblava obsessionat que el rastre de la filtració no pogués arribar fins a ell. De vegades escoltava atentament les passes al passadís i en un parell d’ocasions va mirar per una escletxa que s’obria entre les cortines per veure si algú els estava vigilant des de fora. Però tot i així… En Mikael no es podia treure del cap l’ombra de sospita que en bona part allò era teatre pur.


  Cada vegada estava més convençut que en realitat l’Ed tenia la situació sota control i que sabia exactament el que estava fent, i que ni tan sols estava gaire preocupat perquè els estiguessin escoltant. Probablement, el seu paper tenia arrels molt més amunt, va pensar en Mikael; i bé, potser fins i tot li havien assignat a ell mateix un rol en aquella obra que encara no havia acabat de comprendre.


  Així doncs, l’interessant no només era el que l’Ed explicava, sinó també el que callava, així com el que creia voler aconseguir publicant tota aquella informació. Era evident que allà hi havia un cert grau de ràbia. «Un grapat d’imbècils» del Departament per a la Vigilància de Tecnologies Estratègiques havien impedit a l’Ed clavar les urpes en la hacker que li havia entrat al sistema només perquè no volien que els enxampessin amb els pantalons abaixats. I allò l’enfurismava, va dir, i en Mikael no tenia cap motiu per no creure’l en aquell punt o, encara menys, dubtar que l’americà sincerament volia destruir aquelles persones: «Trinxar-los, esclafar-los sota les meves botes».


  A la vegada feia la impressió que hi havia alguna altra cosa en la seva narració amb la qual no se sentia tan còmode. A estones semblava que l’Ed es debatia amb alguna mena d’autocensura interna. De tant en tant, en Mikael l’interrompia i baixava a la recepció només per pensar una estona o trucar a l’Erika i la Lisbeth. L’Erika responia sempre després d’un to i, malgrat que tots dos estaven entusiasmats amb la història, en la conversa planava alguna cosa feixuga i fosca. L’Andrei continuava desaparegut.


  La Lisbeth no responia. No va ser fins a les cinc i vint de la tarda que finalment hi va poder parlar, i aleshores va semblar concentrada i distant. Breument el va informar que el noi estava sa i estalvi a casa de la seva mare.


  —I tu, com estàs? —va dir.


  —Bé.


  —Il·lesa?


  —Més o menys.


  En Mikael va respirar profundament.


  —Has entrat a la intranet de l’NSA, Lisbeth?


  —Has xerrat amb l’Ed the Ned?


  —No en puc parlar.


  Ni tan sols ho podia dir a la Lisbeth. Per a en Mikael, la protecció de fonts era una cosa sagrada.


  —Així que, al capdavall, l’Ed no és tan curt —va dir la noia, com si en Mikael hagués dit alguna cosa completament diferent.


  —O sigui que sí que ho has fet.


  —És possible.


  En Mikael va sentir l’impuls d’esbroncar-la i preguntar-li a què collons es dedicava. Tot i així, es va limitar a dir amb tanta serenor com va poder:


  —Estan disposats a deixar-te tranquil·la si t’asseus a parlar amb ells i els expliques com ho vas fer.


  —Digue’ls que jo també els segueixo el rastre.


  —I què vols dir amb això?


  —Que tinc més informació del que es pensen.


  —D’acord —va dir en Mikael, pensatiu—. Però et podries pensar això de reunir-te amb…


  —L’Ed?


  Collons, va pensar en Mikael, però al cap i a la fi el mateix Ed estava disposat a quedar al descobert davant d’ella.


  —Sí, l’Ed —va repetir.


  —Un malparit prepotent.


  —Força prepotent, sí. Però pots pensar a reunir-te amb ell si podem aconseguir garanties que no et detindran?


  —No existeixen aquesta mena de garanties.


  —Et sembla bé que em posi en contacte amb la meva germana Annika i li demani que et representi?


  —Tinc altres coses a fer —va respondre, com si no volgués seguir parlant d’allò.


  I aleshores en Mikael no es va poder estar de dir:


  —Aquesta història que tenim entre mans…


  —Què li passa?


  —No sé si l’acabo d’entendre del tot.


  —Quin és el problema? —va dir la Lisbeth.


  —Per començar, no entenc per què la Camilla apareix de sobte després de tants anys.


  —Suposo que ha esperat el moment adequat.


  —Què vols dir?


  —Que sempre ha sabut que tornaria per venjar-se del que li vaig fer a ella i a en Zala. Però que volia esperar a ser prou forta en totes les dimensions. No hi ha res més important per a la Camilla que ser forta, i ara de sobte deu haver trobat una oportunitat, una ocasió de matar dos ocells d’un sol tret. O com a mínim a mi m’ho sembla. La propera vegada que prengueu una copa junts l’hi pots preguntar.


  —Has parlat amb en Holger?


  —He estat enfeinada.


  —Però tot i així la Camilla no ho ha aconseguit. Te n’has sortit, gràcies a Déu —va continuar en Mikael.


  —Me n’he sortit.


  —I no et preocupa que torni en qualsevol moment?


  —La idea m’ha passat pel cap.


  —D’acord, bé. I saps que la Camilla i jo no vam fer res més que passejar una mica per Hornsgatan, oi?


  La Lisbeth no va respondre a aquella pregunta.


  —Et conec, Mikael —es va limitar a dir—. I ara a més has conegut l’Ed. M’imagino que també m’he de protegir d’ell.


  En Mikael va somriure per a si mateix.


  —Sí —va respondre—. I segur que tens raó. No confiarem en l’Ed si no és imprescindible. Jo fins i tot tinc por de convertir-me en el seu babau útil.


  —No em sembla un paper per a tu, Mikael.


  —No, i per això m’agradaria saber què vas esbrinar quan vas entrar a la seva intranet.


  —Un munt de merda ben incòmoda.


  —Sobre la relació de l’Eckerwald i els Spiders amb l’NSA.


  —Això i unes quantes cosetes més.


  —Que tens pensat explicar-me.


  —Si et portes bé, sí que ho faré —va dir amb un to burlesc que en Mikael no es va poder estar d’alegrar-se de sentir.


  Aleshores el periodista va deixar anar una rialleta, perquè en aquell instant va comprendre a què s’estava dedicant l’Ed Needham.


  Ho va veure amb tanta claredat que li va costar mantenir la màscara quan més tard va tornar a l’habitació d’hotel i va continuar treballant amb l’americà fins a les deu del vespre.


  CAPÍTOL 29


  Matí del 25 de novembre


  No van trobar res desagradable a l’apartament de l’Orlov a Mårten Trotzigsgränd. El pis estava net i endreçat; el llit, acabat de fer, i els llençols eren nous. El cubell de la roba bruta del lavabo estava buit. Tot i així, hi havia indicis que apuntaven que alguna cosa no encaixava. Els veïns havien informat que una empresa de mudances havia estat allà aquell matí, i quan havien examinat més a fons l’apartament, havien trobat taques de sang a terra i a la paret de darrere del llit. Van comparar la sang amb rastres de saliva que havien obtingut del pis de l’Andrei, i va quedar palès que pertanyien al jove periodista.


  Cap dels arrestats, dels dos que encara eren capaços de parlar, va semblar saber res de les taques de sang o cap altra cosa que tingués a veure amb el noi. Així doncs, en Bublanski i el seu grup es van concentrar a obtenir més informació sobre la noia que havia estat vista amb l’Andrei Zander. Els mitjans de comunicació no només ja havien escrit metres i metres d’articles sobre els fets que s’havien viscut a Ingarö, sinó també sobre la desaparició del periodista. Tant la premsa groga com l’Svenska Morgon-Posten i Metro havien publicat fotografies grans del jove. Cap periodista encara no havia entès tota la història, però començaven a aparèixer especulacions que apuntaven que l’Andrei podria haver estat assassinat. I en circumstàncies normals, allò hauria d’haver afinat la memòria de la gent, o com a mínim ajudar-los a recordar coses que els haguessin semblat sospitoses. Ara era gairebé a l’inrevés.


  Les informacions que els arribaven i es consideraven fidedignes eren estranyament vagues, i tots els que s’havien posat en contacte amb la policia, excepte en Mikael Blomkvist i el pastisser de Skansen, es veien obligats a apuntar que no creien que la noia hagués comès cap delicte. A totes les persones amb qui s’havia creuat els havia causat bona impressió. Un cambrer, un home gran anomenat Sören Karlsten, que havia atès l’Andrei i la noia al restaurant Papagallo de Götgatan, fins i tot va presumir durant una bona estona de tenir un do per jutjar les persones, i sostenia convençut que la noia «no era capaç de fer mal a ningú».


  —Era una dona fora de sèrie.


  Era fora de sèrie en tots els sentits, si s’havia de creure els testimonis, i pel que va entendre en Bublanski els seria pràcticament impossible obtenir-ne una imatge robot. Totes les persones que l’havien vist la dibuixaven de maneres ben diferents, com si en comptes de descriure-la hi projectessin la imatge idealitzada que tenien d’una dona. Tot plegat s’acostava a l’absurd, i encara no havien aconseguit una sola fotografia de cap càmera de seguretat. En Mikael Blomkvist va dir que no hi havia cap dubte que es tractava de la Camilla Salander, la germana bessona de la Lisbeth. I va resultar que en el passat realment havia existit aquella persona. Però des de feia una pila d’anys no n’apareixia ni rastre en cap registre, com si la noia hagués deixat d’existir. Si la Camilla Salander continuava viva, ho feia sota una identitat nova, i a en Bublanski allò no li agradava gens, especialment tenint en compte que la família d’acollida que havia deixat a Suècia arrossegava dues morts sense resoldre i que les investigacions policials que s’havien dut a terme eren deficients i plenes de caps per lligar i interrogants que no s’havien aclarit.


  En Bublanski havia estudiat els casos, havia sentit vergonya pels seus companys, que, a causa d’una mena de respecte per la tragèdia familiar, ni tan sols havien estat capaços d’anar fins al fons de la circumstància curiosa que tant el pare com la filla havien buidat els comptes corrents just abans de morir. O que la mateixa setmana que el van trobar penjat, el pare havia començat una carta amb les paraules següents:


  Camilla, per què és tan important per a tu destruir la meva vida?


  Hi havia una foscor preocupant al voltant d’aquesta persona que semblava que havia encisat tots els testimonis.


  S’havien fet les vuit del matí, i en Bublanski era al seu despatx a la prefectura de policia, absort una altra vegada en les antigues investigacions, que esperava que poguessin aportar una mica de llum als fets. Sabia prou bé que hi havia un centenar de coses més per a les quals no havia tingut temps, i es va estremir amb una sensació a la vegada d’irritació i de culpabilitat quan va sentir que tenia visita.


  Era una dona que la Sonja Modig havia interrogat però que ara havia demanat de poder parlar amb ell. Després es va preguntar si en aquell moment estava gaire receptiu, potser justament perquè no s’esperava res més que nous problemes i noves dificultats. La dona de la porta no era alta, però tenia un posat de reina i uns ulls foscos i intensos que el miraven amb una certa melancolia. Devia ser uns deu anys més jove que ell i portava un abric gris i un vestit vermell que recordava un sari.


  —Em dic Farah Sharif —va dir—. Sóc professora de ciències de la computació i era una bona amiga d’en Frans Balder.


  —Sí, sí —va dir en Bublanski, de cop i volta avergonyit—. Segui, sisplau. Disculpi el desordre.


  —He vist coses molt pitjors.


  —Ah, sí? De veritat? Per casualitat no deu ser jueva?


  Era un comentari d’allò més ximple. Evidentment, la Farah Sharif no era jueva i, d’altra banda, no hi feia res el que era o deixava de ser. Havia estat un comentari molt desafortunat. Una pregunta terriblement ridícula.


  —Què? No… Sóc iraniana i musulmana, si és que segueixo sent alguna cosa. Vaig arribar a Suècia el 1979.


  —Ja ho entenc. Ha estat una ximpleria. A què dec aquest honor?


  —Quan vaig parlar amb la seva col·lega Sonja Modig vaig ser molt ingènua.


  —Per què ho diu?


  —Perquè ara disposo de més informació. He mantingut una llarga conversa amb el professor Steven Warburton.


  —També ha intentat posar-se en contacte amb mi. Però això ha estat un autèntic caos. No he tingut temps de tornar-li la trucada.


  —L’Steven és professor de tecnologia cibernètica a Stanford, i un dels investigadors capdavanters en el camp de la singularitat tecnològica. Avui en dia desenvolupa la seva tasca al Machine Intelligence Research Institute, una institució que treballa perquè la intel·ligència artificial ens ajudi i no al contrari.


  —Sona molt bé —va dir en Bublanski, que cada vegada que apareixia aquell tema sentia que li rodava el cap.


  —L’Steven viu una mica en el seu propi món. No va ser fins ahir que es va assabentar del que li havia passat a en Frans i per això no ha trucat abans. Però m’ha explicat que hi va parlar dilluns mateix.


  —De què es tractava?


  —De la seva recerca. Saps?, des que en Frans va marxar als Estats Units va ser un pou de misteris. Ni tan sols jo, que era una bona amiga seva, no sabia res del que estava fent, encara que era prou altiva per creure que una mica sí que ho entenia. Però ara resulta que anava ben equivocada.


  —En quin sentit?


  —Intentaré no caure en explicacions gaire tècniques, però pel que sembla en Frans no només havia desenvolupat el seu antic programa d’intel·ligència artificial, sinó que també havia aconseguit nous algoritmes i un material topològic innovador per als ordinadors quàntics.


  —Ara ha estat massa tècnica per a mi.


  —Els ordinadors quàntics són computadores que es basen en la mecànica quàntica. Ara per ara és una cosa força nova. Google i l’NSA han invertit grans sumes de diners en una màquina que en certs camps ja és més de trenta-cinc mil vegades més ràpida que qualsevol altre ordinador convencional. Fins i tot Solifon, per a qui treballava en Frans, té en marxa un projecte similar, però irònicament (especialment si aquesta informació és veraç) no han arribat tan lluny.


  —D’acord —va aconseguir introduir un Bublanski insegur.


  —El gran avantatge amb els ordinadors quàntics és que les unitats essencials, els bits quàntics o qbits, es poden superposar.


  —Què?


  —No només poden prendre els valors u o zero com en els ordinadors tradicionals, sinó que també poden ser zero i u a la vegada. El problema és que calen uns mètodes de càlcul especials i coneixements profunds de física, sobretot del que anomenem la de coherència quàntica, perquè aquestes màquines funcionin raonablement bé. I en aquest camp no hem arribat gaire lluny. Per ara els ordinadors quàntics encara estan massa especialitzats i són difícils de fer servir. Però en Frans… Com ho puc explicar de la millor manera? Tot indica que en Frans havia trobat mètodes que ho podien fer més senzill, més divertit i més autodidacte. I per això estava en contacte amb una sèrie d’experimentalistes, o sigui, persones que podien provar i verificar els seus resultats. El que havia aconseguit era molt important, o com a mínim ho podia ser. Tot i així, no només se sentia orgullós pel seu treball, sinó que també estava d’allò més preocupat. Per això va trucar a l’Steven Warburton.


  —Per què?


  —A llarg termini perquè sospitava que el seu descobriment podia suposar un perill per al món, suposo. Però a més curt termini perquè sabia coses de l’NSA.


  —Quina mena de coses?


  —Hi ha aspectes que ignoro. Era informació referent a la part més bruta de l’espionatge industrial a què es dedicaven. Però d’altres els conec molt bé. Avui en dia és sabut que l’agència treballa àrduament per desenvolupar justament els ordinadors quàntics. Per a l’NSA això seria l’autèntic paradís. Amb una màquina quàntica efectiva serien capaços de rebentar qualsevol encriptació a la vista, qualsevol sistema de seguretat digital. En una situació com aquesta, ningú no es podria protegir de l’ull vigilant de l’agència.


  —Quin horror! —va dir en Bublanski, amb un èmfasi que fins i tot el va sorprendre a ell.


  —Però en realitat hi ha un escenari encara pitjor. És l’escenari en què una cosa com aquesta va a parar a mans d’una organització criminal —va continuar la Farah Sharif.


  —Entenc on vol arribar.


  —I per això em pregunto què han decomissat als homes que han arrestat.


  —Em temo que res de tot això —va dir—. Però aquests individus no són exactament cervells privilegiats. Tinc els meus dubtes que fossin capaços d’aprovar les matemàtiques del cicle superior de primària.


  —O sigui que el veritable expert informàtic s’ha pogut escapar?


  —Malauradament, sí. Ell i una sospitosa han desaparegut sense deixar cap rastre. Probablement tenen diverses identitats.


  —És molt preocupant.


  En Bublanski va assentir amb el cap i va mirar fixament els ulls foscos de la Farah, que l’observava amb mirada suplicant. I potser va ser per això que l’inspector, en comptes d’enfonsar-se en un nou desconcert, va tenir una idea esperançadora.


  —No sé què pot significar —va dir.


  —El què?


  —Els nostres experts informàtics han estat examinant els ordinadors d’en Balder. No ha estat gens fàcil, com deu suposar, tenint en compte l’obsessió per la seguretat del professor. Però tot i així ho han aconseguit. Hem tingut una mica de sort, ho podem ben dir, i aviat hem constatat que probablement havien robat un ordinador.


  —Ho havia suposat —va dir la dona—. Merda!


  —Tranquil·la, tranquil·la, encara no he acabat. També hem entès que diverses màquines havien estat connectades i que aquestes, al seu torn, de vegades ho feien a un superordinador a Tòquio.


  —Sembla lògic.


  —Exacte. I aleshores hem pogut veure que un arxiu de grans dimensions, o com a mínim alguna cosa grossa, havia estat esborrada recentment. No l’hem pogut recuperar, però hem constatat que això havia passat.


  —Vol dir que en Frans hauria destruït el seu propi treball de recerca.


  —En realitat no n’he extret cap conclusió, però ara que m’ha explicat això, m’ha vingut al cap.


  —I no ho podria haver esborrat l’assassí?


  —Que primer l’hagués copiat, vol dir, i després l’hagués eliminat dels seus ordinadors?


  —Sí.


  —Em costa molt de creure. Només va ser dins la casa un instant molt breu, no hauria tingut temps de fer una cosa com aquesta. I sobretot no tenia prou coneixements en la matèria.


  —D’acord, sona encoratjador, malgrat tot —va continuar la Farah Sharif, dubitativa—. Només és que…


  —Sí?


  —Això no m’encaixa amb la manera de ser d’en Frans. ¿Realment una persona com ell estaria disposada a esborrar el més important que ha fet mai a la vida? Seria com si… No ho sé. Com si algú es tallés el seu propi braç, o encara pitjor, com assassinar un amic, una vida en potència.


  —De vegades s’han de fer grans sacrificis —va dir en Bublanski, pensatiu—. Destruir el que s’ha estimat i amb el que s’ha viscut.


  —O bé hi ha una còpia en algun lloc.


  —O bé hi ha una còpia en algun lloc —va repetir l’inspector, i de sobte va fer una cosa tan estranya com allargar la mà.


  Era evident que la Farah Sharif no va comprendre el gest. Es va limitar a mirar la mà com si esperés que li donés alguna cosa. Però en Bublanski va decidir no deixar-se desanimar.


  —Sap què diu el meu rabí?


  —No —va respondre la dona.


  —Que el que caracteritza les persones són les seves contradiccions. Enyorem a la vegada marxar de casa i tornar-hi. No vaig arribar a conèixer en Frans Balder i potser el professor hauria pensat de mi que només era un vell sonat. Però com a mínim sé una cosa: tots podem estimar i odiar alhora la nostra feina, exactament com fa la impressió que en Frans Balder va estimar el seu fill i en va fugir. Estar viu, professora Sharif, signi-fica que les coses no sempre encaixen. És que t’estirin des de molts costats, i em pregunto si el seu amic no es trobava justament davant d’un trencall de camins. Potser sí que va destruir la feina de la seva vida. Potser al final es va mostrar amb totes les seves contradiccions i es va convertir en un home autèntic en el millor sentit del terme.


  —Ho creu de debò?


  —No ho sé. Però havia canviat, no és el que va dir? Els tribunals l’havien desposseït del dret a fer-se càrrec del seu fill. Tot i així, això va ser justament el que va fer, i fins i tot va aconseguir que el nen sortís de la letargia i comencés a dibuixar.


  —Té raó, inspector.


  —Digue’m Jan.


  —D’acord.


  —Saps que de vegades la gent em diu Bombolleta?


  —És perquè fas bombolles molt bé?


  —Ha, ha, ha! I ara, no ho crec. Però d’una cosa n’estic segur.


  —De què?


  —Que tu ets…


  No va arribar gaire més lluny, però tampoc no calia. La Farah Sharif li va mostrar un somriure que, amb tota la seva simplicitat, va fer que en Bublanski tornés a creure en la vida i en Déu.


  A les vuit del matí, la Lisbeth Salander es va llevar a l’enorme llit del pis de Fiskargatan. Una altra vegada no havia dormit gaires hores, no només perquè havia estat treballant àrduament amb l’arxiu encriptat de l’NSA, sense cap mena de resultat, sinó també perquè havia estat escoltant la remor de passes a les escales i de tant en tant havia comprovat l’alarma i les càmeres de seguretat instal·lades a l’edifici. Igual que tots els altres, no sabia si la seva germana havia fugit del país.


  Després de la humiliació patida a Ingarö, no era absurd pensar que la Camilla estigués preparant un nou atac, encara amb més força, com tampoc que l’NSA esbotzés la porta i entrés en tromba al seu pis. La Lisbeth no se’n fiava ni una mica. Però ara, al matí, va apartar aquestes idees de la seva ment, va entrar al lavabo amb passes decidides, es va treure la samarreta i es va mirar la ferida de bala.


  Li va semblar que feia més bona cara, i probablement era una veritat a mitges. Tot i així se li va acudir l’esbojarrada idea d’anar cap al club de boxa de Hornsgatan a entrenar-se una mica.


  El dolor es combat amb dolor.


  Quan va acabar es va asseure al vestidor, esgotada, i amb prou feines podia pensar. El seu mòbil es va posar a vibrar. No li va fer cas. Es va ficar a la dutxa i va deixar que l’aigua calenta li regalimés pel cos, i no va ser fins llavors que el cap se li va aclarir. Aleshores se li van tornar a aparèixer al davant els dibuixos de l’August. Però aquella vegada no va ser res que hi hagués en la imatge de l’assassí, el que li va captar l’atenció, sinó el que hi havia al peu del full.


  A la casa d’Ingarö, la Lisbeth només havia vist l’obra acabada durant un breu instant, i aleshores estava completament concentrada a escanejar el dibuix i enviar-lo a en Bublanski i la Modig. Si es va fixar en alguna cosa, a més de la identitat de l’assassí, va ser en la fascinant precisió dels detalls. Però ara que el tornava a veure amb la seva memòria fotogràfica, estava molt més interessada en l’equació que el nen havia escrit sota el dibuix i, completament absorta, va sortir de la dutxa. Però gairebé no podia sentir els seus propis pensaments. L’Obinze no parava de cridar a fora del vestidor.


  —Tanca la boca! —va contestar la Lisbeth, xisclant—. Estic pensant!


  Però no hi havia res a fer. L’Obinze estava completament fora de si, i qualsevol altre que no hagués estat la Lisbeth potser ho hauria entès. L’home s’havia sorprès per la manera cansada i matussera com la Lisbeth colpejava el sac, i poc després s’havia preocupat quan la noia havia començat a torçar el cap i a fer ganyotes de dolor. Al final, amb una maniobra per sorpresa se li havia abraonat al damunt, li havia arremangat la màniga de la samarreta i havia descobert la ferida de bala. S’havia tornat completament boig. I pel que semblava la tempesta encara no havia amainat.


  —Ets idiota, ho saps, oi? Estàs sonada! —cridava.


  La Lisbeth no es veia amb cor de contestar. Les forces l’abandonaven i el que havia vist al dibuix es va anar difuminant dins del seu cap. Completament exhausta, es va asseure al banc del vestidor. Al seu costat hi havia la Jamila Achebe, una noia dura amb qui solia boxejar i anar-se’n al llit, per regla general en aquell ordre, perquè quan ho deixaven tot al quadrilàter sovint feia la impressió que més aviat es tractava d’uns preliminars salvatges. En diverses ocasions no s’havien comportat amb gaire decència a la dutxa. Cap de les dues tenia gaire tirada a seguir les normes que marcava l’etiqueta.


  —De fet, estic completament d’acord amb l’ogre d’allà fora. Estàs com un bull —va dir la Jamila.


  —Potser —va respondre la Lisbeth.


  —Aquesta ferida té una pinta horrible.


  —S’està curant.


  —Però tu necessitaves boxejar una mica.


  —Això sembla.


  —Anem a casa meva?


  La Lisbeth no va respondre. El seu telèfon va tornar a vibrar i aleshores el va treure de la bossa negra i li va donar un cop d’ull. Hi havia tres missatges de text amb el mateix contingut enviats des d’un número desconegut, i quan els va llegir va estrènyer els punys i la cara li va adoptar una expressió agressiva. Aleshores la Jamila va pensar que era millor ficar-se al llit amb la Lisbeth Salander un altre dia.


  A les sis del matí en Mikael ja s’havia despertat amb un parell de frases brillants al cap i, baixant cap a la redacció, l’article li va anar creixent per si mateix dins del cervell. A l’oficina va treballar profundament concentrat i amb prou feines es va adonar del que passava al seu voltant, encara que de vegades perdia el fil i pensava en l’Andrei.


  Malgrat que encara conservava l’esperança, intuïa que el jove havia sacrificat la seva vida per aquella història, i va intentar retre-li un homenatge amb cada frase que escrivia. El plantejament del reportatge era que, d’una banda, es presentés la dimensió criminal, un cas d’assassinat protagonitzat per en Frans i l’August Balder; una narració sobre un nen autista de vuit anys que veu com disparen contra el seu pare i que, malgrat la seva discapacitat, troba la manera de tornar el cop. Però en un altre nivell en Mikael volia que fos una història que ajudés a entendre un nou món de vigilància i espionatge, on els límits entre el que és legal i el que és criminal s’han desdibuixat. I era cert que no li costava d’escriure. Sovint les paraules simplement anaven fluint, però no per això deixava de comportar una certa dificultat.


  D’un antic contacte policial n’havia obtingut la investigació de la mort, encara per resoldre, de la Kajsa Falk a Bromma, la noia que havia estat nòvia d’una de les figures principals del Moto Club Svavelsjö. Encara que no havien trobat l’assassí i cap de les fonts de la investigació s’havia mostrat gaire loquaç, en Mikael podia deduir que el club de motoristes s’havia desintegrat per una sèrie de conflictes interns molt violents i que entre els membres de la banda s’havia estès una nova inseguretat, una por que els rosegava per dins i que, segons un dels testimonis, tenia l’origen en una figura que havia anomenat «Lady Zala».


  Tot i que havia fet esforços considerables, la policia no va esbrinar a qui apuntava aquell nom. Però per a en Mikael no hi havia cap dubte que Lady Zala era la Camilla i que la noia estava al darrere d’una sèrie de nous crims, comesos tant a Suècia com a l’estranger. Tot i així, li costava obtenir proves, i allò l’irritava. De moment, doncs, va deixar que aparegués a l’article sota el nom fictici de Thanos.


  Malgrat tot, el problema més gros no era la Camilla, i ni tan sols la seva connexió gens clara amb la Duma russa. El que preocupava més en Mikael era la idea que l’Ed Needham mai no s’hauria traslladat fins a Suècia i li hauria filtrat informació classificada si no hagués volgut amagar alguna cosa encara més grossa. L’Ed no era ximple, i sabia que en Mikael tampoc no es quedava enrere, així que el que li havia relatat no estava en cap punt gaire lluny de la realitat.


  Ben al contrari, l’americà havia dibuixat una imatge bastant terrible de l’NSA. Però tot i així… Quan en Mikael va mirar de més a prop la informació que li havia brindat es va adonar que, amb tot, havia descrit una agència d’espionatge que funcionava bé i que actuava amb una certa honorabilitat, si no es tenia en compte el càncer que suposaven els criminals integrants del Departament per a la Vigilància de Tecnologies Estratègiques, casualment el mateix departament que impedia que l’Ed pogués clavar les urpes en la seva hacker.


  De ben segur, l’americà volia abatre un grapat de companys, però, més que enfonsar tota l’organització, volia ajudar-la a lliscar suaument en una caiguda que ja era inevitable. Així que en Mikael tampoc no es va sorprendre gens i ni tan sols es va sentir molest quan l’Erika va aparèixer darrere seu i, amb cara de consternació, li va allargar un teletip de l’agència de notícies TT.


  —Ens han aixafat la història, ara? —va dir.


  El teletip, traduït de l’agència de notícies AP, començava:


  Dos alts càrrecs de l’NSA, en Joacim Barclay i en Brian Abbot, han estat detinguts com a sospitosos d’haver comès delictes fiscals i han estat apartats immediatament dels seus càrrecs a l’espera del judici.


  «És una taca per a la nostra agència i no hem estalviat esforços per aclarir aquest problema i portar els culpables davant de la llei. Tothom que treballa a l’NSA ha de mostrar una moral irreprotxable, i prometem que durant el procés judicial actuarem amb tanta transparència com ens permeti el respecte als interessos de la seguretat nacional», ha dit el cap de l’NSA, l’almirall Charles O’Connor.


  A part de la llarga citació de l’almirall O’Connor, el teletip no deia gaire més i no esmentava l’assassinat d’en Balder o res que es pogués relacionar amb el que havia passat a Estocolm. Però evidentment en Mikael va entendre a què es referia l’Erika. Ara que s’havia fet pública la notícia, el Washington Post, el New York Times i tots els diaris nord-americans importants es llançarien al damunt de la història, i aleshores seria impossible saber què podrien esbrinar.


  —Res de bo —va dir, calmat—. Però m’ho esperava.


  —Ah, sí?


  —És una altra part de la mateixa estratègia que els va portar a venir-me a buscar. Es tracta de control del dany. Volen recuperar la iniciativa.


  —A què et refereixes?


  —Hi ha una raó per la qual em van passar tota aquesta informació. De seguida vaig entendre que alguna cosa no encaixava. Per què l’Ed, de cop i volta, volia parlar amb mi aquí, a Estocolm? I a les cinc de la matinada, per acabar-ho d’adobar.


  Com sempre, l’Erika havia estat informada sota la confidencialitat més gran de les fonts d’en Mikael i de la informació que n’havia obtingut.


  —Creus que havia rebut l’autorització de dalt per fer el que va fer.


  —Ho vaig sospitar des del primer moment. Tot i així, en un principi no entenia a què es dedicava. Només pressentia que alguna cosa no rutllava. Però llavors vaig parlar amb la Lisbeth.


  —I va ser aleshores quan ho vas entendre?


  —Em vaig adonar que l’Ed sabia exactament què havia aconseguit la Lisbeth quan els va entrar a la intranet, i tenia tots els motius del món per témer que jo me’n pogués assabentar, paraula per paraula. Volia intentar per tots els mitjans minimitzar el dany.


  —Però, tot i així, no podem dir que et donés una història de no res.


  —Devia comprendre que no m’acontentaria amb una història massa maquillada. Suposo que em va donar la quantitat exacta que va pensar que jo volia sentir per poder publicar la meva primícia i no seguir gratant.


  —Però es quedarà amb un pam de nas.


  —Com a mínim podem intentar-ho. Però no sé com continuar. L’NSA és una porta tancada.


  —Fins i tot per a un vell rastrejador com en Blomkvist?


  —Fins i tot per a ell.


  CAPÍTOL 30


  25 de novembre


  Al telèfon hi deia: La propera vegada, germaneta, la propera vegada! Li havia enviat el missatge tres cops, però no estava del tot segura de si es tractava d’un error tècnic o d’una exageració que s’acostava al ridícul. Ara tant li feia.


  Era evident que el missatge l’havia enviat la Camilla, però no deia res que la Lisbeth no hagués entès abans. Era evident que els fets d’Ingarö només havien enfortit i aprofundit l’odi ancestral. Així que sí, hi hauria una propera vegada. La Camilla no es donaria per vençuda; ara que era tan a prop, ni en somnis.


  Però no va ser el contingut en si el que va fer que la Lisbeth estrenyés els punys al club de boxa. Eren els pensaments que li va despertar i el record del que havia vist al pendent de la muntanya la matinada que amb l’August s’havien arraulit a l’obertura estreta de la roca mentre queia la neu i les metralletes disparaven per damunt dels seus caps. L’August no portava jaqueta ni sabates, i s’havia posat a tremolar violentament. La Lisbeth havia comprès que la situació d’inferioritat en què es trobaven empitjorava a cada segon.


  Ella tenia un nen de qui s’havia de fer càrrec i una trista pistola com a arma, mentre que els malparits d’allà dalt eren uns quants i tenien metralletes. Així doncs, els havia d’agafar per sorpresa. Si no, els escorxarien com xais. Havia estat atenta a les passes dels homes i a la direcció cap a on disparaven, i al final fins i tot havia sentit la seva respiració i el frec de la roba.


  Però el més curiós de tot va ser que, quan al final va veure una oportunitat, va vacil·lar i va deixar passar uns instants fonamentals mentre, amagada a l’interior de la roca, sense voler va partir un branquilló. Va ser en aquell precís instant quan es va aixecar a tota velocitat i es va trobar de sobte davant dels homes. Havia d’aprofitar les mil·lèsimes de segon de sorpresa, així que va disparar immediatament. Dues, tres vegades. I des de feia temps sabia que aquests moments es queden gravats per sempre amb una força especial, com si no només s’afinessin els músculs i el cos, sinó també la capacitat d’observació.


  Cada petit detall brillava amb una nitidesa estranya, i la Lisbeth va veure davant seu fins i tot l’ondulació més minsa del terreny, com a través del zoom de l’òptica d’una càmera. Va anotar la sorpresa i el pànic que transmetien els ulls dels homes, les arrugues i les irregularitats a les cares, la roba i, és clar, les armes que es movien en l’aire i disparaven a la babalà, sense encertar el blanc per poc.


  Tot i així, res d’això no va ser el que li va quedar gravat amb més força. Va ser una silueta muntanya amunt que només va percebre de cua d’ull i que en si no suposava cap amenaça, però que en realitat la va afectar més que els homes a qui acabava de disparar. La figura pertanyia a la seva germana. La Lisbeth l’hauria pogut reconèixer a un quilòmetre de distància, encara que fes anys que no es veien. Era com si aquella presència emmetzinés l’aire, i després es va preguntar si no l’hauria pogut abatre a ella també.


  La Camilla es va quedar allà plantada durant massa estona, de manera força imprudent. Però de ben segur no havia pogut resistir la temptació de veure com executaven la seva germana. La Lisbeth va recordar com havia acaronat el gallet i havia sentit l’antiga ràbia bategant-li amb força dins del pit; tot i així, va dubtar mig segon, i no va caldre més. La Camilla es va llançar darrere d’una roca i una figura esprimatxada va aparèixer a la terrassa i va començar a disparar. I aleshores la Lisbeth d’un salt va tornar al replà i va baixar corrent, o més aviat rodolant, amb l’August fins al cotxe.


  Quan va sortir del club de boxa recordant tot allò, el cos de la Lisbeth es va tensar com si es trobés davant d’una nova batalla, i va pensar que potser no havia de tornar a casa, sinó simplement marxar una temporada del país. Però alguna altra cosa la va empènyer amb la mateixa força cap a l’ordinador i l’escriptori. Era el que se li havia aparegut al davant a la dutxa abans de llegir els missatges de la Camilla i que ara, tot i els records d’Ingarö, cada cop li ocupava més espai dins del seu cap.


  Era una equació, una corba el·líptica, que l’August havia escrit al mateix paper on havia dibuixat l’assassí, i que ja el primer cop que l’havia vist li havia remogut alguna cosa per dins, però que ara, quan la tornava a veure, va fer que accelerés el pas i gairebé s’oblidés de la Camilla. L’equació era:


  N = 3.034.267


  E: y2 = x3 - x - 20; P = (3,2)


  Des del punt de vista matemàtic, no hi havia res únic ni extraordinari. Però el curiós del cas tampoc no era això. El més increïble era que l’August havia partit de la xifra que la Lisbeth havia escollit a l’atzar a Ingarö i després havia rumiat i havia escrit una corba el·líptica molt millor que la que la Lisbeth li havia apuntat a la tauleta de nit quan el nen no s’havia volgut adormir. En aquell moment no havia obtingut cap resposta, ni tan sols la reacció més minúscula, i la Lisbeth s’havia ficat al llit convençuda que l’August, exactament com aquells bessons dels nombres primers sobre els quals havia llegit, no comprenia res d’abstraccions matemàtiques, sinó que més aviat era una mena de calculadora per factoritzar nombres primers.


  Però, merda!, s’havia equivocat. Més tard, quan l’August s’havia llevat en plena nit per dibuixar, havia deixat ben clar que no només ho havia entès. Havia passat la mà per la cara a la Lisbeth i havia refinat la seva pròpia matemàtica. Així que la noia ni tan sols es va treure les botes ni la caçadora de cuir. Va entrar directament al pis i va obrir l’arxiu encriptat de l’NSA i el programa de corbes el·líptiques.


  A continuació va trucar a la Hanna Balder.


  La Hanna amb prou feines havia dormit una mica, perquè no s’havia pres les pastilles. Tot i així, se sentia animada per l’hotel i l’entorn. El paisatge muntanyós li va recordar que havia viscut enclaustrada i li va semblar que a poc a poc estava baixant de revolucions i que fins i tot la por que se li havia arrelat al cos s’anava afluixant lentament. Però, d’altra banda, podien ser només imaginacions seves i indubtablement també se sentia una mica desorientada en aquell entorn meravellós.


  En el passat havia lliscat per aquella mena de sales amb una naturalitat incontestable: Mireu-me, he arribat. Ara sentia timidesa, tota ella tremolava i li costava menjar, malgrat que l’esmorzar era luxós. L’August seia al seu costat, escrivint compulsivament les seves tirallongues de números, i tampoc no menjava res, però com a mínim bevia quantitats ingents de suc de taronja acabat d’esprémer.


  El nou telèfon encriptat va sonar i en un primer moment la Hanna es va estremir. Però era, evidentment, la noia que els havia enviat allà. Pel que sabia, ningú més no tenia aquell número. I segur que volia saber si havien arribat sans i estalvis, així que la Hanna va començar amb una descripció desbordant de com de fantàstic i meravellós era tot plegat. Però per a sorpresa seva la noia la va interrompre bruscament:


  —On sou?


  —Estem esmorzant.


  —Doncs ja podeu acabar immediatament i pujar a l’habitació. L’August i jo hem de treballar.


  —Treballar?


  —Us enviaré unes quantes equacions que vull que l’August es miri. Ha quedat entès?


  —No del tot.


  —Ensenya-les a l’August i prou. I truca’m després per explicar-me què ha escrit.


  —D’acord —va dir la Hanna, descol·locada.


  Va penjar, va engrapar un parell de croissants i un bunyol de canyella i se’n va anar amb l’August cap als ascensors.


  En realitat, només va ser al principi que el nen la va ajudar. Però n’hi va haver prou. Després, la Lisbeth es va adonar dels seus propis errors i va poder aplicar noves millores al programa. Hora rere hora va treballar profundament concentrada fins que a fora el cel es va enfosquir i la neu va començar a caure de nou. Però de sobte, i va ser un d’aquells moments que sempre recordaria, va passar alguna cosa estranya amb l’arxiu que tenia al davant. Es va descompondre i va canviar de forma. I aleshores va ser com si un llamp travessés la Lisbeth, que va alçar un puny enlaire.


  Havia trobat les claus privades i havia rebentat l’arxiu. I durant un moment estava tan orgullosa d’haver-ho aconseguit que amb prou feines va poder llegir res. Després va començar a estudiar-ne el contingut, cada segon que passava més atònita. Podia ser possible, tot allò? Era una bomba de rellotgeria d’unes dimensions que anaven molt més enllà del que havia imaginat. Tot i així, que ho haguessin escrit i li haguessin donat forma només es podia explicar per la confiança cega en els algoritmes RSA. Però allà hi tenia, negre sobre blanc, tota la roba bruta. El text no era gaire fàcil d’interpretar i estava farcit d’un argot intern, sigles i escurçaments especials i referències críptiques. Però la Lisbeth, que sabia de què es tractava, el va poder entendre. Havia tingut temps de llegir quatre cinquenes parts del document quan van trucar a la porta. No en va fer cap cas.


  Segur que només es tractava del carter, que no aconseguia introduir un llibre a la bústia o qualsevol altra fotesa. Però aleshores va tornar a pensar en el missatge de text de la Camilla i va donar un cop d’ull a l’ordinador per veure què mostrava la càmera que hi havia a l’escala. I es va quedar petrificada.


  No era la Camilla, sinó la seva altra amenaça, que enmig de tot allò gairebé havia oblidat. Era el maleït Ed the Ned, que d’alguna manera havia aconseguit seguir-li el rastre. No es podia dir que s’assemblés gaire a les imatges que apareixien d’ell a la xarxa, però tot i així no en tenia cap dubte. I semblava sorrut i decidit. El cor de la Lisbeth es va accelerar. Què podia fer? No se li va acudir res millor que enviar l’arxiu de l’NSA a en Mikael pel seu enllaç PGP.


  A continuació va apagar l’ordinador i va córrer a obrir la porta.


  Què li havia passat a en Bublanski? La Sonja Modig no ho entenia. Aquella expressió turmentada que li havia vist a la cara les darreres setmanes semblava que s’havia esfumat. Ara somreia i cantussejava, i certament hi havia motius per estar contents. Els criminals havien estat detinguts. L’August Balder havia sobreviscut, tot i dos intents d’assassinat, i ells havien comprès bona part dels mòbils del crim i les connexions amb l’empresa de recerca Solifon.


  Però, a la vegada, encara hi havia moltes preguntes per respondre, i el Bublanski que la Sonja coneixia no celebrava res sense motiu. Més aviat solia dubtar fins i tot en els moments de triomf. Així que no entenia què li havia passat. L’inspector es passejava radiant pel passadís. Fins i tot ara, assegut al seu despatx llegint l’interrogatori buit a què la policia de San Francisco havia sotmès en Zigmund Eckerwald, tenia un somriure als llavis.


  —Sonja, la meva estimada col·lega, has vingut!


  La inspectora va decidir no fer cap comentari sobre la salutació exageradament entusiasta. Va anar directe al gra.


  —En Jan Holtser és mort.


  —Vaja!


  —Així que s’ha esfumat la darrera esperança que teníem de saber res sobre els Spiders —va continuar la Sonja.


  —Et pensaves que estava a punt de parlar?


  —Com a mínim, no ho havia descartat.


  —Per què ho dius?


  —Es va ensorrar quan va aparèixer la seva filla.


  —No ho sabia. Què va passar?


  —La filla es diu Olga —va dir la Sonja—. Va venir des d’Hèlsinki quan va sentir que el seu pare estava ferit. Però quan la vaig interrogar i va comprendre que en Holtser havia intentat assassinar una criatura, es va tornar boja.


  —En quin sentit?


  —Va entrar feta una fúria a l’habitació del seu pare i, en rus, li va dir alguna cosa amb un to increïblement agressiu.


  —Vas entendre de què es tractava?


  —Més o menys que es podia morir tot sol i que l’odiava.


  —Caram, quines paraules més dures…


  —Sí, i en acabat ens va dir que ens ajudaria en tot el que pogués en la investigació.


  —I en Holtser, com va reaccionar?


  —Això és el que estava dient. Durant un instant vaig creure que ja el teníem. Estava completament destrossat, amb llàgrimes als ulls. Potser no crec gaire en aquella idea catòlica que els nostres valors morals es decideixen quan ens trobem davant la mort. Però gairebé em vaig commoure quan ho vaig veure. Aquell home, que havia fet tant de mal, estava destrossat.


  —El meu rabí… —va començar en Bublanski.


  —No, Jan, ara no em vinguis amb el teu rabí. Deixa’m continuar. En Holtser es va posar a parlar sobre la mena de monstre que havia estat, i llavors jo li vaig dir que, com a cristià, hauria d’aprofitar l’avinentesa per confessar i explicar per a qui treballava. I en aquell instant, t’ho prometo, en aquell instant vam estar molt a prop. L’home va dubtar i va apartar la mirada. Però en comptes de confessar, va començar a parlar de Stalin.


  —De Stalin?


  —Que Stalin no en tenia prou amb els culpables, sinó que es llançava contra els fills i els néts i tota la família. Em sembla que volia dir que el seu líder era igual.


  —O sigui que patia per la seva filla.


  —Per molt que la noia l’odiés, sí. I llavors va intentar demanar-nos que preparéssim un programa de protecció de testimonis per a la noia. Però en aquell moment en Holtser va començar a mostrar-se cada vegada més absent. Va caure en l’apatia i va perdre el coneixement. Va morir poc més d’una hora després.


  —Res més?


  —Res més que la sospita que ha desaparegut una suposada superintel·ligència i que encara no tenim cap pista d’on para l’Andrei Zander.


  —Ja ho sé, ja ho sé.


  —I tots els que podrien parlar callen com tombes.


  —Ja me n’adono. No ens posen les coses fàcils.


  —No, o potser sí. Com a mínim hem obtingut una cosa —va continuar la Sonja—. Saps? L’home que l’Amanda Flod va reconèixer al dibuix de l’August del semàfor.


  —L’antic actor.


  —Exacte, Roger Winter, es diu. L’Amanda el va portar aquí només per esbrinar si tenia cap relació amb el nen o en Balder. I em sembla que no tenia gaires expectatives de res. Però en Roger Winter semblava molt neguitós, i abans que l’Amanda ni tan sols comencés a pressionar-lo, va començar a explicar tot el ventall de pecats de la seva vida.


  —Sí?


  —Sí, i no es tracta justament d’històries innocents. Ja m’entens. En Lasse Westman i en Roger són amics de joventut del Teatre de la Revolució i solien trobar-se a les tardes al pis de Torsgatan per xerrar i emborratxar-se quan la Hanna havia sortit. Sovint l’August era a l’habitació del costat, fent els seus trencaclosques, i ni en Lasse ni en Roger li paraven gaire atenció. Però un d’aquells dies la mare li havia donat un llibre de matemàtiques gruixut i gros que pel que sembla estava molt per damunt del seu nivell. Tot i així, el marrec el fullejava compulsivament, com si estigués emocionat. En Lasse es va enfurismar, li va arrabassar el llibre de les mans i el va llençar a les escombraries. Sembla que allò va fer que el nen es tornés boig. Va patir una mena d’atac. I llavors en Lasse li va clavar tres o quatre puntades de peu.


  —Vaja.


  —Però només va ser el principi. Després d’allò l’August va canviar, va dir en Roger. El nen els mirava amb ulls estranys, i un dia va trobar la seva caçadora texana retallada a bocinets molt petits, i un altre algú havia buidat totes les cerveses que hi havia a la nevera i havia fet miques totes les ampolles d’alcohol. I no ho sé…


  La Sonja es va aturar.


  —Què passa?


  —Es va crear una mena d’ambient tens, i suposo que en Roger i en Lasse, en les seves paranoies de borratxos, van començar a imaginar-se tota meva de coses estranyes sobre el nen i fins i tot li van agafar por. Però no és gens fàcil entendre la psicologia que hi ha al darrere. Potser van començar a odiar l’August de debò, i de vegades descarregaven la seva fúria sobre ell a la vegada. En Roger va dir que se sentia molt malament per això, i que en acabat mai no en parlava amb en Lasse. No li volia pegar, però no se’n podia estar. Era com si hagués tornat a la seva infantesa, va dir.


  —I a què es referia, amb això?


  —No és gaire fàcil d’entendre, però pel que sembla en Roger Winter té un germà més petit discapacitat que durant la seva infantesa era el fill intel·ligent i aplicat. Mentre que ell era una decepció constant per als seus pares. El germà rebia atenció, felicitacions i tota mena de reconeixement. I em puc imaginar que dins seu va créixer una gran amargor. Potser en Roger, inconscientment, també s’estava venjant del germà. No ho sé, o potser…


  —Digues.


  —Es va expressar d’una forma ben curiosa. Sentia com si, colpejant-lo, s’estigués intentant alliberar de la humiliació.


  —És malaltís!


  —Sí, però tot i així el més curiós és que ho va confessar tot de cop i volta. L’Amanda va dir que semblava espantat. Quan va marxar, coixejava i tenia dos hematomes sota els ulls. Era gairebé com si volgués que l’arrestéssim.


  —És curiós.


  —Oi que sí? Però hi ha una altra cosa que encara em sorprèn més —va continuar la Sonja Modig.


  —De què es tracta?


  —Que el meu cap, un paio malenconiós i pensatiu, de cop i volta brilla com el sol.


  En Bublanski va semblar que es posava vermell.


  —O sigui que es nota.


  —Es nota.


  —Bé, doncs… —va tartamudejar—. No és més que el fet que una dona ha acceptat anar a sopar amb mi.


  —No et deus haver enamorat?


  —Com he dit, només es tracta d’un sopar —va explicar en Bublanski, i se li van encendre les galtes.


  A l’Ed no li agradava. Però hi sabia jugar. Era una mica com haver tornat a Dorchester. Passés el que passés, no podies cedir. Havies de colpejar fort el teu adversari o doblegar-lo psicològicament amb un joc de forces potent i silenciós. I va pensar, per què no?


  Si la Lisbeth Salander volia jugar fort, amb molt de gust s’hi tornaria també amb contundència, així que la va mirar fixament com un boxejador de pesos pesants al ring. Però no creia gaire en allò.


  La noia li va tornar la mirada amb uns ulls freds i grisos com l’acer i no va dir ni mitja paraula. Semblava un duel, un duel silenciós i tens, i al final l’americà se’n va cansar. Pensava que tot plegat era ben ridícul. La Lisbeth havia estat descoberta i ensorrada. L’Ed havia aconseguit rebentar-li la identitat secreta i seguir-li el rastre, i hauria d’estar contenta que no hagués entrat en tromba amb trenta marines i l’hagués detingut.


  —Et penses que ets molt dura, oi? —va dir.


  —No m’agraden les visites que es presenten sense avisar.


  —A mi no m’agraden les persones que entren al meu sistema, així que estem en paus. Però potser vols saber com t’he trobat.


  —Tant se me’n fot.


  —T’he trobat a través de l’empresa que tens a Gibraltar. És molt intel·ligent, això d’anomenar-la Wasp Enterprises.


  —Es veu que no.


  —Per ser una noia tan espavilada, has comès estranyament molts errors.


  —Per ser un noi tan espavilat, has acceptat treballar en un lloc ben podrit.


  —Probablement molt podrit. Però som necessaris. Allà fora hi ha un món terrible.


  —Especialment amb individus com en Jonny Ingram.


  Allò no s’ho esperava. Realment no s’ho esperava gens. Però va aguantar la màscara, en això també era bo, l’Ed.


  —Ets molt divertida, t’ho han dit mai?


  —Per pixar-se. Ordenar assassinats i col·laborar amb criminals de la Duma russa per guanyar una fortuna i salvar la pell, això sí que és divertit, no t’ho sembla? —va dir, i aleshores l’Ed ja no va poder mantenir la màscara més temps: se li va descompondre el rostre, i durant uns instants amb prou feines va poder pensar.


  Què collons havia tret de l’NSA? El cap li rodava. Però aleshores es va adonar, i el pols se li va alentir una mica, que probablement era un bluf, que la noia s’ho estava inventant, i que si per un segon l’havia cregut era perquè en els seus pitjors malsons s’havia imaginat que en Jonny Ingram podia ser culpable de coses com aquelles. Però després de deixar-se la pell investigant-ho, l’Ed sabia millor que ningú que no hi havia evidències que ho sostinguessin.


  —Prova de no dir més bestieses —va dir—. Disposo de la mateixa informació que tu i molta més.


  —No n’estic tan segura, Ed, si no és que també has aconseguit les claus privades de l’algoritme RSA de l’Ingram.


  L’Ed Needham es va quedar mirant aquella noia i el va assaltar una sensació d’irrealitat. Havia estat capaç de piratejar l’encriptació? Era impossible. Ell, amb tots els recursos i els experts de què disposava, ni tan sols havia considerat que valgués la pena intentar-ho.


  Però ara aquella noia afirmava… Es va negar a creure-ho. Ho devia haver aconseguit d’una altra manera. Potser tenia un talp a l’entorn més proper de l’Ingram? No, era igualment impensable. Però no va tenir temps de pensar-hi gaire.


  —Les coses van així, Ed —va començar amb un to autoritari nou—, has dit a en Mikael Blomkvist que tenies pensat deixar-me en pau si t’explicava com havia entrat al teu sistema. És possible que en això estiguis dient la veritat. També és possible que sigui un bluf o que no tinguis la potestat de dir ni mitja paraula si la situació canvia. Et poden fotre una coça al cul. No veig cap motiu per confiar en tu o en la gent per a qui treballes.


  L’Ed va respirar profundament i va provar de contraatacar.


  —Respecto la teva posició —va respondre—, però per molt estrany que sembli, mantindré la meva promesa. I no perquè sigui gaire bona persona, al contrari. Sóc un boig venjatiu, exactament com tu, noieta. Però no hauria aconseguit sobreviure si hagués traït la gent en situacions crítiques. I això t’ho pots creure o no. Però del que no pots dubtar és que si calles convertiré la teva vida en un infern. I en una situació com aquesta, fins i tot et penediràs del dia que vas néixer, t’ho asseguro.


  —Molt bé —va dir—. Ets un paio dur. Però també ets un malparit orgullós, oi? Vols impedir a qualsevol preu que la feina que vaig fer surti a la llum, però en aquest punt em sap molt de greu informar-te que estic preparada de sobres. Es publicarà cada paraula abans i tot que tinguis temps d’agafar-me la mà. I encara que en realitat em repugna, t’humiliaré. Només prova d’imaginar-te els crits d’alegria que s’escamparan per la xarxa.


  —Estàs dient estupideses.


  —No hauria sobreviscut si em dediqués a dir estupideses —va replicar la Lisbeth—. Odio aquesta societat sotmesa a vigilància. En la meva vida ja n’he tingut prou del Gran Germà i de les autoritats. Però tot i així estic disposada a fer una cosa per tu, Ed. Si saps tancar la boca, penso donar-te informació que enfortirà la teva posició i t’ajudarà a desempallegar-te de les pomes podrides que hi ha a Fort Meade. No et penso dir ni un borrall del meu atac. Per a mi és una qüestió de principis, però et puc oferir l’oportunitat de venjar-te del malparit que va intentar impedir que m’atrapessis.


  L’Ed es va limitar a mirar de fit a fit aquella noia tan estranya que tenia al davant. Després va fer una cosa que durant molt de temps el sorprendria.


  Va esclafir a riure.


  CAPÍTOL 31


  2 i 3 de desembre


  L’Ove Levin es va llevar de bon humor al castell de Häringe després d’una llarga conferència sobre digitalització dels mitjans de comunicació que havia acabat amb una gran festa on havia corregut el xampany i l’alcohol. Un representant sindical agre i frustrat del diari noruec Kveldsbladet havia deixat anar que les festes del grup Serner «esdevenien més i més cares i luxoses com més treballadors feien fora», i havia muntat una petita escena que havia acabat amb l’americana feta a mida de l’Ove tacada de vi negre.


  Però a l’Ove tant se li’n donava, especialment quan a altes hores de la matinada s’havia emportat a l’habitació la Natalie Foss. Tenia vint-i-set anys, era interventora de comptes i atractiva com una mala cosa, i malgrat la borratxera l’Ove havia aconseguit follar-se-la tant a la nit com aquell matí. Ara ja eren les nou i el mòbil no parava de sonar, i l’Ove tenia una ressaca més que raonable, sobretot davant de la idea de tot el que havia de fer. D’altra banda, era un autèntic lluitador en aquella disciplina. «Work hard, play hard» era el seu lema. I la Natalie… Collons!


  Quants homes de cinquanta anys poden anar-se’n al llit amb una noia com aquella? No gaires. Però ara s’havia de llevar. El cap li rodava i es trobava malament, però se’n va anar al lavabo a pixar. En acabat va mirar la cartera d’accions. Solia ser un bon començament per als matins de ressaca. I aleshores va agafar el mòbil i, a través de la seva aplicació BankID, va entrar al seu banc en línia. I al principi no ho va entendre. Hi devia haver algun error, una avaria.


  La seva cartera de valors s’havia desplomat i quan, tremolant, va repassar el que tenia, hi va veure una cosa extremament estranya. La gran inversió que havia fet en accions a Solifon gairebé s’havia esfumat. No entenia res i, completament fora de si, va entrar a les webs borsàries i pertot arreu deia el mateix:


  L’NSA i Solifon van ordenar l’assassinat del professor Frans Balder. La revelació de la revista Millennium sacseja el món sencer.


  El que va fer exactament després no és gens clar. Probablement va cridar o renegar o va picar amb el puny a la taula. Tenia un record vague que la Natalie es va despertar i va preguntar què passava. Però l’únic que sabia amb seguretat era que s’havia passat una bona estona agenollat a la tassa del vàter vomitant com si fos un pou sense fons.


  La taula de la Gabriella Grane a la policia de seguretat estava meticulosament buida. No hi tornaria mai. Tot i així, es va reclinar una estona a la seva cadira, llegint Millennium. La portada no tenia l’aspecte d’una revista que publicava la primícia del segle. En realitat era bonica, negra, preocupant. Però hi mancaven les imatges i al capdamunt hi deia:


  En record de l’Andrei Zander


  Més avall posava:


  L’assassinat d’en Frans Balder i la narració de com la màfia russa es va unir amb l’NSA i les grans empreses tecnològiques nord-americanes.


  La segona pàgina constava d’un primer pla de l’Andrei Zander, i encara que la Gabriella no va arribar a conèixer el noi, es va sentir profundament consternada. Era atractiu i semblava fràgil. Apuntava un somriure perdut, indecís. En aquella figura hi havia alguna cosa a la vegada intensa i insegura. En un text al costat, signat per l’Erika Berger, es deia que els pares de l’Andrei havien estat assassinats en un atemptat amb bomba a Sarajevo. S’apuntava que era un amant de la revista Millennium, del poeta Leonard Cohen i de la novel·la Afirma Pereira d’Antonio Tabucchi. L’Andrei somiava en el gran amor i en la gran notícia. Les seves pel·lícules preferides eren Ulls negres, de Nikita Mikhalkov, i Love Actually, de Richard Curtis. I encara que el noi odiava les persones que humiliaven els altres, li costava parlar malament de ningú. L’Erika considerava el seu reportatge dels sense sostre a Estocolm com un dels clàssics del periodisme. Deia:


  Mentre escric això, les mans em tremolen. Ahir van trobar mort el nostre amic i company Andrei Zander en un vaixell de mercaderies al port de Hammarby. Havia estat torturat. Havia patit terriblement. Hauré de viure amb aquest dolor la resta de la meva vida. Però també em sento orgullosa.


  Em sento orgullosa per haver tingut l’oportunitat de treballar amb l’Andrei. Mai no he conegut un periodista tan devot i una persona amb una amabilitat tan genuïna. L’Andrei tenia vint-i-sis anys. Li encantava la vida i el periodisme. Volia desvelar injustícies i ajudar els oprimits i els exclosos. Va ser assassinat perquè volia protegir un nen petit que es diu August Balder, i quan nosaltres, en aquest número, traiem a la llum un dels escàndols més grans dels nostres temps, en cada frase retem un homenatge a l’Andrei. En Mikael Blomkvist escriu en el seu llarg reportatge: «L’Andrei creia en l’amor. Creia en un món millor i en una societat més justa. Era el millor de nosaltres!».


  El reportatge, que s’estenia en trenta pàgines de la revista, era potser la millor peça de prosa periodística que la Gabriella Grane havia llegit mai i, malgrat que va perdre la noció del temps i en alguns moments se li van omplir els ulls de llàgrimes, va somriure quan va arribar a les paraules:


  La gran analista de la Säpo Gabriella Grane va donar mostres d’un gran sentit de moral cívica.


  La història era relativament senzilla. Un grup dirigit pel comandant Jonny Ingram —que ocupava un lloc just per sota del cap de l’NSA, l’almirall Charles O’Connor, i amb molts contactes a la Casa Blanca i al Congrés— havia començat a aprofitar-se pel seu compte d’un nombre ingent de secrets empresarials de què disposava l’agència i havia rebut l’ajut d’una colla d’analistes del departament d’innovació Y de Solifon. Si la història s’hagués acabat aquí, hauria estat un escàndol que en certa manera s’hauria pogut entendre.


  Però els esdeveniments havien adoptat una lògica perversa pròpia quan l’organització criminal Spiders van entrar a escena. En Mikael Blomkvist podia aportar proves de com en Jonny Ingram havia emprès una col·laboració amb el conegut diputat de la Duma russa Ivan Gribanov i la misteriosa líder dels Spiders, Thanos, i com, plegats, havien arrabassat idees i noves tecnologies a moltes empreses per un valor que feia feredat, i després les havien venut. Tot i així, la denigració moral absoluta de les persones implicades havia arribat quan el professor Frans Balder els va descobrir i aleshores van decidir treure’l del mig. I allò era el més incomprensible de la història: un dels grans caps de l’NSA havia tingut coneixement que s’estava a punt d’assassinar un investigador suec de primer nivell i no havia aixecat ni un dit per impedir-ho.


  A la vegada, i allà en Mikael Blomkvist havia mostrat la seva grandesa, a la Gabriella la va impressionar no tant la descripció de les misèries polítiques com el drama humà que hi havia al darrere i la idea roent que vivim en un món malalt on tot s’ha de vigilar, les coses grans i les petites, i on qui pot generar benefici és espremut sense clemència.


  Just quan la Gabriella va acabar de llegir l’article, es va adonar que hi havia algú a la porta. Era la Helena Kraft, tan mudada com sempre.


  —Hola —va dir.


  La Gabriella no es va poder estar de pensar que havia sospitat que la seva cap havia estat el talp en la investigació. Però aquells eren només els seus dimonis particulars. El que per error havia cregut que era la vergonya del traïdor no havia estat res més que els sentiments de culpabilitat de la Helena perquè la investigació no s’estava portant d’una forma professional, o com a mínim és el que la Helena havia sostingut durant les llargues converses que havien mantingut després que en Mårten Nielsen hagués confessat i hagués estat detingut.


  —Hola —va respondre la Gabriella.


  —No puc expressar com em sap de greu que pleguis —va continuar la Helena.


  —Tot té el seu moment.


  —Tens la més mínima idea de què faràs?


  —Me’n vaig a Nova York. Vull treballar pels drets humans i, com ja saps, fa temps que tinc una oferta de les Nacions Unides.


  —És una llàstima per a nosaltres, Gabriella. Però t’ho mereixes.


  —Així que heu oblidat la meva traïció?


  —No tots ho han fet, en pots estar segura. Però jo no ho veig com res més que un senyal de la teva bona fusta.


  —Gràcies, Helena.


  —Penses fer alguna cosa positiva per l’agència abans de plegar?


  —Avui no. Aniré a l’acte del Club de Periodistes en record de l’Andrei Zander.


  —Està molt bé. Jo he d’enllestir un informe per al govern sobre tot aquest merder. Però aquest vespre aixecaré una copa en record del jove Zander. I teu, Gabriella.


  L’Alona Casales contemplava des de la cadira, a una certa distància i amb un somriure secret als llavis, el pànic que s’havia estès per les oficines. Sobretot observava l’almirall Charles O’Connor, que anava amunt i avall com si no fos el cap dels serveis secrets més poderosos del món, sinó un marrec apallissat. D’altra banda, aquell dia tots els alts càrrecs de l’NSA se sentien apallissats i miserables, tots excepte l’Ed.


  De fet, l’Ed tampoc no se sentia feliç. Movia els braços i estava encès i amarat de suor. Però resplendia amb tota la seva autoritat habitual, i es notava que fins i tot l’O’Connor li tenia por. Però en realitat no era tan estrany. L’Ed havia tornat del viatge a Estocolm amb una maleta carregada de material explosiu i havia muntat un bon terrabastall. Havia exigit solucions i millores en tots els nivells. I el cap de l’NSA no estava especialment agraït per allò. Personalment hauria preferit enviar l’Ed a Sibèria o a algun altre lloc remot.


  Tot i així, no hi podia fer res. Es va limitar a encongir-se quan es va acostar a l’Ed, que com de costum ni es va molestar a alçar la mirada. L’Ed va ignorar el cap de l’NSA de la mateixa manera que ignorava tots els pobres desgraciats per als quals no tenia temps. Ningú no hauria pogut afirmar que les coses millorarien per a l’O’Connor quan la conversa es va posar en marxa.


  Feia la impressió que l’Ed més aviat se’n mofava i, encara que l’Alona no va sentir ni una paraula, de seguida va intuir què es deien o, més ben dit, què no es deien. Havia mantingut llargues converses amb l’Ed i sabia que l’home es negava a deixar anar ni mitja paraula sobre com havia obtingut la informació i no pensava afluixar ni en un sol punt. I va sentir que allò li agradava.


  L’Ed continuava jugant fort, i l’Alona li va prometre pel més sagrat que lluitaria pel que era correcte dins de l’agència i que, si tenia problemes, li donaria tot el suport que podia. També va prometre que trucaria a la Gabriella Grane i intentaria per darrera vegada convidar-la a sopar, si és que era veritat que la noia es dirigia cap als Estats Units.


  Sense ser-ne conscient, l’Ed va ignorar el cap de l’NSA. Però tampoc no va deixar de fer el que portava entre mans, escridassar dos dels seus subordinats, només perquè l’almirall se li hagués plantat al davant. I no va ser fins a un minut més tard que es va girar i li va dir alguna cosa molt cordial, no per ensabonar-lo o compensar la seva falta de respecte, sinó perquè ho pensava de debò.


  —Ho has fet molt bé a la roda de premsa.


  —De debò? —va respondre l’almirall—. Ha estat un autèntic infern.


  —Doncs ja pots estar content que t’he donat prou temps per preparar-la.


  —Content? Què no hi toques? No has vist els diaris a internet? Estan publicant totes les fotografies que hi ha de l’Ingram i jo junts. Sento que això m’ha esquitxat de ple.


  —Doncs d’ara endavant assegura’t de tenir més apamats els que t’envolten.


  —Com t’atreveixes a parlar-me d’aquesta manera?


  —Et parlo com em surt dels pebrots. L’agència està en un moment de crisi i jo sóc el responsable de seguretat i ni tinc temps ni em paguen perquè sigui educat i amable.


  —Val més que controlis aquesta llengua… —va començar el cap de l’NSA.


  Però va perdre el fil quan de sobte l’Ed es va posar dret amb totes les seves dimensions d’ós, ja fos per estirar l’esquena o per mostrar la seva autoritat.


  —Et vaig enviar a Suècia perquè ho arreglessis tot plegat —va continuar l’almirall—, però has tornat i això és un infern. Una autèntica catàstrofe.


  —La catàstrofe ja havia passat —va exclamar l’Ed—, ho saps tan bé com jo. I si no me n’hagués anat a Estocolm i m’hi hagués deixat la pell, no hauríem tingut temps de preparar una estratègia amb cara i ulls. I, amb franquesa, potser és gràcies a això que pots conservar la feina, malgrat tot.


  —Vols dir que encara t’he d’estar agraït?


  —Doncs sí! Vas tenir temps de fotre fora aquells imbècils abans que tot es publiqués.


  —Però com va anar a parar tota aquesta merda a aquella revista sueca?


  —Ja t’ho he explicat un miler de vegades.


  —Has parlat del teu hacker, però tot el que he sentit han estat suposicions i xerrameca.


  L’Ed havia donat la paraula que mantindria la Wasp al marge d’aquell circ, i era una promesa que pensava complir.


  —Almenys és una xerrameca que ve d’una font refotudament qualificada —va replicar—. El hacker, sigui qui cony sigui, devia piratejar els arxius de l’Ingram i després filtrar-los a Millennium. I això és dolent, hi estic d’acord. Però saps el pitjor de tot?


  —No.


  —El pitjor és que vam tenir l’oportunitat de capturar-lo, tallar-li les pilotes i aturar tota aquesta sagnia. Però després ens van ordenar que aturéssim la investigació, i ningú no pot afirmar que en aquell moment tu em fessis costat.


  —Et vaig enviar a Estocolm.


  —Però vas donar festa als meus nois i la nostra cacera va morir allà. Ara han netejat el rastre i, per descomptat, podem reprendre la cerca, però què en trauríem en la situació actual si se sap que un petit hacker de no res ens ha deixat amb el cul a l’aire?


  —Potser res. Però penso contraatacar durament contra Millennium i aquest periodista, en Blomström. D’això en pots estar ben segur.


  —De fet, és Blomkvist, Mikael Blomkvist, i és clar que ho pots fer. Només puc desitjar-te bona sort. Segur que fa créixer el teu índex de popularitat, si entres amb tot en territori suec i arrestes el que ara mateix és l’heroi número u del gremi de periodistes —va dir l’Ed, i aleshores el cap de l’NSA va remugar alguna cosa inaudible i se’n va anar.


  L’Ed sabia millor que ningú que l’almirall no detindria cap periodista suec. En Charles O’Connor es debatia per la seva supervivència política i no es podia permetre cap jugada arriscada. Així doncs, l’Ed va decidir acostar-se a l’Alona per xerrar una estona. Se sentia esgotat. Necessitava fer alguna cosa irresponsable i va pensar proposar-li anar a prendre una copa.


  —Marxem d’aquí i brindem per tot aquest infern —va dir, i va somriure.


  La Hanna Balder era al capdamunt d’un petit turó a l’exterior de l’hotel Schloss Elmau, va empènyer el seu fill per l’esquena i va veure com lliscava muntanya avall sobre el vell trineu de fusta que havien agafat a la recepció. Més tard, quan el nen es va aturar al costat d’un graner de color marró, la Hanna va començar a baixar enfonsant les botes a la neu. Encara que el sol treia el nas, continuava caient un vel de neu fi. Però pràcticament no bufava el vent. Més enllà, els cims dels Alps s’elevaven cap al cel i al seu davant s’estenia la immensitat.


  La Hanna no havia estat en un lloc tan meravellós en tota la seva vida i l’August s’estava recuperant raonablement bé, sobretot gràcies a l’ajuda d’en Charles Edelman. Però això no feia les coses més fàcils. La Hanna no es trobava gens bé. Fins i tot ara, a la muntanya, es va aturar un parell de cops i es va agafar el pit. La desintoxicació de les pastilles —totes formaven part de la família de les benzodiazepines— era pitjor del que s’havia pogut imaginar, i a les nits s’arrupia en posició fetal i veia la seva vida sota la llum més despietada. De vegades s’aixecava i colpejava la paret amb el puny i plorava. Un miler de vegades va maleir en Lasse Westman, i a si mateixa.


  Però, malgrat això… Hi havia estones que se sentia estranyament neta i vivia instants que almenys estaven emparentats amb la felicitat. Hi havia moments que l’August seia amb les seves equacions i sèries de números i de vegades responia a les seves preguntes, encara que amb monosíl·labs i de forma estranya, moments en què la Hanna intuïa que alguna cosa realment estava a punt de canviar.


  No acabava de comprendre el nen. Encara era un enigma per a ella, i de vegades parlava en xifres, en nombres grans elevats a altres nombres encara més grans, i semblava pensar que la seva mare l’entenia. Però indubtablement havia passat alguna cosa, i mai no oblidaria com havia vist l’August assegut a l’escriptori de l’habitació la primera nit i, com si es tractés d’un broll d’aigua, havia escrit unes equacions tan llargues que marejaven, que ella va fotografiar i va enviar a la noia d’Estocolm. El vespre d’aquell mateix dia havia arribat un missatge de text al Blackphone de la Hanna:


  Digues a l’August que hem aconseguit rebentar el codi!


  Mai no havia vist el seu fill tan feliç i orgullós com en aquell moment, i encara que no havia entès de què es tractava —i tampoc no n’havia dit res a en Charles Edelman—, allò significava alguna cosa per a ella. Començava a sentir-se orgullosa, fins i tot començava a sentir un orgull immens.


  També va començar a mostrar un gran interès per la síndrome del savant, i mentre en Charles Edelman era a l’hotel sovint es quedaven desperts després que l’August s’hagués adormit xerrant fins a altes hores de la matinada sobre les capacitats del seu fill, i també d’altres coses. En canvi, no estava tan segura que hagués estat una bona idea ficar-se al llit amb en Charles.


  D’altra banda, tampoc no estava del tot convençuda que hagués estat una mala idea. En Charles li recordava en Frans, i va pensar que tots plegats s’estaven començant a conèixer com una petita família: en Charles, l’August, ella i la Charlotte Greber, la professora una mica severa però tendra, i també el matemàtic danès Jens Nyrup, que els visitava i que havia constatat que, per alguna raó, el nen estava obsessionat amb les corbes el·líptiques i la factorització de nombres primers.


  D’alguna manera, totes aquelles visites estaven a punt de convertir-se en un viatge de descoberta a l’univers estrany del seu fill, i quan ara, sota aquella nevada suau, la Hanna va baixar per la muntanya i l’August es va aixecar del trineu, ho va sentir per primera vegada des de feia molt de temps: seria una mare millor i posaria en ordre la seva vida.


  En Mikael no entenia per què se sentia el cos tan feixuc. Era com si s’estigués movent dins l’aigua. Tot i així, allà fora s’havia muntat un gran aldarull, en certa manera una mena de celebració per la victòria. Gairebé tots els diaris, pàgines web, emissores de ràdio i canals de televisió el volien entrevistar. No s’inclinava per ningú, i tampoc no calia. Quan en el passat Millennium havia publicat grans notícies, hi havia hagut ocasions en què l’Erika i ell no havien estat segurs que els altres grups empresarials s’hi apuntarien, i aleshores havien hagut de pensar estratègicament i situar-se al lloc adequat i, de vegades, compartir les seves primícies. Ara res de tot allò era necessari.


  La notícia havia esclatat per si sola, i quan el cap de l’NSA, en Charles O’Connor, i la ministra de Comerç, l’Stella Parker, en una roda de premsa conjunta, havien demanat disculpes de forma emfàtica pel que havia passat, va desaparèixer la darrera ombra de dubte que la història fos falsa o una exageració, i actualment als editorials dels mitjans més influents del món s’estava duent a terme una discussió intensa sobre les conseqüències i les implicacions d’aquella revelació.


  Però malgrat l’escàndol i els telèfons que no paraven de sonar, l’Erika havia decidit que organitzaria de pressa i corrents una festa o una recepció a les oficines. Va pensar que es mereixien allunyar-se una estona d’aquell remolí i prendre una o dues copes. Una primera edició de cinquanta mil exemplars s’havia esgotat durant el matí del dia anterior, i el nombre de visitants a la pàgina, que també tenia una versió en anglès, ja arribava a diversos milions. Plovien les ofertes per fer-ne un llibre, la quantitat de subscriptors creixia minut a minut i els anunciants feien cua per pujar al vaixell.


  A més, havien comprat la participació del grup Serner. Malgrat tota la feina que tenia, l’Erika havia aconseguit tancar l’acord uns dies abans, però no havia estat una cosa fàcil. Els representants de Serner havien percebut la seva desesperació i l’havien espremut al màxim, i durant un temps en Mikael i ella van témer que els seria impossible sortir-se’n. Però en el darrer moment, quan els va arribar una aportació considerable d’una companyia opaca de Gibraltar, que havia fet somriure en Mikael, havien pogut alliberar-se dels noruecs. El preu va acabar sent absurdament alt, tenint en compte les circumstàncies, però tot i així un dia més tard es podia considerar una autèntica ganga, quan la gran notícia del diari va sortir a la llum i el segell Millennium es va enfilar fins als núvols. Així doncs, ara tornaven a ser lliures i independents, encara que amb prou feines havien tingut temps de celebrar-ho.


  Fins i tot durant l’acte en record de l’Andrei al Club de Periodistes, els reporters i els fotògrafs els havien assetjat, i malgrat que tots sense excepció també els volien felicitar, en Mikael es va sentir encerclat i ofegat, i ni de bon tros els va respondre amb tanta generositat com hauria volgut. A més, va continuar dormint malament i patint mal de cap.


  Ara, l’endemà cap al tard, els mobles de la redacció havien canviat ràpidament de lloc. Al damunt de les taules unides s’havien disposat ampolles de xampany, vi i cervesa i un càtering japonès. La gent va començar a entrar, sobretot col·laboradors i treballadors freelance, però també uns quants amics de la revista, com en Holger Palmgren, a qui en Mikael va ajudar a sortir de l’ascensor i va abraçar dues o tres vegades.


  —La nostra noia se n’ha sortit —va dir en Holger, amb llàgrimes als ulls.


  —Ho sol fer —va respondre en Mikael, somrient, i va col·locar en Holger en un lloc d’honor al sofà de la redacció i va donar l’ordre que li omplissin el got així que el veiessin una mica buit.


  Era molt bonic veure’l allà. Era molt bonic veure tots els amics, els vells i els nous, com la Gabriella Grane, per exemple, i l’inspector Bublanski, que probablement no haurien d’haver convidat, tenint en compte la seva relació professional i la posició de Millennium com a publicació d’investigació independent observadora de les forces de l’ordre, però que en Mikael havia suggerit que vingués. Sorprenentment, durant tota la festa l’inspector va estar xerrant amb la professora Farah Sharif.


  En Mikael va brindar amb ells i amb tota la resta. Anava vestit amb texans i s’havia posat l’americana més bonica i, com a excepció, va beure força. Però allò no el va ajudar gaire. No es va treure del damunt la sensació de pesantor i buit, i evidentment allò tenia a veure amb l’Andrei. El noi era present en tot moment dins del seu cap. Les imatges del seu company assegut a la redacció i de quan l’havia acompanyat a fer una cervesa li havien quedat gravades com un instant quotidià i alhora crucial. El record de l’Andrei apareixia constantment, i a en Mikael li va costar molt concentrar-se en el seu discurs.


  El van cansar totes les paraules dolces i les lloances que li van llançar —només el missatge de text de la Pernilla, Sí que escrius de debò, pare, li va arribar al fons del cor— i de tant en tant mirava la porta de reüll. Evidentment, la Lisbeth havia estat convidada i, per descomptat, si hagués aparegut hauria estat tractada com una invitada d’honor. Tot i així no hi va treure el nas i, en realitat, ningú no se’n va sorprendre. Però a en Mikael li hauria agradat poder-li donar les gràcies per l’enorme contribució en el conflicte amb Serner. D’altra banda, què més podia demanar?


  La sensacional documentació que li havia passat sobre l’Ingram, Solifon i en Gribanov havia permès que en Mikael pogués trenar tota la història, i fins i tot aconseguir que l’Ed the Ned i el mateix Nicolas Grant de Solifon li brindessin més detalls. Però després d’allò havia tingut notícies de la Lisbeth un sol cop i havia estat quan l’havia entrevistat a través de l’aplicació Redphone sobre el que havia passat a la casa d’Ingarö.


  Ja feia una setmana de tot plegat, i en Mikael no tenia ni la més remota idea de què li havia semblat el reportatge. Potser s’havia enfadat perquè havia dramatitzat una mica massa. Què més hauria pogut fer, amb les respostes tan eixutes que n’havia obtingut? O potser estava furiosa perquè no havia assenyalat la Camilla amb el seu nom real, sinó que només havia parlat d’un ciutadà sueco-rús que feia servir els àlies de Thanos i Alkhema. O se sentia decebuda perquè no havia colpejat amb més força quan ho havia fet esclatar tot.


  No era fàcil de saber i, per descomptat, les coses no van millorar quan el fiscal general, en Richard Ekström, va fer la impressió que realment s’estava plantejant imputar a la Lisbeth un delicte de privació de llibertat i un altre d’apropiació indeguda. Però les coses eren com eren i al final en Mikael ho va engegar tot a rodar i va marxar de la festa sense ni tan sols acomiadar-se. I va sortir a Götgatan.


  Evidentment, feia un temps de mil dimonis i, a falta de res més, va repassar tots els missatges de text del mòbil. Era impossible fer-se una idea de res. Hi havia felicitacions, peticions d’entrevistes i un parell de propostes indecents. Però, és clar, res de la Lisbeth, i en Mikael va remugar lleugerament. A continuació va apagar el telèfon i se’n va anar a casa caminant amb passes curiosament pesades, sobretot per a algú que acabava de llançar la notícia de la dècada.


  La Lisbeth estava asseguda al sofà vermell del seu pis de Fiskargatan, amb la mirada buida i fixa per damunt de Gamla Stan i la badia de Riddarfjärden. Feia poc més d’un any que havia iniciat la cacera de la seva germana i l’herència criminal que havia deixat el seu pare i indubtablement havia assolit èxits en diversos punts.


  Havia seguit el rastre de la Camilla i havia assestat un cop seriós als Spiders. Les connexions amb Solifon i l’NSA s’havien dissolt. A Rússia el diputat de la Duma, l’Ivan Gribanov, patia grans pressions, l’assassí de la Camilla era mort i la seva mà dreta, en Iuri Bogdanov, i uns quants enginyers informàtics més, es trobaven en crida i cerca i s’havien vist obligats a amagar-se. Però, tot i així, la Camilla era viva. Probablement havia fugit del país i podria tornar a sondejar el terreny i començar de nou.


  No s’havia acabat res. La Lisbeth només havia ferit la presa, i amb allò no n’hi havia prou, ni de bon tros, i amb determinació va girar els ulls cap a la tauleta de davant del sofà. Al damunt hi havia un paquet de cigarrets i el número encara per llegir de Millennium. Va agafar la revista. La va tornar a deixar a la taula. Després la va engrapar de nou i va devorar el llarg reportatge d’en Mikael. Quan va acabar la darrera línia, va contemplar una estona la fotografia recent del periodista que apareixia al costat de l’article. Després es va aixecar, se’n va anar al lavabo i es va maquillar. Es va posar una samarreta cenyida i una caçadora de cuir i va sortir a la nit de desembre.


  Tenia fred. Anava amb roba massa fina. Però no li va importar gaire, sinó que a grans gambades va baixar cap a Mariatorget. Va girar a l’esquerra per Swedenborgsgatan i va entrar al restaurant Süd, on es va asseure a la barra i va anar intercalant whiskys amb cerveses. Com que diversos dels clients eren gent del món de la cultura o periodistes, no va ser cap sorpresa que molts la reconeguessin, i tampoc no ho va ser que es convertís en l’objectiu d’un reguitzell de converses i mirades. El guitarrista Johan Norberg, que en les seves cròniques a la revista Vi s’havia fet famós per fixar-se en detalls petits però significatius, va pensar que la Lisbeth no bevia com si n’estigués gaudint, sinó més aviat com si es tractés d’una tasca que havia d’executar.


  Hi havia alguna cosa que indicava una gran determinació en els seus moviments, i feia la impressió que ningú no s’atrevia a acostar-se a la noia. Una dona anomenada Regine Richter, que de dia treballava amb teràpia cognitivoconductual i que seia en una taula més enllà, es va arribar a preguntar si la Lisbeth Salander s’havia adonat de cap de les cares que hi havia al restaurant. La Regine no podia recordar que ni tan sols hagués llançat una simple mirada al seu voltant o que hagués mostrat el més mínim interès per alguna cosa que passava allà dins. El cambrer, l’Steffe Mild, creia que la Lisbeth s’estava preparant per a alguna mena d’operació o d’intervenció.


  A un quart de deu, la noia va pagar al comptat i va sortir al carrer sense pronunciar ni mitja paraula ni fer cap gest. Un home de mitjana edat amb gorra anomenat Kenneth Höök, que en realitat no estava gaire serè ni era de gaire confiança, si s’havia de creure les seves exdones i pràcticament tots els seus amics, la va veure creuar Mariatorget com si «es dirigís a un duel».


  Malgrat el fred, en Mikael Blomkvist es va encaminar a poc a poc cap a casa, absort en pensaments foscos, encara que va alçar una mica la comissura dels llavis quan es va creuar amb els clients habituals a l’exterior del Bishop’s Arms.


  —O sigui que al final no estaves tan acabat! —va bramar l’Arne, o com fos que es digués.


  —Potser encara no del tot —va respondre en Mikael, i per un segon va sospesar fer la darrera cervesa al pub i xerrar una mica de no res amb l’Amir.


  Però es va sentir massa desanimat per a allò. Només volia estar sol, així que va continuar cap a la porta de casa seva. Pujant per les escales el va assaltar una sensació vaga de malestar, potser una conseqüència de tot el que havia passat, i va provar de treure-se-la del damunt. Però el desassossec no va desaparèixer, especialment quan va veure que al pis superior s’havia fos la bombeta.


  Allà dalt la foscor era absoluta, i en Mikael va afluixar el pas i de sobte va percebre alguna cosa, un moviment, va pensar. Un instant més tard alguna cosa es va il·luminar, una petita claror com d’un mòbil, i vagament, com un espectre, es va intuir a les escales una figura esprimatxada amb una mirada negra i espurnejant.


  —Qui hi ha? —va dir en Mikael, i va tenir por.


  Però aleshores ho va veure. Era la Lisbeth. I encara que en un primer moment la cara del periodista es va il·luminar i va estendre els braços, no va sentir un alleujament tan gran com havia pensat.


  La Lisbeth semblava furiosa. Portava els ulls pintats de negre i tenia el cos tens com si es preparés per atacar.


  —Estàs enfadada? —va preguntar.


  —Bastant.


  —I per què?


  La Lisbeth va avançar una passa amb una cara pàl·lida i brillant i per un instant en Mikael va pensar en la ferida de bala.


  —Perquè he vingut a fer-te una visita i no hi eres —va dir, i aleshores se li va acostar.


  —Sí, això és força imperdonable, oi? —va respondre en Mikael.


  —Jo crec que sí.


  —Però i si ara et convidés a passar?


  —Doncs suposo que ho hauria d’acceptar.


  —Doncs benvinguda —va dir en Mikael, i per primera vegada en molt de temps se li va dibuixar un somriure ample a la cara. A fora, un estel fugaç va creuar el cel nocturn.


  Agraïments de l’autor


  Un agraïment enorme a la meva agent, la Magdalena Hedlund; al pare i el germà de l’Stieg Larsson, l’Erland i en Joakim Larsson; a les meves editores, l’Eva Gedin i al Susanna Romanus; al redactor Ingemar Karlsson, i a la Linda Altrov i la Catherine Mörk de la Norstedts Agency.


  Gràcies també a en David Jacoby, investigador en seguretat de Kaspersky Lab, i a l’Andreas Strömbergsson, professor de matemàtiques de la Universitat d’Uppsala, així com a en Fredrik Laurin, cap d’investigació de l’informatiu radiofònic Ekot; a en Mikael Lagström, de VP Services d’Outpost24; als escriptors Daniel Goldberg i Linus Larsson, i a en Menachem Harari.


  I, per descomptat, a la meva Anne.
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    DAVID LAGERCRANTZ (Suècia, 1962) és escriptor i periodista. Va debutar el 1997 amb un llibre sobre l’aventurer Göran Kropp i la seva conquesta de l’Everest, al qual va seguir l’aclamada novel·la sobre Alan Turing Fall of Man in Wilmslow, matemàtic, criptògraf i un dels pioners en el camp de la intel·ligència artificial que va desxifrar els codis nazis de la màquina Enigma. És l’autor d’un dels llibres de més èxit de la història recent de Suècia, la biografia del futbolista Zlatan Ibrahimovic, Jo sóc Zlatan, publicada el 2011 i seleccionada per al prestigiós Premi August.


    Està casat i té tres fills. Viu a Södermalm, Estocolm, el barri que coneixem gràcies a la sèrie Millennium.


    Publicada a 50 països i amb més de 80 milions de lectors arreu del món, la sèrie Millennium, formada inicialment per Els homes que no estimaven les dones, La noia que somiava un llumí i un bidó de gasolina i La reina al palau dels corrents d’aire, s’ha convertit en un dels fenòmens literaris més importants de tots els temps. El que no et mata et fa més fort, de David Lagercrantz, és la quarta entrega de la sèrie.

  


  Notes


  
    [1] La Försvarets Radioanstalt (FRA) es l’oficina de radio-comunicacions del Ministeri de Defensa suec. (N. del T.) <<

  


  
    [2] El terme white hat fa referència als hackers o als experts informàtics que treballen per millorar la seguretat en les noves tecnologies. (N. del T.) <<

  


  
    [3] A Suècia, els primers números de la sèrie de l’Home Emmascarat (en la versió original nord-americana, The Phantom) es van titular Dragos. (N. del T.) <<
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